
  ة ــّعبية الشّ  ـّيمقراطية الدّ ـ ـّة الجزائريــالجمهوري

  يـبحث العلمـالي والـم العــعليوزارة التّ 

  سيدي بلعباس /ليابسجامعة جيلالي 

غات والفنونواللّ كلية الآداب 

  ة وآدابهاغة العربيّ اللّ قسم: 

  الأسلوبية المقـارنة بين اللغة العربية واللغة الفرنسية  

- لجسد لأحلام مستغانمي أنموذجارواية ذاكرة ا- 

  في الأدب العربي أطروحة مقدمة لنيل شهادة دكتوراه 

النظريات  الألسنية وإشكاليات المصطلحتخصص: 

:الأستاذ إشراف:ةالبالطّ إعداد 

مولاي علي بوخاتمأ.د   -        كسوار فايزة-

 أعضاء لجنة المناقشة

  اـــرئــــــــــــــــــــــــــيس  جامعة سـيدي بلعبــاس  التعليم العالي ةأستاذ  ـــــــميــــــــرةرفــــــــــــــاس سأ.د 

  مشرفا ومقررا  عين تموشنتجامعة   أستاذ التعليم العاليمولاي علي بوخاتمأ.د 

  عضوا مناقشا  تـــــــــــــــلــــمســـــــان جامعة  أستاذ التعليم العالي  اري زين الـــــــدينتمخد.أ.

  عضوا مناقشا  -1-وهـــــــــــران  جامعة  أستاذ التعليم العالي  مــــــــبــــــــــروك قـــــــــــــــــــادةد.أ.

  ناقشاعضوا م  جامعة سـيدي بلعبــاس  التعليم العاليأستاذ    ــــتـــــــــــــارـــــــــد زواوي مــــخـأ.

  عضوا مناقشا  سـيدي بلعبــاس جامعة  -أ– ةمحاضر  ةأستاذ  ــــــةــــي فـــــــضيـــلــــعـــلــــيلــد.

 2021-2020ة: نة الجامعيّ السّ 
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�Ǯ ǳ̄�ƢĔ¤��©¦°Ƣǔū¦�ǺȇȂǰƫ�Ŀ�ǾǼǟ�Řǣ�ȏ�ňƢǈǻ¤�¶Ƣǌǻ��ĿƢǬưǳ¦�¾®ƢƦƬǴǳ�̈ƢǼǫ�ƨŦŗǳ¦�À¤

سر القيود ليتم ذلك التلاقح الإنساني والتجانس كَّ ختصر المسافات وتُ الجسر الذي يربط الأمم فتُ 

Ǵǟ�ǞǴǘȈǳ�ÀƢǯ�ƢǷ�̈ƾȈǠƥ�¼Ƣǧ¡�ȂŴ�ǲǬǠǳ¦�Ƣđ�ǂƸƦȇ�Ŗǳ¦�ƨǼȈǨǈǳ¦�Ǯ Ǵƫ�ƢĔ¤��ĿǂǠŭ¦.يها لولا الترجمة  

�ƢĔ¤��̈ƾȇƾŪ¦�°Ƣǰǧȋ¦Â�¥Âǂǳ¦�ǪưƦǼƫ�ƢȀǼǷ��°Ƣǿ®±ȏ¦Â�Ȇǫǂǳ¦�ŚƦǟ�ǆ ǨǼƫ�Ŀ�ƨǷȋ¦�ƨƟ°�ƨŦŗǳ¦

  بسبب الرقابة المطبقة على المكتوب. افرصة لاستنشاق هواء آخر قد يكون ممنوع

 شكسبير لعدم قدرته الإفصاح على ما يجول فيوليم مثلا ترجم مسرحيات باسترناك  يسر و فب

ميغل تولستوي، وغابرييل ماركيز و ليو شكسبير، و وليم فلا حداثة بدون  ،لأمثلة كثيرةاو  !خاطره جهرا

ماذا لو لم تترجم أعمالهم إلى لغتنا؟ ماذا إن لم  إلخبسون ...هنريك وافرويد، و سيغموند سرفانتس، و 

  الجبر والتاريخ وغيرها؟يترجم الأوروبيون العديد من العلوم التي أُخِذت عن العرب كعلوم الفلك، و 

في تشكيل الثقافة والمستوى المعرفي وهذا الدور ممتد منذ بدايات  اأساسي الترجمة دور كما أنّ ل

الحضارات البشرية ومستمر إلى الأبد وهنا يكمن عمل المترجم، رسول التنوير المبعوث بين الحضارات، 

، إذ يجب عليه الحفاظ على تلك هذا بالهينّ  المتمثل في تقديم ثقافة بلده وأدب زملائه للقارئ و ليس

القيم الجمالية الفنية الموجودة في النص ليعيد تشكيل  الفحوى بطريقة  فنية خلاقة ومن هنا رأى 

البعض أن المترجم مبدع وأن الترجمة فن، فن أم علم؟ لطالما تبادر إلى أذهاننا هذا السؤال، والذي في 

ود عدة ترجمات لنص واحد أدى إلى اعتبار الترجمة فن من طرف زمن مضى حيرّ حتى المختصين، فوج

بعض المفكرين، فإذا تعددت المقابلات وجب على المترجم اختيار المكافئ الأقرب والاختيار في حدّ 

  ذاته حرية شخصية لا تخضع لقوانين ومبادئ  بل تتطلب الإبداع.

 بد من تقنين عملية الترجمة بوضع قة ولارأى آخرون أن هذه الحرية تخلو من الموضوعية والدّ 

أساليب وتقنيات أثناء انتقالنا من لغة إلى أخرى وهنا تصبح الترجمة علما، العلم الوحيد الذي يحتمل 
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ب

�Â¢�ƨȈƥ®ȋ¦�́ ȂǐǼǴǳ�ƢǼƬŦǂƫ� ƢǼƯ¢�ƨǏƢƻ��ƨȇƢĔ�ȄǴǟ�ǂǬƬǈȇ�ȏÂ�ƾǬǼǴǳ�ǲƥƢǫ�ƲƫƢǼǳ¦�ǎ Ǽǳ¦�ËÀȋ��°¦ǂǰƬǳ¦

ترجمة إلى اللغة الفرنسية أبرزها  120الّذي صدرت له أكثر من النصوص المقدسة مثل القرآن الكريم و 

 Masson Jacques  المستشرقينترجمة الدكتور صلاح الدين كشريد، أبو غيمة عبد الدواودة وبعض 

Berques Regis, Blachère Dennis .وغيرهم  

الطريقة أو  :طرح النص الروائي بدوره إشكالات أرقّت العلماء والباحثين أبرزهاهذا ولقد 

الكيفية التي يجدر اتخاذها لنقل هذه القطعة الأدبية النثرية من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف، كيف 

يمكن للمترجم أن يصل إلى ترجمة سليمة ووحيدة بأقل تضحيات ممكنة؟ وكيف يتخطى عقبة تعذر 

كانت ممكنة ستحيلة؟ إذاالترجمة؟ هل ترجمة النص الروائي بكل ما يحمله من قيم جمالية ممكنة أم م

فكيف تكون؟ هل ينبغي عند ترجمة النصوص الروائية تفضيل الأمانة على الجمال؟ هل ينبغي على 

المترجم أن يتقيد بالنص الأصلي أو أن يخلق نصا جديدا موازيا له؟ هل الترجمة عبودية أم خلق؟ هل 

  يجب أن نعتمد أسلوب التصرف أو أن تكتفي بالترجمة الحرفية؟

بما أن النص المراد دراسته رواية، ولغة هذه الرواية شعرية، تصورنا أن المترجم سيتبع إستراتجية و 

Lesالترجمة التدجينية للترجمة، أي إعادة كتابة النص باعتماد أساليب الترجمة الملتوية "  procédés

obliques   .وهذه هي فرضيتنا ،"

على الأسئلة السابقة، بل اكتشاف  البحث ليس فقط الإجابةثم إن الهدف من هذا 

�ǺǷ�ǎ Ǽǳ¦�ǲǬǼȈǳ�¿Ƣƫ�ȆǟȂƥ�Â¢�ȆǟÂ�ÀÂ®�ǶƳŗŭ¦�Ƣđ�¿ȂǬȇ�ƨȈǴǸǟ��Ãǂƻ¢�ń¤�ƨǤǳ�ǺǷ�ǲǬǼƬǳ¦�©ƢǷǄȈǻƢǰȈǷ

يواجه مجموعة من الصعوبات والإشكالات، حاولنا اللغة المصدر إلى اللغة الهدف وهو في سفره هذا

  ن وتسهل عمل المترجم.ما اجتهدنا لإيجاد الحلول والقواعد التي قد تقنّ حصرها ك

اللغة العربية واللغة : بمقارنة نصين من لغتين مختلفتين تمامافي هذا البحث سنقوم وعليه 

la(وهذه المقارنة ستكون من ناحية التركيب  ،الفرنسية grammaire(  والأسلوبية(la stylistique)

. ولقد اخترنا رواية "ذاكرة الجسد" لأحلام مستغانمي والتي كتبت )Terminologies(والمصطلحات 

Mohammed باللغة العربية وترجمت إلى اللغة الفرنسية من طرف المترجم Mokademواختيارنا هذا

  كان لعدة أسباب منها: الشخصية (الذاتية) والعامة (الموضوعية).
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الشديد بالروائية وطريقتها السهلة الممتنعة في سرد عجاب الإالأسباب الذاتية فهي ومن بين 

�ƨȈǇƢȈǈǳ¦��̈ƾȇƾǟ�Ƥحقائق مجتمعية بطريقة رومانسية ذكية، كما أن الرواية في حدّ  ǻ¦ȂƳ�ƪ ǳÂƢǼƫ�Ƣē¦̄

الثقافية، الاجتماعية وحتى التراثية وترجمت أيضا إلى لغات عديدة، كما أثارت جدلا أدبيا وسينمائيا  

إلى هذه اللوحة الفنية  ،ذا أخدنا الفضول إلى الاطلاع على النص بلغة أخرىونتيجة لكل ه ،كبيرين

موجهة إلى مشاهد مختلف حضاريا وثقافيا خاصة أن المترجم هذه المرة عربي أي أن لغته الأولى هي 

  !اللغة العربية

Catherine )كاترين شاريوسابقا  وهي (تعرضنا إلى مترجمة غربية وكنّا قد  Charriau في

ة حناجكانت فاللغة الفرنسية ترجمتها إلى رواية كان صعبا، أما ها للسالة الماجستير، ولاحظنا أن فهمر 

�ƢĔȋ�ƢǠƦǗ�¦ǀǿÂثقافة المتلقيومدركة ل، الوصول لغةمن تماما  متمكنة.  

وهذا رجمت إلى اللغة الفرنسية الرواية تُ تثمل في أن بالنسبة للأسباب العامة (العلمية) فأما 

 فقط مقاربة لغتين مختلفتين تماما، مقاربة لم تأخذ حقها في البحوث العلمية، فمعظمها كانيستدعي 

��ƨȈǈǻǂǨǳ¦�ƨǤǴǳ¦Â�ƨȇǄȈǴųȍ¦�ƨǤǴǳ�ƨǻ°ƢǬŭ¦�ƨȈƥȂǴǇȋ¦�ƢǸđƢƬǯ�Ŀ�řǴƥ�°¦®Â�ŘȈǧالباحثان تطبيق لما قام به 

  في اختيار النصوص. الوحيد كان لافالاخت

نة، التحقّق من بعض الفرضيات الخاصة المتمثلة في سيطرة حاولنا أيضا ومن خلال المدو وقد 

  أسلوب معين أثناء ترجمة النصوص الأدبية دون الأساليب الأخرى.

: الوصفي التحليلي بالنسبة للجزء النظري، والمقارن نهجيالتركيب المو لقد اتبعنا لتحقيق هذا

  من البحث.، والمنهج الإحصائي في بعض المواضع بالنسبة للجزء التطبيقي

الرحلة الممتعة والشاقة ارتأينا التعريض لآراء المفكرين فيما يخص قبل الخوض في هذهو 

، تعرضنا بعد ذلك إلى الترجمة في الفصل الأول والرواية في الفصل الأسلوبية  وكان هذا في المدخل

  الثاني.
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ان، كما قمنا أيضا أما في الفصل الثالث فقمنا بدراسة أساليب الترجمة التي أوردها الباحث

Mémoires: الأول مكتوب باللغة العربية لأحلام مستغانمي والثاني الروايةبمقارنة نصيْ  de la chair

Mohamedللمترجم   Mokeddem .لنتقل بعد ذلك لدراسة تقابلية بين  المكتوب باللغة الفرنسية

إلخ ولقد كان هذا في الفصل اللّغتين من حيث الأصول والنشأة، الحروف، الكلمات، التراكيب...

  البحث بتسجيل النتائج والحلول المتوصل إليها. في الأخير هذاالرابع وختمنا 

فهي كثيرة، أبرزها شساعة الموضوع أمّا بالنسبة للصعوبات التي واجهتنا أثناء انجاز البحث، 

  .لبلوغ الحقيقة علّمنا الصبر والعزم والاجتهاد أكثرالتي قد تؤدي إلى تشتت الباحث ولكنها ت

الصواب ونستغفره ، كما نسأل االله تقصيرخطأ أو عن أي  وفي الأخير لا يسعنا إلا الاعتذار

ا زلّ به القلم ومماّ غرب عن الفكر وأضل. والحمد الله والصلاة والسلام على رسول االله.ممّ 

  كسوار فايزة

  والفنون واللغاتكلية الآداب .

  سسيدي بلعبا -جامعة جيلالي اليابس

2016نوفمبر  15سيدي بلعباس: 



الأسلوبیة وعلاقتھا بالترجمة
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 تمهيد:

الأخير ثوبا هذاإن النص هو قمة العمل الإبداعي، إنه صورة تعكس عالم المبدع وقد يلبسه 

رموزها بفضل  ره حتى تفكّ اف أسو تتخفى خلفه مجموعة من القيم الجمالية، فتظل المعاني حبيسة خل

اقد الذي لا يكتفي في تحليله النصوص الأدبية على تلك الظواهر القارئ النّ قارئ ليس ككل قارئ،

ذهبية المجتماعية أو حتى الإاريخية أو تال نفسية،التفسيرات ال وأالشكلية أو يتجه فقط إلى المعطيات 

ه النصوص نفسه بديلا  في التعامل مع هذ طرحوهنا يكمن دور علم الأسلوب الحديث الذي ي

�ǎ الأسلوبيةوالاختيارات  الإبداعمعاملة ناضجة وعميقة تتضح من خلالها معالم  Ǽǳ¦�Ƣđ�ǄȈǸƬȇ�Ŗǳ¦

  الأدبي عن غيره.

ص الشكل تفتح للدارس مجالات رحبة في التعامل مع النّ ذا đ�ƨưȇƾū¦�ƨȈƥȂǴǇȋ¦�Àإوعليه، 

،سلوبيةعلماء اختلفوا في تعريف مصطلح الأة الصحيحة غير أن الالأدبي وفهمه وصولا إلى الترجم

ه الكلمة أي "الأسلوب" إلى هذ"الأسلوب"  وعندما نستمع  :رجعه البعض لمصطلح أقدمأ لقدو 

La(الأسلوب أي الطريقة الخاصة  فيمكن لأي شخص أن يعطي مدلولها manière() ،le

styleقيقة والالتباس لا يزال موجودا بين مصطلحي الأسلوب التعريفات غير دهذه غير أن  .)...الخ

الالتباس فهو السابق وكان موجود  اهذالمفكرين أن نفك  آراءوالأسلوبية وسنحاول من خلال تعريض 

 منذ أرسطو والبلاغيين القدامى.
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:تعريف الأسلوب-1

:لغة 1-1

  جم اللغة العربية القديمة:افي مع -أ

الأسلوب هو السطر من النخيل وكل و « :ن منظور ما يليلعرب لابورد في معجم لسان ا

.1»والجمع أساليب .ريق والوجه والمذهبطريق ممتد وهو الطّ 

ريق والفن وهو الطّ الأسلوب،« يلي: لفيومي فورد ماللأحمد سبة لمعجم المصباح المنير ا بالنّ أمّ 

.2»والجمع أسلابعلى أسلوب من أساليب القوم أي على طريق من طرقهم والسلب ما يسلب 

سلب  ذوبه وهو سليب وأخسلبه ث« ورد أيضا في معجم أساس البلاغة للزمخشري ما يلي:

والحداد على  وسلبت على ميتها فهي مسلب، القتيل ولبست الثكلى السلاب وهو الحداد وتسلب

ǾƦǴǇ�±ƢĐ¦�ǺǷÂ�ǾǼǈƷ�Ƥ ȈǳƢǇ¢�ȄǴǟ�ǾǷȐǯÂ�ǾƬǬȇǂǗ�ÀȐǧ�§ȂǴǇ¢�ƪ ǰǴǇÂ��¿Ƣǟ�Ƥ ȈǴǈƬǳ¦Â�«ÂǄǳ¦

.3»فؤاده وعقله واستلبه، وهو مستلب للعقل

الفيومي وابن منظور قد لخصوا مصطلح  ، نرى أن الزمخشرى،ةمن خلال التعاريف الثلاث

  "الأسلوب" في الطريق والمذهب.

  جم اللغة الفرنسية القديمة:افي مع -ب

Style :بمعنى الريشة ولقد ورد ما يلي  

« Dans le domaine de l’écriture ; un style est un poinçon permettant d’écrire

en gravant de l’écorce, de la cire, de l’écaille… ect, Un objet en forme de tige

.225م، مادة سلب، ص 2000، 1وت، ط، لسان العرب، دار صادر، بير جمال الدين ابن منظور  -  1
م، 2002، 1، المصباح المنير، مادة سلب، عن عبد القادر عبد الجليل، دار صفاء، عمان، طعليأحمد بن محمد  الفيومي -2

  .104ص 
.304م، ص 1984، أساس البلاغة، دار بيروت للطباعة، بيروت، د.ط، محمد بن عمر الزمخشري -3
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pointue, poinçon pour écrire, "stilus" du latin: manière de rédiger, manière

d’écrire, de s’exprimer »1.

ليرتبط بالطريق  عريف كلمة أسلوب اختلف في اللغتين،من التعريف السابق نستنتج أن ت

La) (اللغة العربية) والطريقة manière).في اللغة الفرنسية  

manière(أن موضوع الكتابة واضح في المعجم الفرنسي بيد d’écrire(  أي أن اللغة الفرنسية

هذا لم؟ للإجابة على العهذااقة في ربطت كلمة أسلوب بالكتابة فهل كانت اللغة الفرنسية سبّ 

  د كلمة "أسلوب" اصطلاحا.السؤال ارتأينا أن نحدّ 

�ǶǫǂǷ��Ƣđ�ƾǐǬǻ�§ȂǴǇ¢�ƨǸǴǰǧ�ƨȇǄȈǴųȍ¦�©ƢǸƴǠŭ¦�Ŀ�̈ǂǜǻ�ȆǬǴǼǇ�Ǯ ǳ̄�ǲƦǫÂ�ƢǼǻ¢�Śǣ

.2برة الحفرإ Stylusالشمع" وهو أداة للكتابة على ألواح الشمع ولقد اشتقت من اللاتينية 

  اصطلاحا:  1-2

:ماءالقدالعرب  لدى -أ

ن الأسلوب يحصل عن كيفية الاستمرار في إ« قول أبو الحسن حازم بن محمد القرطاجني:ي

أوصاف جهة من جهات، فكان بمنزلة النظم في الألفاظ الذي هو صورة كيفية الاستمرار في الألفاظ 

.3»والعبارات

الذي يفرغ فيه تنسج فيه التراكيب أو القالب الذيعبارة عن المنوال« :ويقول ابن خلدون

الذي هو فادته أصل المعنى الذي هو كمال للمعنى من خواص التراكيب إولا يرجع إلى الكلام باعتبار 

للتراكيب منتظمة كليا باعتبار انطباقها على تركيب خاص  ةهنيذنما يرجع إلى صورة وظيفته العروض إ

1 - Dictionnaire du moyen français: (1330-1500/ le mot style).
2-Sebeak Thomas, Encyclopedic of Semiotics, University of Toronto press, Canada, Tome2,

2001, p1022.
.107، ص 2002، 1عمان، طعبد القادر عبد الجليل، الأسلوبية وثلاثية الدوائر البلاغية، دار صفاء،-3
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عيدها في الخيال كالقالب والمنوال هن من أعيان التراكيب وأشخاصها ويتلك الصورة التي ينتزعها الذو 

.1»عراب والبيان فيرصها فيه رصايب الصحيحة عند العرب باعتبار الإثم ينتقى في التراك

هنية ويرى القرطاجني سلوب قالبا تنصب فيه التراكيب الذيرى ابن خلدون الأفي هذا الإطار 

 هب إلىقولين نستخلص أن كلاهما ذال اقارنّ  إذالفاظ. و ص بالمعاني بينما تختص النظم بالأأنه يخت

هنية.ذلا تراكيب هي إ نفسه والمعاني ما الشيء

ه الأديب لنفسه في خضم المادة اللغوية المتراكمة فهو ييستقالذيالأسلوب هو النهج اللغويو 

كان عاما وقد يكون خاصا ويقصد به خرق النظام اللغوي وكسر   إذانسق معين قد يقصد به الطريق 

  ين خرجوا عن النسق المعتاد ليتميزوا ويتألقوا.ن الذيحدث مع بعض الشعراء المعاصر ما اهذالنسق و 

:العرب المحدثين لدىالأسلوب  -ب

ومنهم من  كية،يف الأسلوب بطريقة قديمة كلاسالمحدثين العرب فمنهم من عرّ  آراءتباينت 

تعريف  ج بين الثقافتين للوصول إلىخر إلى المز هب البعض الآذتأثر بالدراسات الغربية فغير التعريف و 

  شامل وكامل.

un(ن الأسلوب اختيارإ« :مثله سعد مصلوحيقول  choix( أو انتقاء)une sélection(

.2»يقوم به المنشئ لسمات لغوية معينة بغرض التعبير عن موقف معين

 تعبير عن الفكر بواسطة الكلماتالأسلوب طريقة العمل ووسيلة « يرى صلاح فضل:و 

.3»التركيباتو 

.4»اختيار من جانب الكاتب بين بديلين« ن الأسلوبأفيرى رجاء عيد أمّا 

.632خلدون، المقدمة، دار الجيل، بيروت، لبنان، د.ط، د.ت، ص عبد الرحمان ابن  -1
، ص 1، ج1426، 1نور الدين السد، الأسلوبية وتحليل الخطاب، دراسة في النقد العربي الحديث، دار هومه، الجزائر، ط-2

14.
.114اء، د.ط، د.ت، ص سعيد علوش، معجم المصطلحات الأدبية، دار الكتاب اللبناني، بيروت، سوثبرس، الدار البيض-3
.14رجاء عيد، البحث الأسلوبي معاصرة وتراث، منشأة المعارف، الإسكندرية، مصر، د.ط، د.ت، ص -4
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́�هذه ومن  ȂǐǼǳ¦�ǺǷ�ƨǟȂǸĐ�ƨǯŗǌǷ�©¦ǄȈǷ��§ȂǴǇȋ¦�À¢�ǎ ǴƼƬǈǻ�ǶȈǿƢǨŭ¦قد تختص �Ƣđ

انسي مثلا أو أو الأسلوب الروم فترة معينة أو شخص معين أو حتى لغة فتقول أسلوب الكاتب،

  .الخنسي... الأسلوب الفر 

:نيالمفكرين الغربي لدى الأسلوب -ج

هذاولعل أهم الكتب التي تعرضت إلى  .1»الجمهور إقناعوسائل  إحدىكان الأسلوب «

م فيه أمور القول إلى ثلاثة مصادر الأدلة، المصطلح قديما هو كتاب "الخطابة" لأرسطو حيث قسّ 

"جورج أما  .2قناع ويعتبر الوضوح أهم سماتهقصد به الفيلسوف، الإيترتيب أجزاء القول و  ،الأسلوب

George" "بيفون Buffon" ستاندال"ويرى  .3»الأسلوب هو الرجل«يرى أن ف ""Stendhal"أن: 

ذا بإحداث التأثير التي ينبغي له الملابسات الكفيلةالأسلوب هو أن تضيف إلى فكر معين جميع «

)l’impression(بالتأثير  )style(و يربط الأسلوب فههذا التعريف لنا ولقد راق  .4»الفكر أن يحدثه

حيث أن النص المترجم من  لك.ذبعنصر التأثير ك )traduction(الشيء نفسه الذي يربط الترجمة 

   والثقافة.مهامه خلق نفس التأثير الذي خلقه النص الأصلي في نفسية المتلقي رغم اختلاف اللغة 

Pierre"" جيرو بيار"أما  Giraud" للتعبير عن الفكر بواسطة  إنه طريقة«: رفه كالتاليفيع

.5»اللغة

Michel"" ميشال ريفاتير" عديو  Riffaterre" في الدراسات الأسلوبية  من أبرز الباحثين

غيره ويقول في  الحديثة، فقد قدم العديد من الأفكار والمبادئ التي تفاعلت بمجملها مع أفكار

، 2002المصرية اللبنانية، د.ط، عبد المنعم خفاجي، سعدي فرهود، عبد العزيز شرف، الأسلوبية والبيان العربي، الدار -1

  .12ص
.15، ص 2001القاهر وجون ميري، دار صفاء، بيروت، على الزهر، الأسلوب بين عبد-2
.96-95، ص ص 1985، 1صلاح فضل، علم الأسلوب مبادئه إجراءاته، منشورات دار الآفاق الجديدة، بيروت، ط-3
.96المرجع نفسه، ص -4
.6د.ت، ص بيار جيرو، الأسلوبية والأسلوب، ترجمة: منذر عياشي، مركز الإنماء العربي، القاهرة، د.ط،-5
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أي أسلوب مؤلف ما أو بالأحرى أسلوب  ي قصد أدبي،ذ كل شكل مكتوب فردي« الأسلوب أنه:

.1»عمل أدبي محدد يمكن أن تطلق عليه كلمتي شعر أو نص

  التعريفات السابقة يمكننا أن نميز الأسلوب في ثلاثة أنواع:كل من خلال  و 

  .الأسلوب التعبيري: (النص والمرسل)-

  .المتلقي)الأسلوب التأثيري (النص و -

.2الجة النص في ذاته)الأسلوب الموضوعي (مع-

Leo" "يو سبيتزرلل" سبةفبالنّ  Spitzer"،فقد اهتم بداية الأمر بالمرسل لتتغير وجهة نظره

 بالنسبة لريفاتير فأعطى اهتمامه الكلي لشخص المتلقي (القارئ) أمّافيعطي الاهتمام الأكبر للنص. 

une(وقد يكون الأسلوب انزياحا  déviation(  أو إضافة)une addition(  أو تضمنا)connation(

أو أنه  3رديءأحيانا يكون له دلالات إيحائية تقيمية فيمكن أن نحكم على الأسلوب بأنه جيد أو و 

.4»تنوع في استخدام اللغة

Roland" "بارترولان "الأسلوب عند ثم إنّ  Barth": ثولوجيا يفي الم لغة استكفائية تغوص

.5للكاتب الشخصية والسردية

.110صلاح فضل، علم الأسلوب مبادئه وإجراءاته، مرجع سابق، ص -1
.60، ص 2010، دار هومة للطباعة والنشر والتوزيع، الجزائر، 1نور الدين السّد، الأسلوبية وتحليل الخطاب، ج-2
، 2002، 1ار البيضاء، المغرب، ط، الدحسن ناظم، البنى الأسلوبية دراسة في أنشودة المطر للسياب، المركز الثقافي العربي-3

  .20ص
  .20صالمرجع نفسه، -4
وش، معجم المصطلحات الأدبية المعاصرة، دار الكتاب اللبناني، بيروت، السويترس، الدار البيضاء، د.ت، ص لعسعيد  -5

114.
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لأسلوب وذلك لما ل كثيرة  ل معجم المصطلحات الأدبية المعاصرة فإننا نحصل مفاهيمومن خلا

الأول: أن  :بارزينأنه يمكن لنا أن نعثر على تصورين متعارضين إلاّ ع واختلاف، ن تنوّ ميتضمنه 

الأسلوب شيء مشترك يربط ظواهر متعددة وهنا تكون الخصائص الأسلوبية مشتركة بين مجموعة من 

ر الثاني فيجعل الأسلوب شيئا التصوّ أمّا،مما يجعل الأسلوب نظاما له خصائصه المميزة النصوص

�ËȂǐƬǳ¦�ÀȂǰȇ�¦ǀđÂ��ƢǏƢƻ ّل ذو طابع استنتاجي يتجه من النظام الكامن في النص إلى النص ر الأو

تحديد  وإذا كان. 1نفسه، أما التصور الثاني فهو ذو طابع استقرائي تحليلي يتجه من النص إلى النظام

  هي الأسلوبية؟ شك تغنى به ولكن ما الأسلوب يتطلب تحديد الأسلوبية فإن الأسلوبية لا

  .47 - 46ص ص  ،1987، 3صلاح فضل، البنائية في النقد الأدبي، دار الشؤون الثقافية العامة، بغداد، ط-1
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La)الأسلوبية -2 Stylistique):

جوستاف كويرتنج عام  ترجع النشأة الحقيقية لمصطلح الأسلوبية إلى تنبيه العالم الفرنسي

.1ا حتى ذلك الوقتمهجور تمام ميدانا شبهعلى كون علم الأسلوب الفرنسي  1886

Charles""شارل بالي"ويعد  Bally" 1902مؤسس علم الأسلوبية وقد نشر كتابه عام 

�ËǂǠȇ�ȂǿÂ�§ȂǴǇȋ¦�ǶǴǟ�ƾǟ¦Ȃǫ�Ƣđ�ȄǇ°¢�Ãǂƻ¢�©ƢǇ¦°ƾƥ�ǾǬū¢�Ľ��ȆǈǻǂǨǳ¦�§ȂǴǇȋ¦�ǶǴǟ�Ŀ�Ʈ Ş� فه

.2»موتبادل التأثير بين هذا الأخير والكلا الإحساسدراسة قضايا التعبير عن « :بأنه

كما أن عبد السلام المسدي   .الأسلوب بالإحساس والتأثير بين الاثنين" بالي"شارل يربط 

كدنا نجزم مع شال بالي أن علم الأسلوب قد أسست قواعده   1902ومنذ « :يؤكد هذا بقوله

.F"دي سوسير" "ف. النهائية مثلما أرسى أستاذه  de Saussure" 3»أصول اللسانيات الحديثة.

.R" " جاكسونرومان " ويرى  Jackson"�řǨǳ¦�¿Ȑǰǳ¦�Ǿƥ�ǄȈǸƬȇ�ƢǸǟ�Ʈ Ş�ƢĔ¢�ƨȈƥȂǴǇȋ¦

ن الأسلوبية وهذا معناه أ .4عن المستويات الخطاب أولا وعن سائر أصناف الفنون الإنسانية ثانيا

منهج يهدف إلى تحليل الخطاب الأدبي والكشف عن أبرز معالمه ومميزاته الفنية والجمالية إضافة إلى 

�ËĔ¢ فهام الإا تسعى إلى تخليص النص من سياقاته الخارجية، والأسلوبية ترتكز على عملية الإبلاغ و

  هو التأثير في شخصية المتلقي.أمر أساسي أهم و  ومن ثم تذهب إلى

¤�ƢǷ�°ȂǘƬǳ�© ƢƳ�ƨȇȂǤǳ�ƨȈƥȂǴǇ¢�ƢĔالنص الأدبي، تتجاهل تحليل" بالي"شارل إن أسلوبية 

استبعد النص الأدبي من الأسلوبية لأنه يمثل لغة تخص " "فشارل بالي في اللغة، "سوسير دي"صنعه 

"شارل أسلوبية  .شخص معين وهو الشاعر الذي تفنن بطريقه انفرادية في تفجير طاقة اللغة في نصه

ولقد تحول هذا التفكير مع المدرسة المثالية التي تزعمها كارل فوسلير  جميع الناس. في لغةتبحث  "بالي

.16نور الدين السّد، الأسلوبية وتحليل الخطاب، مرجع سابق، ص -1
.38-36، ص ص 1980، سنة 1المغرب، طالدار البيضاء،، االبنيوية في اللسانيات، دار الرشاد الحديثة،شمحمد الحنا -2
.22-20، ص ص السابقنور الدين السد، المرجع -3
.33، ص 1397، الدار العربية الكتاب، تونس، والأسلوبية لوبعبد السلام  المسدي، الأس-4
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بيتزر والذي رأى أن الأسلوبية يجب أن تبحث في روح المؤلف في لغته لأن الأدب يكشف ثم ليو س

روح الشعوب وبما أنه مكون من لغة فنحن نستطيع عبر الأسلوبية دراسة اللغة الأدبية للوصول إلى 

  سبيتزر" الأسلوبية بالجسر.ليو ه "روح مؤلف ما ولهذا شبّ 

هات أخرى والتي اهتمت الأسلوبية اعكس اتج الكاتب)( بالمرسل ǶƬē"سبيتزر"ليو أسلوبية 

(المتلقي) هذا ما  بتركيزه على أثر القارئ إليهفأولى اهتمامه إلى المرسل  "ريفاتير"أما  فيها بالنص.

  .وصف للأثر الأدبية أيضا باعتباره الأسلوبيّ "Arrive" "أريفاي"أكده 

Stephen" "ستيفن أولمانـ"ل بالنسبةو  Ullmann"د جعل الأسلوبية موازية للسانيات فلق

�ǂǏƢǼǠǳ¦�̈ȂǬƥ�ƨȈƥȂǴǇȋ¦�ŘǠƫÂ�ƢȀǈǨǻ�ƨȈǻƢǈǴǳ¦�ǂǏƢǼǠǳƢƥ�ŘǠƫ�ƢĔ¢�Ǯ ǳ̄�ƢȀǼǷ�Ƣǟǂǧ�ƪ ǈȈǳÂأي  اللسانية

.1المستوى النحويو المستوى المعجمي  المستوى الصوتي،

ن منهج تحليل النصوص يجب أن أظهرت أيضا تصورات ربطت الأسلوبية بالمرسل دائما أي 

  نسان نفسه.الأسلوب في الإ "بيفون"فيلخص ناول تحليل شخصية الكاتب يت

Arthur" "رو شوبنها"أرتو ويرى   Schpenhauer" ا فلوبير فيعتبر أمّ ،أنه سحنة العقل

  المسؤول الوحيد عن طريقة مطلقة في النظر للأشياء.

  ف الخطاب.القول وتكثي إثراءالأسلوبية إذا هي جملة الصيغ اللغوية التي تعمل على 

حيث أن الأسلوب وصف للكلام أما  ومن هنا يتضح لنا الفرق بين الأسلوب والأسلوبية

  مجالات.فإنه علم له أسس وقواعد و الأسلوبية 

نزال للقيمة التأثرية منزلة خاصة في السياق أما الأسلوبية فهي الكشف عن هذه إالأسلوب -

الأسلوب هو التعبير اللساني  ، أي أنّ عاطفيةو  ةونفسي ةالقيمة التأثرية من ناحية جمالي

.2والأسلوبية دراسة لهذا التعبير

.38-1، ص 1985، 1صلاح فضل، علم الأسلوب مبادئ وإجراءاته، منشورات دار الآفاق الجديدة، ط-1
؛ عدنان النحوي، الأسلوب 42ص ،2015مطابع الحمصي، الرياض، طمحمد اللويمي، الأسلوب والأسلوبية،نظر: ي -2

.156، ص 1419، 1دار النحوي، ط، العلمانية والأدب الملتزموالأسلوبية بين
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  الأسلوبية التعبيرية: 2-1

��ǎ Ǽǳ¦��ƨǤǴǳƢƥ�ƨȇŚƦǠƬǳ¦�ƨȈƥȂǴǇȋ¦�ǶƬē،أي أن هذا  بغض النظر عن المخاطِب أو المخاطَب

يجب  وهو الذي 1المضمون الوجداني للغة هو الذي يؤلف موضوع الأسلوبية في نظر شارل بالي

ذاً خصوصيات المتكلم. التعبيرية إ�ń¤�¾ÂǄǼǳ¦�ÀÂ®�ǺǷ�ƢȀƦȈǯ¦ǂƫÂ�Ƣē¦®ǂǨǷدراسته عبر العبارة اللغوية،

�ƨǷƾƻ�¾¦Âƾǳ¦�Ǧ. هي طاقة الكلام في جملة عواطف المتكلم وأحاسيسه Ȉưǰƫ�̈ǂǿƢǛ�ƢĔ¢�¾ȂǬǳ¦�ǺǰŻÂ

وتركيزه على اللغة المنطوقة  لم يهتم بالجوانب الجماليةفإن شارل بالي وكما سبق وقلنا  .2للمدلولات

أنا لم أزعم قط أن لغة الوجدان لها وجود مستقل عن لغة : «ويقول 3صرفه عن الاهتمام باللغة الأدبية

ن علم الأسلوب ينبغي أن يدرس الأولى ويدع الثانية بل أن يدرسهما معا في علاقتهما أو  العقل،

.4»المتبادلة

اللغتين ويحاول تتبع الاتصال العفوي باعتباره  "باليشارل "من خلال هذه المقولة يزاوج 

الأسلوب عنده يتجلى في مجموعة من الوحدات «ن إتعبيرات انفعالية ذات أبعاد تأثيرية ومن هنا ف

هدف الأسلوبية حول  هنا يتمحورأو قارئها ومن  اللسانية التي تمارس تأثيرا معينا في مستعملها

.5»الطابع العاطفي اكتشاف القيم اللسانية المؤثرة ذات

ة بالي" على اللغة الاعتيادية باعتبارها تأتي عن غير وعي جعله يهمل اللغشارل ن تركيز "إ

ن نظريته وذهبوا إلى البحث عن جماليات النص الأدبي وحاولوا الاستفادة و الأدبية وبالتالي تجاوز المفكر 

ضبط تصورات جديدة تساهم في بعث  من التطورات التي عرفتها العلوم الحديثة والنقد وحرصوا على

.146، ص 1،1980ط عدنان بن دربل، اللغة الأسلوبية، اتحاد الكتاب العرب، دمشق،-1
.187سابق، ص العبد السلام المسدى، الأسلوبية والأسلوب، مرجع -2

3-ǳ¦�¾ȂǬƷÂ�ƶǴǘǐŭ¦�Ŀ�ǲƻƾǷ�ƨȈƥȂǴǇȋ¦Â�§ȂǴǇȋ¦��Ǌ ȇÂ°®�ƾŧ¢�ƾǴĐ¦��¾Ȃǐǧ�ƨǴů��ǾƴǿƢǼǷÂ�Ʈ ƸƦ5 بغداد، 1، العدد ،

.64، ص 1984
.64نور الدين السدّ، الأسلوبية وتحليل الخطاب، مرجع سابق، ص -4
.31حسن ناظم، البنى الأسلوبية، مرجع سابق، ص -5
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تساير التطور الحاصل في جميع الميادين وهذا ما نتج عنه بروز تصور  ق رؤىالدراسات الأدبية وف

  جديد أطلق عليه مصطلح الأسلوبية النفسية.

 الأسلوبية النفسية: 2-2

سبق و يها، أهم مؤسس يعتبر إذ "ليو سبيتزر"عندما نتكلم عن الأسلوبية النفسية فإننا نقصد 

الباحثين الغربيين فيما يخص الأسلوبية بصفة عامة، آراءوأن تعرضنا لبعض من أفكاره أثناء رصد 

ستقطب الدراسات يالمركز الذي « نسان)،يولي اهتماماته إلى شخصية الكاتب (الإ "سبيتزر"و

تبحث « سلوبية يجب أنويعتبر هذه العلاقة مثالية وبالتالي فالأ نسان باللغة،هو يربط الإو  ،1»الجمالية

الكلمة تحمل في «ذ أن إ .2»هو لساني هو نفسي وما عن روح المؤلف في لغته، أي المزج بين ما

ويمكن لنا تمييز كاتب معين من  .3»...عمقها شخصية الكاتب وبالتالي حضارته، ثقافته تلقائيا

  تشكل ظاهرة أسلوبية.  خلال لغته أي الكشف عن بنى لسانية

بداع وتأثر كثيرا في تفسيرهم ظاهرة الإ "برغسون"و "فرويد"من  "سبيتزرليو "د ولقد استفا

(Psychologie)بأفكارهم ولهذا لقُبَت أسلوبيته بالأسلوبية النفسية باعتبارهم علماء في علم النفس

له  (الكاتب) الأثر الأدبي، لأن البات المتضمنة فيونقصد بدراسة روح الكاتب التعمق في المشاعر 

la" «من التكلم عن ظاهرة "الانزياح بدّ  وهنا لا تجربة ذاتية تؤثر في نصه وتظهر من خلاله،

déviation ّغة" والتي يتميز فيها أسلوب الكاتب عن الاستعمال الشائع لل.  

الأسلوب عنده  فعلم، 4»هو لساني تمزج بين ما هو نفسي وما "سبيتزرليو "ن أسلوبية إ«

  ة.يّ  بشخصية الكاتب وتتبع الانحرافات اللغو يختص برصد علاقات التعبير

.99، ص 1989، 1وريا، طمحمد عزام، الأسلوبية منهجا ونقدا، منشورات وزارة الثقافة والإرشاد القومي، دمشق، س-1
.34حسن ناظم، البنى الأسلوبية، مرجع سابق، ص -2
.76، مرجع سابق، ص 1نور الدين السد، الأسلوبية وتحليل الخطاب، ج-3
.34حسن ناظم، البنى الأسلوبية، مرجع سابق، ص -4
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من فهم أولي مؤقت لمضمون النص الإجمالي ثم الوقوف عند دراسة  "سبيتزرو "ليينطلق 

مفصلة لجزئية تبدو هامشية في ظاهر أمرها والانتفاع بكل ما يزوده العلم والحدس الشخصي من 

�ȂǸĐ¦�śƥÂ�ƢȀƸǓÂ¢�Ŗǳ¦�ƨȈƟǄŪ¦�śƥ�ƨǻ±¦Ȃŭ¦Â�» °ƢǠǷ ّليا والنظر فيما بينها من عة الكلية التي أدركها أو

ب شيئا فشيئا من ليه من فهم يقتر تفاصيل أخرى تأتي سندا لما توصل إأنساق وملاءمة واستقصاء 

.1»الحقيقة المحتملة

دراك هذه الفعالية من خلال الظاهرة اللغوية في النص إإلى  "سبيتزرليو "سعى قد وعليه ف

  عن الاستعمال اللغوي الشائع. وهو الانحرافسلوبي المتميز فيه واعتنى بالملمح الأ

أو التباين في جزئية صغيرة في النص قد تبدو هامشية لكن تكرارها  كان يحدد هذا الانحراف

لوحظ التباين  ذا ماإف ،2أشكالا مختلفة تتخذوتختلف الجزئية باختلاف الكاتب و  يكسبها أهمية،

إلى تحديد الروح  لك فقد سعىأما بعد ذ ه وأصبح يعكس صورته،(الانحراف) عند الكاتب ربط ب

ن كان خاصا فيه يبدو تمييز الأسلوب عنده معنى متوازن فهو وإولمفهوم  الجماعية من خلال الأثر،

أنه مع ذلك يسعى إلى الكلية فالتعرف إلى الكاتب من خلال أسلوبه معناه التعرف إلى  لاّ إالفرد 

.3صالة مميزةأذاته في عن  نساني  يعبرإوجدان 

في تحليل النصوص تحليلا أسلوبيا على مبادئ ومنطلقات يرتكز  "سبيتزرليو "منهج ثم إنّ 

دراك الواقع إفي مرحلته الأولى إلى  "سبيتزر"سعى  :فكرية سابقة ويمكن أن نميز في هذا المنهج مرحلتين

وفي المرحلة الثانية  ،راك روح الجماعةدإالنفسي للكاتب عن طريق القرينة التعبيرية ومن ثم سعى إلى 

لا استجاب إما من شيء في النص « :في قوله "كروتشه"ونراه متأثرا بالمفكر  لجأ إلى الطريقة البنيوية،

، د.ت، ص 1رشاد القومي، دمشق، سوريا، طبنسكي، النقد والأدب، ترجمة: بدر الدين القاسم، وزارة الثقافة والإ جانستار -1

61.
.65، ص المرجع نفسه -2
.52، ص م.ن -3
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دبي أخذ يعالج الأثر الأو ما فيه تعبير عن نفسية مبدعة، نّ إ" و 1»الكاتبخاطرة من خواطر إلى 

تحكمت به وقامت على صنعه  بوصفه تعبيرا عن فعالية نفسية المتسم سمة الطاقة المبدعة التي  خلقته

  ذا من شأن الذات الناطقة ومثلها التعبيري.đرافعا 

ا لتجان ستارابونسكي" كـ"لالنقد البناء هذا رائه غير أننا اخترنا آكثيرا في   "سبيتزر"قد لقد نُ 

راءه آ أنّ  اوقالو  عليه هذا الأمر، اعابو  نسان ولقدإمام أذا بنا إو  نتوقع أن نجد العالم في كتبه ودراساته،

�ƪ،متفردة ǠƦǗ�ƢĔ¢Âنا على العكس أجد فيه قدوة أولا يصح القياس عليها و  طابع أهوائه الشخصية،ب

فيدفعه الشوق إلى تحطيم  دود عمله،بحى للعالم الذي يستحيل عليه أن يتقيد مثالا يحتدصالحة و 

علم اللغة إلى علم الأسلوب والنقد الأدبي والتفكير وينطلق من  الحواجز الفاصلة بين المعارف،

من خلال هذا القول يبدو  2الحدود تثقل كاهله وهو في لهفة دائمة إلى التغلب على عزلته الشعري.

في كل ما درس سواء كان و  فقد كان مفتونا برونقها،يسعى إلى كل ما ينبض بالحياة، "سبيتزرليو "لنا 

د وقابل ومتجدّ تاريخ المفردات فهو يستهدف كل ما هو حيّ  اأم الدارج، م الكلامأ دبي،الإنتاج الأ

ره وساير همل بنية النص بداية ولكن سرعان ما تغير تصوّ أ "سبيتزرليو "وفي نظرنا فإن  للإعادة.

ǀǿ�śƥ�ǺǷÂ�ƢēƢǬǴǘǼǷ�Ŀ�Ǧ ǴƬţ�ƨưȇƾƷ�©¦°ƢȈƫ.ه التيارات البنيوية  

  البنيوية: الأسلوبية 2-3

ƢēȐǏÂ�©ƢǸǴǰǳ¦�Ǧأنّ البنيوي الفكر إنّ الشائع في  ȈǼǐƬƥ�ŘǠȈǧ�ƨǴǷƢǰƬǷ�ƨǸǜǼǷ�ƨȈǼƥ�ƨǤǴǳ¦

براز الطابع العضوي لأنماط اللغة وما إالاشتقاقية وصورها الإضافية من حيث الفصل والوصل مع 

�ƨȈƥȂǴǇȋ¦�̈ǂǿƢǜǳ¦�ǶƬēÂ�ƨǨȈǛȂǳ¦Â�̈°Ȃǐǳ¦�śƥ�ǖƥǂǳ¦�Ľ�ǞǫȂŭ¦�Ŀ لك من فكرة المعاقبةيترتب على ذ

أي كنص يقوم  ،رسالةذ لا يمكن تعريف الأسلوب خارجا عن الخطاب اللغوي كإيفة اللغة بوظ

«�¦�ƨȇȂȈǼƦǳ¦�ƨȈƥȂǴǇȋ .بوظائف إبلاغية ƾēذن إلى معالجة النص انطلاقا من تلك الروابط الموجودة إ

  .46ص مرجع سابق،جان سترابوشكي، النقد والأدب،-1
  .21-20ص  المرجع نفسه، ص-2
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ذلك أن هذه الروابط تعتبر الأساس في تحليل الخطاب وهذا ما جعل  الأدبيبين مستويات النص 

نه إمصنوع من الكلمات بل  خر،آكأي منطوق لغوي   إلاّ ن العمل الأدبي لم يعد إ«دوروف يقول تو 

.1»مصنوع من جمل وهذه الجمل خاضعة لمستويات عديدة من الكلام

ن وضع المؤلف فيه هو مجرد وضع احتكاك فهو لا يحيل إلى إن النص مجرد بساط و إوعليه 

�Â�ƢǸƟ¦®�ƨȇƢĔ�Â¢�ƨȇ¦ƾƥ�¢ƾƦǷيل إلى غيبة الأب وبالتالي يبدأ مفهوم الانتماء.نما هو يحإ  

وبإمكان عمليه القراءة الإمساك بجوانب النص وتأويلها من « نذإالنص مفتوح ويضاف أنّ 

أو خبرته أو تدخلاته التي تضع حدود وضوابط لنشاط التلقي ولقد  إرشادات النّاصدون اللجوء إلى 

ن الجديدة التي يمكن للنقد الحديث إطلاقها الآية أصبحت فرضية موت المؤلف صيحة الحرب النقد

.2»بكل ثقة على حد تعبير اكلتن

�ƾȈǳȂƬǳ¦�ŘǠŠ�¾¦ƾǳ¦�ƨȈƟƢĔ�ȏ�ń¤�®ȂǬȇ�Ǧأغياب « ذلك بقوله"بارت"رولان ويؤكد  ǳƚŭ¦�¾¦Â±�Â

وانتقال مستمر بين  الدائم المستمر داخل مجال النص وفقا لحركة تسلسلية ويصف النص بأنه تحدّ 

.3»لم يحكم على المؤلف بالزوال إنال وهو لا يتصف بذلك الدو 

 - لهالإ-النص لا ينشأ عن مجرد كلمات تولد معنى وحيد ومعنى لاهوتيا طبقا لرسالة المؤلف ف

.4بعاد تتمازج فيه كتابات متعددة وتتعارضد الأنما هو متعدّ إو 

قارئ باعتباره عنصرا فعالا في الأسلوبية البنيوية تذهب إلى ضرورة موت المؤلف وتبرز الثم إنّ 

l’archilecteur يقترح تسمية القارئ العمدة  "ميشال ريفاتير"العملية التحليلية للنص وهذا ما جعل 

.89نور الدين السد، الأسلوبية وتحليل الخطاب، مرجع سابق، ص -1
�ƨǧƢǬưǴǳ�řǗȂǳ¦�ǆ ر:اوس إلى دريدا، تشتر  من لفيجون ستروك، البنيوية وما بعدها -2 ǴĐ¦��ƨǧǂǠŭ¦�ŃƢǟ�ƨǴǈǴǇ��°ȂǨǐǟ�ƾǸŰ

.164، ص 1996، 206والعلوم والآداب، الكويت، العدد 
3 -Thody Philip, Book review of image music, text by Roland Barth, trans: Stephen heath

review in the American journal of Sociology, vol.85, n 06 (may1980), pp142-144
توبقال، رولان بارت، درس السميولوجيا، عبد السلام بن عبد العالي، تقديم: عبد الفتاح كيليتو، سلسلة المعرفة الأدبية، دار-4

.85، ص 1986، 1الدار البيضاء، ط
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والذي تنحصر فائدته في تعيين الوقائع الأسلوبية لا تفسيرها ويبقى التفسير مهمة الباحث الأسلوبي 

.1ية الأساسية للنصالبن إدراكهنفسه ونجاحه في تفسير موقوف على 

وق جمالي  ذسم بمقدرة أدبية متميزة و أن يتّ أن يكون ذكيا، "ريفاتير"يجب على قارئ وعليه 

  .نه من النص عبر كل زواياهكبير أن تكون له مرجعية ثقافية واسعة تمكّ 

�ƨȇȂȈǼƦǳ¦�ƨȈƥȂǴǇȋ¦�ƾǠƫ�¦ǀđÂ�ƨȇǂǠǌǳ¦�ƨǏƢƻÂ�́كما  ȂǐǼǳ¦�ǲȈǴŢ�Ŀ�ƨȈƥȂǴǇȋ¦�°Â®�ȄǴƴƬȇ

، "جاكبسون"ة لت من محاور ثلاث وهي الشعرية اللسانيّ كّ لتحليل الظواهر الشعرية وقد شُ  منهجا

.2"بوري لوتمان"ائية يميالس الشعرية البلاغيةكوهن) و  الشعرية اللسانية البلاغية (جان

  لقد قامت الأسلوبية البنيوية على مفاهيم منها:

  يتكون من: : وهي كلّ البنية-أ 

ة التي تشكل ونقصد تماسك الوحدات النصيّ «اخلي للوحدة التماسك الد الشمولية:-

le »النسيج texte.

لينا جملة تتولد منها جمل أخرى يخيل إ التحول: عمليه توليد يحدث من داخل النسيج،-

�̈ƾȇƾƳ�ƢĔ¢

نتاجها يكون داخلي دون اعتماد إبنفسها عن غيرها و  ةاستغناء البني التحكم الذاتي:-

 العوامل الخارجية.

  : واقعين يعتمدهما النقاد لتحليل الظاهرة الأدبية أسلوبيا.غة والكلامالل- ب 

  في الخطاب: "جاكبسون" إليهوهذا ما ذهب :3الوظائف اللغوية الستّ - ج 

.16، ص 1دية، طينظر: شكري محمد عياد، اتجاهات البحث الأسلوبي، دار العلوم، جدة السعو -1
محمد العمري، تحليل الخطاب الشعري، البنية، الصوتية في الشعر، الفضاء والتفاعل، الدار العالمية للكتاب، دار البيضاء، ينظر:  -2

.20، ص 1990، 1المغرب، ط
.430، ص2000الجزائر، خولة طالب الإبراهيمي، مبادئ في اللسانيات، دار القصبة للنشر والتوزيع، ينظر:  -3
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 المواقف.ية من خلال التعبير عن العواطف و المرسل: يولد الوظيفة التعبيرية الانفعال-

 . ةفهاميّ : يولد الوظيفة الإإليهالمرسل -

 حالة إلى الموجودات.ولد الوظيفة المرجعية بالإسياق: يال-

 السنن: تولد الوظيفة المعجمية وتتم بالتأكد من استعمال نفس اللغة.-

 على إبقاء التواصل.الصلة: وتولد الوظيفة الانتباهية بالحرص -

 التي تجعل الرسالة هي الغاية. الإنشائيةتولد الوظيفة  ):الإرسالالرسالة (محتوى -

موازية لثنائية يّة الوحدات الصوت إبرازالاتجاه إلى هذا : يرمى 1تية المميزةالوحدات الصو -د 

�» ǂǠƫÂ�ƨǸǴǰǳ¦�ŘǠǷ�ŚǤƫ�Ãǂƻ¢�©¦ƾƷȂǳ�ƨȈƫȂǐǳ¦�ƢēƾƷÂ�ƪ ǳƾƦƬǇ¦�Ŗǳ¦Â�©ƢǸǴǰǳ¦�ǺǷ

قال  في صلبها كسار وصار،إلاّ  هذه الثنائيات بالأرواح الدنيا التي لا نجد قيمتها

  .ومال... الخ

ثنائية من أهم ثنائيات علم الدلالة وهي علامة لسانية تصدر الدال والمدلول: - ه 

�Ǻǟ�Ƣƫ¦ȂǏ¢�ƨȈǇƢǇȋ¦�ƢēƢǻȂǰǷعلى  2سوسير انتهى دي الإنسانƢĔ¢  اعتباطية تقوم على

 التواطؤ العرفي.

مفهوم ينطلق من كون الدوال لا تعرف من خلال خصائصها  القيمة الاختلافية:-و 

يزها واختلاف بعضها فنحن قد ندرك الأشياء يتم ذلك من خلال تما إنمّاالأساسية و 

وكما يقول غريماس: " إننا ندرك الإختلافات فيتجسد العالم من حولنا ومن  بأضدادها.

.3أجلنا"

.70، ص 1982، 1كابانس، النقد الأدبي، تر: فهد عكام، دار الفكر، دمشق، سوؤيا، ط جان لوي -1
2 -Louis Ferdinand de Saussure, cours de linguistique générale, édition ENAG, Alger, 1990,

p107.
3 - Greimas.A.J, Sémantique structurale, éditions Larousse, Paris, 1966, p19.
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لتحويل الاهتمام من الاعتناء  "سوسيرفرديناند دي "مفهوم جاء به  نية والزمانية:الآ-ز 

ǶƬē�Ŗǳ¦�ƨȈǻتعاقبها إلى الرؤية الآو  صر¦ƢǼǠǳ¦�ǖƥ¦ŗƥ�ǶƬē�Ŗǳ¦�ƨȇ°ȂǘƬǳ¦�ƨȈź°ƢƬǳبالرؤية،

  بحالة من الحالات في زمان ومكان محددين.

  ونقصد هنا العلاقة بين الوحدات ويمكن أن تكون أفقية وفي محورا التأليف والاختبار:- ح 

نجح والطالب يمكن التأليف بينهما بالقول نجح الطالب وقد يكون التحرك  كلمتي

مكان استبدال أي كلمة ، وهي عملية إيحائية تقوم على إيعتمد علاقات الغيابعموديا 

.1بكلمة أخرى وهي ممارسة اختيارية تحدث انطلاقا من السلسلة العمودية

  :الآتيين ورينفي ضوء ذلك يمكن تلخيص عناصر الإرتباط في المح

 محور داخلي: ويقصد به النص الذي تتفاعل فيه العناصر لتشكل لوحة متكاملة ورؤية داخلية-1

 خاصة توحد العمل الإبداعي وتربط مفاصله.

في منطق أكثر شمولا منطق  محور خارجي: تقديم مشروع نقدي يكسر منطق النص يدرجه-2

.2تحولات الواقع خارج القصيدة

  يل الدلالة فهو يخضع لعدة مقاييس:أما بالنسبة لتحل

 .دلالة أساسية معجمية (الموجود في المعجمات والقواميس)-

 .دلالة صرفية-

le( دلالة سياقية موقعية- contexte(.

 .دلالة نحوية-

.40، ص 2004ديرية النشر، عنابة، الجزائر، رابح بوخوش، الأسلوبيات وتحليل الخطاب، م-1
.62، ص 1979، 1إلياس الخوري، دراسات في نقد الشعر، دار ابن رشد، بيروت، لبنان، ط-2
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 إيحائيةوهنا تكسب اللغة قيمتها الجمالية والإبداعية لخروجها عن دائرية التقريرية إلى لغة «

وانطلاقا من هذا البعد الذي يحدد أدبية النص راح  ،منتهي وهذه الإيحائية هي التي تجعل النص غير

اعتباره لغة خاصة داخل اللغة العامة ووجهوا نقدهم إلى اكتشاف البنيويون ينظرون إلى النص ب

.1»القوانين الداخلية للنص

بل ينطلق من  ولا يلغي كل ما هو خارج النص، يعتمد النص كبنية لغوية ذاً إالمنهج البنيوي 

ال في ولا مج اللغوية السطحية والعميقة ليكشف الوظائف الدلالية وأبعادها الجمالية في النص، البنية

ƼƬƫ�ƢĔ¢�ƢǸǯ�¾Ȃǳƾŭ¦Â�¾¦ƾǳ¦�śƥ�ǲǐǨǴǳ�ƨȇȂȈǼƦǳ¦�ƨȈƥȂǴǇȋ¦من النص مرجعا وحيدا لها لأن النص هو  ذ

.2وأخيراً المعني بالدرس أولاً 

محمد الهادي  ن مفهوم النص عنده يتلخص في محاور أساسية وذكرهافإ "لريفاتير"م.بالنسبة 

  :"بحوث في النص الأدبيالطرابلسي في كتابه "

ن الأسلوب هو النص ومن هذا المنطلق يجب الغوص في إ دراكها:إردية النص وسبل ف)1

 دراك الأسلوب.إالوحدات اللغوية لفهم النص و 

 3أن للتواصل الأدبي " ريفاتيير"م.استبداد النص وسبيل مواجهته قوة القارئ: ويرى )2

 خصائص:

 الأسلوبية اكتشاف اللعبة. التواصل لعبة يبرمجها النص ودور-أ 

القارئ يفهم النص حسب طرق تصرفه الطبيعي في عملية التواصل العادي في  نإ- ب 

تحليل النص حيث يقيس القارئ مدى مطابقة النص لنظام الكلام ومدى خضوعه 

 للسنن وخروجه عنها.

.94، مرجع سابق، ص 1نور الدين السد، الأسلوبية وتحليل الخطاب، ج-1
  .94ص  المرجع نفسه،-2
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في علاقة النص  الأدبية تبدوالمؤلف والواقع: يغنى عنها النص الأدبي، فالظاهرة - ج 

  فعله. بالقارئ وردّ 

غير الأدبي أن الاختلاف بين النص الأدبي و  "ريفاتيير"دلالية والمرجع النص: يرى الطاقة ال)3

يتجلى دلاليا وسينمائيا، فكل نص يعتبر عملية تواصل وطاقة الدلالة هي التي تميز النص 

الأدبي من غيره وذلك لان اشتقاق النص من المعطى الدلالي يلغي إحالة الكلمات على 

الكلمات على جهاز كلمات أو على جهاز دلالي يستوي خارج  الأشياء ويعوضها بإحالة

 النص.

ن النص الأدبي لا يستجيب للتأويلات الخرقاء ولا تتلفه القراءات إخلود النص الأدبي: )4

ارته إثلأن تنوع القراءات دليل على طاقة النص الأدبي وهذه سمة من سمات بقائه و «المختلفة، 

.1»لردود أفعال القراء

لا إهي  نشاط توالدي وعلاقته باللغة ما أي أنهّ ارة ردود الأفعال توالدية النصنقصد بإثو 

عادة بناء مما يجعله صالحا لأن يعالج بمقولات منطقية أكثر تسوية فإ إعادة توزيع نظامها أي تفكيك،

  من صلاحية المقولات الألسنة الصرفة له.

 ويظهر«يعود إلى"جوليا كريستيفيا" هو نه عملية إنتاجية ويترجم هذا المصطلح بالتقييس و إ

.2»يحاءات النص والسماكة الدلالية التي له بين السطح والعمقالتقييس كنتيجة إ

¢�Ǟǔţ�ȏ�ƢĔȋ�̈ƾƷ¦Â�ÀȂǰƫ�À "جوليا كريستفيا" ن عملية توليد نظام دال لا يمكن في نظرإ

نما هي إز يعود عادة للمؤلف و لمركزية الذات أي ليست موضوعا لمركز التنظيم للمعنى في النص، والمرك

  التدمير الذاتيين.تتجمع في فضاء مفتوح من الخلق و عملية تعددية عبر التفاضلات وفروقات تصير و 

.26-24، ص ص 1988الدار العربية للكتاب، طرابلس، لبنان، ،بحوث في النص الأدبي ،محمد الهادي طرابلسي -1
.453-449، ص ص 1972تودوروف تزيفتيان، القاموس الموسوعي لعلوم اللغة، باريس، د.ط، -2
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يصبح النص انزياحا بين اللغة الطبيعية التي تمثل الأشياء وبين ما تحتها من حجم أو  ،وبذلك

ردات من داخل اللغة وتكتسب المف لات الدالة فتستمر الدلالات بنفس ماديتهااسماكة للاستعم

والعلوم وتلك هي الإنتاجية  حسب تعيير قاموس المنظمة العامة للتربية قياسيتها أي تصبح هي المقيسة

  والتقييس.

على فكرة التواصل التي تحمل طابع شخصية المتكلم في يركز  "ريفاتييرميشال "ويضاف أنّ 

 من الفعل )encode(كبيرة بالمنشئ الذي هو يشفر   ايةنولهذا اعتنى ع لنظر المخاطب،اسعيه إلى لفت 

)encoder(يفك الشفرة  تجربته الذاتية والمخاطب الذي)décode()décoder،( أنه  "ريفاتيير"ويرى

 لا بد من ظهور علاقة بين الرسالة والمخاطب حتى يكون للقارئ دور مهم في الأسلوبية وهو دور

  ثله العناصر الأسلوبية من وظائف داخل النص الأدبي.دراك لما تميقوم على الوعي والإ

ÀȂǰȇ�¦ǀđÂ ".ز بين نوعين من النصوص النص العادي والنص الأدبي نص قد ميّ  "ريفاتييرم

،الأديب أو الشاعر والذي يفرض على القارئ التركيز والدقة وصولا إلى التفكيك ثم إعادة التركيب

 فكلما كانت السمة وهو يشد القارئ، "ريفاتيير" عند ولهذا كان لعنصر المفاجأة أيضا صدى كبير

إلاّ هو  الأسلوبية متضمنة للمفاجأة كلما كانت ردة فعل القارئ أكبر وأعمق وعنصر المفاجأة ما

  تجسيد للانحراف الذي سبق وتحدثنا عنه.

�ƨȇȂȈǼƦǳ¦�ƨȈƥȂǴǇȋ¦�Ƣđ�ƪ ȈǜƷ�Ŗǳ¦�̈ŚƦǰǳ¦�ƨǻƢǰŭ¦�ǺǷ�ǶǣǂǳƢƥإŦȂǿ�ƢǷ�ÀƢǟǂǇ�ƢĔ¢�ȏ ت وهذا

  يلي: منها ما لعدة أسباب نذكر

 .ةالعميق ةنظرت البنيوية إلى المكونات المباشرة للغة وتغافلت عن البني)1

  فالجمل قد تطول وتتعقد. تحليل كل الجمل، عدم استطاعتها)2

  .(الكاتب) اث¢ƦǳƢƥ�ǶƬē�ȏ�ƢĔ "تشومسكي"رأى )3
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أن هذا قد يكون شبه مستحيل غير  نما هو لكشف عمليه التناص،إاهتمام البنيوية بالقارئ )4

�ń¤�Ä®ƚȇ�Ƣđ�¿ȂǬǻ�Ŗǳ¦�̈ ¦ǂǬǳƢƥ�Â¢�¦ǀǰǿ ذ أن تحديد التناصإذا كانت ذاكرة القارئ ضعيفة إ

�Ǧأمزالق  Ȉǯ�» ǂǠȇ�Ń�¥°ƢǬǳ¦�Àȋ�ǾȈǴǟ�» ǂǠƬȇ�ȏ�ƾǫ�́ ƢǼŭƢǧ��̈ǄƴǼŭ¦�©Ƣƥ°ƢǬŭ¦�ƨȈƫ¦̄�ƢĔ

أن يكون مكثفا لأن  وبالعكس بدا من التعرف عليه لكن يمكنه أيضا،لن يتمكن أيكشفه و 

سقاط مرجعياته �ń¤�ǾƴƬȈǧ�Ƣđ�ƨǻƢǠƬǇȏ¦�Ŀ�ǢǳƢ¤المثقف جدا قد يب ذاكرة القارئ العارف،

ǀđ¦�1لعله يكون تذكرا احتماليا جدا جبارية ماإالخاصة على النص ويعتبره كظاهرة تناص 

  غيز.ذهني ملئ بالتعقيد والتل أو مجرد طرف ةيتحول التناص إلى استعراض عضلات فكري

للغة فيبعثها وهذا يعني أن النص لم  ةذهبت جوليا كريستفيا إلى أن النص يضئ القدرة التوالدي

وهذا ما عاب الأسلوبية  المعنى. أثارنما هو يخضع لمادية لغة الدال التي تنتج إيعد خاضعا لمثالية المعنى و 

دون الجلالة وهي مسألة مهمة في  بنيةلاهتمام بالفراطها في الاعتناء بالشكل دون المعنى أي اإ البنيوية،

 ƢǔǧÂ�ƢēƢǷƢǸƬǿ¦�̈ǂƟ¦®�ǺǷ�ƪ Ƴǂƻ¢�ƢǸǯ�ƨǏƢŬ¦�ƨȇȂǤǴǳ¦�ª ƢŞȋ¦ دبي الخطاب فحرمت الفعل الأ

والظروف التي تساعد على فهم الخطاب  واللغوي من جانب مهم، الخطاب بكل العوامل والمؤثرات،

  ته.االأدبي والولوج إلى أسراره والكشف عن عمقه وجمالي

إلى حقيقة النص بعيدا عن البنيوية بتبني مناهج أخرى كالمنهج  الوصولولقد حاول النقاد 

  .الإحصائي

 الأسلوبية الإحصائية: 2-4

ه يريد تحليل نّ أ ،اتيتهيتمنى الباحث أن يصل إلى الحقيقة بكل موضوعية وذلك بإسقاط ذ

البعد «سلوبية الإحصائية حلا وأصبح لذلك كانت الأ أيديولوجيةأو  ةاته لا لغاية نفسيالنص بذاته لذ

ينوي للدراسات والنشر والتوزيع، دمشق، سورية، تر: عبد الحميد بورايو، دار نروس، مدخل إلى التناص، غنتالي بييقى  -1

.23، ص 2012
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في دراسة الأسلوب هو من المعايير الموضوعية الأساسية التي يمكن باستخدامها تشخيص  الإحصائي

.1»الأساليب وتمييز الفروق بينها

 ظهارإوذلك ب يهدف إلى تمييز السمات اللغوية الإحصائيالتحليل «ويرى سعد مصلوح أن 

التكرار ولهذه الطريقة أهمية خاصة في تشخيص الاستخدام اللغوي عند ونسب هذا  معدلات تكرارها

ليس كل انحراف جدير « :وهو يرى أيضا أن الانحرافات ليست كلها جديرة بالدراسة بقوله 2»المبدع

.3»أسلوبية هامة بل لا بد لذلك من انتظام الانحراف في علاقته بالسياق ةبأن يعد خاصي

   علم الأسلوب على:تقوم العملية الإحصائية في

ية الدلال التركيبية الصرفية،نقصد بذلك المتغيرات الشكلية والصوتية، الأسلوبي: تحديد المتغير -أ

الاستبعاد، التكثيف أو الخلخلة،« ويرجى من الناقد هنا دراسة السمات اللغوية من حيث ،...الخ

ƠǼȈƷÂ�ǎإو  Ǽǳ¦�Ƣđ�ǲǰǌȈǳ�Ǟȇ±ȂƬǳ¦�Ŀ�ƨǨǴƬű�¼ǂǗ�̧ƢƦƫ4»المتغيرات الأسلوبية مميزةتصبح  ذ.

هو نشاط تحليلي يقوم به الباحث هدفه الكشف عن الهوية الأسلوبية  التشخيص الأسلوبي: -ب

�Ƣǿ°ƢƬƻ¦�Ŗǳ¦�ƨȇȂǤǴǳ¦�ǂǏƢǼǠǳ¦�Ǯ Ǵƫ�Ƣđ�ƾǐǬǻÂ�ƨȈƥȂǴǇȋ¦�©¦ǂǋƚŭ¦�Ǻǟ�Ǧ ǌǰǳ¦�¾Ȑƻ�ǺǷ�ǎ ǼǴǳ

ي علم الأسلوبية الإحصائية التأثير الأسلوبي ولقد اعتمد منتهج لإحداثالمؤلف وقام بتوظيفها 

زوا لتحقيق ذلك على:المقاييس الدقيقة والوسائل العلمية وصولا إلى تفكيك النص ثم إعادة بناءه وركّ 

بقسمة عدد الأفعال لصيغة الأمر مثلا على باقي قياس كثافة المتغير الأسلوبي :

الأفعال الموجودة في قصيدة معينة.

.260صلاح فضل، علم الأسلوب مبادئه وإجراءاته، مرجع سابق، ص -1
.49-48، ص ص3سعد مصلوح، في النص الأدبي دراسة أسلوبية إحصائية، عالم الكتب، القاهرة، مصر، ط-2

.105رجع سابق، ص نور الدين السد، الأسلوبية وتحليل الخطاب، م-3
.51المرجع نفسه، ص -4
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الأفعال الآخر قسمة تكرارات أحدها على تكرارات ن: قياس البنية بين متغيرين أسلوبي)

.والصفات)

:ونقصد بذلك استعمال نوع معين من الكلمات أو  قياس النزعة المركزية للمتغيرات

الجمل ...

:قياس تشتت بيانات المغيرات�ƨđƢǌƬŭ¦�́ ȂǐǼǳ¦�śƥ�ǶƬƥÂإذ �¦ǀđ�ƢȀǼȈƥ�ǪȇǂǨƬǳ¦�ǶƬȇ

وهذا سيكشف عن  إحصائيالرقمية في النصوص المحللة المعيار عبر درجة انتشار البيانات ا

عبر عملية الإحصاء. إلااختلافات لا تظهر 

:نقصد به قياس تكرارات متغير أسلوبي في أجزاء  قياس التوزيع الاحتمالي للمتغيرات

لا يخلو من مغالطة  الإحصائين المنهج إ: «ويقول عبد المالك مرتاض. 1النص الواحد

إلى جملة من الألفاظ التي يصطنعها كاتب من الكتاب مثلا مجردة عن منهجية حين يعمد 

سياقها الدلالي كأن يجئ إلى الظلام أو الموت فيحصيها عددا في نصها ثم يبنى على ضوء 

 جوفاء ولا ألفاظالا نعلم أن اللغة ليست  نقديا وإنناحكما  إليهالعدد الذي يتوصل 

نما هي سياق وتراكيب وانزياح إفضاء سدى و شاردة في ال طائرة في الهواء عبثا ولا

.2»وتوتر

  مفهوم الانزياح يتأكد لقاء هام بين الأسلوبية والإحصاء ولكونويقول جون كوهين في

الأسلوبية هي علم الانزياحات اللغوية والإحصاء علم الانزياحات العامة فمن الجائز تطبيق نتائج 

.3رية وقتها قابلة للقياسالإحصاء على الأسلوبية لتصبح الواقعة الشع

  .49  -48ص ص مرجع سابق، سعد مصلوح، النص الأدبي دراسة أسلوبية إحصائية، ينظر:  -  1
، 1995المدن، د.م.ج، الجزائر، عبد المالك مرتاض، تحليل الخطاب السردي، معالجة تفكيكية سيميائية مركبة لرواية زقاق-2

  .27ص
، 1986، 1ة اللغة الشعرية، تر: محمد الوالي ومحمد العمري، دار توبقال للنشر، الدار البيضاء، المغرب، طجون كوهين، بني-3

  .16ص 
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حاول هذا المنهج أن  ينأى عن الانطباعية التي تميز الأعمال النقدية وأن في ضوء ذلك 

يقترب من الناحية الموضوعية في تناوله للنصوص الأدبية بحيث تختفي الأهواء والميول الذاتية عند 

يصدر عن اقتناع بأنه من المهم  التحليل وقد كان هذا المنهج هو المسيطر على الدرس الأسلوبي وهو

أن نقف على درجة حدوث ظاهرة لغوية معينة في أسلوب شخصي معين وقوفا دقيقا لا تكفي فيه 

ولذلك يقتضي هذا الاتجاه ، الظواهر التقاطالملاحظة السريعة ولا يجزى عنه الإحساس الصادر عن 

�Ʈوما يرتب بجد  مباحث علم الإحصاء، الأسلوبيأن يدرس الباحث  ƷƢƦǳ¦�śǠƫ�©ȐȈǴŢ�ǺǷ�Ƣđ�ǖ

.1على تحليل الظواهر الأسلوبية

في دراسة الأسلوب هو من المعايير الموضوعية الأساسية التي يمكن  الإحصائين البعد إثم 

  استخدامها لتشخيص الأساليب وتمييز الفروق ويكاد ينفرد من بين المعايير الموضوعية بقابليته.

الأسلوبية كائنا ما كان التعريف الذي يتبناه الباحث  لأنه يستخدم في قياس الخصائص

لأسلوب ظاهرة قد جعلت الأسلوبية الإحصائية من ا ،2لأسلوب أو الطراز النحوي الذي يستخدمه

الأولية هو إضفاء لقد كان من الدوافع الرئيسية لاستخدام الإحصاء في الدراسات «قابلة للقياس. 

وكذلك لمحاولة تخطي عوائق تمنع من استجلاء مدى رفعه أسلوب الدراسة نفسها  موضوعية معينه على

.3معين أو حتى تشخيصه

وصف الظواهر الأسلوبية وذلك من أجل استخلاص معطيات تدل ب الإحصائييهتم الاتجاه 

كأنه عندما يعم تحديد الأسلوب بأنه تردد   ،4على صفات الخطاب الأدبي في أدواته البلاغية والجمالية

1-�ƨǧƢǬưǴǳ�ȄǴǟȋ¦�ǆ ǴĐ¦��ňƢǈǴǳ¦�Ʈ ƸƦǳ¦�©ƢǿƢš ¦��¬ȂǴǐǷ�ƾǠǇ،63، ص 1996مصر.
  .61ص  ،2002، 3سعد مصلوح، الأسلوب دراسة لغوية إحصائية، عالم الكتب، القاهرة، ط-2
.48، ص 2002، 1لبنان، ط-حسن ناظم، البنى الأسلوبية دراسة في أنشودة المطر للسياب، المركز الثقافي العربي، المغرب-3
.97الخطاب، مرجع سابق، ص  تحليلالأسلوبية و  ،نور الدين، السد-4
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بين عدد وورود الكلمة في نص ما  النسبةحصائها للعمليات الرياضية حيث أن إلغوية و الوحدات ال

�ƢȀƬǻ°ƢǬǷ�ǲȈȀǈƫ�ƲƬǼȇ�ƢŲ�Ƣȇ®ƾǟ�ƢȀǴȈưŤ�ǺǰŻ�ȆǴǰǳ¦�̧ȂǸĐ¦Â1النصوص الأخرىب.

ذ أنه يتحاشى سهل طريق علمي دقيق لدراسة النص إهو أ الإحصائين المنهج إبالخلاصة 

ل الدارس يعمل العناصر الدقيقة همقد ي هذا المنهجتفرد في استعمال الذاتية في النقد، غير أن ال

ولذا اعتبر  عبد المالك مرتاضالمشكلة للجمالية الأسلوبية كما أنه لا يراعي التأثير لسياق كما رأى 

هو وسيلة مكملة لدراسة الأسلوب لأن البيانات الرقمية العديدة قد  الإحصائيالبعض أن المنهج 

  أصعب ضبطا.تعقيدا و  فة على معطيات أشدتضفي دقة زائ

  .97ص  الخطاب، مرجع سابق، تحليلالأسلوبية و  ،نور الدين، السد-1
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  الترجمة:و التحليل الأسلوبي  -3

حاولت الأسلوبية في تاريخها الطويل أن تكون منهجا نقديا يسعى إلى معاينة النصوص لقد 

من الألسنية في الكشف عن  ةعتماد النسيج اللغوي الذي يتشكل منه النص مستفيدبإالأدبية 

 بشكل أساسي على تركز  ن الأسلوبية  فإينفوارق أساسية بين العلم ثمة كانت  إذاو وظائف اللغة 

نفسه عند تعريف  يءعلى الشأيضا ولقد  ركز علماء الترجمة  ،1يالأثر الذي تتركه اللغة في المتلق

Khatharina" الترجمة الأدبية وتقول "كتارينار رايس" Reiss"ن الترجمة تستدعي إ« :هذا الصدد في

 ولا ،بل والشكلتمكن من إعادة صياغة المعنى  الأصلي وهي تلك اللغة الملهمة التي لغة النص اقاختر 

هم أثناء الم وهذا شيء يكاد يكون مستحيلا،ذا كان ذلك بأسلوب مطابق لأسلوب المؤلف،إيهم 

l’impression(حداث نفس الأثر إهو ترجمة النصوص الأدبية  -trace( 2»في نفسية القارئ.

 يءالش التلقي بين لنا أن الترجمة اهتمت هي الأخرى بعامل "الأثر" أثناءتي ،من هذا المنطلق

نفسه الذي أثار علماء المنهج الأسلوبي فالنص هدف الاثنين والقارئ عنصر مهم أثناء الترجمة في 

الفصل نتمنى أن لا يكون مملا في  كل هذا بتفصيل، أن ندرساللغة الواحدة أو اللغتين ولهذا ارتأينا 

 ول من مذكرتنا:الأ

إذ قمنا بدراسة نظريات الترجمة، والتي اهتمت هي الأخرى بالمتلقي كما قمنا في الفصل 

الثالث من هذا البحث بدراسة الأسلوبية المقارنة على حدّة والتي من خلالهما حددت تقنيات الترجمة 

  من لغة إلى أخرى.

.14، صǂǿƢǬǳ¦��Ǟȇ±ȂƬǳ¦Â��ǂǌǼǴǳ�ÄƾǼǰǳ¦�°¦®��ƢēƢȈǴšÂ�ƢȀȈŷƢǨǷ��ƨȈƥȂǴǇȋ¦��ƨǠȇƢƥ°�ƶǷ2003̈��¶موسى سا -  1
2 -Katharina Reiss, la critique des traductions, traduit de l’allemand par Catherine Boquet,

cahier de l’université d’Artois, 23/2002, Artois Press université, 2002, p50.
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  تمهيد:

 1258عام رها في مصر القديمة اثآثر على ولقد عُ مند القدم،بالترجمة  الإنسانلقد اهتم 

غة ل مكتوب باللّ الأوّ :م في نصينْ ويتمثل هذا الاكتشاف القيّ ،منطقة الشلال الأولىفي  .مق.

واعتمدها المسلمون  الإغريقيةƢǔū¦�ǲǬǼǳ�ÀƢǷÂǂǳ¦�Ƣđ�ǶƬǿ¦�ƢǸǯ�śưȈū¦�ƨǤǴƥ�ňƢưǳ¦Â�ƨȈ°̈�فالهيروغلي

ناء محاولة نشر لترجمة أثوازدهرت اغريقية. والإ الهندية ،، الرومانيةالفارسية ،أيضا لمحاكاة الثقافة

يان بترجمة وتعريب ة اهتم خالد بن يزيد بن معاوية بن أبي سفالدولة الأمويّ الإسلام، ففي زمن 

ن حنين وابن ب إسحاقنذاك من أشهر المترجمين آوتزايد هذا الاهتمام في العصر العباسي و  .الدواوين

ضرة النبي يب بحكان يججي  ر لخز نصاري ان ثابت الأوورد أيضا أن زيد ب ،الحمصي وابن المقفع وغيرهم

ا بالنسبة لترجمة النصوص الدينية فلقد منعت لوقت طويل أمّ اليونانية. و  الفارسية،و  ،لأنه أتقن السريانية

�ËƾǬǷ�´ Ȃǐǻ�ƢĔȋ في العصر الكلاسيكي مثل ترجمة جيروم  للإنجيلسة لتظهر بعض الترجمات

كانت هذه لبير وغيرهم و و د إتين ونيتر آاردو اللاتينية ومن بعده ليون إلى الإغريقيةسافرونيك من 

  اك.الترجمات حرفية باعتبارها الأمثل آنذ

زاع بين النّ واشتدّ ظهرت ترجمات أخرى للنصوص الدينية وكانت تأويلية بعيدة عن الحرفية،

.عموماً أدبيٍّ مام كل نصٍّ أسة فقط بل و اد الأولى والثانية ليس أثناء ترجمة النصوص المقدّ روّ 

 بدوره هو كائن مليءذي والّ ،نسانا تخص الإ�ËĔȋعملية الترجمة معقدة  نّ إاف ويض

وعاطفية مما ما تحمله من قيم ثقافية  وبكلّ ¢�ƨƥȂƬǰŭ¦Â�ƨǫȂǘǼŭ¦�ƨǤǴǳƢƥ�ǖƦƫǂƫ�ƢĔ إلىإضافة  ،بالغموض

ط على المترجم أحيانا لتتعدى هنا وظيفته من كشف الرابتستعصي لها وظيفة رمزية ومجازية مّ يحُ 

كشف العلاقة الجمالية بين   إلىوابط وقوانين اللغة (الترجمة الحرفية) القاموسي للعلامة اللغوية ضمن ض

  فتكون إبداعية. ،من تشبيه وكناية...الخ الصور البيانيةة و بلاغ¦¾�ǳ¦Â�±ƢĐ¦�¿ȂȀǨǷ�ǺǸǓ�¾Ȃǳƾŭ¦Âالدّ 

في تعريفها اعتمادا على  وجود اختلاف إلىى ا أدّ ولقد تباينت الآراء حول طريقه الترجمة ممّ 

�· ƢǨǳȋ¦�ƨŦǂƫ�ǺǷ�¾ȂƸƬƫ�Ŗǳ¦�Ƣē®ƢǷترجمة المعاني. إلى 
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/ الحدّ الترجمة -1

:لغةالترجمة  1-1

وجاء في لسان العرب  .1»أخرى إلىنقله من لغة  وكلام غيره،،حهووضّ نه الكلام، بيّ مَ جَ ترْ «

أخرى  إلىلذي يترجم الكلام أي ينقله من لغة هو ا ،سانر للّ رجمان: المفسّ  ـَوالت رجمان ـُالت «:لابن منظور

.2» والجمع تراجم

:على أربعة معانٍ ة تدلّ غة العربيّ جمة في اللّ ومن خلال كتب اللغة نعرف أن الترّ 

 .غهلُ ب ـْتبليغ الكلام لمن لم ي ـَ)أ 

.Ƣđ تفسير الكلام بلغته التي جاء)ب 

 غير لغته. ةتفسير الكلام بلغ)ج 

3.أخرى إلىنقل الكلام من لغة )د 

.4التعبير عن الخطاب في لغة أخرى أن الترجمة هي لاروسحادي اللغة) أ(وجاء في القاموس 

Le أما في قاموس Petit Robert5:الترجمة هي تكافؤ دلالي تعبيريف.

Leنلاحظ أن قاموس Petit Robertن هذا إو  ،صطلح الترجمةأعطى تعريفا دقيقا لم قد

sémantique»ويظهر بوضوح من خلال كلمتي ،والمعنىالتعريف يجبر المترجم على نقل الشكل  et

expressive».

.87مجمع اللّغة العربية، مطابع الأوغست، ص المعجم الوسيط، -1
، (كلمة ترجم).ابن منظور، لسان العرب، مرجع سابق-2
  .275ص محمد عبد العظيم الزرقاني (من علماء الأزهر)، مناهل العرفان في علوم القرآن، دار الفكر، القاهرة، -3

4 - J. Dubois et autres, Dictionnaire Larousse, Claude Augé, Paris, 1973, le mot traduire.

Traduire: (latin: traducere), faire passer d’un point à un autre, transposer un discours, un texte,

l’exprimer dans une langue différente»
5 - Paul Robert, Alain Rey et Josette Rey, Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue

française, FSC, 2008, p 2592. Verbe qui provient du latin traducere1480 signifiant: «faire

passer» qui date de 1520 «faire ce qui était énoncé dans une langue naturelle le soit dans une

autre, en tendant à l’équivalence sémantique et expressive des deux énoncés»
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.1الترجمة هي تمرير الأثر الأدبي من لغة إلى أخرى فنجد ما يلي: Littréأمّا بالنّسبة لقاموس 

"، أي العبور traverserنلاحظ مصطلح جديد وهو "Littréفي قاموس من خلال ما ورد 

قتصر فقط على إيجاد مقابل لكلمات في تلا  ةترجمأخرى وكأنّ الخرى، من ثقافة إلى من لغة إلى أ

اللّغة الأخرى بل المعنى أعمق من ذلك فالترجمة تعتمد وقبل كلّ شيء على مراعاة الجانب الثقافي 

أثناء كتابة النّص الجديد.

:اصطلاحاً الترجمة  1-2

الجمل  إلىكلمات الجزئية ج من الأخرى وعن طريق التدرّ  إلىالترجمة هي نقل الكلام من لغة 

خر من لغة أخرى مع الوفاء بجميع آعن معنى كلام في لغة بكلام  عبيرالتّ «ويعني هذا  .2والمعاني الكلية

.3»معانيه ومقاصده

ا تقصده لغة مّ لتعبير بلغة أخرى (اللغة الهدف) ع�ƢĔ¦إ:«يلي قد ورد ماسانيات فا في قاموس اللّ أمّ 

.4»حتفاظ بالتكافؤات الدلالية والأسلوبيةأخرى (اللغة المصدر) مع الا

1 - Littré Emile, Dictionnaire de la langue française, Hachette 1846, le mot (traduire).

« Traduire, conduire au-delà, faire passer un ouvrage d’une langue dans une autre, traverser »
.1112محمد عبد العظيم الزرقاني، مناهل العرفان، مرجع سابق، ص -2
المرجع نفسه، الصفحة نفسها.-3

4 - J. Dubois et autres, Dictionnaire de linguistique, (Larousse), Paris, 1973, p 430.  (ترجمة ذاتية)
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 نظريات الترجمة: -2

ولقد ق.م)، 106-46((Cicéron) شيشرونفي الترجمة هو الفيلسوف المنظرّين لعل أقدم 

ذلك ة؟ ولقد سبقه في أيجب أن تكون حرفية أو حرّ ،حول التساؤل عن كيفية الترجمة تهتركزت نظريا

في وزن علمه في نفس  الترجمة،لترجمان من أن يكون بيانه في نفس ل ولا بدّ  «:الجاحظ عندما قال

ومتى  ،حتى يكون فيهما سواء وغاية ليها،إغة المنقولة والمنقول اس باللّ وينبغي أن يكون أعلم النّ المعرفة،

ب تجذكل واحدة من اللغتين   عليهما لأنّ الضيم علما أنه قد أدخل  وجدناه أيضا قد تكلم بلسانين

انفرد  إذانه سان منهما مجتمعين فيه كتمكّ ن اللّ منها وتعرض عليها وكيف يكون تمكّ  ذوتأخ الأخرى

م ن تكلّ إاستفرغت تلك القوة عليها وكذلك تكلم بلغة واحدة  فإنّ ة واحدة،له قوّ إنمّاو  بالواحدة،

أعسر ما كان الباب من العلم بأكثر من لغتين على حساب ذلك تكون الترجمة لجميع اللغات وكلّ 

ة مترجما يفي بواحدة لن تجد البتّ و  ،ر أن يحيط بهأجدكان أشد على المترجم و  والعلماء به أقل ،وأضيق

.1»من هؤلاء

وسمات المترجم  شروط الترجمة الصحيحة، إلىق من خلال القول السابق تطرّ يبدو أن الجاحظ 

بالتالي و  قواعد.وخاضع لقوانين و علم الترجمة قائم بذاته  وهو في ذلك سبق غيره في اعتبار ،نالمتمكّ 

  بالترجمة كعلم له قوانين وأسس. االعرب قد اهتمو  فإنّ 

سون والذي سنحاول أن نعرض بخرون علم الترجمة بعلم اللسانيات أمثال جاكآوقد ربط 

  نظريته باختصار.

Romanسونبجاكرومان  نظرية 2-1 Jacobson:

ويحدد  .2»في نظام رموز أخرىها وصبّ  عمليه فك رموز: «يالترجمة حسب جاكبسون ه

  سون ثلاثة أنواع:بجاك

.76، ص 1969منشورات محمد الداية، بيروت، الجاحظ، كتاب الحيوان، تحقيق: عبد السلام هارون، -1
2 - Jakobson R., Essais de linguistique générale, T.1, les éditions de Minuit, Paris, 1974/2003, p

80.
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:)intralinguale( الترجمة ضمن اللغة الواحدة -أ

غة نفسها وبالتالي تتم ترجمة إشارات ة من المواد ضمن اللّ وتكون بإعادة صياغة مفردات مادّ 

 غة نفسها.خر ضمن اللّ إشارات من نوع آ إلىلفظية 

« Elle consiste en l’interprétation des signe linguistiques au moyen des signes

de la même langue»1.

:)interlinguale(أخرى  إلىالترجمة من لغة  -ب

إشارات ة للغة ما ب عن إشارات لفظيّ ذ يعبرّ إ ق،وهي ما تعنيه الترجمة الاعتيادية بمعناها الضيّ 

  ثانية.لفظية للغة 

«Elle consiste en l’interprétation des signes linguistiques au moyen des

signes d’une autre langue»2.

:)intersémiotique(أخرى  إلىالترجمة من علامة  -ج

  نوع مختلف. إلىد من النظام الرمزي نقصد بذلك نقل رسالة أو معنى من نوع محدّ 

:خطط التّواصل اللّغويم2-1-1

:3عناصر 6والذي يحوي  ولقد اشتهر جاكبسون بمخططه للتواصل

الرسالة�ǾǴǬǻÂ�ǾǳƢǫ�ƢǷ�Ƣđ�®ȂǐǬŭ¦Â�ÀȂǈƦǯƢƳ�ƾǼǟ�ǲǏ¦ȂƬǳ¦�ƨȇǂǜǻ�Ŀ�¾Âȋ¦�ǂǐǼǠǳ¦�Ȇǿ��

 المرسل أي المتكلم من معلومات إلى المرسل إليه.

1 - Jakobson R., Essais de linguistique générale, op.cit, p 79.
2 - Ibid., p 79.
3- Mukarovsky J., Studie II Host, préparé pour l’édition par Miroslav Cervenka et Milan

Stankovic, B.R.N.O, paris, 2007, pp 74- (ترجمة ذاتية).81
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هو الذي يؤلف الرسالة ويرسلها إلى المرسل إليه وليس بالضرورة أن يكون المرسل المرسل :

 و جهازا أو ما شابه.دائما شخصا فقد يكون آلة أ

هو الذي يتلقى رسالة المرسل ومهمته في الحدث اللغوي هي فهم الرسالة وفكّ إليه المرسل :

 رموزها وتفسيرها.

لابدّ أنّ لكل رسالة قناة تمر من خلالها وهذه القناة اصطلح عليها جاكبسون الإيصال قناة :

 يه.بقناة الاتصال ومن مهامها إنشاء الاتصال والمحافظة عل

الشفرة�Ŀ�ǲǇǂŭ¦�ƢȀǷƾƼƬǈȇ�Ŗǳ¦Â�ƾǟ¦Ȃǫ�Ŀ�ƨƦËƫǂŭ¦Â�ƨƦËǯǂŭ¦�©ƢǷȐǠǳ¦�ƨǟȂǸů�Ƣđ�®ȂǐǬŭ¦��

وإن فهم تلك العلامات مشروط بوجود معجم مشترك بين المرسل والمرسل إليه وذلك  رسالته،

لكي يتم التواصل وفهم الرّموز والإشارات الموجودة في الرسالة.

وهو المحتوى الالسياق :�ƢȀǼǼǇÂ�Ƣǿ±ȂǷ°�ǲȈǴŢÂ�ƢēƢǻȂǰǷ�ǶȀǧ�ǺǰŻ�ȏ�̄¤�ƨǳƢǇǂǳ¦�ǾȈǧ�ƪ ǴȈǫ�Äǀ

�ǾȈǴǟ�ƪ ȈÊǼÉƥ�Äǀǳ¦�ǞƳǂŭ¦Â�ǾȈǧ�ƪ ǴȈǫ�Äǀǳ¦�¼ƢȈǈǳ¦�ń¤�̧ȂƳǂǳƢƥ�ȏ¤��Ƣē¦ǂǨǋ�

1

1 -Mukarovsky.J, Studie II, op.cit., p 159.

مخطط التّواصل اللّغوي عند جاكبسون

Destinateur

 (المرسل)

(F. Expressive)

Destinataire

)إليه (المرسل  

(F. Conative)

/السياقLe contexte 

(F. Référentielle)

/الرّسالةLe message

(F. Poétique)

 /قناة الاتصال Contact 

(F. Phatique)

 /الشفرة Code 

(F. Métalinguistique)
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   :وظائف اللغة 2-1-2

:1غةيحدّد جاكبسون ستّ وظائف للّ 

 الوظيفة المرجعية)La fonction référentielle(:  وهي الوظيفة الأساسية وتتمثل في

قيلت فيه الرسالة فهي تقوم بتحديد الذي  إيصال الرسالة أو المعلومة وترتبط بالسياق

 .إليهترجع الذي  الصلات القائمة بين الرسالة وبين السياق أي المرجع

 الوظيفة التعبيريةLa fonction expressive)(:  عن يعبرّ الذي ترتبط بالمرسل و 

 لك.ذا سميت انفعالية كذمشاعره،عواطفه وانفعالاته ول

 الوظيفة الندائية)La fonction appellative(: (المتلقي)  إليهلها علاقة بالمرسل

ه الأنواع من النصوص ضمائر ذلك تكثر في هذول ونستعملها لحثه على تبني تصرف ما،

 المخاطب.

وظيفة الانتباهيةال )La fonction phatique(:  تمثل قناة الاتصال عنصرا مهما من

لك لأن الهدف ذو  وقناة الاتصال هي المسؤولة عن الوظيفة الانتباهية،عناصر نظرية التواصل،

أو إيقافه حسب ما تقتضيه  بإبقائهالحفاظ عليه إما من قناة الاتصال الانتباه للاتصال و 

 الرسالة اللغوية. الحاجة والهدف من

 الوظيفة الشعرية)La fonction poétique(:  ولا تختص بالشعر والأدب بل تعنى

يعني أن كل رسالة ا ذبالرسالة من ناحية الشكل والمضمون (المعنى) والرسالة تمثل المعنى وه

 لك بدرجات مختلفة.إن كان ذه الوظيفة و يجب أن تشتمل هذ

وظيفة ما وراء اللغة )La fonction métalinguistique(:  تستعمل اللغة كوسيلة

le(شارحة للشفرة code(��ƢĔ¤ ّح المقصود .تفسر اللغة وتوض 

1 - Jacobson R., Essais de linguistique générale, op.cit., p 214. (ترجمة ذاتية) 
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  جاكبسون:رومان تحليل نظرية  2-1-3

د والوظيفة بدورها تولّ 1د وظيفةجاكبسون أن كل عنصر من عناصر الخطاب يولّ رومان يرى 

  .في الترجمة هي من أهم النظريات نظرية أنواع النصوص والتي

ل مع  ق المنهج البنيوي اللساني على الشعر حينما حلّ ن رومان جاكبسون كان أول من طبّ إثم 

Lesكلود ليفي شتراوس قصيدة القطط  chats الاثنان معا  ولقد درسها 19622بودلير سنة  لشارل

بحث عن الدلالة من الشبكات البنيوية المتفاعلة، بغية الطار نسق كليّ إفي  دراسة داخلية مغلقة،

ا العمل التشريحي على مقاربة القصيدة تفكيكا وتركيبا بالاعتماد على اللسانيات هذ المبنية وقد انصبّ 

  يقاعية والتركيبية البلاغية.الإالبنيوية مع استقراء المعطيات الصوتية والصرفية و 

ونقصد جاكبسون في مجال اللسانيات قاعدة جديدة عرفت بالنحو الكلي ر.رسى ألقد و 

ن ااعتقد الوصفيون الأمريك ،أن جميع اللغات يمكن تحليلها انطلاقا من مقاييس موحدة معيارية ذلكب

أما  .ر الترجمةظهور نظريات تعذ إلى أدّى اممّ اً كليّ قبله أن اللغات تختلف فيما بعضها اختلافاً 

معينة بحيث تجمعها د لكن ضمن حدو لغات قد تختلف فيما بينها فعلا و جاكبسون فكان يؤمن أن ال

  .ذكرناطلق عليها النحو الكلي كما سبق و خواص هي ما أ

الحقيقة  ذهاته بالنسبة لجميع البشر ولهذهو الذي و « جاكبسون اللغة بالدماغ،ر.ويربط 

ه يكتسب الصينية دون أدنى فإنّ ،الصين إلىنا طفلا مغربيا أخذ إذادلالات تتعلق بلغة الطفل مثلا ف

كما لو فعلنا   ،ما يعرف باللسانيات بمرحلة الليونة تماماً ات شرط ألا يتجاوز عمره صعوبة في بضع سنو 

ǾǷ¢�ƨǤǳ�ƢĔƘǯ�ƨȇǄȈǴųȏ¦�ƨǤǴǳ¦�Ƥفإنّ انجلترا، إلىهبنا به ذبطفل صيني و  ذلك ǈƬǰȇ�Ǿ«3.

.28م، ص 2000مبادئ في اللسانيات، دار القصبة للنشر، الجزائر، د.ط، خولة الإبراهيمي،-1
2 - Voir : Levi Strauss et R. Jakobson, Les chats de Charles Baudelaire, Revue française

d’anthropologie II, vol. 1, 1962, p p 5- 21.
.57، ص 1993، 1الثقافية، الدار البيضاء، المغرب، طابن رشد المعتمد وخريص محمد، مدارس علم اللغات، المكتبة-3
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اه ا ما سمّ وهذبلغة الأدب والتي تختلف عن اللغة العادية  ذلكجاكبسون كر.اهتم ولقد 

من خلال خرق هذه اللغة لثلاث  ذلكوينشأ  ،وتحدثنا عنه في المدخل) سبقولقد بالانزياح (

كل  « ويؤكد جاكبسون أنّ .1المستوى التركيبي، المستوى الدلاليمستويات هي: المستوى الصوتي،

.ƨƠƳƢǨǷ�ƨǸǴǯ�ƢĔ¢«2اللغة اليومية و  إلىكلمة من كلمات اللغة الشعرية هي كلمة منحرفة بالقياس 

دب عموما تختلف عن اللغة العادية لأن الجوهر الحقيقي للشعر حسب الأن لغة الشعر و إ

.3»عدم الالتزام بقانون اللغة العادية وهو تحطيم مستمر لقانون اللغة المعيارية«موكاروفسكي هو 

ترجمة اللغة الأدبية عموما تختلف عن ترجمة اللغة العلمية التقنية ويجب أن  ت كانمن ثمو 

  الأصلي من حيث القيم الجمالية ومن حيث الانزياحات.تضاهي النص الأدبي 

 إليهاللغة حسب جاكبسون نظام من العلامات ووسيلة تواصل ولهذا كانت الترجمة بالنسبة  نّ إ

¦�ǽǀđ�ƨǤǴǳ إلىنظرنا  إذانا لكنّ ،عملية تفكيك لهذه الرموز وصبها في رموز أخرى كما سبق وذكرنا

  نساني (الاجتماعي) لها.الطريقة نكون قد أهملنا الجانب الإ

غة ظاهرة إنسانية تلتقي فيها الحياة الذهنية والاجتماعية وهي وسيلة لهذا الالتقاء اللّ ف

ولقد اهتم  .اللغة والثقافة وهذا ما يحتم إرساء قواعد لسانية تقوم على مثلث الشخصية،،والتفاعل

�ËǜǼǷ�̈Śƻȋ¦�ǽǀđرين.ان وغيرهم من المنظّ جورج مون نايدا،خرون أمثال نيومارك،رون آ  

أحمد العلوي العبلوي وحميد حماموشي، آليات الشعرية بين التأصيل والتحديث دراسة في الأصول والمفاهيم، عالم الكتب -1

.115، ص 2010، 1الحديث، الأردن، الطبعة 
ياشي، مركز الإنماء الحضاري للدراسة والترجمة والنشر، حلب، جان إيف، النقد الأدبي في القرن العشرين، ترجمة: منذر ع-2

.49، ص 1993، 1سوريا، ط
موكاروفسكي، اللّغة المعيارية، اللّغة الشعريّة، تر: ألفت كمال الروبي، مجلة فصول، الهيئة المصرية العامّة للكتاب، القاهرة، -3

�ƾǴĐ¦��ǂǐǷ5 45ص ، 1984ديسمبر  -نوفمبر -، أكتوبر1، العدد.  
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George جورج مونان نظرية 2-2 Mounin:

Lesاستطاع جورج مونان في كتابه " problèmes théoriques de la traduction ّد " أن يحد

وكأنه انتقل من  مشاكل الترجمة بصفة عامة والعوائق التي تعترض مترجم النصوص الأدبية خاصة،

وغيره من Cicéron الترجمة (حرفية أو تأويلية) أمثال شيشرونالإشكاليات القديمة في طريقة 

كما   ،تقنين عملية الترجمة وذلك بوضع أسس وقواعد يتبعها المترجم أثناء النقل إلىالفلاسفة القدامى 

خير من ترجمة الأتمكن هذا  « إذاث في كتابه عن أنواع النصوص التي يتعامل معها المترجم فتحدّ 

�Ƥنصوص عامة نذكر من Ǡǐȇ�©ƢǤǴǳ¦�ǞȈŦ�¦ǀǳ�ƨǯŗǌǷ�ƨȈŭƢǟ�©ƢǷȂǴǠǷ�ǲǸŢ�ƢĔȂǯ�ƨȈǼǬƬǳ¦Â�ƨȈǸǴǠǳ¦�ƢȀ

دبي الخاص الذي يميزها عن بقية النصوص ة نصوص أدبية ذلك بسبب الطابع الأويتعذر عليه ترجم

.1فما يجعل النص الأدبي فريدا من نوعه هو ذلك الاتحاد والانسجام

:أنواع النصوص حسب جورج مونان 2-2-1

فبتعدد النصوص  ،مونان بين النصوص وبين ترجمة النص الأدبي والترجمة الأدبيةج. يفرق 

  :النصوص يمكن لها أن تكونو  .تتعدد طرائق الترجمة

:ويعتمد فيها المترجم على نقل المعنى أو المحتوى  دينية)le contenu(  فهذه النصوص تنطلق

  .المصدر أساسا من اللغة

:ترجم بالشكل ويهتم هنا الم الشعريةla forme.

د: ونقصالأدبية ƨȇ¦Âǂǳ¦�ǲưǷ�Ãǂƻȋ¦�ƨȈƥ®ȋ¦�̧ ¦Ȃǻȋ¦�Ƣđ�  ويجب أن تنطلق فيها الترجمة حسب

̄�¢�ȆǬǴƬŭƢƥ�ǶƬē�ƢĔإجورج مونا ن من اللغة الهدف 

رحية الشعرية، الأدبية وحتى الدينية.س: وقد تجمع النصوص المرحيةسالم

1 -Lantri Elfoul,Traductologie, littérature comparée, études et essais, Casbah éd., Alger, 2006, p

216.
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نمائية بالسيناتوموغرافيةيوغيرها من النصوص الس : وتسمى ترجمة الأفلامنيمائيةيالسla

cinéma tographique.

التقنية�Â�ƨȈǸǴǠǳ¦�́ ȂǐǼǳ¦�Ƣđ�ƾǐǬǻÂ��.1لية أو الحرفية بالغرضي هنا الترجمة الآقد تف

  :جورج مونان ىدل الترجمة مفهوم 2-2-2

وفيات  كاملات ينبغي أن يكنّ الترجمات عندنا كالنساء لكي يكنّ «ويقول جورج مونان:

lesالزجاج الشفاف( وقد حصر الترجمة في نموذجين سمى الأولى:». وجميلات في نفس الوقت verres

transparents(  والثانية الزجاج الملون)les verres colorés(  وتعمل الطريقة الأولى على إعطاء

أما الثانية فتعتمد  الانطباع أن النص المترجم كتب بلغة المترجم لكنه لا يعطي أي إحساس بالخيانة

وذلك لكي تجعل القارئ يحس أنه يقرأ النص في شكله  ،ترجمة النص كلمة كلمة (ترجمة حرفية)

.2الأصلي

 :جورج مونان ىدل أمانة المترجم 2-2-3

أيجب أن تكون « مفهوم الأمانة في الترجمة ويتساءل عن هذه الأمانة إلىتعرض مونان أيضا 

الصيغة و نحوية وذلك باحترام القواعد النحوية وترجمة الجمع بالجمع للمفردات أو أن تكون أمانة 

أو أن تكون الأمانة للأسلوب وذلك من خلال احترام جمال الصور  ،الشرطية بالصيغة الشرطية

تكمن الصعوبة فكيف للمترجم أن يكون  ناوه .3»فة في النص الأصلي وعدم تشويههاوالتعابير الموظّ 

ن صعوبة الترجمة ناتجة عن كون اللغات ليست إ« :ونان في هذا الصددويقول م ؟وفيا لكل هذا

1 -Katharina Reiss, La critique des traductions, ses possibilités et ses limites, traduit de l’allemand

par : Catherine Boquet, C.E.R.T.A, France, 2002, p 39.
2 -Marc Angenot et autres, Théorie littéraire, Presses Universitaires de France, Collection

fondamentale, France, 1989, p 92.
، 127، ص ص2000جورج مونان، اللسانيات والترجمة، ترجمة: حسين بن زروق، ديوان المطبوعات الجامعية، الجزائر، -3

128.
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1���Ƥ»مدونات كلمات تقابل حقائق هي دائما وموجودة سلفا ǈƷ�Ƣēȏȏ®�Ƥ ǈƬǰƫ�ƨǸǴǰǳ¦�À¢�Ä¢

le( السياق contexte(.

السابقة يتبين لنا أنه من رواد الترجمة الحرفية التي تحفظ الأصل  مونانج.ومن خلال أقوال 

lesلتشويه والتحريف وهذا ما أسماه من ا verres colorés بشرط أن تحافظ هذه الترجمات على القيمة

  .المعنوية والجمالية للنص

أي بعد اعتباره أن الترجمة الحرفية قد تكون الحل عند مناقشته  ولقد تغير فكره بعد ذلك،

الثقافة ولكن الصعوبة فهو يؤمن بصعوبة ترجمة بعض النصوص لاختلاف  لقضية تعذر الترجمة،

لأنه وببساطة توجد عوامل ثقافية )l’intraduisibilité(لا تعني استحالة الترجمة  مونانج.حسب 

ل للمترجم أن نقل تلك العوامل الثقافية مشتركة بين اللغات ومع اختلاف التعبير عنها في كل لغة يخيّ 

lesـ ه العوامل بلا يعكس الحقيقة ولقد سمى هذ مونانشبه مستحيل وهو حسب  traits universels

  ويعرفها كما يلي:

« Les universaux sont les traits qui se retrouvent dans toutes les langues ou

dans toutes les cultures exprimées par ces langues »2.

لغة الأصل) أي ولهذا يجب على المترجم وبالإضافة لمعرفته للغتين أن يدرك ثقافة الكاتب (ال

وسيلة للتعبير عن هذه الثقافة على حد تعبير  إلاّ أن الترجمة عملية تواصل بين الشعوب وما اللغة 

  : والذي يقول مونان

« La traduction nécessite la connaissance de la langue et la connaissance de la

culture dont cette langue est l’expression»3.

1- Georges Mounin, Linguistique et traduction, Dessart et Mardaga, Bruxelles, 1976, p 61.
2 - Georges Mounin.,Les problèmes théoriques de la traduction, Gallimard, paris, 1963, p 196.
3 - Ibid., p 236.
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  تحليل نظرية جورج مونان 2-2-4

لا أنه إإشكاليات جديدة وهامة مثل قضية تعذر الترجمة  إلىومع أنه تعرض  جورج موناننّ إ

laأهمل قضية وظيفة الترجمة  fonction de la traductionكما أن عامل   ،بالنسبة للغة الهدف

وسنتعرض  .بالتكافؤ نايداا سماه لا مرآة لمالأصل أو اللغة المستقبلة ما هو إالتعرف على ثقافة اللغة 

.بيتر نيوماركلكل هذا فيما بعد، وبعد مناقشة أفكار ورؤى 

Peter بيتر نيومارك نظرية 2-3 New Mark:

أؤمن « يقول: إذحافظت على الأثر ذاته  إذاأن الترجمة الحرفية هي الأصح  بيتر نيومارك يرى

.1(ترجمة ذاتية). »التواصلية والدلالية أن الترجمة الحرفية هي المنهج الأنسب للترجمتين

  :ةالترجمة التواصلية والترجمة الدلالي 2-3-1

تحاول الترجمة التواصلية أن تحافظ « :بين الترجمة التواصلية والترجمة الدلالية فيقول نيومارك زيميّ 

ئ قدر الإمكان على الأثر الذي أحدثه النص الأصلي في القارئ، ونحن نتكلم هنا عن القار 

  (ترجمة ذاتية) 2 ».العادي

1 - New Mark Peter, A Text Book of Translation, Prentice Hall, United Kingdom, 1980, p 70.

“I believe literal translation to be the basic translation procedure both in communicative and

semantic translation”
2 - New Mark Peter, Approaches to Translation, Pergamon Press, Oxford and New York,

1981, p 39. «Communicative translation attempts to produce on its readers an effect as close as

possible to that obtained on the readers of the original»



بين النظرية اللسانية والنظرية التأويلية  ....الترجمة..................الفصل الأول.................

43

تسعى الترجمة الدلالية إلى نقل البنى الدلالية والنحوية بأكبر قدر ممكن على حسب «ويضيف 

(ترجمة ذاتية)1.»ما تسمح به اللغة الهدف أو المعنى السياقي للأصل

«��ƾǼǟ�ƨŦŗǳ¦�ƨȈǴǸǟكما  ƾē ربط لدرجة الأولى دون أن يإيصال المعنى با إلى نيوماركبيتر

المعنى قائم  أن يكون إيصال ة بأخرى مكافئة فقط بل لابدّ يصال بعملية استبدال مواد نصيّ هذا الإ

  .ه اللغة الهدفأن تشوّ  نعلى الترجمة الحرفية التي تحافظ قدر الإمكان على النص الأصلي دو 

بالغرض  لنص المترجم يفيا الترجمة الأدبية بمقاصد المؤلف فهو يرى أنّ نيوماركب.ولقد ربط 

الترجمة هي إعطاء معنى نص ما بلغة أخرى  لأنّ ،هاذا استطاع نقل مقاصد الكاتب كلّ المطلوب إ

Long فيلاو لونغدون الوقوع في فخ التفسير حيث يقول  2بالطريقة التي قصدها الكاتب Fellow:

.3»المترجم هي نقل ما يقوله الكاتب ليس شرح ما يعنيه ن مهمةإ«

والقائمة على معرفة ثقافة اللغتين أثناء الترجمة  ،السوسيوثقافية نظريتهب نيوماركب.رف عُ 

لا يترجم اللغات بل الثقافات وهي  الإنسانن إ«ا الصدد: في هذ Casagrande زاغرانداويقول ك

.4»الثقافية بين اللغتين المعنيتين وذلك بسبب الفوارق ،عملية صعبة بالنسبة للمترجم

غة الهدف شيء يكاد يكون ة بأخرى مكافئة في اللّ ال مواد نصيّ أن استبد نيوماركب.يرى 

ma"عبارةلغتين وثقافتين مختلفتين فنحن مثلا عندما نترجم  إلىصين ينتميان النّ مستحيلا لأنّ  belle

1 -New Mark Peter, Approaches to Translation, op.cit, p 39. Semantic translation attempts to

render, as closely as the semantic and syntactic structures of the second language allow, the exact

contextual meaning of the original.
2-Voir: New Marc, D.; A text book of translation, Prentice Hall, International English

language Teaching; London; 1988; p 15.
3 -Long Fellow, In Susan Bassnet McGuire, Translation Studies, Routledge, London and New

York, 1982, p 70.
4-Ibid, p71.
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mère لنا  هي ترجمة حرفية لا تفي بالغرض نكون قد أهموالتي "الأم الجميلة"إلى التي تعني الحماة" و

  الثقافي.و  السياق اللغوي

unités( الوحدات الترجميةف de traduction(الوحدة هي  الترجمة التواصلية،أثناء و  ،تختلف

le(المعنىَ  والأهم في الترجمة هو  ،أو النص بما أن القارئ هو المعنيِ  الجملة أو الفقرة sens( وليس

  ونحن نتحدث هنا عن نصوص أخرى غير النصوص الأدبية. ،الشكل

، كما نجد شخصية فهناك نجد المعنى بمقاصد المؤلف،ǶƬē�ȆȀǧ�ƨȈǳȏƾǳ¦�ƨŦŗبالنسبة لل

بقاءها الأولى (المترجم منها) التي يجب إف ممنوع والنقل يتم انطلاقا من اللغة التصرّ نّ لهذا فإالكاتب و 

في الترجمة الوحدات الترجمية «فـانتهاك اللغة الهدف.  إلىغة الأم سيؤدي حتما فانتهاك اللّ على حالها،

  هذا واضح من خلال كلامه:و  نيوماركير عبعلى حد ت »الدلالية تتمثل في الكلمات

« Les unités de traduction sont les mots, les collocations, et les propositions

ou parties de phrase car les mots sont sacrés »1.

les(جمة ونلاحظ في قوله أن الكلمات مقدسة أثناء التر  mots sont sacrés(  وبالتالي الأمانة

لأن كاتب النص الأدبي لا يريد فقط أن  ،تكون أولا للكاتب ثم بعد ذلك للغة الهدف وأخيرا للقارئ

يتواصل مع القارئ بل يجب أن يكون هذا التواصل من خلال تلك القيم الجمالية التي تخص أسلوب  

  .على المترجم المحافظة عليهاكل مؤلف و 

الوفاء لتلك المقاصد معناه الوفاء  فإنّ ن مقاصد الكاتب تتجسد في كلماته وبالتالي إ

 .لكلماتل

« La pensée de l’auteur pour New Marc est faite de mots et donc, suivre le

processus de sa pensée revient à suivre ses mots et aucune modification n’est

permise »2.

1 - New Mark Peter, Approaches to Translation, op.cit., p 47.
2 -Enobong Joseph Inyang, Etude des conceptions théoriques de deux traductologues

anglophones: Peter New Mark et Eugene Nida, à la lumière de la théorie interprétative de la

traduction, (thèse de doctorat), Université Paris III Sorbonne Nouvelle, Paris, 2010, p 32.
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:1مميزات كل من الترجمة التواصلية والدلالية في الجدول التالي نيوماركلقد لخص و 

2(جدول المقارنة) مميّزات الترجمة التواصليّة والترّجمة الدّلاليّة: :01الجدول رقم 

Semantic translation

  الترجمة الدلالية

Communicative translation

  الترجمة التواصلية

Author-centred

  الكاتب هو المركز

Reader-centred

  القارئ هو المركز

1)

Pursues author’s thought process

related to thought

 تربط النص بأفكار الكاتب

Pursues author’s intention related to

speech

  تربط مقاصد الكاتب بالخطاب

2)

Concerned (with) author as

individual

  تخص الكاتب كفرد

Adapts and makes the thought and

cultural content of original more

accessible to reader

  تمكن القارئ من أفكار النص ومضامينه الثقافية

3)

Semantic and syntactic oriented

length of sentences position and

integrity of clauses, word position

etc preserved whenever possible

�ǞǫȂǷ��ǲǸŪ¦�¾ȂǗ���ȂƸǼǳ¦��Ƥ Ȉǯ¦ŗǳ¦Â�©ȏȏƾǳƢƥ�ǶƬē

وشكل العبارات، موقع الكلمات ...الخ. إذ يجب أن 

 نحافظ عليها ما استطعنا.

Effect- oriented. formal features or

original sacrificed more readily

�ǺǷ�Ƣđ�ȆƸǔǻ�ƾǫ�ƨȈƥȂǴǇȋ¦�ǎ Ǽǳ¦�ǎ ƟƢǐƻ���ǂƯȋƢƥ�ǶƬē

  عنىأجل الم

4)

Faithful more literal

  الأمانة تعني الحرفية

Faithful freer

  الأمانة تكون بالحرية

5)

Informative

تبليغية/إعلامية، أي لها طابع تثقيفي أيضا.

Effective

  لها نفس الأثر الذي يحدثه الأصل

6)

1- Peter New Mark, About Translation, Multilingual Matters Clevedon- Buffalo- Toronto-

Sydney, 1991, pp 11- 13.
الترجمة الموضوعة ضمن الجداول هي من إجتهاد الطالبة الباحثة. -2
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Le même message

Usually more awkward, more

detailed, more complex but

briefer.

عامة يكون النص المترجم غير متناسق، أكثر تعقيدا، 

  مستفيض ولكن مختصر.

Easy reading , more natural ,

smoother, simpler clearer ,more

direct , more conventional

,conforming to particular register of

language but longer

، واضح، مباشر، ديعا طبيعي،سهل القراءة،النص الناتج 

  متكيف مع طبقات اللغة لكن طويل

7)

Personal

  شخصي

Social

 اجتماعي
8)

Source Language Based

تعمد اللغة الأصل

Target language based

  تعتمد اللغة الهدف
9)

Over- translated, more

concentrated and more specific

than original.

 la) التفاصيل الزائدة المثقلة قد تؤدي إلى المثقلةالترجمة 

surtraduction).

Under- translated use of « hold up »

terms

  الترجمة الناقصة تؤدي إلى نسيان بعض المصطلحات

10)

More powerful

  فعالة أكثر

Less powerful

 أقل فعالية
11)

Always inferior to original because

of loss of meaning

  الا من الأصل بسبب ضياع المعنىدائما أقل جم

May be better than original because

of gain in force and clarity ,despite

loss in semantic content

قد تكون أحسن من الأصل بفضل التوضيحات التي 

  نفتقدها في الترجمة الدلالية

12)

Out of time and local place –

eternal

لمكان، أبدية.خارجة عن الزمان وا

Ephemeral and rooted in its content

existential

 اة)(سريعة الفتفاقدة لأصلها فيما يخص محتواها الوجودي

13)

Wide and universal

  الميةعواسعة و 

« Tailor made » or targeted for one

category of readership does one job

fulfils one particular function

  مقاس قارئ واحد ولها وظيفة واحدة  على

14)
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In accourcis always wrong

  عدم الدقة (التصرف) يعد دائما خطأ

A certain embroidery, a stylistic

synonymy, a discreet modulation is

condoned provided de facts are

straight and the reader is suitably

impressed

لمرادفات الأسلوبية)متاحة إذا أدت إلى بعض التصرفات (ا

 نفس الأثر

15)

The translator has no right to

improve or to correct

  لا يملك المترجم الحق في التغيير أو التصحيح

The translator has the right to correct

and improve the logic and style of

the original, clarify the ambiguities,

jargons, normalize, bizarre, personal

usage

يملك المترجم الحق في تصحيح وتحسين منطق وأسلوب 

توضيح الغموض وبعض اللهجات  النص الأصلي،

 والعبارات الغير الواضحة

16)

Mistakes in the original should

(and must) be pointed out only in

footnote

  نص الأصلي في الهامشالأخطاء الموجودة في ال

The translator can correct mistakes of

facts in original

  يستطيع المترجم تصحيح الأخطاء في النص الأصلي

17)

Target a « true » version is an exact

statement

Target a « happy » version is a

successful act
18)

Unit of translating: tends to words,

collocations and clauses

الوحدة الترجميّة الكلمة

Unit of translating: tends sentences

and paragraph

 وحدة الترجمة الجملة أو الفقرة

19)

Applicable to all writings with

original expressiveness

 تطبق على النصوص التعبيرية

Applicable to impersonnel texts

 النصوص البراغماتيةتطبق على 
20)

Basically the work of translating is

an art

  تصبح الترجمة هنا فن

Basically the work of translating is a

craft

 تعتبر الترجمة علم

21)

Usually the work of one translator

  عامة العمل هو لمترجم واحد

Sometimes the product of a

translation team
22)
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 حيانا النص الناتج هو لفريق من المترجمينأ

Conforms to be relativist position

of cultural relativity

 مناسبة لثقافة معينة

Conforms to the universalist position

assuming that exact translation may

be possible

 ةمناسبة لوضعيات مختلفة باعتبار الترجمة الصحيحة ممكن

23)

Messageالرسالة: Meaning:المعنى

كما   1ويرى نيومارك أن النصوص المترجمة ثلاثةنيومارك: ب. أنواع النصوص حسب  2-3-2

  :02رقم يوضح الجدول 

Vocative

  الخطابية

Informative

  إبلاغية

Expressive

  التعبيرية

Polemic writing,

publicity, notices,

Laws/ regulations

Propaganda,

Popularliterature

النصوص الجدلية، الإشهارات، 

الأدب الشعبي، البروباغندا، 

  القوانين

Scientific

Technical

Reports and

Text book

  علمية

  تقنية

  التقارير

  والكتب التعليمية

Literature

  الأدبية

Authorative

Texts

  نصوص

السياسية، والقانونية

Texts

 النصوص

Persuasive

Or imperative

  إقناعي (أسلوب الأمر)

Neutral

Objectif

  موضوعي-حيادي

Individual

  فردي

Ideal style

  الأسلوب المناسب

Target

language

  اللغة الهدف

Target language

(t.l)

  اللغة الهدف

Source

language (s.l)

  اللغة الأصل

Text emphasis

  نص الانطلاق

  (المركز)

Reader

2ndperson

  القارئ

Situation

(3rd person)

  الحالة

Writer

(1st person)

  الكاتب الشخص

Focus

 (المركز)

1- Peter New Mark, Approaches to Translation, op.cit., p 15.
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Equivalent

Effect

Recreation

(communicative

Translation)

المكافئ الناتج الترجمة التواصلية 

هيةيالترف

Equivalent

Effect

(communicative

Translation)

لترجمة التواصليةالمكافئ الناتج ا

Literal

(semantic

translation)

الترجمة الحرفية (الدلالية)

Method

 الطريقة

Large Text

Paragraph

  النص الطويل

  الفقرات

Medium

Sentence,

Collocation

  الجمل المتوسطة

 العبارات

Small

collocation,

Word

  العبارات القصيرة

 الكلمات

Unit/translation

Maximum

Minimum

  الوحدة الترجمية

الحد الأقصى والحد الأدنى

Compelling

 الإقناعلغة 

Factual

 اللغة التواصلية

Figurative

 اللغة التصويرية

Type of

Language

أنماط اللغة المستعملة

Depending on

cultural differences

على حسب الاختلافات الثقافية

Small

 صغيرة

Considerable

 معتبرة

Loss of meaning

 خسارة المعنى

Yes except in formal

texts

قناعيةنعم، باستثناء النصوص الإ

Not permitted

unless reason given

إذا استدعاها  لاّ غير مسموحة إ

المنطق

Mandatory if in

S-LText

في النص الأصلي إلزامية

New words and

meaning

 عنىالكلمات الحديثة والم

Token words

 الكلمات الدلالية

Theme words

  كلمات الموضوع

Leitmotivs

Stylistic

markers

العلامات الأسلوبية

Key words

(retain)

 الكلمات المفتاحية

Recreate

ƢēƢǣاإعادة صي

Givesense

 المحافظة على المعنى

Reproduce

  إعادة التشكيل

Unusual

Metaphors

لغير مألوفةالاستعارات ا

No

Norme

  لا يوجد مقياس

Slightly

Longer

 طويلة نوعا ما

Approximately

The same

 تقريبا نفسه

Length

In Relation to

original

ǲǏȌǳ�Ƣđ¦ŗǫ¦�ÃƾǷ
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  نيومارك:بيتر تحليل نظرية  2-3-3

وم المترجم هنا بإزالة ويق الترجمة التواصلية مناسبة للنصوص البراغماتية،فإنّ  لنيوماركبالنسبة 

المهم  ،فله حرية كاملة في التصرّ خطاء الموجودة في النص الأصلي و حيث يصحح الأ أي غموض،

كتابة النص الأصلي بصورة أفضل،  إلىالأثر ومقاصد الكاتب. وقد يتطلع المترجم  ،هو الرسالة

أما  والدعائية ...الخ،شهارية،الإ التقنية،هي النصوص العلمية، لنيوماركوالنصوص البراغمتية بالنسبة 

�ǎا تستدعي الترجمة الدلالية والّ �ËĔالسياسية فإ النصوص الأدبية، الفلسفية، Ǽǳ¦�Ƥ ƫƢǰƥ�ǶƬē�Ŗ

«��ËĔبالتالي فإو  ،بأفكاره الأصلي، ƾē�Ƣإيصال نفس المعنى إلى)the meaning(  بالطريقة التي أرادها

 .ترجم المحافظة قدر الإمكان على أسلوب الكاتبيجب على المفإنّ أي تصرف ممنوع، الكاتب ولذا 

�ƨȈǨȈǛÂ�ƢĔƘƥ�ƪولذا سميت الترجمة الدلالية  ǨǏÂ�Ŗǳ¦Â�ƨȈǴǏ¦ȂƬǳ¦�ƨŦŗǳ¦�ǆ ǰǟ�ƨȈǨǏȂǳ¦�ƨȈǻƢǈǴǳƢƥ

)fonctionnelle.(

:نيوماركبيتر نقد نظرية  2-3-4

لا فمث)contradiction(لقد لاحظنا من خلال الجدول الأول أن هناك بعض التناقضات

فهل يقصد أن الترجمة التواصلية  )ƨȈǤȈǴƦƫ�ƢĔƘƥ�ƨȈǳȏƾǳ¦�ƨŦŗǳ¦)informative نيوماركعندما يصف 

فكيف يتصرف  )�ŘǠŭƢƥ�ǶƬē�ƨȈǳȏƾǳ¦�ƨŦŗǳ¦�À¢�Ƣǔȇ¢�¾ȂǬȇ�ƢǷƾǼǟÂ)meaning ؟ليست كذلك

حها ؟  ضّ كان النص الأصلي يحتوي مصطلحات قديمة غير مفهومة لا بد للمترجم أن يو   إذاالمترجم 

  ؟كان التصرف ممنوع  إذاكيف يمكن له أن يسهل عملية فهم القارئ المعاصر 

�śƥ�«±ƢŤ�½ƢǼǿ�ÀȂǰȇ�À¢�ǺǰǸȈǧ�ȆƟƢĔ�ǆ Ȉǳ�½°ƢǷȂȈǻ�ƾǼǟ�́ ȂǐǼǳ¦�Ǧ ȈǼǐƫ�À¢�ƢǸǯ

تواصلية أو (علمية دينية)...الخ وبالتالي فلا يمكن أن تقنن طريقة الترجمة (،لمية فلسفية)عالنصوص (

  ؟الترجمة الأصح مناسبة دائما إلىهل نظرية أنماط النصوص وصولا  ونتساءل ،دلالية)
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التي  linguistiqueعن الترجمة اللسانية sémantiqueن الترجمة الدلالية ريز بعض المنظّ ويميّ 

�» ƾŮ¦�ƨǤǴǳ¦�ƾǟ¦Ȃǫ�¿¦ŗƷ¦�ǞǷ�ƨȈǧǂū¦�ƨŦŗǳƢƥ�ǲǫƢǼǳ¦�¿ȂǬȇ�À¢�Ǯ ǳǀƥ�ƾǐǬǻÂ�» ƾŮ¦�ƨǤǴǳ¦�ƨȇǂǬƦǠƥ�ǶƬē

.M ليدرارماريان وتقول  .ترجمة حرفية دلالية تحترم اللغة الهدف إلاّ ة اللسانية ماهي أي أن الترجم

Lederer في هذا الصدد مايلي: 

«La traduction linguistique que nous nommons aussi transcodage cherche à

établir des correspondances d’une langue à l’autre, elle ne prend en principe en

ligne de compte que les significations pré-assignées à la langue et les règles

grammaticales de la langue d’arrivée »1.

بالترجمة الحرفية كأحسن وسيلة للسفر بين اللغات واضح من خلال كلّ نيوماركإن تمسك 

Jean جون دليزلماقال ويعلق  Delisleعلى هذا قائلا: 

«Armé d’une définition subjective de la traduction littérale, il (New Mark)

s’est investi de la mission de redresser les torts faits aux textes qui ne sont pas

traduits « à la lettre ». Dénonçant les présumés méfaits de la traduction

interprétative, il professe un littéralisme systématique, voire dogmatique »2.

ثه عن في تعريفه للترجمة الحرفية كان بعيدا عن الموضوعية،خاصة أثناء تحدّ نيوماركأي أن 

  الترجمة التأويلية وإصراره على تبني نظرية الترجمة الحرفية كأفضل وسيلة لنقل المعنى. مساوئ

استبدال الرسالة الكتابية الموجودة في «©��ƢĔ¢�Ãǂȇ�ȂǿÂ�ƨŦŗǴǳ�̈Śưǯطى نيومارك تعريفالقد أع

  ».اللغة الواحدة برسالة مماثلة في لغة أخرى

1 - Leadrer Marianne, La traduction aujourd’hui: le model interprétatif, Hachette, paris, 1994, p

217.
2 - Delisle Jean, Le froment du sens, la paille des mots dans Lederer Marianne, les études

traductologiques en hommage à Seleskovich D.,Lettres modernes Minard, paris,1990,pp 61-62.
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“Translation is to replace a written message in one language by the same

message in another language”1.

.2أخرى بالطريقة التي قصدها الكاتب لغة إلىمعنى النص  ردّ ويقول أيضا الترجمة هي 

خر(المترجم) نحو نص كاتب آ إلىويقول أخيرا هي انتقال المعنى الموجود في نص اللغة الواحدة 

.3قارئ جديد بثقافة مغايرة

له إيجاد  الأخير، فبالنسبةبين الترجمة الحرفية والترجمة كلمة بكلمة في كتابه  نيوماركويميز 

يقوم بعد ذلك بترجمة  غة المستهدفة يساعد المترجم في فهم النص فهم أولي،مقابل للكلمات في الل

le(وبفضل السياق النصي  وقد يصطدم بعدة مقابلات لغوية يقوم،،حرفية للصيغ والعبارات القصيرة

contexte textuel(تالي احترام نوايا الكاتب وبال باختيار الأنسب فيتم نقل المصطلحات الثقافية

  قيقه للنص الأصلي.تح ةوطريق

 أثناء تحديده لمناهج الترجمة والمتمثلة في: 1988صدر في الذي  ويلخص كل هذا في كتابه

word( الترجمة كلمة بكلمة for word(، الحرفية الترجمة )literal translation،(  الترجمة

faitful(الأمينة  translation(الترجمة الح على المعنى السياقي، ظ، والتي تحاف) رةfree

translationالترجمة بتصرف،((l’adaptation) ، الترجمة النثرية)plain prose translation(،  جمة التر

informative( التبليغية translation،( الترجمة التواصلية )communicative translation،( الترجمة

semantic(الدلالية  translation(.

1 - Peter New Mark, Approaches to translation, op.cit., p 07.
2 - Ibid ., p 05. “Translation is rendering the meaning of a text in to another language in the

way that the author intended the text”.
3 - New Mark, More paragraph on Translation; Multilingual Matters, Clevedon, Great Britain,

1998, p119. “The accurate and elegant transfer of the meaning of the text of one language to

the text of another for a new readership with a different culture”.
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ل هذا في كتاباته الأولى من خلال نظرية أنواع النصوص وما لك نيوماركوفي الحقيقة تعرض 

مراحل لعملية الترجمة،إلاّ ومناهج الترجمة عنده ما هي ج لنظرياته السابقة، نتا إلاّ مناهجه الجديدة 

Ƴŗŭ¦�Ƣđ�¿ȂǬȇ�©¦°ƢȈƬƻ¦Âǀƻ¢�ƾǬǳÂ��ǾƬŦǂƫ�®¦ǂŭ¦�ǎ Ǽǳ¦�Ƥ ǈƷ�ȄǴǟ�Ƕ ّرها ها البعض كما هي وطو

Nida وجين نايداأخرون مثل آرون منظّ  E..

Eugèneوجين نايداأ ىدلنظرية الترجمة  2-4 Nida:

نايدا في الترجمة لا بد لنا أن نقف عند نقاط هامة في حياته قد أ. قبل أن نتعرض لنظرية 

غريقية الإقد اهتم ومنذ البداية باللغات اللاتينية و  وجين نايدافأراءه،آ عابينا من فهم واستتمكنّ 

وجعله هذا يهتم بترجمة الكتاب المقدس  الإغريقيةعلى الليسانس في اللغة  1936ة حيث تحصل سن

Bible( 1947صدر أول كتاب له عام ليالإنجليزية  إلى الإغريقيةمن  Translating: An Analysis

of Principles and Procedures With Special Reference to Original Languages.(

Towards( أصدر بعد ذلك كتابه A Science of Translating( ثم كتابه  ،1964عام)The

Theory and Practice of Translation 1964) عام.  

  نايدا: أوجين  ىدلمناهج الترجمة  2-4-1

L’équivalence(التكافؤ الشكلي  منهجين للترجمة: نايداد حدّ  Formelle( والتكافؤ

   .الديناميكي

La(ـ هذا المنهج أيضا ب نايدالقد سمى  التكافؤ الشكلي: 1- 2-4-1 correspondance

formelleǪƥƢǇ�Ʈ ƸƦǷ�Ŀ�ƢǿƢǻǂǯ̄Â�ǪƦǇ�Ŗǳ¦�ƨȈǧǂū¦�ƨŦŗǳ¦�Ƣđ�ƾǐǬȇÂ�ƨȈǴǰǌǳ¦�ƨǴǇ¦ǂŭ¦�Ä¢���

.1»شكل النص الأصليإنتاج تبحث عن إعادة «ا �ËĔإلى حد تعبيره عو 

1 - Nida E. Taber C., The Theory and Practice of Translation, traduit en français par Waard Janine sous

le titre: La traduction: théories et méthodes, United Bible Societies, London, 1969- 1971, p 159. «In

such a translation one is concerned with such correspondences as poetry to poetry sentence to sentence

and concept to concept»
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اسم  فعل بفعل،،عبارة بعبارة كلمة،الترجمة كلمة ب إلاّ ماهو  التكافؤ الشكلي أنّ  نايداويرى 

وبالتالي يمكن للقارئ عبر النص المترجم أن يحاكي النص الأصلي وهذا في حد ذاته  ،باسم...الخ

اقد أو فالنّ ،ه المعنىومحافظتها على الشكل قد تشوّ غير أن هذه الترجمة ولفرط احترامها  ،مكسب

the(المترجم وعند مراجعتهما للنص المنقول عبر تقنية  back translation(سية سرعان أو الترجمة العك

  ما يصطدم بضياع المعنى.

ونلمح هذا من  �¦Ƣđ�ƶǐǼȇ�ȏ�ƢƴȀǼǷ�ƢǿŐƬǟ¦�À¤Â�ȂȀǧ�ƨȈǧǂū¦�ƨŦŗǳ أتباعليس من  نايداإن 

.1يحافظ على الشكل لكن يضيع المعنىإن التكافؤ الشكلي  خلال قوله:

،¦�čȐƷ�ƨȈǧǂū¦�ƨŦŗǳ¦�ÀȂǰƫ�ƢǸǴǫ�ƨŦŗǳ¦�À¦ƾȈǷ�Ŀ�ƨǠǓونحن نوافق نايدا، فحسب تجربتنا المتو 

فهل يمكن  وائية...،خاصة عند ترجمة النصوص الدينية والنصوص الأدبية كالنصوص الشعرية والرّ 

مثلاأن نترجم هذه المقاطع من رواية ذاكرة الجسد للكاتبة أحلام مستغانمي ترجمة حرفية؟ هل للنص 

 قارئ الفرنسي بل هل هو مفهوم أصلا ؟المترجم الأثر نفسه عند ال

 تضاريس وطن بها تأخذ تدريجيا ملامح مدينة و  إذايا امرأة كساها حنيني جنونا و -

 أسكن غرف ذاكرتي المغلقة من سنينبي أسكنها في غفلة من الزمن وكأنني  إذاو -

 يا شجرة توت تلبس الحداد وراثيا كل موسم -

 والأحباب  حزانوالأفراح والأيا قسنطينة الحب... -

2؟نأجيبيني أين تكونين الآ-

1- Nida E. Taber C., The Theory and Practice of Translation, traduit en français par Waard Janine sous

le titre: La traduction: théories et méthodes, p 173. “Formal correspondence: the form syntax and

classes of words is preserved, the meaning is lost distorted”.
.12، ص 2013وت، لبنان، أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، دار نوفل، هاشيت أنطوان، بير -2
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- ô femme que ma nostalgie habille de folie pour te faire prendre peu

à peu les traits d’une ville et les formes d’un pays

- Que j’habite à l’insu du temps comme si j’habitais les pièces de ma

propre mémoire, closes depuis des années !comment vas-tu ?

- ô mûrier qui s’habille traditionnellement de deuil à chaque saison !

- Dis moi ou tu es maintenant ? 1

laـ أول شيء نلاحظه هو طول العبارات أو ما يسمى ب surtraduction ،غة ذ لا تحتمل اللّ إ

pour(l’expressionلربط �ƨǴȈǇÂ�À¢�ƢǸǯ�¾Ȃǘǳ¦�¦ǀđ¦الفرنسية جملاً  de but ه المعنى  وتشوّ تغيرّ (

لا "pour"ا الحنين وبالتالي وسيلة الربطتقدم لنا ما نتج عن هذ "Ƣđ إذا"ففي النص الأصلي عبارة و

دلالات كلمة وطن  ذ أنّ هو في نظرنا ترجمة سطحية إ)pays(ـب "الوطن"كما ترجمة   ،تفي بالغرض

ن ليس فقط رقعة دها من كل ذلك العمق، فالوطتجرّ paysع وكلمة واسعة وعميقة في هذا المقط

  .تعبر عن الانتماء جسديا وفكريا "وطن"ن كلمة بل إفيها جغرافية نعيش 

traditionnellement�ǚǧƢŢ�ȏ�ƢĔȋ�Ƣǻǂǜǻ�Ŀ�µـكما أن ترجمة كلمة "وراثيا" ب ǂǤǳƢƥ�ȆǨƫ�ȏ

ترت طفولتها،لحزينة التي فقدت حنان الأب فبُ فالمتكلم يخاطب حبيبته ا ،وبكل بساطة على المعنى

يخاطب مدينة قسنطينة الوطن الحزين وكأن الأحزان تتوارث لتصبح  يخاطب أمه المرأة البسيطة الحزينة،

لكنها تثقل الجملة المكتوبة باللغة الفرنسية traditionnellementوربما لهذا اختار المترجم عبارة ،عادة

  فالترجمة الصحيحة يجب أن تحافظ على كل القيم الجمالية للنص. د النص من شعريتهوتجرّ 

1 - Ahlam Mostaghanemi, Mémoires de la chair, traduit de l’arabe par Mohamed Mokeddem,

éd. Seida, Alger (Algérie), 2010, p 14.
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،موفّقكان غير  "يا قسنطينة الحب...والأفراح والأحزان والأحباب": خر جملةحذف آكما أنّ 

ا ننّ إو كما لها قيمة جمالية فنتساءل لما لم تترجم؟  هذه الجملة جامعة وشارحة لكل ما سبق وقيل،فإنّ 

حتى النص الأصلي يكفي أن نراجع النص المكتوب باللغة الفرنسية فقط  إلىلرجوع ن على ايغير مجبر 

نحس بثقل العبارات، وربما بفضل قراءتنا للنص الأصلي قد أدركنا المعنى العام فكيف لقارئ غريب عن 

ه نايدا هذا من خلال قولأ. ز ويبر . لغتنا أن يفهم هذه المقاطع والتي هي في نظرنا غريبة عن ثقافته

  التالي:

Une traduction qui suit la forme de départ ne donne pas le sens du texte, par

conséquent, elle ne provoque pas la réaction voulu par l’auteur1.

فماهي شة المعنى ضائع ومقاصد الكاتب مهمّ أهم معالم الترجمة الصحيحة غير موجودة،ف

  ه الهدف.نّ إ قيم الجمالية الشكلية في غياب المعنى لأنه جوهر النص،ذن؟ تضيع الإأهمية الشكل 

التكافؤ الديناميكي: 2- 2-4-1

التكافؤ :«التكافؤ الديناميكي كحل أثناء عملية الترجمة وهو يعرفه كما يلي نايداأ. يقترح 

.2»التكافؤ في الأثر إلىالديناميكي يهدف 

تلقي الجديد والنص المترجم هي نفس العلاقة بين يجب أن تكون العلاقة بين الم «يقول أيضا:و 

3».متلقي النص الأصلي والرسالة الأصلية

1 - Enobong Joseph Inyang, Etude des conceptions théoriques de deux traductologues

Anglophones New Mark P. et Nida E., op.cit., p 219.
2 - Nida E., Towards a Science of Translating, Brill, Leiden, 1964, p162. «L’équivalence

dynamique vise l’équivalence d’effet».
3 - Nida E., Towards a Science of Translating, op.cit., p 166. The relationship between

receptor and message should be substantially the same as that which existed between the original

receptors and the message.
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يناميكي فلقد سبقه في ذلك ماتيو تى بمصطلح التكافؤ الدنايدا لم يكن الأول الذي أ نّ إ

  .ري الترجمةمن منظّ  موغيره 1959كاري إدمون  و  1957دواردأوليفي إو  1862رنولد أ

  التي هي:التكافؤ الديناميكي و  ويحدد نايدا خصائص

 احترام معنى النص الأصلي - أ

 احترام شكل النص الهدف -  ب

 وضوح النص بالنسبة للمتلقين-  ت

أي أن يحدث النص المترجم يجب أن يكون هناك نفس الأثر  « يعطي نايدا تعريفا أدق فيقول:و 

دا في تعريفه السابق  الشعور نفسه الذي أحدثه النص الأصلي في نفسية القارئ، وعندما يختار ناي

the"كلمة  response" الجواب" فهو يقصد به ردة الفعل أي الأثر")l’effet(.«1

مراحل الترجمة حسب نايدا: 2-4-2

إعادة تشكيل المكافئ الطبيعي الأقرب لرسالة اللغة المتن في لغة المتلقي أولا من «الترجمة هي 

.2»ناحية المعنى وثانيا من ناحية الأسلوب

ن نلاحظ أن نايدا قد أعطى تعريفا دقيقا للترجمة ووضعها بين قطبي المعنى والأسلوب،نح

اللغة الهدف بنفس الأسلوب ممكنا وجب على المترجم أن يمر  إلىوحتى يكون نقل معنى النص المتن 

:3بثلاث مراحل حسب نايدا

1 - Nida E., Taber C., The Theory and Practice of Translation, op.cit., p 200. It is the quality

of a translation in which the message of the original text has been so transported in to the

receptor language that the response of the receptor is essentially like that of the original

receptors frequently the form of the original text is changed but as langue as the change follows

the rules (…) of contextual consistency in the transfer (…) the message is preserved and

translation is faithful.
2 -Nida E., Towards a Science of Translating, op.cit., p 12. (ترجمة ذاتية) 
3 -Voir : Nida E. and Wanderly W., Communication, Roles of Language in Multilingual

Societies, The Bible Translation, vol. 22, n° 01, 1971, p 34.
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 التحليل مرحلة)L’analyse Analysis,(:

ƢǸǴǰǳ¦�ƨǟȂǸĐ�Ņȏƾǳ¦�ǲȈǴƸƬǳƢƥ�¿ƢȈǬǳ¦�Ľ�ƨǬȈǸǠǳ¦�ƢȀƦȈǯǂƫ�̈¦Ȃ©�ن تبسيط المقولة واستفراغ نإ

componential(من خلال طريقة تحليل المكونات  analysis( وتحديد القيمة العاطفية للكلمات

�ǪǘǼǳ¦Â�ƨǤǴǳ¦�©ƢȇȂƬǈǷ�ǺǟÂ�ǾȈǧ�©°ƾǏ�Ŗǳ¦�ĿƢǬưǳ¦�ȂŪ¦�ƢŮƢǸǠƬǇ¦�» ÂǂǛ�Ǻǟ�ƲƬǼƫ�Ŗǳ¦�Ƣē¦ ƢŹ¤Â

  والرموز.

 قل النمرحلة)Le transfert,Transfer(:

كل العوامل المستخرجة من عملية التحليل وتوظيفها للمحافظة   إلىوتأتي عملية النقل استنادا 

  على المعلومات التي تتضمنها المعاني دون التضحية بالإيحاءات وتمريرها.

1إعادة الصياغة
)La restriction, The restriction(:

 اللغة في أبعادها التاريخية المتقادم والمستحدث والجغرافية مستويات ويجب فيها احترام

.2)ا وسجلها اللغويإليه(مراعاة الطبقات الاجتماعية المتوجه  (اللهجات) والاجتماعية

  خصائص التكافؤ الديناميكي: 2-4-3

 ناحية التراكيبمن )La grammaire(:

أولا ثم الأثر وبالتالي يمكن للمترجم أثناء  بالمعنى ǶƬē�ȆǰȈǷƢǼȇƾǳ¦�ƚǧƢǰƬǳ¦�ǪȇǂǗ�Ǻǟ الترجمة نّ إ

نقله أن يغير في ترتيب الكلمات أو أن يبدل اسم بفعل أو صفة باسم وهذا حسب ما تستدعيه 

  اللغة المستقبلة فالمترجم يكتب بمنطق اللغة الهدف لا اللغة الأصل.

 ناحية الكلمات من)Les mots(:

ن استعصت إو  في اللغة الهدف فقط بما يناسب، اباستبدالهبالنسبة للكلمات يقوم المترجم 

أما في حالة عدم وجود مقابل يستعمل  .القواميس والمعجمات لإيجاد المقابل إلىعليه فهو يلجأ 

، كلمة صياغة.1984المسدي عبد السلام، قاموس اللسانيات، عربي فرنسي عربي، الدار العربية للكتاب، -1
2 - Redouane T., Traductologie, science et philosophie de la traduction, O.P.U, 1985, p 98.
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 نولقد سمى جورج مونا .الذي سنتحدث عليه عند دراستنا لأساليب الترجمة)l’emprunt(الاقتراض 

les(هذه الكلمات   universaux de language(:أي الكلمات الموجودة في كل اللغات والثقافات 

Des traits qui se retrouvent dans toutes les langues ou dans toutes les

cultures exprimées par les langues1.

Seleskovitchسيليسيكوفيتشدانيكا وتتجسد هذه الكلمات حسب  D.  في الأرقام وأسماء

 ل:والتي تقو  ،العلم ...الخ

«Ces mots concernent les chiffres, les noms propres les énumérations, les

termes techniques, les termes délibérément choisis, les expressions figées …»2.

بل  إليهمعنى وأثر النص الأصلي دون الرجوع  إدراكمن ن التكافؤ الديناميكي يمكن القارئ إ

  يقوم القارئ باكتشاف معنى النص. عبر النص الهدف

 المعنى: من ناحية  

 :يمر المترجم بثلاث مراحل أساسية لإدراك المعنى وإيجاد المكافئ الأقرب

le(الترجمة الحرفية - أ transfert littéral(.

le(الترجمة بحد أدنى -  ب transfert minimal(.

le(الترجمة الأدبية -  ت transfert littéraire(.

حلة الأولى يقوم المترجم بترجمة العبارات حرفيا ويساعده هذا على الفهم الأول بالنسبة للمر 

للنص كما أنه وفي هذه المرحلة يبدأ في التخطيط من أجل تغيير ما يجب أن يغير (ترتيب 

1 - Mounin G., Les problèmes théoriques de la traduction, op.cit., p 196.
2 - Lederer M., La traduction aujourd’hui le model interprétatif, Lettres modernes Minard,

paris, 1994, p 67.
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أما في  .الكلمات،التراكيب...الخ) ينتقل بعد ذلك لعملية التعبير حسب منطق اللغة الهدف وثقافتها

.(restructuration) الأخيرة فيقوم بإعادة الصياغةو الثة المرحلة الث

Marianeماريان ليدرر  ىدلمستويات الترجمة  2-4-4 Lederer

ن مستويات الترجمة يمكن تلخيصها في اللغة، الكلام إ: «)Lederer( ليدررـ م. لبالنسبة 

أخرى والكلام  إلىمن لغة  ¢ƢǸǴǰǳ¦�ƨŦǂƫ��ƨȈǧǂū¦�ƨŦŗǳ¦�Ƣđ�ƾǐǬǼǧ�ƨǤǴǳ�ƨƦǈǼǳƢƥ�ƢǷ©1»والنص

leيكون فيه الاختيار حسب السياق  contexte أما النص فيتم فيه نقل المعنى وتمييز المترجم الناجح

 والخارج نصية من الفاشل حيث وفي هذه المرحلة بالذات يقوم وعن طريق العوامل النصية (النص)

  .المعنى)( (الثقافة) بنقل الجوهر

Danika سيليسيكوفتشدانيكا  ىدلمراحل الترجمة  2-4-5 Selescovitch

Motivation(سيليسيكوفتش أيضا بين تحليل الكلام د. وتفرق  des termes(،  معاني

sémantisme(الدلالات  des énoncés(ومعنى النص)sens du texte(
2.

 والترجمة التأويلية فترى أنه يمكن التمييز بين الترجمة اللسانية (ترجمة اللغة والكلام) ليدررم. أما 

  (ترجمة النص) قائلة:

« Cette distinction s’est imposée dans les études de l’interprétation de

conférences ou il apparait clairement que la traduction des discours fait appel à des

connaissances plus vastes que celles des alignements de signes linguistiques et

impose au traducteur une démarche interprétative»3.

1 -Lederer M., La traduction aujourd’hui, op.cit., p 214.
2 -Seleckovitch D. et Lederer M., Les niveaux de traduction, interpréter pour traduire, Didier

édition Klincksieck, 4ème éd., revue et corrigée, paris, 2001, p 18.
3- Lederer M., La traduction aujourd’hui, op.cit., p 15.
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أي أن الترجمة التأويلية مرتبطة بترجمة الخطابات السياسية أو الدينية أو الفلسفية ...والتي 

السيسيولوجية أي الجوانب تفرض على المترجم أن يكون ملما بكل جوانب النص اللغوية، الثقافية 

.)extralinguistique(لسانية  الخارج

  :نايدا. أتحليل نظرية   2-4-6

النقل  إلىدتا مستويات الترجمة وصولا ليدرر قد حدّ م. و  سيليسلكوفتشد. ن إفي الحقيقة 

وسيلة  لاّ فمستويات الترجمة عنده ما هي إ نايداأ. أما  ،الصحيح للنص الأصلي في اللغة المستهدفة

Ǽǳ¦�§ ¦ŗǫ¦�ÃƾǷ�Ǻǟ�Ƣđ�Ǧ ǌǰǻ.ص المترجم من النص الأصلي  

ه يعني نوعا خاصا هو فإنّ نايدا في عرضه لمستويات الترجمة أ. وهنا يجب أن لا ننسى أن «

la(ترجمة الكتاب المقدس  bible(  ، ّري الترجمة الذين حددوا ثلاث مراحل لعملية كما أن أغلب منظ

.1»لثالثالا وهو القارئ ا طرفا هاما في هذه العملية أالترجمة قد أغفلو 

يقارنه  ،لتقييم لغتهونقصد بالقارئ الثالث الناقد الذي يقوم بقراءة النص المترجم على حدة 

عي مستعينا بالمنهج رس كل الأساليب التي استعملها المترجم عن غير و بعد ذلك بالنص الأصلي ويد

حيث يتم  ،واحدعند دراسة أكثر من ترجمة لنص  الإحصائيالوصفي التحليلي المقارن وأحيانا حتى 

تحديد الترجمة الأقرب للنص الأصلي من خلال إحصاء الجمل التي وجب  الإحصائيوبفضل المنهج 

  .م عن الأصلالتصرف فيها وبالتالي أبعدت النص المترج

La(واضح أن نايدا متأثر كثيرا بنظرية النحو العالمي  grammaire générative(نعوم ل

1957Syntacticرة عام تشومسكي من خلال مؤلفاته الصاد Structures 1965وعام 

Aspects of the Theory of Syntax.

  .27ص  ،2003، 1ط، بيروت لبنان، إنعام بيوض، الترجمة الأدبية مشاكل وحلول، دار الفارابي-1
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«La grammaire générative transformationnelle légitimée par la linguistique

donna la crédibilité et l’autorité de la science de la traduction de Nida »1.

ميقة تتحول بعد ذلك وفقا لقواعد التحليل وتقام علاقة ثابتة بين وقواعد الجملة تولد بنية ع«

البنى الداخلية كالبناء للمعلوم الذي يتحول إلى بناء للمجهول مما يؤدي إلى البنية السطحية النهائية 

ويوظف نايدا هذه  .2»والتي تخضع إلى قواعد صوتية وصرفية وهذه القواعد ثابتة بين كل اللغات

ترجمة ولكن بشكل معكوس حيث يبدأ المترجم بتحليل البنية السطحية للنص المصدر القواعد في ال

  للوصول إلى البنية العميقة.

:3فنظرية تشومسكي تحدد ثلاثة مستويات للغة

structure(بنية الجملة - de phrase(.

structures( البنى العميقة- profondes(.

structures(البنى السطحية - superficielles(.

.4البنى السطحية)و نايدا المستويين الأخيرين لبناء نظريته في الترجمة (البنى العميقة أ.  ذلقد أخو 

�É®�ƢĔȋ�ƨŦŗǳ¦�À¦ƾȈǷ�Ŀ�¦ŚƦǯ�ÃƾǏ�ƢŮ�ÀƢǯ�¦ƾȇƢǻ�©Ƣȇǂǜǻ�À¢�Śǣ ِّست في الجامعات (ألمانيا،ر

�ŗƥ�ƪ ǸƬǿ¦�ƢĔȋ�¦ŚƦǯ�ƢƷƢų�ƪ ǧǂǟ�ƢǸǯ��ł¦���ƨȈǰȇǂǷȋ¦�̈ ƾƸƬŭ¦�©ƢȇȏȂǳ¦��² ƾǬŭ¦�§ ƢƬǰǳ¦�ƨŦ

اء مختلفين من حيث اللغة والذي يضم نصوص مختلفة (الحوار، النص السردي، الخطابي...الخ) لقرّ 

le(نايدا أن أهم عناصر الترجمة يمكن تلخيصها في المعنى أ. ويرى  .والثقافة sens(، ) الوظيفةla

1 - Suzana Rackova, Les théories de la traduction, Université Masaryk, Institut de langues et

littératures Romanes, faculté des lettres, Tchèque, B.r.n.o, 2014, p 116.
، 1مكتبة عين الجامعة "اللّغة العربية، الآداب العالميّة، دمشق، ط، الترجمة بحث في الماهية والممارسة اتسعيدة كحيل، نظري-2

  .63ص  ،2008
3 -Voir : Suzana Rackova, Les théories de la traduction, op.cit., p 116.
4 -Voir : Gentzler Edwin, Contemporary Translation Theory, printed book, New Delhi, ed 2,

2010, p 54.
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fonction،( القارئ )le récepteur( ّة فعله الأثر ورد)l’effet(،  وبما أن هذه الأخيرة تتوقف على

في دراسة الترجمة من  )1996(ت اهتمامات نايدا بعد ذلك الجانب الاجتماعي والثقافي انصبّ 

أن الاختلافات الثقافية قد تشكل « :قول بخصوص الجانب الثقافي ما يليالناحية السوسيولسانية وي

.1»عائقا أكبر من الاختلافات اللغوية

وهذا لا يمنع ضرورة الفهم الجيد للنص  .تب النص الهدف بثقافة القارئ لا الكاتبكْ ولذا يجب أن يُ 

2:نايدا ثلاثة أنظمة لتحليل المعنىولقد حدد  ،الأصلي

Hierarchical(التراكيب الهرمية - أ structures(:�ǺǰŻ�ȏ�Ŗǳ¦�©ƢǸǴǰǳ¦�Ƣđ�ƾǐǬǻÂ

) أي art(ـ  نضطر لترجمتها بقابلات اللغوية مثل كلمة "نحت" والتيالمترجمتها لعدم وجود 

�ƨȇȂƬŰ�ƨǸǴǯ�ƪ Ţ�ƨƳ°ƾǼǷ�ƨǸǴǯ�ƨǗƢǈƦƥÂ�ƢĔȋ�ǺǨǳ¦)الشعر، ،والذي يضم الموسيقى )الفن

  ...الخ.النحت، التمثيل 

الذي يحدد خصائص الكلمات التي  ):componentialAnalysis(تحليل المكونات -  ب

مريكية التي لا تشير بالضرورة في الأحاديث الأفروأ)brother(ترتبط بطريقة ما مثل "شقيق"

وجود علاقة أخوة حقيقية فيمكن أن ندعو الصديق بالأخ ويراعى كل هذا أثناء الترجمة  إلى

 .حتى لا نقع في الخطأ

Semantic( الاختلافات البنائية الدلالية-  ت structural différences:( حيث يتم

الإنجليزية  batمثل كلمة  homonymsتحديد المعنى التلميحي والدلالي للألفاظ المتجانسة 

 لخفاش وقطعة من المعدات الرياضية.والتي لها معنيين: ا

1 - Moya Virgilo, Les théories contemporaines de la traduction, Catedra, Madrid, 3ème éd.,

2010, p 67. «Les différences culturelles peuvent poser plusieurs obstacles au traducteur que les

différences linguistiques, elles peuvent créer une tension plus grande ».
2

- Voir : Nida.E, To words a science of translating, Op.cit, p250. (ترجمة ذاتية)
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نايدا لا ترتبط فقط بالعوامل اللسانية،العامل الثقافي يمكن أن يصبح ـ أ. الترجمة بالنسبة لإنّ 

  أهم 

" “linguistic features are not the only factors which must be considered in

fact the cultural elements may be even more important’’1.

ـ ن. نايدا والذي تأثر بأ. السوسيولسانية بفضل  إلىية إذن نظريات الترجمة من اللسانانتقلت 

يجب على المترجم أن يتبع طريقة إيجاد المقاربات اللغوية التي تمكنه « :تعبيره تشومسكي وعلى حدّ 

  ».ذا ما سماه بالتكافؤ في اللغتينهالسيطرة على اللغتين و 

« A generative grammar is based upon certain fundamental kernel sentences,

out of which the language burls up its elaborate structure by various technique of

permutation, replacement, addition and deletion for the translator, a specially the

view of language as a generative device is important since it provides him first

with a technique for analyzing the process of decoding the source text and

secondly with a procedure for describing the generation of the appropriate

corresponding expression in the receptor language »2.

ظهور نظرية  إلىالتراكيب أو الثقافات أدى  أي أن اختلاف اللغات من حيث المصطلحات،

  ديناميكي بدلا من المكافئ الشكلي.فكرة إيجاد المكافئ ال إلى ويميل نايدا .إيجاد المكافئ الأقرب

« dynamic is therefore to be defined in terms of the degree to which the

receptors of the message in the receptors of the message in the receptor language

respond to it in substantially the same manner as the receptors in the source

language (…) This response can never be identical for the cultural and historical

1 - Nida E., The Theory and Practice of Translation, op.cit., p 13.
2 -ibid., p 60.
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setting are too different, but there should be a high degree of equivalence

response, on the translation will have failed to accomplish its purpose»1.

وهذا إيجابي  نايداأ. ظهور التكافؤ الديناميكي على حد تعبير  إلىن الاختلاف الثقافي أدى إ

ولكن هذا الاختلاف الثقافي نفسه يشكل عائقا لدى قارئ النص المترجم الذي قد لا يتفاعل مع 

  النص كما فعل قارئ النص الأصلي.

John كاتفورد جون كونسيون ىدلالترجمة  نظرية 2-5 Cunnison Catford:

ALinguistic(كاتفورد من خلال مؤلفه ج.  أراد  Theory of Translation, Essay in

Applied Linguistics( حد  إلىولقد ذهب  ،أن يدرس ظاهرة الترجمة من خلال ربطها باللسانيات

امة النظرية الع ،إطار نظرية اللغةأي نظرية للترجمة يجب أن تتم في «ف في ذلك ففي نظره التطرّ 

.2»للغة

La(يميز كاتفورد بين التوافق الشكلي  correspondance formelle(  والتكافؤ النصي

)L’équivalence textuelle(

:التوافق الشكلي 2-5-1

م النصي يكون على مستوى اللغة (صوت،حرف،كلمة،عبارة) وليس على مستوى الكلا

  التعبير الكلامي للمعنى.

«La correspondance formelle: un fait plutôt relevant du système entier que

des unités de traduction particulière et elle appartient au niveau de la langue au

1 - Nida E., The Theory and Practice of Translation, op.cit., p 24.
2 -Catford J., A Linguistic Theory of Translation, Oxford University Press, Great Britain,1965,

p 62.
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sens (saussurien) plutôt qu’a celui de la parole, le correspondant formel peut être

n’importe quelle catégorie de la langue d’arrivée (unité, classe, structure)»1.

التكافؤ النصي: 2-5-2

  .الهدفلا يتعلق باللغة أو شكل النص وهذا لاختلاف اللغتين الأصلي و 

«L’équivalence textuelle n’est presque jamais réalisé par la correspondance

formelle de mot à mot ou de structure à structure cela provient des différences de

découpage de la réalité selon les langues, soit sur un plan lexical soit sur un plan

syntaxique»2.

بعين الاعتبار العلاقة بين التكافؤ النصي  كاتفورد اللغوي للترجمة يأخذج.  ج ن منهإ

فالتكافؤ النصي هو تكافؤ النص الهدف مع النص المصدر أما الشكلي فهو كون النص  ،والشكلي

استبدال مواد نصية في  لاّ ما الترجمة إالنص الأصلي من ناحية الشكل و  إلىيكون الهدف أقرب ما

  واحدة بعناصر مكافئة في لغة أخرى.اللغة ال

«La traduction peut se définir comme suit: le remplacement des éléments

textuels dans une langues par des éléments équivalents dans une autre langue»3.

لاحظ من خلال تمييز كاتفورد بين التوافق الشّكلي والتكافؤ النّصي تأثرّه بفكر وعليه فالم

هاليدي الّذي ميّز بين مستويات اللّغة وبين مستوى الصّوت والكتابة، ولقد اقترح أربعة أنواع مايكل 

.4والترجمة المعجميّةمن الترجمة: الترجمة الصّوتيّة، الترجمة الكتابيّة، الترجمة النحويةّ

1 - Oseki - Depré Inès, Théories et pratiques de la traduction littéraire en France, Armand

Colin, paris, 2011 (1999), pp 58-59.
2 - Ibid., pp 58- 59.
3 - Catford J., A linguistic Theory of Translation, op.cit., p 18.

.41نظريات الترجمة، بحث في الماهية والممارسة، مرجع سابق، ص كحيل،سعيدة   -4
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كاتفورد الترجمة بين سدّين رئيسيين: السّمة والمعنى يؤطرّهما مفهوم التكافؤ ج.  ولقد وضع 

�À¢�ƨŦŗǳ¦�ƨȇǂǜǼǳ�̈°ÂǂËǔǳ¦�ǺǷ�ǾËǻ¢�̄¤��¾ƢǸǰǳ¦�ƨƳ°®�ƨŦŗǳ¦�ƨȈǴǸǟ�ǢǴƦƫ�ȏ�ƢǸĔÂƾƥ�À¦ǀËǴǳ¦�ǂǛƢǼƬǳ¦Â

ة مظاهر محدّدة وهامّة في عملية الترجمة غير تستند إلى نظرية المعنى، ومن دون نظرية كهذه تضيع عدّ 

.G) مونانج. قابلة للمناقشة. ويذهب  Mounin) :لا يمكن تجاهل «إلى نفس الشيء إذ يقول

قضية المعنى في نظرية الترجمة بما أنّ الترجمة تنطلق من المعنى وبما أنّ مختلف عمليات النقل بين اللغات 

.1»تتم في نطاق اللّغة

 كاتفورد:ج.   ىدلع الترجمة أنوا  2-5-3

بخلاف  ويمكن للترجمة حسب كاتفورد أن تكون :والترجمة الجزئية متكاملةالترجمة ال

�ÃȂƬǈǷ�ȄǴǟ�ª ƾŢ�ƢËĔȋ�ƨȈƟǄŪ¦�ƨŦŗǳ¦الجملة التي تحمل معنى) وليس ( السيمية العلامات

.2(ترجمة ذاتية) على مستوى الكلمات.

 :3.مستوى النحو نميّز بين الترجمة المقيّدة والترجمة الحرةّ علىالترجمة المقيدة والترجمة الحرة

 (ترجمة ذاتية).

تعلّقة المبخلاف الترجمة المختصرة الترجمة الكلية  :والترجمة المختصرة الترجمة الكليّة

  (ترجمة ذاتية) 4بمستويات الكلام لا الاستعمالات الخاصّة.

1- Mounin G., Les problèmes théoriques de la traduction, op.cit., p 94.
2 - Catford J., A Linguistic Theory Translation, op.cit., p 27. « The extent of translation, la

traduction intégrale : par opposition à la traduction partielle parce qu’elle s’effectue au niveau

des syntagmes et non pas des mots simples ».
3 - Ibid., p 27. The grammatical rank with translation is established (rank) bound translation

unbounded translation
4 - Catford J., A Linguistic Theory Translation, op.cit., p 27. (The Level of Language)/ La

traduction totale par opposition à la traduction restrictive parce qu’elle concerne les niveaux du

langage et non pas les usages particuliers.
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الكليّة والترجمة الجزئيّة انتُقدت إذ أنهّ وفي الميدان كاتفورد المتعلّقة بالترجمة ج.  غير أنّ نظريةّ 

العملي لا توجد ترجمة كليّة بل الترجمة الأقرب (الترجمة الجزئية).

المكافئ  إيجادفالترجمة الحقيقية (الأصحّ) لا تكتفي بنقل شكل النّص فقط بل تذهب إلى 

ŘǠŭ¦�Ǻǟ�Ʈ ƸƦƫ�ǲƥ�ǲǰǌǳ¦�ȄǴǟ�ǖǬǧ�ǂǐƬǬƫ�ȏ�ƢËĔ¤��ƶȈƸËǐǳ¦
 (ترجمة ذاتية).1

كاتفورد أنّ المشكل يتحدّد أوّلا من ناحية اللّغة وثانياً من ج.  أمّا في حالة تعذّر الترجمة، فيرى 

  ناحية الثقافة.

بالنّسبة للّغة، يصطلح على عدم قدرة نقل المترجم بعض الكلمات أو العبارات إلى اللّغة 

L’intraduisibilité(الهدف بالتعذّر اللّساني linguistique( ويبررّ التعذّر اللّساني عندما تنعدم

إمكانية استبدال عنصر أو تركيب من اللّغة المصدر بعنصر آخر في اللّغة الهدف فلكلّ لغة نظامها 

الخاصّ.

L’intraduisibilté(يظهر التعذّر الثقافي  culturelle( عندما تكون إحدى الوضعيات المتميّزة

يّة لنص في اللّغة المصدر غريبة تماماً عن الثقافة الّتي تعتبر اللّغة الهدف جزءاً الهامّة من النّاحية الوظيف

.2منها

  كاتفورد:جون  الفراغ عند  2-5-4

Shift←L’écartكاتفورد بتطبيقه لمصطلح جديد في نظرية الترجمة: مصطلح ج.  كما اشتهر 

أثناء الترجمة من اللّغة الأصل إلى اللّغة الفراغ (عربية)، ونقصد به التغييرات التي تحدث » (لغة فرنسية) 

  الهدف.

1 - Ibid., p 94. « Il s’agit de correspondance formelle que d’équivalence : la traduction ne peut se

réduire à la concordance de la forme au contenu des langues visées ».
2- Ibid., p 99.
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 المستوى:الفراغ و   

Les(ولا نقصد هنا بالمستوى المستوى، ويحدّد كاتفورد هذه التغييرات أوّلاً من ناحية

registres de langue( لأنّ نظرية كاتفورد أصلاً تجاوزت هذا المفهوم، التعيين يكون بإضافة أو

  ن خلال المثال الآتي:حذف كلمة ويظهر هذا م

This may reach you before I arrive (اللّغة الانجليزية)←Il se peut que ce mot

vous parvienne avant mon arrivée .(اللغة الفرنسية)  

ceنلاحظ إضافة كلمة ( mot كاتفورد تغيير في المستوى ج.  ) أثناء الترجمة وهذا حسب

ويعرفّه كالتّالي:

« On parle de glissement de niveau (level shift) lorsqu’un élément de la

langue source appartenant à un niveau de langage donnée correspond à un

élément de la langue cible appartenant à un autre niveau de langage »1.

 الفئة:الفراغ و  

التغيرات النحوية:-

الّتي تحصل على مستوى ¦ŚǤƬǳ¦�Ƣđ�ƾǐǬǻÂ��ƨȈǟȂǼǳ¦Â�ƨȇȂƸǼǳ¦�©¦ŚǤƬǳ¦©� نحن هنا نتحدث عن  

أثناء الانتقال من اللّغة الأصل إلى اللّغة الهدف.(structure)الجمل 

Structure shifts which involve a grammatical change between structure of

the Stand that of the TT2.

  ندما نقوم بتغيير طبيعة الكلمة من فعل إلى اسم مثله.: عالتغييرات النوعيّة-

1 - Catford C.J., A linguistic Theory of Translation, op.cit., p 72.
2 - Ibid., pp 73- 74.
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Class shifts: when a S.L. item translated with T.L. item which belongs to

different grammatical class. i.e. a verb may be translated in a noun1.

Unit: ونقصد به ترتيب الكلمات. الوحدة أو الرتبة- shift: which involve changes in

rank
2.

  من الجمع إلى المفرد أو العكس. التغييرونقصد به  التغير الداخلي:-

Intra-system shift: which occur when S.L. and T.L. possess systems which

approximately correspond formally as to their constitution, but when translation

involves selection of a non-corresponding term in the S.L. systems3.

Ex: Trousers →Pantalon  سروال→

  كاتفورد:جون  تحليل نظرية  2-5-5

تقوم النظريةّ اللّغوية للترجمة على فرضيّة أن النّص المترجم يتكوّن من كلمات وأنّ الكلمات 

تعامل مع اللّغة وفقاً لعلم اللّسانيات وأصحاب هي المادة الموضوعيّة المتاحة للمترجم وأنّ المترجم ي

يل لتفورد هذه النظريةّ ويركز على تحكاج.  . ويتبنى 4هذه النظرية يسرّون أنّ الترجمة عملية لغويةّ لسانيّة

المكوّنات المختلفة للسياسة الخطيّة (أو الصوتيّة) ضمن تصوّر نحوي معجمي صوتي مهملاً كلّ ما 

.)langage(أو اللغة  )parole(يتعلّق بالكلام 

الذي يفضي إلى مفاهيم  contexteوالسياق  co-texteورغم أنهّ يفرّق بين السياق النص 

، غير أنهّ لا يستغل هذا للتوصّل إلى الجانب الخفيّ في الترجمة والّذي ينبثق من situationالوضعيّة 

1 - Catford C.J., A Linguistic Theory of Translation, op.cit., pp 75- 76.
2 - Ibid., pp 77- 78.
3 - Ibid., pp 79- 80.

 .www.hossameeddine.org 2011, pp 84- 85 مقال على الرابط التالي: .حسام الدين مصطفى، أسس وقواعد الترجمة-4
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أنّ للبعد البراغماتي (العملي)  البرغماتية حيث يتوقف عند الجانب الظاهر في السلسلة الخطية مع

.1أهميّة قصوى في تعميق طبيعة الترجمة

Edmondنظرية إدموند كاري  2-6 Cary:

Cyrilleبورفسكي ( المترجم سيريل زنوسكو Znosko Borowsky( الملقب بكاري، كان ،

Laأوّل منظرّ في الترجمة، ناقش قضايا حاسمة من خلال مؤلفّاته: ( traduction dans le monde

moderne(  و 1956سنة)Les grands traducteurs(1963) ،Comment traduire ?.(

́� وكان ذلك من خلال عرضه ȂǐËǼǳ¦�̧¦Ȃǻ¢�Ǯ ǳǀƥ�ƾǐǬǻÂ��ǶƳŗǻ�¦̄ƢǷ��ȏÂ¢��©ȏ£ƢǈƬǳ¦�ǺǷ�ƨǟȂǸĐ

ص هو التي يتعامل معها المترجم، فلا بدّ أن نحدّد نوع النص قبل الشروع في ترجمته، فتحديد نوع النّ 

le(تحديد للسياق  contexte(��Ƣđ�ǶƳŗǻ�Ŗǳ¦�ƨǬȇǂǘǳ¦��§ȂǴǇȋ¦Â�ƶǴǘǐŭ¦�°ƢȈƬƻ¦�ǺǈƷ�ŅƢƬǳƢƥÂ

كاري أن يجيب عليه من خلال مؤلفاته، أين ومتى نترجم؟ فالمترجم إ.  السؤال الثاني الذي أراد 

كان القارئ (المتلقي) الذكيّ يأخذ بعين الاعتبار المكان والزمان، فأمّا بالنّسبة للمكان فنقصد به م

�©ƢǧƢǬưǳ¦�ǆ ǻƢš �ƢËĔ¤��©ƢǸǴǰǳ¦�ƾǼǟ�Ǧ Ǭƫ�ȏ�ƨŦŗǳ¦�ƨËȈǴǸǠǧ��ł¦���ƾȈǳƢǬƫÂ�©¦®Ƣǟ�ǺǷ�Ǿǘƥǂȇ�ƢǷ�ǲǯÂ

وإحدى الوسائل الجوهريةّ للتّواصل القائم على المشترك الثقافي وإحدى الطرائق الكبرى لتقاطع «

، والتي تتحدد في زمن معينّ.2»الثقافات

  مر الحاسم في نجاح الترجمة أو فشلها.ر (الزمن) هو الوجه الثاني للثقافة، الأولهذا كان العص

1 -Hellal Yamina, La théorie de la traduction, approche thématique et pluridisciplinaire,

O.P.U , Alger, 1986, p 17.
2 -Rune Ingo, Les quatre aspects du procédé de la traduction, MDE, paris, 2000, p 50.
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 :إدموند كاري ىدلمفهوم الترجمة  2-6-1

، وهي لا تقتصر على احترام المعنى البنيوي 1كاري عملية فريدة من نوعهاإ.  الترجمة كما يقول 

يضا ترجمة المعنى العام للخطاب مع محيطه اللّغوي للنّص (محتواه الإفرادي والتركيبي) فقط ولكنّها أ

  وزمنه وثقافته.

كاري أيضاً بالمتلقّي، إذ أنهّ المهمّ في عملية الترجمة، إنهّ الهدف، وعلى المترجم إدراك  إ.  اهتمّ 

فالمترجم لا يعتمد على معارفه اللّغويةّ «كلّ ما يتعلّق به (تاريخه، ثقافته، عاداته، تقاليده...الخ)، 

.2»البا ما يضطر لتفعيل معارف أخرى تاريخية، ثقافيةفحسب بل غ

«�¦�ǾƬǼȀǷ�ǶǰƸƦǧ��ÅƢǸǴǟ�ƢĔÂŐƬǠȇ�ǺȇǀËǳ¦�śȈǻƢǈËǴǳإ.  يرى  Ȑş��ÅƢǸǴǟ�ǆ ȈǳÂ�ÅƢËǼǧ�ƨŦŗǳ¦�Ä°Ƣǯ

عملية تبحث عن التكافؤ بالنّسبة لنصين، بلغتين مختلفتين، «تميّزت نظرته لظاهرة الترجمة والّتي يعتبرها 

حدّد بوظيفة النّص وطبيعته (النص الأصلي، النص الهدف)، المتلقي، العلاقات التكافؤ الّذي يت

  ».الموجودة بين الثقافتين....الخ

يجب أن يقوم المترجم بإعادة كتابة النص بطريقة توحي إلى أنّ كاتب النص كان ليختار ولهذا 

  نفس المفردات.

« La traduction, une question qui cherche à établir des équivalences entre

deux textes exprimés en des langues différentes, ces équivalences étant toujours et

nécessairement fonction de la nature des deux textes, de leurs destination, des

rapports existants entre la culture des deux peuples »3.

.1، ص 1958ند كاري، كيف يجب أن نترجم، دروس مطبوعة، الجامعة اللاسلكيّة الدوليّة، باريس، إدمو  -1
2 - Ledrer Marianne, La traduction aujourd’hui, Le modèle interprétatif, Hachette livres, paris,

1994, p 123. « Le traducteur ne traduit cependant pas un texte en lui appliquant seulement ses

connaissances linguistiques. A tout moment d’autres connaissances sont réactives ».
3 - Srpovà Milena, La traduction, confrontation de deux expériences cognitives, In Intellectica,

vol. 1, n°20, 1995, p 158.
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كاري مثلها مثل الطب أو الهندسة المعمارية (أو مهن أخرى هدفها إ.  سب إنّ الترجمة ح«

�Ʈ ȈƷ�©ƢȈǻƢǈËǴǳ¦�ǾȈǳ¤�ƪ Ʀǿ̄ �ƢǷ�¦ǀǿÂ��ǶǴǠǳ¦�ǾǼǼǬȇ�ËǺǧÂ�ǶǴǟ�ÀȂǰƫ�À¢�Ƥ Ÿ�Â¢�ƢŠ°�Â¢�ƢËĔ¤���ÀƢǈǻȍ¦

.1»العمليات الترجمية تتضمن المشاكل اللّسانية والغير لسانية اعتبرت

  الأدبية: الترجمة التقنية والترجمة 2-6-2

فالهمّ الأساسي للأوّل يتمثّل في تحقيق الدّقة «كاري المترجم التقني عن المترجم الأدبي، إ.  ويميّز 

في المفردات بالإضافة إلى حاجته إلى التوثيق والمعاجم المتخصصة ويجب عليه أوّلاً أن يتقن فهم النّص 

ص وأن تكون له أحاسيسه اتجاه كلّ الأصلي والموضوع الّذي يتحدّث عنه واللّغة وعلى وجه الخصو 

.2»سياق حقيقي وهذا ما يعتبره كاري فنّاً 

فليست المعارف اللّغويةّ هي الشّرط الوحيد الّذي ينبغي توفّره في المترجم سواء كان محترفاً أو 

.3مبتدئا وإنمّا ينبغي أن يكون للمترجم موهبة ترجميّة غريزية

أن يحيط نفسه بالقواميس التقنية المختلفة دون أن ينسى إنّ المترجم التقني المتخصّص، عليه 

إلى قراءة مقال وكتب  - بغية التزوّد بالمستندات-المصادر القائمة، فترجمة مقال تقني تقتضي اللّجوء 

.4تعالج الموضوع بعمق، بدل اللجوء إلى تعقّب الكلمات الواحدة تلو الأخرى

1 - Edmond C., W. Jumpelt, W. Rudolf Walter (eds), La qualité en matière de traduction, actes

du 3ème congrès de la fédération internationale des traducteurs, Pergamon Press books- New

York, 1959, p 51. « La traduction comme l’architecture ou la médecine (ou tant d’autres

activités humaines ayant pour objet l’homme) est ou peut être ou doit être à la fois une science

et un art sous-tendu par une science, c’est la linguistique elle-même qui nous enseigne le plus

clairement que les opérations de traduction emportent à la fois des problèmes linguistiques et des

problèmes non-linguistiques ».
2- Edmond Cary, Comment faut-il traduire, Presses Universitaires de Lilles-France, 1985, p 61.
3- Ibid., p 60.

.60، ص 2004إدموند كاري، الترجمة في العالم الحديث، ترجمة: عبد النبي ذاكر، دار العرب، وهران، -4
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�ËǶƬȀƬǧ�ƨËȈƥ®ȋ¦�ƨŦŗǳ¦�ƢËǷ¢�©¦®ǂǨŭƢƥ�ǖǬǧ�ËǶƬē�Ä°Ƣكـ إ.  الترجمة العلمية التقنية بالنّسبة ل

إنّ «بالأسلوب والمعنى ولهذا مهمّة المترجم الأدبي أصعب، ويقول عبد الحميد يونس في هذا الشأن: 

لا يستطيع أن يحكم على مدى التوفيق أو الإخفاق إلاّ رجل كابد الترجمة ،الترجمة الأدبيّة صعبة جداً 

�ËĔ¢�½°®¢Â�ƨËȈƥ®ȋ¦�ǲǬǼȇ�À¢�§ ®ȋ¦�¾Ƣů�Ŀ�Ƥ ǳƢǘǷ�ǶƳŗŭ¦�ËÀ¢�Ǯ ǳ̄��ƨȈǸǴǠǳ¦�ƨŦŗǳ¦�ǺǷ�Śưǰƥ�ǂǈǟ¢�Ƣ

ظلال المعاني إلى جانب إحساسه بما يمكن أن نسميه نظام التعبير في اللّغتين الّتي ينقل منها وينقل 

ب إليها، ونحن نعلم في الوقت نفسه بأنّ لبعض الصور دلالات تختلف من بيئة إلى أخرى ومن شع

.1»إلى شعب ومن لغة إلى لغة

أي لا يحس أن النص مترجم ولتحقيق ذلك يقوم (الناقل  ينبغي لقارئ النّص الأدبيّ الجديد أن

المنتج الجديد) بإعادة كتابة النّص الأصلي بطريقة توحي إلى أن كاتب النّص الأصلي كان ليختار 

2الكلمات نفسها لو كتب نصّه باللّغة الهدف.

دبيّة ليست مجرّد عملية ميكانيكية يتم خلالها استبدال مفردة أجنبية بمفردة أخرى، الترجمة الأ

�̈®Ƣǟ¤�Â¢�«ƢƬǻ¤�̈®Ƣǟ¤��̈ƾȇƾƳ�̈®ȏÂ�ƢËĔ¤لقخ)re-création( ) لنص جديد ولمؤلف آخرle co-

auteur أو ()Re-écrivain(» فصحيح أنّ العمل الأدبي لا يزال يحمل اسم مؤلفّه الأجنبي وأنّ له .

 أجنبياً يطالب بأن يكون متكافئا ومتطابقا معه، ولكن ذلك لا يغيرّ شيئاً في حقيقة أنّ هذا أصلا

¨ƾȇƾƳ�ƨǤǳ�Ŀ�̈ƾȇƾƳ�̈®ȏÂ�ƾȀǋÂ�ƨȈǟ¦ƾƥ¤�̈ǂƴđ�¿Ƣǫ�ƾǫ�ĺ®ȋ¦�ǲǸǠǳ¦«3.

.12، ص 1988تونس، ، لخوري شحادة، فنّ الترجمة قديماً وحديثاً، منشورات دار المعارف للطباعة والنشر، سوسةا -1
2 - Berman Antoine, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Seuils, paris, 1999, p 35.

« Il faut traduire l’œuvre étrangère de façon que l’on ne ‘’sente’’ pas la traduction, on doit la

traduire de façon à donner l’impression que c’est ce que l’auteur aurait écrit s’il avait écrit dans sa

langue traduisante ».
.152، ص 1995نشورات اتحاد الكتاب العرب، عبده عبّود، هجرة النّصوص، دراسة في الترجمة الأدبيّة والتبادل الثقافي، م-3
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Joana-Irina( ديردوراني وهذا ما ذهبت إليه جوانا إرينا Durdureanu(:وهي تقول  

« Lorsqu’on essaie de définir la traduction, on parle souvent d’une (re-

création) tandis que le traducteur devient un (co-auteur) ou (re-écrivain) dont le

travail connait les mêmes difficultés que l’auteur d’origine a connues»1.

�§ȂǴǇȋƢƥ�ËǶƬē�ƨËȈƥ®ȋ¦�ƨŦŗǳ¦�ËÀ¢�Ä°Ƣǯ�ƾǻȂǷ®¤�Ãǂȇ�ƨȈǼǬƬǳ¦�ƨȈǸǴǠǳ¦�ƨŦŗǳ¦�ƢËǷ¢��ňƢǠŭ¦�®ËƾǠƫÂ

فهي مسألة مفردات وتتميّز بأحادية المعنى. 

Katharinaكتارينا رايس ىدل نظريةّ أنواع النصوص2-6-3 Reiss:

نّ نظريةّ أنواع النصوص تختلف من منظرّ لآخر، فكاري يميّز بين العلمية التقنية والأدبية، أما  إ

La(فتقسّمها حسب الوظيفة كتارينا رايس مثلا  fonction(النصوص الإبلاغية : )informatif(-

les(والدعائية )expressif( التعبيرية texts d’appel.(

́� -ترفض كتارينا رايس التقسيم الكلاسيكي للنصوص (علمية ȂǐǼǳ¦�ËÀ¢�Ãǂƫ�ƢËĔȋ��ƨȈƥ®¢

العلمية أو الشعريةّ والمسرحية العلمية قد تحوي نصوص أخرى مختلفة، والنصوص الأدبية قد تضمّ 

وغيرها، وتقول رايس:

« Cette distinction (entre textes scientifique et littéraire) est inadéquate

parce que les deux visions comportent de nombreuses variétés de textes, chacune

ayant ses problèmes et méthodes spécifiques de traduction »2.

1 - Durdureanu Joana Irina, Traduction et typologie des textes, pour une définition de la

traduction ‘’correcte’’, Université ‘’AP.I Cuza’’/ Iasi Irina-durdureanu@yahoo.com, p 14.
2 - Reiss, Katharina; Translation Criticism, The Potentials and Limitations: Categories and

Criteria for Translation Quality Assessment, Translated by: Errol F. Rhodes- Manchester: St.

Jerome, American Bible Society, New York, 2000, p 18.
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واضح من القول السّابق أنّ كاتارينا رايس تتبنى نظريةّ أنواع النّصوص والتي بفضائها تتحدّد 

  طرائق وأساليب الترجمة.

« Il faut bien entendu que la caractérisation du texte se fonde sur le cas

correct du texte à traduire, texte qui sera rattaché à un certain type, auquel

correspond une méthode déterminée de traduction dont le but principal doit être

de reproduire dans la traduction l’essentiel du texte de départ et en particulier les

éléments qui font appartenir ce texte à tel ou tel type de texte. Rien ne peut

autoriser à enfreindre cette règle »1.

أي أنّ نظرية أنواع النصوص يجب أن تنطلق من النّص الأصلي والذي ينتمي إلى نوع معينّ 

من النّصوص له طريقة معيّنة في الترجمة وهدفها (أي الترجمة) إعادة إنتاج الأهم في اللّغة الهدف 

�ƨȇǂǜǼǳ¦�ǽǀǿ�ƨǨǳƢű�Ëǖǫ�ǺǰŻ�ȏÂ�ǎ Ǽǳ¦�Ǧ ċǼǐÉȇ�Ƣđ�Ŗǳ¦�ǲǷ¦ȂǠǳ¦�ƨǏƢƻ

ية أنواع النصوص من خلال كاترينا رايس بطريقة مختصرة، إنمّا هو من أجل إن تعرّضنا لنظر 

وسنتعرض لنظرية أنواع مختزلة نوعاً ، والتي اعتبرت الخاصّة بأنواع النّصوص نقد نظرية إدموند كاي

 النصوص وبالتفصيل في مباحث أخرى.

  النظرية التأويلية للترجمة: 2-7

فلا بدّ من ذكر: شليغماخر، شتاينر، سليسكوفيتش، ليدرر ث عن النظرية التأويليّة يدعند الح

�ŘǠǸǴǳ�ƨȇȂǳÂȋ¦�¦Ȃǘǟ¢�ǶËĔ¢�ȏ¤�°ȂǐǠǳ¦�Ƥ ǈƷ�Ƕǿǂǜǻ�©ƢȀƳÂ�» ȐƬƻ¦�Ƕǣ°Â�¾¦ǄȈǳ®Â

1 - Reiss, Katharina; Translation Criticism, The Potentials and Limitations: Categories and

Criteria for Translation Quality Assessment., op.cit., p 14.
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Friedrich( رخشليغماش نظرية فريدري 2-7-1 Schleiermacher(:

تية إلى مستوى ها من مستوى اللاهو للقد ارتبطت الهرمينوطيقا بتفسير النصوص المقدّسة ونق

Friedrichالبشرية، واتسع مجالها بعد ذلك وأعطيت له دلالات أخرى مع شيلغماخر فريدريش (

Schleiermacher ّوحوّل المصطلح من نطاق اللاهوت وتفسير النّصوص الدّينيّة إلى تفسير كل (

Herméneutique(النصوص وقدم هرمينوطيقا موضوعيّة  objective(  سائط تقوم على فهم الو

الهرمينوطيقا هو فهم النّص كما «اللّغويةّ الّتي يسلكها ويعتمدها المؤلّف للتّعبير عن فكره وبالنّسبة له 

. فالمترجم أثناء نقله للنص من لغة إلى أخرى يتقمّص شخصية 1»فهمه مؤلفّه بل أفضل مماّ فهمه

  يلي:شليخماشر في الترجمة ما ف. المؤلّف ليعيش أحاسيسه وأفكاره، ويقول 

« La traduction est un processus de compréhension et qui doit mener à la

compréhension du texte, dans lequel le traducteur se met dans la peau de l’auteur

pour essayer de ressentir ce qu’il a senti et réfléchir comme lui »2.

شليغماخر ترتبط بفهم النّص أي متابعة المعنى وحتى يتمكّن ف. إنّ الهيرمينوطيقا إذن حسب 

القارئ من إدراك المعنى الصحيح لا بدّ له من معرفة القوانين والمعايير الّتي تضمن الفهم المناسب. 

Wilhelm دلتايفيلهلم ويرى  Dilthey أنّ الفهم في العلوم الإنسانية يناظر التفسير في العلوم

فإنّ الفهم يحاول أن ،كان التفسير يهتمّ بربط أحداث ملاحظة وفقا لقوانين الطبيعةالطبيعيّة، فإذا  

الداخليّة للطبيعة أي أنّ الفهم يرتكز على ما نسميه بالرؤية،المعاني الموجودة داخل الأشياءينفذ إلى 

.3البشريةّ الّتي نمتلكها جميعاً 

.87، ص 2002سعيد توفيق، ماهية اللّغة وفلسفة التأويل، مجد المؤسسة الجامعية للدراسات والنشر والتوزيع، بيروت، -1
2 - Gronova, Raksanyiova, Traductologie et réflexion, Book of book, Bratislava, 2005, pp 41-

42.
  .61ص ، 2005، 1الدار المصريةّ السعودية للطباعة والنشر، القاهرة، طحمد، فلسفة الحياة (دلتاي نموذجاً)، أمحمود سيد -3
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لنّصوص) هو فهم واحد من حيث شليغماخر أنّ هذا الفهم (فهم اف. ويؤكّد الفيلسوف 

ماهيته، فالنّصوص رغم اختلافها، تمثل في جسد لغوي واحد ومن ثمّ لا بدّ من استعمال النحو 

لكشف معنى العبارة، فالفكرة العامة تتفاعل مع البنية اللغويةّ لتكوّن المعنى أياّ كان النّص، كما أنهّ 

رئ وبالتالي فهو يشير في جانبه اللغوي إلى اللّغة وسيط لغوي ينقل فكر المؤلف إلى القا«يرى النّص 

.1»بكاملها، ويشير في جانبه النفسي إلى الفكر الذاتي لمبدعه والعلاقة بين الجانبين هي علاقة جدلية

��̈ ¦ǂǬǳ¦�Ǻǧ�ƢËĔ¤��ŘǠŭ¦�ń¤�ÅȏȂǏÂ�ƢȀǰȈǰǨƫÂ�́ ȂǐËǼǳ¦�ǲȈǴŢ�ËǺǧ�Ȇǿ�À̄¤�ƢǬȈǗȂǼȈǷŚŮ¦

  ترجمة الصحيحة.والقراءة الجيدة تؤدّي إلى ال

وللمعنى وجهين: المعنى الظاهر والمعنى الباطن، ويجب نقل الاثنين أثناء الترجمة، غير أننّا نجد 

أنفسنا أمام مشكل آخر وهو كيفيّة بلوغ هذا المعنى، وبالنّسبة للمعنى الظاهر فيفرض على المترجم 

بالإضافة إلى إدراك ثقافة اللّغة إدراك اللّغة الأصل، أي يجب أن يجيد المترجم لغة النّص الأصلي

المنقول منها. ويطرح المعنى الباطني للنص مشكلا أهمّ ألا وهو مشكل التأويل، فإذا حاولنا تأويل نص 

إبداعي وصولا إلى ترجمة عميقة فعلى ماذا يجب أن نركّز؟ على النّص أو مقاصد المؤلّف؟ الكاتب أم 

 بالنسبة لبيحياة أخرى وس سبتوهذا إيجابي لأنهّ يُكالقارئ؟ فالنص يغُتنى من خلال تأويلاته 

للمترجم لأنهّ يذهب به إلى الذاتية وعدم الوفاء إلى النّص الأوّل.

النّص إذن عندما يتعرّض لاستنطاق المترجم يصبح مفهوما وتتعدّد دلالاته، مما ينزع عنه ثباته 

  قيقية للتأويل.في غياب شروط حويعرّضه للتحوّل إلى درجة الاضطراب أحيانا 

Georgeتاينرشجورج  ىدلمراحل الترجمة  2-7-2 Steiner:

فُتنِ فرانسيس جورج شتاينر باللّغات منذ صغر سنّه، كما صدرت له مؤلفّات عديدة في اللّغات 

Afterنذكر منها والترجمة  Babel  أربعة مراحل  تاينرد شويحدّ ومقالات أخرى في الأدب المقارن

  للترجمة:

  .08ص المغرب، في التراث الإنساني، مركز الدراسات والبحوث الإنسانية، ين، مفتاح التأويل: قراءة ز محمد شوقي ال -1
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 ثقةالمرحلة la lecture: يكون هنا المترجم تحت رحمة النّص الأصلي، والّذي لا بدّ له أن

.ينفتح لقارئه المترجم حتى يدرك معناه، أي أنّ المترجم يخضع للنّص ويثق فيه

 مرحلة الاقتحامL’agression: يترك هنا المترجم النص الأصلي ليهاجم المعنى الّذي

لمرحلة الأولى)، المترجم في هذه المرحلة يتخلّى عن دور المتلقي استنتجه من القراءة السّابقة (ا

ليصنع المعنى من جديد ولكنّه لا يزال تحت رحمة النّص الأوّل.

 مرحلة الاندماجL’incorporation: ًيعود المترجم أدراجه، أي نحو لغة الوصول حاملا

قل المعنى فقط يكون قد معه معنى النص، ولا يجب أن يتوقف في هذه المرحلة لأنهّ وإن ن

قضى على جماليات النّص الأصلي.

:وهي إعادة الإنتاج أو التركيب ( مرحلة التعويضLa restitution وهنا يبحث المترجم عن ،(

الوفاء وكأنه يخلق توازنا بين الأصل والترجمة، إنه ينتج مرةّ أخرى ما سرق ويصلح كلّ 

1النّص القديم.الاعوجاج ليُكسب نصّه الجديد نفس جماليات 

أي أنّ المترجم في المرحلة الأولى يخضع للنّص الأصلي ويثق في أنهّ يدلّ على معنى معينّ رغم 

طابعه الّذي يبدو غريباً عليه للوهلة الأولى، بمعنى أنهّ لا يمكنه ألاّ يتوجّه إلى النّص بثقة وإيمان وإلاّ 

فإنهّ يخاطر بترجمة سيئة.

ترجم من الثقة إلى مهاجمة النص وفي هذه المرحلة يكون المترجم عازماً أمّا في الثانية ينتقل الم

هايدغر الّذي يعتبر أي مارتن شتاينر يعود إلى ج. على انتزاع شيء ما من النص وتملّكه، وهنا فإنّ 

فعل تفكير وأيّ تأويل هو في حقيقته فعل اعتداء وهجوم بمعنى الكلمة.

تزاع والتملك بل يمضي إلى الاندماج مع النّص، كما لو أنه لكن على المترجم ألاّ يكتفي بالان

غنم النص تماما وهنا لا ينبغي له أن يبقى أسير هذه المرحلة وإلاّ فإنه يجازف بالسقوط في ترجمة 

تسلب النّص وتضعه تماما تحت تصرّف اللّغة الهدف، وتأخذ منه روح الإبداع الّتي كانت تسكنه في 

1
- Voir: Grounva Raksanyiova, Traductologie et réflexion, op.cit, p134.(ترجمة ذاتية)



بين النظرية اللسانية والنظرية التأويلية  ....الترجمة..................الفصل الأول.................

80

ليه أن يمضي إلى مرحلة أبعد وهي مرحلة التعويض وهي المرحلة التي يحاول فيها اللّغة المصدر ولهذا ع

إصلاح ما أفسده وإقامة التوازن بين الأصل والهدف وهنا فقط يمكنه التساؤل حول مدى أمانته 

la)شتاينر الترجمة في أربع مراحل: ج. يحصر إذن  للنّص. lecture, l’agression, l’incorporation

et la restitution)1.

Danikaدرر سليسكوفتش وماريان لي دانيكانظرية كل من  2-7-3 Seleskovish et

Mariane Lederer:

نشأت النظرية التأويلية للترجمة في أواخر الستينات وكانت دانيكاسيلسكوفتش هي الممثلة 

L’écoleلمدرسة باريس ( de Paris l’école supérieure d’interprètes et de traducteurs

fondées en )، باعتبارها مترجمة بارزة للمؤتمرات والخطابات السياسية، انتقلت بعد ذلك 1917

النظريةّ التأويلية لتشمل الترجمة التحريرية، ويهتم أصحاب هذه النظرية بالمعنى، أي أنّ الترجمة لا تكون 

laف بل بالترجمة السياقية (بتحديد وحدات ترجمية كالجمل مثلا وإعادة كتابتها في اللغة الهد

traduction contextuelle�¾ȂǬȇÂ��ŘǠŭƢƥ�ǶƬē�Ŗǳ¦�� .دليزل (جJ. Delisle بخصوص الترجمة (

  التأويلية ما يلي:

« La théorie interprétative de la traduction ne se base pas sur la comparaison

des langues (systèmes linguistiques) et elle ne prend pas pour unités de traduction

les phrases comme le faisaient les linguistes comparatistes), par contre la théorie

interprétative de la traduction insiste sur la traduction contextuelle, mettant en

relief l’analyse du sens tel qu’il apparaît dans le discours »2.

1 - Suzana Rakova, Les théories de la traduction, op.cit., p 134.

  نظر كذلك:ي

Steiner George, After Babel: Aspects of Language and Translation, Oxford University Press,

Oxford, 3e ed., 1998, pp 312- 435.
2 - Delisle J. James, L’analyse du discours comme méthode de traduction, Ottawa Press, 1984, p

50.
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�Ƣǔȇ¢�ƪ Ȉũ�¦ǀǳÂ��ǎ ËǼǳ¦�¼ƢȈǇ�¾Ȑƻ�ǺǷ�ǾƳƢƬǼƬǇ¦�ǺǰŻ�ŘǠŭ¦Â��ŘǠŭƢƥ�ƨȈǴȇÂƘƬǳ¦�ƨŦŗǳ¦�ǶƬē

La(بالترجمة السياقية  traduction contextuelle( غير أنّ المعنى وكما سبق وقلنا عند دراستنا ،

)Guidère(يدار ڤ ماتيو شليغماخر يخلق مشكلا آخر ألا وهو التأويل الخاطئ. ويقولف. لأفكار 

  في هذا الشأن:

« La traduction doit posséder un ‘’langage cognitif’’ qui englobe la

connaissance du monde, la saisie du contexte et la compréhension du vouloir dire

de l’auteur. A défaut de posséder ce langage, le traducteur sera confronté au

problème de l’ambiguïté et de la multiplicité des interprétations, ce qui risque de

paralyser son élan de traduction »1.

سلسيكوفتش بمشكلة  المعنى يشكّل أكبر عائق بالنّسبة للمترجم، ولقد اهتمت دانيكاتعدد

la("المعنى" والّذي تقسّمه إلى قسمين: المعنى الدّلالي  signification(  والمعنى السياقي)le sens( ،

ونقصد بالمعنى الدلالي معنى الكلمة دون وضعها في سياق معينّ، فهو معنى لا يتغيرّ بتغيرّ مقام التبليغ 

situation(أو الخطاب  de communication( ّعنه، أمّا المعنى السياقي فلا يخصّ لكنّه مستقل

التخاطب والتواصل والكلام بين الناس، أي أنّ المؤلف  الألفاظ والعبارات بل هو وليد عمليات

بانتقائه لكلمات في زمان ومكان محددين وفي ظروف خاصة ينتج المعنى السياقي وما يقابل المعنى 

دو سوسير بين ف. دوسوسير هو "الكلام" لأنهّ يوضع في سياق، ولقد فرّق ف. السياقي في نظرية 

.)parole(والكلام )langue(اللّسان 

هي وسيلة تخاطب تحمل «إنّ المترجم بتطبيقه النظرية التأويلية يتخطى عتبة اللغة والتي 

. يهتم المترجم بترجمة هذه الدلالات بل يتحتّم عليه إيجاد 2»شبه مستقرة )significations(دلالات 

  مقابلات دون أن ينسى وضع الكلمة أو العبارة المراد ترجمتها في سياقها المناسب.

1 - Guidère Mathieu, Introduction à la traductologie, penser la traduction : hier, aujourd’hui,

demain. Deboeck supérieur paris, 2010, p p 69- 71.
2

- Voir : Dessausure.F, cours de linguistique générale, op.cit, p50.



بين النظرية اللسانية والنظرية التأويلية  ....الترجمة..................الفصل الأول.................

82

سلسيكوفتش وماريان ليدرر تشجعان فكرة إيجاد المكافئات في اللغة  كلّ من دانيكا  إن

la(الهدف، فبالنسبة لهما الترجمة الحرفية  correspondance( لا تفي بالغرض، وذلك بسبب اختلاف

اللغات من ناحية المستوى الصوتي، الصرفي، المعجمي والتركيبي وحتى الثقافي خاصّة عندما ننتقل من

  عائلة لغوية إلى عائلة أخرى. وتقول ماريان ليدرر بخصوص اللغات:

« Les formes et structures (des langues) ne sont pas des copies conformes »1.

سيكوفتش وماريان ليدرر كان لهم نفس الرؤية لس إن أصحاب النظرية التأويلية أمثال دانيكا

équivalence(نايدا جين تقريبا مع أو  dynamique( تروبي ) نيوماركla traduction

communicative ولقد كان نايدا واضحا عند اختياره لأسلوب التكافؤ الدينامي كأفضل طريقة .(

لتماسنا بعض التناقضات في أفكاره إلا أن تفضيله للترجمة إا بالنّسبة لبيتر نيومارك فرغم للترجمة. أمّ 

  التواصلية واضح أيضا.

  دانيكاسلسيكوفتش ىدلحل الترجمة مرا 1- 2-7-3

  وترى دانيكا أن مراحل الترجمة ثلاث:

يتم خلالها إدراك المترجم للمعنى.مرحلة الفهم :  

حيث يستخرج المعنى من غطائه اللغوي.مرحلة التجريد اللغوي :  

مرحلة إعادة التركيب�ȄǴǟ�ǆ ȈǳÂ�ÅƢȇȂǤǳ�®ǂĐ¦�ŘǠŭ¦�Ä¢�̈ǂǰǨǳ¦�ȄǴǟ�ǄËǯǂƫ�Ŗǳ¦Â��

  أتى عليه في لغة الأصل. الشكل الذي

  مراحل: ثلاثسيرورة العملية الترجمية الفورية في سلسيكوفيتش تصنف دانيكا 

  فهم الرسالة عن طريق التحليل والتفسير.)1

1 - Lederer Marianne, La traduction aujourd’hui, le modèle interprétatif, Hachette, paris,

Nouvelle édition : Minard lettre moderne, Caven, 2006, p) 17.
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  نسيان فوري للدال للاحتفاظ بأثره (الصورة الذهنية للمدلول).)2

يف مع إنتاج دال جديد في اللّغة الأخرى يعبرّ عن الرسالة الأصلية كلها ويتك)3

1المتلقي.

  وعليه تصبح الترجمة الفورية عملية فهم وإعادة تعبير.

  :سلسيكوفتش دانيكا ىدلمفهوم الترجمة  2- 2-7-3

�ƨǼǰŲ�ƨȈǴǸǟ�Ȇǿ�ƢŶ¤Â�ŚǨǌƫ�Ǯ ǧÂ�ŚǨǌƫ�ƨȈǴǸǟ�ƢËĔ¤��¾ȂǬƬǧ�ƨŦŗǳ¦�Ǌ ƬǧȂǰȈǈǴǇ�» ǂǠƫÂ

.2لكل من يعرف كيف يفهم

للسانية (الترجمة خارج السياق) والترجمة تفرّق بين الترجمة ا ا سلسكوفيتشأي أن دانيك

التالي إدراك الفروق الموجودة بين  3التأويلية (الكلمة في سياق معينّ) ويمكننا من خلال الجدول

  الاثنتين:

  النظرية التأويلية  النظرية اللسانية

تخطي عقبة اللغة إدماج (المرسل المتلقي، السياق، المقام)التقيّد باللغة

¦Ƣđ�ǖȈŹ�ƢǷ�ǲǯÂ�ƨǤǴǳقطلغة النص ف

الترجمة ومقارنة اللغاتمقارنة اللغات

النظرية التأويلية على النصوص غير الأدبيّة أي من خلال  سلسكوفيتشلقد طبقت دانيكا 

.J(ترجمتها للمؤتمرات فقد غير أنّ  Delishe(  أثبت صلاحية هذه النظرية أيضا بالنسبة للترجمة

سعينات طبّقت النظرية حتى على النصوص الأدبيّة. ولقد حاولت العديد من التحريرية، ومع بداية الت

1 - Voir : Lederer.M, La traduction aujord’hui, op.cit, pp.20-21.
2 -Danika Seleskovitch, L’interprétation dans les conférences internationales- problèmes de

langage et de communication, Lettres modernes Minard, Paris, 1968, p 30.
3 -Danika Seleskovitch, De l’expérience aux concepts, in IPI, 1976, p 88.
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الأعمال تبيان صلاحية النظرية التأويلية بالنسبة للنصوص الأدبية مع التأكيد على فصل الشفرتين 

والابتعاد عن الترجمة اللّسانية والتشبث فقط بالمعنى ومحاولة إعادة صياغته في اللّغة الهدف، فالهدف 

�ÃȂƬƄ¦�Ǻǟ�ǲǰǌǳ¦�ǲǐǧ�¿ǄǴƬǈȇ�Äǀǳ¦�®ËǂĐ¦�ŘǠŭ¦�Ȃǿ�ƨŦŗǴǳ�ȆǈȈƟالر 

  مخطط الفهم: 3- 2-7-3

إن التقاطع المفاهيمي بين الهيرمينوطيقا والنظرية التأويليّة في الترجمة يكمن في مفهوم التأويل 

هي مخطط الفهم )Schleiermacher(شليغماخر ف. وحدوده حيث كانت نقطة الانطلاق عند 

��Ernest(�ǶȀǧ(إرنسترينان ج. ذي وضعه الƢǬȈǗȂǼȈǷǂŮ¦�¾ȂƷ�¿Ƣǟ�¾¦ƚǇ�ȄǴǟ�ƨƥƢƳȍ¦�» ƾđ

. وعليه فقد أسس جهود التأويلية على "فعل الفهم" مركزا على البعدين الأولين 1المنطوق أو المكتوب

.2مقصياً البعد الثالث

  فهم مشترك بين المؤلف والقارئ (اللغة).-

  ناء القارئ (القصد).فهم مشترك بالكاتب يعيد ب-

  بعد مشترك بالقارئ يعترض عليه المؤلف.-

فالفهم بالنسبة للهرمينوطيقا هو عملية حوارية بين موجه الخطاب ومتلقي معانيه من خلال 

.3اللغة

سلسيكوفتش الفهم أوّل مراحل الترجمة ويتم من خلاله إدراك المعنى، إذ  ولقد اعتبرت دانيكا

لفهم نص ما، وإنما مراد قوله. وللتمييز بين القصد 4ة قصد المؤلف الفعليأنّ القارئ لا يحتاج معرف

1 -Richard Palmer, Hermeneutics Interpretation Theory in Schleirmacher, Deltay Heidger and

Gadamer, North West University Press, 1969, p 80.
2- Schleirmacher F D E, Herméneutique, Cerf/Pule édition, 1987, p 15.
3- Ibid., p 107.
4 -Danika Selsekovitch, Interpréter pour traduire, op.cit., p 269.
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il’‘سيلسيكوفتش مجموعة من الأمثلة منها الفعل الكلامي د. ومراد القول أدرجت  y a un courant

d’air’’ ن له أن يترجم "هناك فذة، وهذا هو القصد ولكن المترجم لا يمكاالذي يهدف إلى إغلاق الن

il’‘ك مجرى هواء والتي تترجم انهة أغلق النافذة بل يكتفي بعبارة عبار بء" مجرى هوا y a un courant

d’air’’ .مراد القول

Jamais le traducteur ne traduira un courant d’air par fermer la fenêtre car s’il

faisait cela il se situerait dans l’intention de l’auteur et non dans le sens qu’exprime

son dire : l’intention n’est pas explicite et reste donc à l’état d’hypothèse le sens est

clairement désigné en affirmant que l’objet de la traduction est le sens c’est-à-dire

un sémantisme appliqué au discours, je n’entends nullement dire que traduire

consiste à expliciter des intentions hypothétiques1.

ف إن المعنى ذاته موجه بوضوح، ولكن القصد قد يتوارى أحيانا، وهذا لا يعني أن المترجم مكل

فالتمادي في التأويل قد يؤدي إلى تشويه المعنى مما يدخلنا في قصديات  بتوضيح وإظهار القصديات

  غير مؤكدة.

Ǭȇ�Ŗǳ¦�ƨȈǴǸǠǳ¦��Ãǂƻ¢�ƨǤǳ�Ŀ�¿ƢȀǧȍ¦Â�ǶȀǨǴǳ�ǎ Ǽǳ¦�ǲȇÂƘƬƥ�¿ȂǬȇ�ǶƳŗŭ¦�À¤�Ȇǿ�À̄¤�Ƣđ�¿Ȃ

البحث عن قصدية النص من لغة إلى أخرى لأن من أدبيات المترجم أن ينقل المعنى والمعنى فقط، 

حيث تؤكد سيلسيكوفتش أن المترجم أو الترجمان الذي قد يجعل من نفسه مفسّراً أو شارحاً لنص 

.2فهو يخرق بذلك حدود مهنته التي تتمثل في نقل المعنى لا التفسير والشرح

غير أنّ المترجم وعند محاولته لنقل المعنى والمعنى فقط قد يبتعد عن الكلمات وهذا ما رآه 

والذي يرى أن الابتعاد عن الكلمات يؤدي إلى الترجمة  Newmark البعض خطأ أمثال نيومارك

1 - Ledrer Marianne, Seleskovitch Danica, interpréter pour traduire, op.cit., p 132.
2 -Eco, Umberto, Interprétation et sur interprétation, Tra. : Myriem Bouzahr, Grasset, paris,

1990, p 58.
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. والمترجم لا ينسلخ عنها إلا في 1الخاطئة، فالكلمات مرجع المترجم، فلا وجود لمعان دون كلمات

  آخر مرحلة من عملية الترجمة.

.J(ولقد أضاف جون دليزل  Delisle(  مرحلة أخرى يرجع إليها المترجم في آخر المطاف

والتي يتم فيها العودة إلى النص الأصلي لعدم الابتعاد عن أسلوب ا لمؤلف.  2وأسماها التحليل التبريري

نوع النص (نظرية أنواع النصوص) قبل  نيومارك كما سبق ورأينا على ضرورة تحديدب. ولهذا قد شدّد 

une(الشروع في الترجمة، فإذا كان النص ذو وظيفة تعبيرية  fonction expressive( وجب على

المترجم حفظ اللغة والأسلوب أما إذا كانت تغلب عليه الوظيفة الندائية توجّب التركيز على المتلقي 

  وبالتالي على اللغة الهدف.

.M(درر لقد ردّت ماريان لي Ledrer(�ǲǇǂŭ¦�°ƢĐ¦�¢ƾƦǷ�¾Ȑƻ�ǺǷ��½°ƢǷȂȈǻ�ȄǴǟ

Synecdoque نيومارك القاضية ببناء الترجمة على ب. ، فهي ترى أن هذا المبدأ كاف لنفي فكرة

الكلمات للحصول على ترجمة دقيقة حيث يبين المبدأ بأن الكلمات لا تشكل سوى الجزء الظاهر 

.3ه وهذا ما يعطي رسالة مبتورةمن الخطاب وتغفل الجزء المضمر من

إن ما يجعل أيّ نص مفتوح هو كثرة التأويلات الناتجة عن الرغبة الملحة في إدراك القصد، غير 

le(أن المترجم لا ينقل المقاصد بل مراد القول  vouloir dire( وإذا كان للقارئ كل السلطة لتأويل ،

ه ليس في صدد نقل تأويله الخاص مهما كانت النّص وجب على المترجم أن يأتي في صف المؤلف لأنّ 

طبيعة النص (أدبي، تداولي أو تقني).

1 -New Mark P., Approaches To Translation, Oxford Pergman Press, 1981, p 82.
2 -Delisle J., L’analyse du discours comme méthode de traduction, Ed. Université Ottawa,

1980, pp 82- 83.
3 -Sergio Viaggio,Contesting Newmark, Rivista Internazionale de tecnica delle traduzire, N°1,

p 27 ; in : Ledrer M. &Israel F., La théorie interprétative de la traduction, op.cit, p 113.
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إن عدم نقل المترجم لمقاصد المؤلف ليس بالشيء السلبي، بل على العكس إنه وفاء للنص

  وفائها للأصل. ىالأصلي ونجاح أي ترجمة يقاس بمد

سيميائية (كلام، حبكة)، ويقتضي يتطلب توصيل المعنى ارتباطا بين فكرة مجردة لغويا وإشارة 

تلقي المعنى فقط إدراك من طرف المتلقي لأنّ المقابلات لا توجد دائما، وإن وجدت فهي لا تتلاءم  

، لأن المعنى ليس 1كمكافئات للمعنى، وعليه يجب عدم الاكتفاء بربط الملفوظ بالمدلولات اللغوية

ت الملائمة المدركة في آن واحد والذي يصبح نتيجة إلحاق عنصر دلالي بآخر ولكنه مجموع الإشارا

لمعنى التي تسمح للقارئ بإدراك مراد اقول المؤلف وتكون الترجمة وحدة  . وعليه فالمعنى هو مراد2إدراكا

قول المخاطب من خلال التركيب اللغوي وتكون وظيفة المترجم ليس التفسير والتأويل وإنما نقل مراد 

  القول.

  إدراك المعنى يتم بنوعين من المعارف: بالنسبة للمترجم فإنّ 

معرفة لغتي العمل (الأصل، والهدف).)أ 

  معرفة الموضوع المعالج.)ب 

يزيح المترجم التأويلات الأكثر سهولة والتي تفصح جلياً عن غرضها عن طريق تطبيق منهجية 

  على: 3التأويل بطريقة واعية ويتوصل إلى المعنى وذلك بالتركيز حسب سلسكوفيتش

الذي يريد أن ينقله المرسل إلى المتلقي، والذي يفُهم عفويا ويشمل كل المضامين  المعنى)أ 

  المضمرة التي تنقلها المكملات المعرفية كل ما ليس مفصحا عنه عند المرسل.

  الدلالية. attributsالشكل الذي يمثل الدعامة المادية للخطاب والمسندات )ب 

1 -Seleskovitch D., La traduction entre et le linguistique, in Metan, vol 26 n°3, Montréal city,

2001k p 266.
2 -Seleskovitch D. & Ledrer M., Interpréter pour traduire, op.cit., p 269.
3- Ibid., p 294.
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دثه المتكلم شعورياً أو لاشعورياً عند المقاصد ومراد القول والأثر الذي يريد أن يح)ج 

  السامع.

.Mولقد لخصت ماريان ليدرر Ledrer:المعنى في النقاط الآتية  

  المعنى أساسي للترجمة وهو الكلمة المفتاحية في النظرية التأويلية.-

  المعنى مجرد ويقابل حالة الشعور.-

و نتاج تركيب المعنى موضوعي: فكرة أعمق من الفكرة التي يظهرها الملفوظ وه-

  دلالات لسانية ومكملات معرفية.

  المعنى معرفي وانفعالي.-

أما حسن غزالة فيعرّف المعنى قائلاً:

« Meaning a complicated network of language components comprised of:

syntax (grammar), vocabulary (words), style and phonology (sounds)»
1.

كة معقدة من المكوّنات والتراكيب (النحو، والمفردات، الكلمات، والأسلوب أي أن المعنى شب

والفونولوجيا، علم الأصوات).

ب فيه النص، ويقول حسن غزالة أيضا تِ غير أن المعنى يتحدد على حسب السياق الذي كُ 

  بخصوص المعنى:

« Meaning is the product of the different components of language taken

together, occurring in a certain type of text and context, and directed to a certain

kind of readership»
2.

1 - Ghazala Hasan, Translation as problems and solutions: A textbook for university students and

trainee translators, Dar El malayin, Lebanon, May 2008, p 2.
2 - Ibid., p 02.
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المعنى نتاج كل المكوّنات اللغوية مجتمعة في نص وسياق معين، وموجهة إلى صنف بعينه من القراء.

  النظرية التأويلية:أصحاب الوحدة الترجمية حسب  4- 2-7-3

وحدة الترجمة عند أصحاب النظرية التأويلية هي وحدة المعنى وتقابلها الوحدة المعجمية إن 

.J.P فينايجون بول عند  Vinay داربلنيهجون و J. Darbelnetلورد  ولكسيم الترجمة عند أرنسيبيا

Arencibiaرودريڤاز  Lourdes Rodriguez ، وهذا من المنظور اللساني أما المنظور النصي فنجد

)texthème( جدعون  عند توري Gideon Toury  وأيضا تيمة)traducthème( أو حدة الأجزاء

)unité de processus(  حدة المعنى و و)unité de sens(.من المنظور التأويلي  

  ين:توتقول كلتا الباحث

« Les unités de traduction ne sont alors ni les mots pris isolement ni la phrase

définie grammaticalement comme sujet prédicat, mais l’unité de sens c’est-à-dire

le segment de discours dont l’avancée à un moment donné fait prendre conscience

à l’auditeur ou au lecteur du vouloir dire désigné par la formulation

linguistique »1.

  ليدرر ما يلي:م. و  سيلسيكوفتشد. وحدات المعنى فتضيف كل من أما بخصوص 

« Les unités de sens sont le produit d’une synthèse de quelques mots qui se

traduisent dans la mémoire immédiates et des expériences ou des souvenirs

cognitifs préexistants qu’ils éveillent ; cette fusion laisse une trace cognitive ; tandis

que la mémoire immédiate accueille et conserve un instant les mots suivants,

jusqu’à une nouvelle synthèse et à la création d’une nouvelle unité qui va s’ajouter

à celles que contient déjà la mémoire cognitive »2.

1 - Seleskovitch D. &Ledrer M. , Interpréter pour traduire, op.cit., p 268.
2 - Ibid., p 252.
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أي أن وحدات المعنى ما هي إلا عصارة لكل الكلمات المتبقية في الذاكرة بالإضافة إلى المعاني 

السابقة أي الموجودة سابقاً في ذاكرة المترجم، والتي بفضلها يتشكل المعنى دون وعي، والمعنى فقط 

  يجب إعادة تشكيله في لغة أخرى.وهو الّذي دون كلمات اللغة الأصل 

  سيلسكوفيتش: دانيكا ىدلؤ التكاف 5- 2-7-3

أوجين بالنسبة لمصطلح التكافؤ والذي سبق وتعرضنا إليه من خلال النظرية السابقة، نظرية 

Equivalence(نايدا (التكافؤ الديناميكي) والتكافؤ الشكلي  formelle( يسلسيكوفيتش هد. فإن 

equivalence(يّز بين نوعين: التكافؤ المفهومي تمأيضا  notionnelle(  والتكافؤ الانفعالي

)l’équivalence affective.(

وهو ترجمة ناتجة عن ربط بين ما هو دلالي (توفره اللغة) وما هو التكافؤ المفهومي :

.1معرفي (مكمل يوفره المترجم) أي هي تعبير عن المعنى نفسه في لغتيه مختلفتين

ز للنص الذي يترجمه فيمكنه ببراعة : بما أن المترجم هو قارئ بامتياالتكافؤ الانفعالي

ترجمته إذا ما انفعل وتمكن من أحاسيسه وعليه فوحدات التكافؤ هي النص على غرار 

. وهو يمثل الجزء 2الكلمات والمفردات والتعابير الجامدة التي تشكل وحدات التقابل

الإلمام الذاتي في التكافؤ الذي يتعلق بحدس المترجم في التعبير عما رأى وأحس بعدم 

  بالدلالات اللغوية (التكافؤ المفهومي) وما يحيط بالنص.

  النظرية التأويلية:أصحاب  ىدلر الترجمة ذتع 6- 2-7-3

الترجمة  رذلقد أكد أنصار النظرية التأويلية في الترجمة بأنه يمكن الحديث عن تع

)l’intraduisibilité(اعر.على مستوى المقابلات وليس على مستوى الأفكار والمش  

1 -Lederer M., Selsekovitch D., Pédagogie raisonnée de l’interprétation, Commission

Européenne, Didier édition Klincsreck, 2006, p (ترجمة ذاتية).42
2 -Ledrer. M., La traduction aujourd’hui, le modèle interprétatif, op.cit., p 43.
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تأويلية وبما أن مهمة المترجم هي ترجمة المعنى والأثر وليس الكلمات حسب أصحاب النظرية ال

ر الترجمة) يمكن أن تتقلص بفضل مترجم ذكيّ أو تختفي تماماً لأنّ الترجمة ذّ فإن حالة اللاترجمية (تع

.1دائماً ممكنة لمن يفهم النص ويعبر عن معناه

المعجمي مفهوم إنساني وليس معرفي يكون فقط في حالة مفردات الفراغ  Lenyلقد اعتبر ليني 

ذات مرجعيات مختلفة من لغة إلى أخرى نظرا لاختلافات عدة منها: الثقافية، العادات 

.2والتقاليد...الخ

  الأمانة في الترجمة: 7- 2-7-3

Albertيعرّف ألبير أورتادو Ortado بالقارئ، الأمانة بربطها بمراد القول، باللغة الهدف و

ن ربط ألبير أورتادو الأمانة بمراد ، أي أوبذلك تكون الأمانة للمعنى هي الأمانة لهذه المقاييس الثلاثة

le(القول  vouloir dire(متلقي في شتى اللغات، لمعناه ضرورة نقل المعنى الذي أراد المؤلف إيصاله ل

ن مع ذلك تبقى أمام المترجم الكثير من أي أن نوع التكافؤ هنا هو تكافؤ معنوي بالدرجة الأولى، لك

الحالات والمواقف التي تستدعي أخذه التكافؤ الشكلي في الحسبان مثال ترجمة الشعر أو بعض 

الروايات الشعرية كما هو الحال لرواية "ذاكرة الجسد" لأحلام مستغانمي والتي فرضت على المترجم 

3تحقيق الاثنين: التكافؤ المعنوي، والشكلي.

ن المترجم ونتيجة إصراره على نقل أسلوب المؤلف كما هو، قد يضيع المعنى أو العكس، أثم 

موجهة نحو النص الأصلي الأمانة قد تؤدي به الحرية الزائدة إلى تشويه النص، ففي التكافؤ الشكلي 

ا ، المعاني فيمةالنحوية، التماسك باستعمال الكلموتحاول توليد عدة عناصر شكلية مثل الوحدات 

1 -Ledrer M. (2006), La traduction aujourd’hui, le modèle interprétatif, p 108.
2 -Ibid., p 62.
3

- Voir : Amparo Hurtado Albir, la nation de fidélité en traduction, didier erudition, France,

1990, p59.
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. ويكون التكافؤ الشكلي من خلال ترجمة الكلمات بما يقابلها كميا من  1يتعلق بسياق المصدر

وحتى الفراغات، نقل كلمات خاصة في الشعر، المحافظة على جميع المؤشرات كالإشارات والنقط

  كاتب.  حرفيا لإبراز الانزياح الذي سبق وتحدثنا عنه في المدخل والذي يميز أسلوب كل المصطلح نقلاً 

إن الأمانة بالنسبة لأصحاب النظرية التأويلية هي أمانة للمعنى وذلك لتحقيق التكافؤ المعنوي 

ǎ عبقالإيحاءات غير المعلنة التي ي فقط عن طريق تبليغ Ǽǳ¦�Ƣđ2.

بالنسبة للمقياس الثاني الذي وضعه ألبير أورتادو ألا وهو اللغة الهدف، والتي ينبعث منها 

 بد أن تنسجم مع القارئ، أي أن النص المترجم ينبغي أن يكون منسجما بالقدر النص الجديد، فلا

المعرفية المفترضة وظروف تلقيهم خلفيتهم ن متلقيه المقصودين من فهمه في إطار الكافي الذي يمكّ 

  لترجمة.ل

ق وظيفته ضمن الثقافة المصدر مع الجمهور يقتحفإنه إذا كان غرض النص الأصلي  وهكذا

.3فعلى النص الهدف كذلك أن يكون منسجما ضمن الثقافة الهدف ومع الجمهور الهدف المصدر،

والجمهور الهدف هو القارئ، المقياس الثالث الذي وضعه ألبير أورتادو لتحقيق الأمانة في 

Skopos(ل نظرية السكوبوس أعطت نظريات جديدة في الترجمة مثالترجمة. ولقد  Theory(  أولوية

�ƢēƢȇƢǣÂ�ƨŦŗǳ¦�ǪƟ¦ǂǗ�®ƾƸƬƫ�ǾǳȐƻ�ǺǷ�Äǀǳ¦Âكبيرة للقارئ،

النص المترجم لم يعد همّ المترجم الوحيد لإنتاج ترجمة جديدة، بل لا بد في تفكير جادّ في ف

الغاية التي تنتخبها الترجمة، ونوع الجمهور الذي تستهدفه، ونقصد بالغاية السبب الذي جعل المترجم 

محمد رفيق مباركي، التكافؤ الدينامي من لسانيات النص وعلم الترجمة، ترجمة أساليب القصر في القرآن الكريم إلى اللغة -1

رة مقدمة لنيل شهادة الماجستير، جامعة منتوري قسنطينة، بلاشار، دراسة تحليلية ونقدية، مذكالفرنسية أنموذجا، ترجمة: ريجيس

.64، ص 2010
.180إنعام بيوض، الترجمة الأدبية، مرجع سابق، ص -2

3- Mona Baker and Gabriela Saldanka, Routledge Encyclopedia of Translation Studies,

Psychology Press, Florence Kentucky, no edt., 1998, p 117.
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فقد يقصد من وراء ترجمته تكييف العمل أو توطينه في اللغة الهدف يعيد كتابة نص ما في لغته الأم، 

  كما قد يقصد غير ذلك تعريف جمهور لغته الأم على ثقافة اللغة المصدر من خلال النص المترجم.

يدار في هذا الصدد ما يلي:ماتيو ڤهذا معناه أنه قد يكون للنص الواحدة عدة ترجمات ويقول 

« …le même texte peut avoir plusieurs traductions acceptables, chacune

répondant à un Skopos particulier et le scopos est le critère d’évaluation

suprême »
1.

هو فقط من أجل إبراز غاية المترجم التي تتحكم في أمانته  )Skopos(إنّ تعرضنا لنظرية الغاية 

Henriميشونيكهنري أثناء نقل المعنى، ولهذا فقد رأى  Meschonnic2أن شفافية الترجمة وهم.

بيرمان إلى الشق نفسه، إذ يعتبر شفافية المترجم وهما ناتجا عن فعل الترجمة أنطوان ويذهب 

تي تعتبر أن لغتها كينونة سامية لا تمسّ وتجعل الّ و المتمركزة عرفيا التي تؤسس نفسها على أولوية المعنى 

.3ة اللغة الخاصةيّ و لل ذلك كأو المعنى من خلاإدراج 

  التمييز بين الترجمة والتأويل: 8- 2-7-3

إن علاقة التأويل بالترجمة علاقة متشابكة غير أن المترجم يجب أن يدرك الفرق بين الاثنين 

  تجنبا لوقوعه في الترجمة السيئة الخائنة الناتجة عن التأويل الزائد.

صد المؤلف لأنهّ قد يترجمه بطريقة ذاتية بعيدة عن فكما سبق وقلنا ليس على المترجم نقل ق

إن ترجمة جيدة لشليغماخر أب الهيرمينوطيقية «إيكو على هذا فيقول: أمبرتو الحقيقة، ويعلق 

ستساعدنا حتما على فهم أفكاره لكن التأويل الذي نحتاج إليه لترجمة شليغماخر سيكون حتما 

 - Skopos : le mot skopossignifie la visée le but ou la finalité (الغاية).
1- Guidère Mathieu, Introduction à la traductologie, op.cit., p 74.
2 -Ibid., p 51.

.54، ص 2010، 1يروت، ط:عز الدين الخطابي، المنظمة العربية للترجمة،ببعد، ترأنطوان بيرمان، الترجمة والحذف أو مقام ال-3
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عندما أراد توضيح أفكاره ونقده ليجعلنا نستمد من نص مختلفا عن التأويل الذي خصصه له غادامير 

.1»شليغماخر حتى ما لم يكن يعبر عنه بصفة صريحة

جاكبسون أيضا بين التأويل والترجمة من خلال رصده لثلاثة أنواع من الترجمة رومان ولقد فرّق 

  نية والثالثة التأويل.بين سيميائية)، ويقصد بالأولى الترجمة وبالثاال(البين لغوية، الضمن لغوية، و 

فبينما رأى أصحاب النظرية التأويلية أن الترجمة الضمن لغوية هي مرحلة من مراحل الترجمة 

بدل تناول التأويل كترجمة أو الترجمة كتأويل  «ذلك وهو يقول أنه  )Eco(إيكو أ. التأويلية، عارض 

كون أكثر دقة وعملية، بأن نعلن عن كما يحدث في الاتجاه التأويلي في الترجمة، من الأولى لنا أن ن

.2»أنّ العملية تحدث كالتالي: التأويل ثم الترجمة

فالترجمة تعني دائما  «لا نقول أبدا الشيء نفسه  - إيكوأمبرتو حسب - إننا عندما نترجم 

كشط بعض التبعات التي يفرضها اللفظ الأصلي [..] فالتأويل الذي يسبق كل ترجمة يجب أن يحدد 

.ƢȀǘǌǯ�±ȂŸÂ�ǚǨǴǳ¦�Ƣđ�ȆƷȂȇ�Ŗǳ¦�ƨǼǰǸŭ¦�©ƢǠƦƬǳ¦�Ȇǿ«3 ما هي وكم

نا نجد نّ ما يدعى بالشفافية في الترجمة لأ إيكو من خلال القول السابق ينفي وجودأ. إن 

  أنفسنا دائما أمام خسارات عند تعذر الترجمة خاصة عند ترجمة النصوص الأدبية.

  تحليل النظرية التأويلية 9- 2-7-3

ات السابقة والتي تقر بوجود مرحلتين أساسيتين في الترجمة الفهم ثم إعادة على عكس النظري

الصياغة، تميّز النظرية التأويلية بين ثلاث مراحل، وهذا في حدّ ذاته إضافة إلى الترجمة فمرحلة التجريد 

اللغوي أي إدراك المعنى مجرّد من كل دلالة ثم إعادة صياغته اعتمادا على الأفكار وليس على 

.291، ص 2012، 1إمبرتو إيكو، أن نقول الشيء نفسه تقريبا، تر:أحمد الصمعي، المنظمة العربية للترجمة، بيروت، الطبعة -1
.303، ص نفسهالمرجع  -2
.121-117ن، ص صم. -3
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سيلسيكوفتش مبكرا أهمية التجريد الغوي ودليل د. لكلمات طريقة جديدة في الترجمة. ولقد أدركت ا

  هذا قولها:

« …plus j’avançais et plus se révélait fructueuse pour l’explication (des

mécanismes du discours) l’hypothèse de l’existence d’une pensée indépendante des

significations linguistiques, ne s’associant à la langue que le temps de

l’énonciation »1.

̄�¢�ȄǴǟ�ƾǸƬǠƫ�ȏ�ƢĔ إن نظرية دانيكا ¤��ƨǬƥƢǈǳ¦�©ƢȇǂǜǼǳ¦�ǲǰǳ�ƢǷƢŤ�ƨǨǳƢű�Ǌ ƬǧȂǰǈǴȈǇ

�ǖǬǧ�ŘǠŭƢƥ�ǶƬē�ƢŶ¤�ƨǤǴǳ�ƨȈǴȈǴŢ�ƨǇ¦°®

 النظريات اللسانية المعاصرة قد قصرت ليدرر إلى الشيء نفسه فهي أيضا تعتبرم. وتذهب 

�ļȉ¦�ƢŮȂǫ�¾Ȑƻ�ǺǷ�¬ȂǓȂƥ�¦ǀǿ�ǂȀǜȇÂ��ŘǠŭ¦�ȂǿÂ�ȏ¢�ǶǿȌǳ�ƢĔƢȈǈǻÂ�ǲǰǌǳƢƥ�ƢȀǷƢǸƬǿƢƥ

« En se limitant au mesurable, quantifiable et prévisible, elles ont sacrifié

l’essentiel du langage : son emploi en situation par un individu pensant »2.

سيلسكوفيتش في تطوير الدراسات النظرية وذلك بإضافة عناصر د. ولقد أسهمت نظرية 

  جديدة نذكر منها:

Leالطابع الخطابي والسياقي لفعل الترجمة- أ  caractère discursif et contextuel de

l’acte de la traduction.

Leالمعنى اعتبار وحدة  الترجمة هي وحدة-ب  fait de concevoir l’unité de

traduction comme unité de sens.

1 - Seleskovitch D., « Traduire de l’expérience aux concepts, Etude linguistique appliquée

n°24 » traduire : les idées et les mots, ESIT, paris, 1976, p 65.
2 - Ledrer. M., La traduction aujourd’hui, op.cit., p 92.
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Laنىالطبيعة الديناميكية وغير اللفظية للمع-ج  nature dynamique et non verbale

du sens.

إن الترجمة السائدة للنصوص الأدبيّة هي ترجمة بالمقابل مع تدخل المكافئات في حال عجز 

لقارئ، وعليه فلا يمكن تطبيق مبادئ النظرية التأويلية في ترجمة المقابل عل نقل المعنى وأثره على ا

��Ƕǣ°Â�ƢĔ¢�̄¤�ƨȈǴȇÂƘƬǳ¦�ƨȇǂǜǼǳ¦�§ Ƣǟ�ƢǷ�¦ǀǿÂ�ǲƥƢǬǷ�®ȂƳÂ�¿ƾǟ�ƨǳƢƷ�Ŀ�ȏ¤�ƨȇǂǠǌǳ¦�ƨȈƟ¦Âǂǳ¦�́ ȂǐǼǳ¦

سيلسكوفتش بين مراد د. كل الجهود لا يمكن تطبيقها على جلّ النصوص. كما أنه بالنسبة لتمييز 

leمر مليء بالالتباس حيث أن القول والقصد أ vouloir dire يرادف بالانجليزية to mean والذي

قد تترجم بـ (ماذا يعني، أو ماذا يقصد)، أي أن كلمتي مراد القول والقصد كلمتان متداخلتان ولا 

�ƨŦǂƫ�ǺǰŻ�ȏ�ŅƢƬǳƢƥÂ��̈ƾƷ¦Â�ƨǴǸǠǳ�śȀƳÂ�ÃȂƬƄ¦Â�ǲǰǌǳ¦�À¢�ƢǸǯ�ƨǳȂȀǈǳ¦�ǽǀđ�ƢǸȀǴǐǧ�ǺǰŻ

الوفاء للاثنين: فيها نى بعيدا عن الكلمات، خاصة في النصوص الأدبية والتي يجب أن يكون المع

قصد النص بالمؤلف ولا بقصد القارئ، وإنما الشكل والمعنى، كما أن النص الأدبي لا يهتم بقصد

  والذي يتألف من كلمات وبالتالي لا بد من ترجمة المعنى دون الابتعاد عن الكلمات.

Jean)جون رونيه لادميرال ( نظرية 2-8 René Ladmiral

بالترجمة إضافة إلى الفلسفة الألمانيّة ومن بين لقد اشتهر جون رونيه لادميرال باهتمامه 

Laمؤلفّاته:  traductologie : de la linguistique à la philosophie :وكذلك ،Traduire :

théorèmes pour la traductionلتام لأسلوب الترجمة الحرفيّة أثناء ترجمة ، ولقد عُرف برفضه ا

النّصوص الأدبيّة.

  لادميرال والترجمة الحرفية: 2-8-1

لقد كان لادميرال من الأوائل الذين انتقدوا الترجمة الحرفية للنصوص الأدبية، فبالنسبة إليه هذه 

الغرض ويعلّق قائلاً:بالترجمة لا تفي 
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Le littéralisme est théologico-bibliste par essence. Sinon comment prendre

au sérieux, à la lettre, les mots de la parole source ? Sauf à les affranchir des

contingences humaines de l’arbitraire linguistique et à les élever à la dignité du

verbe divin1.

رجع ن لادميرال يرفض تماما الترجمة الحرفية، بل ويُ يتبين لنا أن جو  ،من خلال القول السابق

استعمالها إلى عدم رغبة المترجمين آنذاك في تغيير الكلمات تجنباً لأيّ تحريف. فكما سبق وأن رأينا، 

ي  إن أغلب النصوص المترجمة كانت الدينية فقط، ومن هنا يأتي حرص ا لمترجم على عدم تغيير أ

ي أوّلاً وقبل كلّ شيء للكلمات.ظناً منه أنّ الأمانة ه كلمة

لنص الأصلي من خلال إعادة له لا يجب أن تكون إعادة وتكرارا فالترجمة الحرفية بالنسبة ل

قبل كل شيء نقل للمعنى. ويعلّق لادميرال قائلاً: فهي رسم الكلمات في لغة أخرى، 

Il conviendra de déjouer l’illusion de transparence sourcière en rappelant

cette évidence qu’on ne saurait l’économie d’une écriture traduisante qui engage

une médiation par la subjectivité du traducteur. L’ignorer, c’est refuser

qu’intervienne un traducteur entre le texte original (T.O) et sa traduction (Tr). Ce

serait penser la traduction en terme d’identité et vouloir qu’elle ne soit jamais

qu’une répétition du texte original. Telle serait l’utopie sourcière de la

traduction2.

فالترجمة الصحيحة تغنينا عن النص الأصلي أي أننا ومن خلال قراءتنا للنص المترجم 

ج. د أدركنا المعنى وتأثرنا بنفس الطريقة أي عند قراءتنا للنص الأصلي. ويقول (الجديد) نكون ق

  لادميرال أن غاية الترجمة هي عدم الحاجة (الرجوع) إلى النص الأصلي.

1 - Ladmiral Jean René, « Entre les lignes entre les langues », esthétique n°1, paris, 1981, p 75.
2 - Ladmiral J.R. ; Principes philosophiques de la traduction dans le discours philosophique,

PUF, paris, 1998, p 980.
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« La finalité de la traduction est de nous dispenser de la lecture de

l’original »1.

  الترجمة والسياق: 2-8-2

le(ميرال على عنصر السياق ويركز لاد contexte( بالنسبة له لا بد من تحديد السياق قبل ف

.G(الشروع في الترجمة، كما أنه يشاطر جورج مونان  Mounin(  في الرأي حينما يقول: الدلالات

)les connotations( 2هي نتيجة الرؤى الفردية التي تختلف من شخص إلى آخر.

الترجمة على المعنى السياق الثقافي وبناء عليه يجب أن تنصب  إنّ اللغة لا وجود لها خارج

  عني المحيط النصي والوضعية المرجعية.يـالسياقي بما 

3�ǶƬŹ�ĿƢǬƯ�¼ƢȈǇ�ǞǷ�ƨǼǷƢǔƬǷ�ƨǤǴǳ¦�ËÀ¢�Ǯالترجمة عبور بين الثقافاتف ǳ̄�ĿƢǬƯ�ǲǏ¦Ȃƫ�ƢĔ¤

  الترجمة.لساني إلى نظريةّ إضافة الأفق الخارج 

جم لا يساوي النّص الأصلي كلياً إلا أنه لا يختلف عنه تماما، ومن هنا فإن ومع أن النص المتر 

الاختلاف في الشكل لا يعني اختلافا حتمياً في المعنى.

« Le texte cible n’est pas le même que le texte original mais il n’est pas non

plus tout à fait un autre… le concept même de fidélité au texte original traduit.

Cette ambigüité selon qu’il s’agit de fidélité à la lettre ou à l’esprit »4.

  أنواع النصوص والترجمة: 2-8-3

ويضم جون لادميرال النصوص القانونية والعامية إلى النصوص التقنية والتي يمكن أن تترجم 

لأخرى. ويعتبر النصوص الفلسفية الروائية... نصوص أدبية بسهولة عن طريق إيجاد المقابل في اللغة ا

1 - Ladmiral J.R. ; Traduire : théorèmes pour la traduction, Payot, paris, 1979, p 11.
2 -Ibid., p 186.
3 -Idem., p 13.
4 - Idem., p 16.
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يحترم فيها المترجم أسلوب، شكل وخاصة معنى النص الأصلي ليقوم بتكييف كل هذا وثقافة القارئ 

  الجديد.

On appelle traduction technique aussi bien la traduction des textes

juridiques, scientifiques etc… que proprement techniques ; la traduction d’un

ouvrage des sciences humaines sera dite traduction littéraire
1.

ويضيف قائلاً: 

La traduction philosophique… est en effet ce qu’on appelle une traduction

littéraire et non pas une traduction technique » ce qui d’une certaine façon est

paradoxale mais correspond en fait essentiellement à un clivage d’ordre

économique. La traduction philosophique est une traduction dite littéraire parce

qu’il s’agit d’un livre paraissant chez un éditeur, avec en principe le nom du

traducteur, et surtout parce qu’elle est rétribuée selon le régime des droits

d’auteurs beaucoup moins bien (ou plus mal) que la traduction technique »2.

في الحقيقة ما نسميه الترجمة الأدبية على عكس الترجمة التقنية، وهذا ما  إن الترجمة الفلسفية

نه يوافق تماما الشقاق من الجانب الاقتصادي. يقال على الترجمة الفلسفية هو متناقض نوعا ما ولك

�¿Ƣǜǻ�ǪǧÂ�ƨǷƾǬǷ�ƢĔȋ�ƨǏƢƻÂ�ǶƳŗŭ¦�ǶǇ¦�ǞǷ�ǂǋƢǻ�ƾǼǟ�ǂȀǜȇ�§ ƢƬǰƥ�ǪǴǠƬȇ�ǂǷȋ¦�Àȋ�ƨȈƥ®¢�ƢĔƘƥ

  حقوق الكاتب والتي هي أقل جودة أو أسوأ من الترجمة التقنية.

  :دميراللا ىدلمراحل الترجمة  2-8-4

  دميرال أن الترجمة تتم خلال مرحلتين تسلسليتين:لاج. ويرى 

الفهم. - مرحلة القراءة  

1 - Ladmiral J.R., Traduire : théorèmes pour la traduction., op.cit., p 14.
2 - Ibid., p 239.
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.مرحلة الكتابة وصياغة النص الهدف  

- Une phase de lecture interprétation où il s’agit de comprendre (de

‘’décoder’’ comme on dit à tort) le texte source.

- Une phase de réécriture (rewording) où il s’agit de produire un texte cible1.

فك رموز ولقد  )décoder(إن ما لفت انتباهنا في قول لادميرال السابق هو تعليقه على كلمة 

comme(أضاف مباشرة عبارة  on dit à tort( كما يقال عن جهل، فبالنسبة له الترجمة ليست

  والأثر.عملية فك رموز فقط فالأهم هو نقل معنى الرسالة 

lesويفرّق لادميرال بين المترجمين الذين يولون كل الاهتمام للنص الأصلي ( traducteurs

sourciers)  وكلمةsourcier مشتقة من‘’source’’  أصل؛ وبين مترجمين آخرين ينصب اهتمامهم

lesعلى النص الهدف ( traducteurs ciblistes.(

  لادميرال:جون رينيه تحليل نظرية  2-8-5

لقد كان لادميرال مترجما وفيلسوفا، حيث درس الفلسفة الألمانية ومنهجية الترجمة، ولهذا فإن 

  نيتشه-Kant تنظريته هي نتاج لتجربته الميدانية كمترجم، ترجم لعدة فلاسفة نذكر منهم (كون

Nietzscheأدورنو ،Adorno وغيرهم)، وكفيلسوف درس الفلسفة في جامعة باريس، وبالتالي

عرض لأفكار اللسانيين في الترجمة أمثال (جون ديبوا، دي سوسير وغيرهم). ويعلق لادميرال على  ت

كل هذا قائلاً:

« Je me suis intéressé à la traduction non seulement en traduisant

Habermas ; mais également Adorno, Nietzsche, Kant et d’autres philosophes. Par

la suite j’ai pensé réunir ou plutôt approfondir et synthétiser, différentes études en

publiant mon livre ‘’Traduire : Théorèmes pour la traduction’’ »
2.

1 - Ladmiral J.R., (Le traducteur et l’ordinateur), Languages, vol 28 n°116, paris, 1994, p 13.
2 - Wilhem J.E. Ladmiral J.R., Une anthropologie de la traduction, Les presses de l’Université

de Montréal, 2012, p 549.

(Revue Meta) 57/3 https:doi.org/10.7202/1017079.
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إن نظريات الترجمة السابقة هدفها تسهيل عمل المترجم والذي يفعل المستحيل لينتج نصا 

نص القديم، وقد يتحقق هذا إما من خلال الترجمة الحرفية أو الترجمة جديدا قريبا قدر المستطاع من ال

خاصة عند ترجمة النصوص الأدبية والتي  ،الحرةّ أو عن طريق مزج الاثنتين إن استدعى الأمر ذلك

وليس للمترجم حقّ «تفرض على المترجم أن يكون أديبا، فنانا ومبدعا بدوره، مثله مثل مؤلف النص، 

كاتب أو الأديب الذي يقوم بترجمة نصّه، وفي أحسن الأحوال، ما هو إلاّ قناة إيصال ملكية أفكار ال

.1»لهذه الأفكار ولكن بمستوى اختصاصي وفني وإبداعي لا يقلّ عن مستوى وزن ما يقوم بترجمته

العيسى سالم، الترجمة في خدمة الثقافة الجماهيرية تاريخها وقواعدها، تطورها، آثارها وأنواعها، اتحاد الكتاب العرب، دمشق، -1

.91، ص 1999
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  الترجمة الأدبية: -3

لأدب بشكل قصد بالترجمة الأدبية إعادة كتابة كل ما يكتب بأسلوب أدبي أو يحمل طابع اي

  في القارئ الجديد.)l’impression(من الأشكال وذلك بإحداث نفس التأثير 

la(وبالنظر إلى الأدب  littérature( كمرآة تعكس أفكار، عادات، تقاليد وثقافة شعب

معينّ، فإن ترجمة النصوص الأدبية تفرض على المترجم اختراق النص الأصلي بكل ما يحمله من قيم 

، استعارة، كناية...الخ) وإعادة صياغته في نص آخر وليس هذا بالأمر الهينّ، فالمسألة جمالية (مجاز

تستدعي وجود مترجم متمكّن من اللغتين (المنقول منها والمنقول إليها)، ويجب أن يملك أيضا ثقافة 

ȋ¦�ǎ Ǽǳ¦�©¦°ƢƦǟÂ�· ƢǨǳ¢� ¦°Â�ǺǷƢǰǳ¦�ŘǠŭ¦�̧ ¦ǄƬǻ¦�ƢĔƘǋ�ǺǷ�ƨǫ°Ƣƻ�ƨȈǟ¦ƾƥ¤�̈°ƾǫÂ��ƨǠǇ¦Â صلي وصوره

  الفنية.

الترجمة هي فنّ الكشف، أو العصا السحريةّ التي تزيل الحُجُب عن المتلقي الأجنبي ثم إنّ 

لتضع ثقافات العالم بين أصابعه والمترجم هو الفنان الذي يؤرقه ولع الكشف والتنقيب عن النفائس، 

.1يظهره في عباءة جديدةآخر، ليعيد خلقه، ثم  نفيبذل الجهد والوقت من أجل استكشاف عمل فنا

في الأدب عموماً، يصعب أن يكتفي المترجم بنقل المعنى فقط دون أن يسعى إلى والمألوف 

المحافظة على الشكل الذي يتحدد من خلال بنية العمل الأدبي وطريقة تداخل مستويات هذه البنية 

مع بين الدقة من الناحية ، لأن غاية المترجم أن يج2التي تعتبر جزءاً لا يتجزأ من هذا المضمون

�ƢǸǯ�ǎ ǼǴǳ�ǪȈǫƾǳ¦�Ņȏƾǳ¦�ŘǠŭ¦�ȆǘǠƫ�ƢĔȋ�ƨȈǳƢưǷ�ƨŦŗǳ¦�ÀȂǰƬǧ�ƨȈǳƢǸŪ¦�ƨȈƷƢǼǳ¦�ǺǷ�ǺǨǳ¦Â��ƨȈǻƢǈËǴǳ¦

  تعطي إيحاءات النص الأصلي من خلال نص آخر.

.692، ص 2009ثقافة بين النظرية والتطبيق، دار الكتاب الحديث، بيروت، علي سامي مصطفى وآخرون، الترجمة وال-1
2 -Redouane J.,Traductologie, science et philosophie de la traduction, OPU, paris, 1985, p 98.
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ولكي تكون الترجمة الأدبية مثالية يجب على المترجم أن يحترم أولا أسلوب الكاتب ومعجمه 

مستويات اللغة الموجودة في نصه، ويجب أيضا أن يراعي المعايير الجمالية لعصر متلقي الترجمة الخاصّ و 

�ƢǸđ¦®¡Â�śƬǤǴǳ¦�ƨȈǐǼǳ�¿Ƣƫ�Ǯ ǴŤ�ń¤�ǞƦǘǳƢƥ�ƾǼƬǈȇ�ƢǬȈǸǟ�ǎ ǼǳƢƥ�² ƢǈƷȍ¦�ÀƢǯ�¦̄¤�ȏ¤�ȄƫƘƬȇ�ȏ�¦ǀǿÂ

لمستهدفة، وهنا يتحول والأهم طبعا هو المحافظة على الصورة الشعرية والإتيان بما يكافئها في اللغة ا

المترجم إلى كاتب ومبدع جديد، ولا يتسنى له ذلك إلا من خلال فهم النص الأصلي والفهم يكون 

والتي تستدعي وجود قارئ يجهد طلب المعنى لأنه أمام نص ممتدّ  أولا من خلال عملية القراءة.

ر فيه وإمعان التفكير لتقريب الحدود، مترامي الأطراف يتعدى خطابه ملفوظه، ولا بد من تقليب النظ

  مسافاته اللاهتة.

، وقد حاول آيزر 1غير أنّ الشيء الأساسي في قراءة كل عمل أزلي هو التفاعل بينه ومتلقيه

أن يبحث عن المعنى بوصفه نتيجة للتفاعل بين النص والقارئ أي بوصفه أثر يمكن ممارسته «فلفغانغ 

.2»وليس موضوعا يمكن تحديده

�ƢĔ¢�½°ƾȇ�Ʈتبدأ عملية  ȈƷ�ǲǸŪ¦�śƥ�ǲǟƢǨƬǳ¦Â�ǖƥ¦ŗǳ¦�ǪǴƻ�Ŀ�¥°ƢǬǳ¦�¶Ƣǌǻ�¢ƾƦȇÂ��̈ ¦ǂǬǳ¦

تحمل إشارات مفردة لأشياء لم تأت بعد، فهي بداية بناء النّص الّذي لا يؤتي ثماره إلا باكتمال 

عملية القراءة ويبدأ نشاط القارئ أثناء بناء الجمل برسم التوقعات مستعينا بالخيال البناء المؤسس على 

.3القراءة

لالي الكدية، مكتبة المناهل، آيزر، فعل القراءة، نظرية جمالية، التجاوب في الأدب، ترجمة وتقديم: حميد الحمداني الجب فلفغانغ-1

.12فاس، د ط، د ت، ص 
، ص 1994، 1روبرت هولب، نظرية التلقي (مقدمة نقدية)، ترجمة: عز الدين إسماعيل، كتاب النادي الثقافي بجدة، ط-2

202.
3-�ƾǴĐ¦��¾Ȃǐǧ�ƨǴů���¾Ƣǐƫȏ¦Â�ŚƯƘƬǳ¦�ƨȇǂǜǻ��ǎ Ǽǳ¦�Ŀ�¥°ƢǬǳ¦��ǶȈǿ¦ǂƥ¤�ƨǴȈƦǻ5 1984ديسمبر  -نوفمبر -، أكتوبر1، العدد ،

.103ص 
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وتبدأ الذاكرة في تخزين الإشارات المقروءة والتوقعات حيث ما إن تلبث أن تثار مرة أخرى، 

�̈ ¦ǂǬǳ¦�°¦ǂǸƬǇ¦�ȄǴǟ�ÄȂŢ�ƨȈǴǸǠǳ�ƨǠǓƢƻ�ǲǜƫ�̈ƾȇƾƳ�̈°Ȃǐƥ�ǲƥ��ńÂȋ¦�Ƣē°Ȃǐƥ�ǂǯǀƬƫ�ȏ�ƢȀËǼǰǳÂ

بين مراحل القراءة والجمع  ، وهذا السعي إلى الربط1حيث تزداد الإشارات والتوقعات تعقيدا وترابطا

الموضوع  ةوإعادة بني ةلقراءة عملية من خلالها تتم بنيبين التوقعات المعدلة والذكريات المحولة يجعل ا

.2الجمالي باستمرار

  النص والفراغ: 3-1

إنّ النص المقروء يحوي فراغات وعلى القارئ ملئ هذه الفراغات والتي يستعملها المؤلف 

ارئ واستدراجه للإسهام في العملية الإبداعية وتوريطه في المشاركة في إنتاج العمل لتحريك نشاط الق«

  الأدبي.

ن الاستسلام للنص، وتنتشله من مت تستوقف القارئ وتستفزه فتخرجه وهذه الفراغا

الانغماس الكلي في القراءة فيُحاول ملء هذه الفراغات بنفسه مستعينا بخياله ومنطلقا من معطيات 

  .القراءة

أمبرتو واستعمال الفراغات وسيلة أسلوبية أغفلتها الدراسات الأسلوبية القديمة لذلك يرى 

برنامج عملي يفتحه الفنان مستغلا في ذلك كافّة التقنيات الأسلوبية «أنّ الشعرية هي )Eco(إيكو 

ŚưǷÂ�ǾƦǼǷÂ�°ƢǜƬǻ¦Â�¹¦ǂǧÂ�ƪ ǸǏ�ǺǷ�ƨŻƾǬǳ¦�ƨǣȐƦǳ¦�Ƣē±ÂƢš �Ŗǳ¦ « عي إلى دفع وهي تسعى بقصد وو

.3المتلقي خارج حدود الملفوظ اللساني ما دام يدرك جيداً عجز الملفوظ على استيعاب النص

.103، مرجع سابق، صنبيلة إبراهيم، القارئ في النص (نظرية التأثير والاتصال)-1
.61آيزر، فعل القراءة، مرجع سابق، ص  فلفغانغ-2
.334، ص 2000، 1مونسي حبيب، فلسفة القراءة وإشكاليات المعنى، دار الغرب للنشر والتوزيع، وهران، ط-3
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�ƢĔ¢�Ʈ«آيزر أن الفراغات ف. يرى  ȈƷ�Ņ®ƢƦƬǳ¦� Ȃǔǳ¦�ǖȈǴǈƫ�ƨȈǴǸǠǳ�ƨƦǈǼǳƢƥ�Ä°ÂǂǓ�¶ǂǋ

وهذا إنما  تؤدي وظيفة مهمة ودلالة كبرى لتحريكها لعمليات التركيز وإعادة التركيز أثناء القراءة،

يكون في العمل الأدبي من حيث كونه موضوعا جماليا له وجود خاصّ به وبالتالي فإنه لا يمكن أن 

.1يظهر إلا بمثل هذه العمليات

؟ هل على دونتساءل هل على المترجم المحافظة على هذه الفراغات عند كتابته للنّص الجدي

صلية؟ ونقصد بالشكل هنا: عدد الفصول، عدد المترجم ترجمة الشكل الذي بنُيت عليه الرواية الأ

فصول  )6( ستة الصفحات، عدد المقاطع....الخ، فإذا كانت رواية أحلام مستغانمي تحتوي على

مقطع، هل يجب أن تحتوي رواية محمد مقدم على نفس  )21( واحد وعشرون ونجد في كل فصل

  عدد الفصول والمقاطع؟

ǀǿ�ǄǷǂȇÂ�ƢǻƢȈƷ¢�ƨƸǨǐǳ¦�§°ƢǬȇ�Ƣǣ¦ǂǧ�ǾƬȇƢĔÂ�ǲǐǧ�ǲ¦�كما نجد أن الرواية تترك في بداية ك

البياض إلى الحيز الزمني الذي تتعرض له الرواية، إنه ما يطلق عليه توقيف زمن السرد، للانتقال من 

Mémoiresموضوع لآخر. ولقد حافظ المترجم محمد مقدم على نفس الفصول أي أن روايته المترجمة 

de la chairول لكن عدد الصفحات يختلف من الرواية الأصلية إلى الرواية المترجمة  كتبت في ستّة فص

  كما يوضح الجدول التالي:

Mémoiresالرواية المترجمة   رواية ذاكرة الجسد لأحلام مستغانمي de la chair

  لمحمد مقدم

صفحات8الإهداء، العنوان... الخ: صفحات6الإهداء، العنوان،... الخ: 

صفحة1:39الفصل ةصفح1:38الفصل 

صفحة.2:36الفصل صفحة.2:32الفصل 

صفحة.3:89الفصل صفحة.3:89الفصل 

.64-61آيزر، فعل القراءة، مرجع سابق، ص ص  انغفلفغ -1
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صفحة.4:86الفصل صفحة.4:84الفصل 

صفحة.5:76الفصل صفحة.5:81الفصل 

صفحة.6:48الفصل صفحة.6:51الفصل 

��̧ȂǸĐ¦381�ƨȇƢĔ�Ŀ�śƬǣ°Ƣǧ�śƬƸǨǏ��

2/ف1ف

�ȂǸĐ¦ :صفحة في الأخير + صفحة 382ع +

Dansتحت عنوان  la collection mosaïque

  383المجموع النهائي:   383المجموع النهائي: 

صفحة) في الرواية  383وكأن المترجم بذل كل جهده ليتحصل على نفس عدد الصفحات (

الفصلين الأخيرين، المترجمة والرواية الأصلية ولو أنّ هناك اختلاف في عدد الصفحات خاصة في

فنجد أن النص المترجم أقصر من النص الأصلي وهذا لأنّ المترجم اضطر إلى حذف بعض العبارات 

  .ةترجمأو الكلمات عند تعذر ال

  مواصفات مترجم النص الأدبي: 3-2

يجب على المترجم مراعاة الشكل أيضا بالإضافة إلى المضمون، كما أنهّ يعطي أهمية لأدق 

سم النص الأصلي، ولتحقيق كل هذا ينبغي أن يتّ  منذا لتقريب نصه قدر المستطاع التفاصيل وه

  مترجم النص الأدبي بالمواصفات التالية:

 المرونةLa souplesse: إذ يجب عليه أن ينتقل من موضوع إلى آخر بكل سهولة حتى لا

  يحس القارئ بثقل الترجمة.

 قدرة التكيفFaculté d’adaptation: لمترجم أن يكون مرآة كاتب النص يجب على ا

الأصلي أي أن يتتبع ما كتب وينقله بكل أمانة، ويقول جورج مونان عن المترجم:

« Le traducteur est un verre totalement transparent entre le texte et

l’auteur »
1.

1 - Mounin G., Les problèmes théoriques de la translation, op.cit., pp 125- 126.
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leالنص الهدف  "texte"ويقصد مونان بكلمة  texte cible ما كتبه ، المترجم مرآة لكل

المؤلف وما النص الجديد إلاّ صورة ثانية للنص الأصلي.

 الجرأة والتوسّعAudace et envergure:  إن المترجم الحقيقي لديه الجرأة في امتلاك

نقل الكلمات فقط أو حتى العبارات، فالوحدة الترجمية يجب أن بالنص أي أنه لا يكتفي 

ȇÂ��ŘǠǸǴǳ�ƨǴǷƢū¦�Ȇǿ�ƢĔȋ�̈ǂǬǨǳ¦�ÀȂǰƫ:قول جويل رضوان في هذا الصدد ما يلي  

« Il s’agit de dominer totalement le texte et non d’y coller servilement.

L’unité à considérer n’est pas le mot, celui-ci prenant une valeur particulière du

fait du contexte, ce n’est pas non plus toujours la phrase, l’enchaînement logique

des idées pouvant varier d’une langue à l’autre, l’unité de travail devrait être le

paragraphe »
1.

 الوفاءLa fidélité:  لقد سبق وتحدثنا عن أمانة المترجمة والتي يجب أن تكون أولا وقبل كل

ولا ينبغي حذف أيّ عبارة أو  شيء للمعنى وللأسلوب أيضا عند ترجمته النصوص الأدبية، 

كلمة، وليس للمترجم الحق في إضافة عبارات أخرى مثله.

« L’auteur et le traducteur se complètent suivant la fable de l’aveugle et du

paralytique »
2.

أي أن المترجم هو كالشخص الفاقد لبصره وما عليه إلا التمسك بالمؤلف لكتابة نصّه على 

  تعبير جويل رضوان. حدّ 

la(والوفاء لا يعني دائما الترجمة الحرفية  traduction littérale(  فقد يكون التصرف

)l’adaptation( عندما يتحدث عن وفاء روي حلاً أحياناً من أجل الترجمة الصحيحة، ويقول بونيرو

  المترجم ما يلي:

1 - Redouane Joelle, Stylistique comparée du français et de l’anglais, Office des Publications

Universitaires, Alger (Algérie), 1996, p 04.
2 - Ibid., p 04.
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« Toute traduction doit être fidèle et rendre exactement l’idée et la forme

de l’œuvre original. La fidélité constituant pour le traducteur à la fois un devoir

moral et une obligation juridique. Il ne faut pas confondre cependant traduction

fidèle et traduction littérale, la fidélité de la traduction n’excluant pas une

adaptation nécessaire pour rendre la forme ; l’atmosphère ; la signification

profonde de l’œuvre, sensibles dans une autre langue et un autre pays. Le

traducteur doit posséder une bonne connaissance de la langue à partir de laquelle il

traduit, mais surtout la maitrise de celle dans laquelle il traduit »
1.

  السابق ننتقل إلى صفة المترجم الخامسة ألا وهي:روي من قول بونيرو 

يجب على المترجم أن يجيد اللغة المنقول منها (اللغة الأصل) وذلك لفهم  اللغتين: إتقان

ل ما درسناه في الجامعات بل من خلال النص، والتمكن من لغة معينة لا يكون فقط من خلا

المطالعة المتنوعة، فالمترجم يجب أن تكون ثقافته متنوعة. ويضيف رضوان جويل عن معرفة 

  اللغتين ما يلي:

« Il faut connaitre les deux langues (langue de départ ou langue source ;

langue d’arrivée ou langue cible) à fond. Cette connaissance s’acquiert par des

cours, discussions et surtout par des lectures personnelles, l’écoute de la

radio…etc. En fait, la connaissance parfaite de la langue de base (ou première) est

la plus importante »
2.

معرفة  الأهم. أما من وجهة نظرنا ف أي أن معرفة اللغة الأصل، حسب جويل رضوان، هي

عرفة اللغة الأصل تمكننا من فهم المعنى أما معرفة اللغة الهدف تمكننا من فمكلتا اللغتين ضروري ومهم 

  .بطريقة صحيحةالمعنى هذا نقل 

1 - Bonnerot Ruer J., Appira H. et Kerst H. ; Chemins de la traduction, domaine anglais,

Didier, paris, 1968, p 73.
2 - Redouane J., Stylistique comparée, op.cit., p 06.
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كما أنّ الاطلاع على نصوص مماثلة في اللغتين الأصل والهدف يسهل عمل المترجم، فمثلا 

الاطلاع على ترجمة رواية فسرير" للروائية أحلام مستغانمي  صدد ترجمة رواية "عابرإذا كان مترجم ما ب

"ذاكرة الجسد" مثلا سيسهل عمله لأن الكلمات والعبارات بل حتى الأفكار قد تتكرّر فلكل  كـأخرى  

كاتب رصيد مفرداتي خاصّ به، كما أن الاطلاع على روايات أحلام مستغانمي يمكننا من فهم فكر 

ة بطريقة أحسن خاصّة إذا ترجمنا الروايات الثلاث (الثلاثية) [فوضى الحواس، ذاكرة الجسد، يّ ئاالرو 

عابر سرير]. ويرى رضوان جويل نفس الشيء بالنسبة للترجمات أي أن معرفة الموضوع والسياق 

ترجم قد شيئان مهمان والتجربة المهنية أهم، فعند ترجمة نصّ سياسي العملية ستكون أسهل بالنسبة لم

رضوان ج. تعامل مع نصوص مماثلة، والأمر نفسه بالنسبة للنصوص العلمية والبيولوجية، ويضيف 

  بخصوص ثقافة المترجم ما يلي:

« Il faut se constituer une documentation sur le sujet ou domaine choisi par

exemple ; un étudiant de S8 faisant son mémoire sur un article traitant de la greffe

de la vigne commence par lire des ouvrages de vulgarisation en LD en DA

notamment les articles des encyclopédies portant sur : greffe (grafting/ building/

vigne/ vine/ arboriculture/ fruit-trees) »1.

 الذكاء والحدسL’intelligence et la sensibilité:  المترجم الناجح ليس قارئا عاديا

سطحيا، إنه قارئ ذكيّ ذو قدرات خيالية تمكّنه من التفاعل مع النص في محاولة لفهمه وإيجاد 

البؤر المركزية فيه، إنه يمسك الفراغات الموجودة في النص بغية الفهم ليعيد بناء المعنى في لغة 

، وهو في هذا يعتمد على حدسه اللغوي من خلال )l’effet(أخرى والمحافظة على نفس الأثر 

الجمل ونوع الأسلوب على حدّ تعبير  القراءة المثالية التي تمكنه من إدراك قيمة الكلمات

.Coindreau(موريس كواندرو M(:والذي يقول ما يلي  

1 - Redouane J., Stylistique comparée, op.cit., pp 06- 07.
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« Cette sensibilité au texte, à l’intention parfois cachée de l’auteur est en

partie une question de flair mais surtout de culture générale ; elle peut s’acquérir

par l’explication de texte, durant laquelle un passage est décortiqué pour trouver la

valeur des mots, la cadence des phrases et la couleur d’un style »
1.

قبل الشروع في الترجمة وبعد قراءة الرواية كاملة، يبدأ المترجم في ية وطريقة العملالإستراتيج :

، القاموس )grammaire(تحديد وحداته الترجمية، وطبعا يستعين بقاموسين وكتاب في النحو 

الأول الخاص باللغة الأصل حيث يقوم بإيجاد المرادفات في حالة عدم فهم بعد الكلمات 

  للغة الأصل لغته الثانية.خاصة إذا كانت ا

بالنسبة للقاموس الثاني، فهو ثنائي اللغة (اللغة الأصل، اللغة الهدف)، غير أن المترجم لا 

يستعمله إلا للضرورة القصوى وإلا يقع في فخ الترجمة الحرفية (كلمة كلمة) والتي تخلّ بالمعنى في غالب 

  الأحيان.

)Belloc(بيلوكجوزيف ستغناء عنها، ويقول يجب استعمال القواميس ولكن يجب معرفة الا

  عندما يتحدث عن استعمال القواميس أثناء الترجمة ما يلي:

« But to rely upon the dictionary is fatal. It argues either an insufficient

knowledge of the original or insufficient confidence in oneself (…) if you are fairly

certain from your experience that a particular meaning is intented do not fear to

give that meaning although the dictionary has is not, for remember that all

dictionaries are made by translation and that every translator is, like yourself, an

imperfect being»2.

le(بالنسبة لكتاب النحو  grammaire(  فيستعمله المترجمة لمراجعة ما كتب لأنه قد يقع في

على حدة أي  وذلك بعد قراءته للنص المترجم )l’interférence(أخطاء ناتجة عن تداخل اللغتين 

1 - Coindreau M., Mémoires d’un traducteur, Gallimard.ed, Paris, 1974, p 132.
2 -Redouane J., Stylistique comparée, op.cit., p 09.
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بصفته بعيدا عن النّص الأصلي. يقرأ المترجم بعد ذلك نصه ليقارنه بالنص الأصلي ويصدر حكمه 

أوّل ناقد لترجمته.

 الصبرLa patience: ،يجب على المترجم أن يتحلى بالصبر لأن الترجمة ليست أمراً هيّنا

فترجمة فقرة فقط قد تأخذ وقتا كبيرا، خاصة إذا كان النّص الأصلي كُتب بطريقة غامضة أو 

جمة رواية ما مثلا  غير مفهومة، كما أن على المترجم القيام ببعض الأبحاث قبل الشروع في تر 

كالتعرّف على الكاتب من خلال سيرته الذاتية، الاطلاع على كتب مترجمة لنفس 

المؤلف...الخ، كل هذا يساعد المترجم للقيام بعمله على أكمل وجه.

 الفضولLa curiosité: بالنسبة للمترجم الناجح، الفضول سمةّ إيجابية هذا لأنهّ يدفع

ى معلومات جديدة في كلّ الميادين (الأدب، الطب، صاحبه إلى البحث الدائم عل

الهندسة...الخ)، فالمترجم الذي يتحدث عدّة لغات لا بدّ من أن تكون له ثقافة واسعة.

 التركيزLa concentration أثناء ترجمة أيّ نصّ يتعرّض المترجم إلى مجموعة من :

يس بالأمر الهينّ، كما أنّ الضغوطات النفسية إذ يجب عليه مراجعة كل كلمة بدقة وهذا ل

وجوده بين لغتين وثقافتين وعالمين يؤدي به إلى عدم الاستقرار نفسيا ولهذا يجب عليه أن 

يتحلى بالصّبر كما سبق وقلنا ليتمكّن من التركيز وكتابة نصّ جديد موازي للنّص الأصلي.

 الوثوق بالنفسL’humilitéدم كفاءته، فقد : إن عجز المترجم أمام نص معينّ لا يعني ع

تكون بعض النصوص غير مفهومة أو صعبة ولهذا ينبغي للمترجم أن يثق بقدراته وكفاءاته 

  وهذا ما سيساعده لتخطي كل العقبات التي تعترض طريقه.

ّمن بين صفات المترجم الناجح أن تكون لديه حصيلة لغوية كبيرة امتلاك الحصيلة اللغوية :

و إليها، والهدف هو وضع صياغة دقيقة لتتم ترجمته فعلى سبيل سواء في اللغة المترجم منها أ

المثال في حالة ترجمة نص أدبي فإن الأمر يتطلب توضيح الجماليات في ذلك النص، وإيصالها 

إلى القارئ، وبلغته وليس مجرد ترجمة لمفردات مصفوفة دون وجود أي معاني بلاغية.
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ا، وقد تختلف تلك الثقافة أيضا من دولة لأخرى : لكل لغة ثقافتهالاطلاع على ثقافة القارئ

ناطقة بنفس اللغة، ولذلك يجب على المترجم أن يعرف ثقافة القارئ المستقبل فإن لذلك تأثيرا  

كبيراً في عملية الترجمة بأسلوب احترافي.

 الشغفLa passion: يجب أن لا تكون الترجمة مجرد عمل يتقاضى عليه العامل أجراً، بل

أي أن المترجم عندما يحبّ عمله يؤديه بكل ثقة وعلى أكمل وجه.شغفاً، 

يجب أن يحصر المترجم نفسه في نوع معين، فهناك الترجمة التخصص في نوع من الترجمة :

الأدبية، القانونية، السياسية، الدينية...الخ، فميدان الترجمة شاسع وقد يؤدي هذا إلى تشتت 

مثلاً بطريقة أدبية شعرية أنه متعوّد على ترجمة النصوص المترجم الذي قد يترجم نصاً دينياً 

يجب أن يكون طبيبا بل نعني  في الطب مثلاً  الأدبية. ولا نقصد هنا أن مترجم نص علمي

بالتخصّص طول المراس في ترجمة مواد حقل معرفي معينّ وذلك يُكسِب المترجم خبرة لغويةّ في 

لا يمكن «اني محمد عن شرط ممارسة الترجمة: التعامل مع مصطلحات ذلك الحقل ويقول عن

لأستاذ في اللغة والأدب أو كليهما أياّ كان حظه من العلم بالانجليزية والعربية بل أياّ كان حظه 

من العلم بنظريات اللّغة أن يخرج لنا نصاً مقبولاً مترجماً من إحدى هاتين اللغتين دون ممارسة 

  شرطين ضروريين للترجمة الجيدة. أي أن الممارسة والتجربة 1»الترجمة

:يجب أن يكون المترجم مثقفا ثقافة عالية تمنحه القدرة على التعليق على الآراء « الوعي

�µ ǂǤƥ�ƢȀËǇƾǳ�ȄǠǈȇ�Â¢�Ǧ ǳƚŭ¦�Ƣđ�ǞǬȇ�ƾǫ�Ŗǳ¦�©ƢǘǳƢǤŭ¦�ƶȈƸǐƫÂ�ƺȇ°¦ȂƬǳ¦�ǖƦǓÂ�°Ƣǰǧȋ¦Â

في نفس يعقوب وهذا ما تشويه حضارة أو ثقافة شعب ما لإعلاء شأن حضارته وثقافته لغاية 

يمكن لمسه في كتب الاستشراق تحديدا فإذا افتقد المترجم لهذه الملكة في إبداء رأيه بالتعليق في 

.2»الهوامش والتدقيق فإنه يساهم بشكل غير مباشر في ترسيخ أفكار وآراء ومغالطات المؤلف

باً للإطالة.كانت تلك بعض مواصفات المترجم الناجح ولا يسعنا ذكرها كلّها تجنّ 

.314، ص الطبعة الأولىالقاهرة، لونجمان، محمد عناني، نظرية الترجمة الحديثة، الشركة العالمية المصرية للنشر-1
على  10/04/2018، اطلع عليه يوم 2006/5/4، 1540، مواصفات المترجم الحوار المتمدن، العدد صاحب الربيعي -2

.www.m-ahewar.org>>asp:سا. الرابط 23:40الساعة: 
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  مبادئ الترجمة: -4

�ǾƫƢđ�ǾǈǨǻ�ƾËȈǫ�ƾǫ�ÀȂǰȇ�ƨËȇǂƷÂ�ÅƢǼǧ�ƢǿŐƬǟ¦�¦̄¤�ǶƳŗŭƢǧ��Ǿƫ¦ǀƥ�ǶƟƢǫ�ǶǴǟ�ƢȀǼǰǳÂ�Ǻǧ�ƨŦŗǳ¦�À¤

بعها المترجم قصد الإيتاء بالنص نفسه ولكن بلغة أخرى، ونذكر من الحرية. وللترجمة مبادئ أساسية يتّ 

  مبادئ الترجمة ما يلي:

:ر نفسهانقل الأفكا 4-1

يجب على المترجم أن ينقل أفكار المؤلف كما هي لا أكثر ولا أقل، ويقول الأستاذ جويل 

  رضوان في نقل الأفكار ما يلي:

« The translation should give a complete transcript of the ideas of the

original work»1.

:الحفاظ على الأسلوب نفسه 4-2

بي لا يهتمّ فقط بالمعنى بل بشكل النص كما هو الحال بالنسبة للمترجم إن مترجم النص الأد

محمد مقدم أثناء ترجمته لرواية "ذاكرة الجسد" لأحلام مستغانمي أو أي رواية أخرى، ذلك لأن القيمة 

الجمالية لا تكمن في المعنى فقط بل بطريقة إيصال المعنى إلى القارئ، ولكلّ كاتب طريقته الخاصّة وما 

لى المترجم إلا إعادة كتابة المعنى بنفس الأسلوب ولكن في لغة أخرى. ويضيف الأستاذ جويل ع

  رضوان بالنسبة للأسلوب ما يلي:

« The style and manner of writing should be of same character that of

original»2.

:إيجاد المكافئ الأقرب 4-3

أجل إعادة كتابة النص الأدبي في لغة أخرى، وفي حالة  إن المترجم يبذل مجهودات كبيرة من

les(غياب بعض الكلمات  mots( أو الوضعيات)les situations(  في اللغة الهدف يلجأ المترجم إلى

1 - Redouane Joelle, Stylistique comparée, op.cit., p 11.
2 - Ibid, p 11.
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l’équivalent(قرب المكافئ الأ le plus proche(  ويعمل جاهدا على تكييف هذا المكافئ الأقرب

للّغة الهدف.حتى يظن القارئ أن النّص كتب با

« Le but est donc de produire l’équivalent naturel du message de telle sorte

que le texte ait l’air d’avoir été pensé et rédigé dans la langue d’arrivée, qu’il ait sa

valeur en soi et que chaque élément (mot- expression idiomatique- tournure-

effet stylistique- effet musical…) ait son équivalent le plus naturellement

possible »1.

:احترام مستويات اللغة 4-4

تحتوي الرواية على مستويات لغوية مختلفة وهذا حسب الشخصيات الموجودة، فالطبيب لا 

ب الرواية عندما يصنع كتابه يتكلم مثل الراعي أو مثل الحلاق... الخ، لكل طريقته الخاصة، وكات

  يوظف اللغة حسب ما تقتضيه الشخصيات.

  جويل رضوان الذي يقول: حدّ تعبيروعلى 

« Il faut veiller à ne pas faire parler un juge comme un paysan, il faut

respecter les niveaux de langue »2.

:يالحفاظ على الانزياحات الموجودة في النص الأصل 4-5

لقد سبق وحددنا معنى الانزياح في المدخل، والذي نقصد به خروج المؤلف عن المعتاد أثناء 

الكتابة، وينبغي على المترجم أن يحافظ على هذا الانزياح فهو قيمة جمالية كالتكرار والذي قد يتعمّد 

الانزياح قد يعيد نقله  أيّ كاتب (الروائي) استعماله، غير أن المترجم ومع أنه ملزم بالمحافظة على نفس

1 - Nida E., Translation (the theory and practice), op.cit., p 19.
2 - Redouane J., op.cit., p 11.
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. ولهذا قام المترجم محمّد مقدم بالحفاظ 1ولكن بصورة مختلفة، وتكرار الصيغ هو أبرز ميزة لغوية للشعر

 عليه أثناء ترجمته لرواية "ذاكرة الجسد" لأحلام مستغانمي ونلمح هذا من خلال ترجمته للعبارات التالية

:مثلاً 

  ستعودين

شجار المحمرة، مع المحافظ المدرسيةمع النّوع الخريفي، مع الأ

  ستعودين

مع الأطفال العائدين إلى المدارس، مع زحمة السيارات

مع مواسم الإضرابات، مع عودة باريس إلى ضوضائها

  مع الحزن الغامض... مع المطر

ÀȂǼŪ¦�©ƢȇƢĔ�ǞǷ���� ƢƬǌǳ¦�©Ƣȇ¦ƾƥ�ǞǷ

  تعبلي... يا معطفي الشتوي... يا طمأنينة العمر الم ستعودين

2يا أحطاب الليالي الثلجيّة.

ولقد ترُجمت كما يلي:

Tu allais me revenir

avec la tourmente automnale et les feuille rougies…

؛ نقلاً عن صلاح فضل، 99، ص 2011، 1موسى كريزم، عالم أحلام مستغانمي الروائي، دار زهران للنشر والتوزيع، ط-1

.199شفرات النص، ص 
.181انمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، صأحلام مستغ-2

Ahlam Mosteghanemi ; Mémoires de la chair, traduit de l’arabe par Mohamed Mokadem,

op.cit., p 188.
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avec la rentrée des classes ; les embouteillages

les grèves ; et le retour de paris à son bruit

avec la tristesse qui ne dit pas son nom, et la pluie

avec le début de l’hiver… et la fin des folies

tu me reviendrais…

toi ma protection, la paix de mon âme

et la cheminée de mes nuits enneigées.

نلاحظ تكرار الفعل "ستعودين" (فعل مضارع مسبوق بالسين المستقبلية) في النص الأصلي 

  افظ المترجم على نفس التكرار مرتين فقط ولكن بزمنين مختلفين:مرات، ولقد ح3

-tu allais me revenir → verbe à l’imparfait + l’infinitif.

-Tu me reviendrais → le conditionnel présent.

أن تكرار الفعل في اللغة العربية إنما هو من أجل التأكيد على الشيء ولقد تعمّد السّارد في 

(شخصية خالد) تكرار الفعل (ستعودين) لأنه متأكد أنّ حبيبته ستعود إليه. كما أن تكرار  الرواية

الكلمات في النص الروائي يدلّ على شعريته وهذا ما يميّز نصّ أحلام الروائي ويزيده جمالا ولذلك  

  كان على المترجم نقل نص أحلام الروائي كما هو بكل انزياحاته.

La(ة الترجمة العكسي تبني 4-6 retraduction(:

  .تهاوالتأكد من صح ةمن أجل تقييم الترجميستعمل المترجم أو الناقد هذه الطريقة 

Thisنأخذ على سبيل المثال الجملة التالية:  landed them in prison

Celaوالتي نترجمها كالتالي: - les fit atterrir en prison

Thisالترجمة العكسية: - made them land in prison [line surtraduction]

Celaالترجمة الصحيحة: - leur valut la prison
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  تحديد الوحدات الترجمية بطريقة صحيحة:  4-7

إن تحديد الوحدات الترجمية بطريقة صحيحة يؤدي إلى الترجمة الجيدة، أما في حالة التحديد 

المعنى، ذلك أنّ الوحدة الترجمية الخاطئ لهذه الوحدات، نجد أنفسنا أمام نص مغاير تماما من حيث

�ȆǴȇ�ƢǷ�ÀƘǌǳ¦�¦ǀđ�À¦ȂǓ°�ǲȇȂƳ�¾ȂǬȇÂ��ŘǠŭƢƥ� Ȇǋ�ǲǯ�ǲƦǫÂ�ȏÂ¢�ŘǠƫ

Si le découpage a été mal fait et les UN (unités de traduction) mal vues, on

pourrait aboutir à la (très mauvaise traduction)1.

  أدى إلى الترجمة الركيكة.فالتقطيع الخاطئ لهذه الجملة 

When the paintings come under the hammer; the portrait by Renoir was

knocked down for a song.

  الترجمة:

Quand le marteau frappa les toiles, le tableau de Renoir fut descendu pour

obtenir une chanson.

  الترجمة العكسية:

When the hammer struck the painting, the painting by Renoir was taken

down to get a song.

 الترجمة الصحيحة:

Quand les tableaux furent mis aux enchères, la toile de Renoir fut adjugée

pour une bonne bouchée de pain.

الإبداع والدقّة:4-8

جم عندما يجد نفسه أمام احتمالات ترجمية عديدة نقصد بالإبداع حسن الاختيار، فالمتر 

يبقى حسّه الإبداعي هو الحلّ الوحيد لاختيار الترجمة الأحسن والأقرب للنّص الأصلي، ومع أنّ 

المترجم لا يبرز كالمؤلف إلاّ أنه مبدع آخر كونه الوسيط بين المبدع الأوّل والجمهور، إنه مبدع ثان لأنهّ 

  لأدب والفن يصبح شاعرا أديبا وفنانا.وأثناء ترجمته للشعر وا

1 - Redouane J., Stylistique comparée, op.cit., p 18.
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Alphonse)ويقول الشاعر الفرنسي "ألفونس دي لامارتين"  Lamartine))1790-

لا تعشش على الصفصاف ولا  عوابريمكن تشبيه الشاعر بالطيور ال«) عند وصفه للشاعر: 1869

¤�Ľ�«Ȃŭ¦�¼Ȃǧ�ƢȀǈǨǻ�ƾǿƾē�ƢĔ¤�°Ƣƴǋȋ¦�ÀƢǐǣ¢�ȄǴǟ�ǖŢǠƥ�ȄǴǟ�®ǂǤƫ�ƢĔ عرف يد من الشاطئ فلا

ƢēȂǏ�ǺǷ�ÀȂǠǸǈȇ�ƢǷ�Śǣ�ƢǿǂǷ¢�ǺǷ�² ƢǼǳ¦«1.

ونحن نرى هذا في المترجم المبدع الذي لا يعرف الناس من أمر غيره ما يسمعون من صوته 

المبدع، قناة الوصل الوحيدة بين الثقافات والحضارات.

ة وعاء لتلقي الخبرات أمّا بالنسبة للدقة فتتمثل في حسن اختيار المفردات ذلك لأنّ الترجم

المنقولة وتصبح مهمة المترجم صعبة عند غياب المفردات في اللغة المترجم إليها، وهذه المفردات ليست 

�ǶȈǴǠƫÂ�ǪȈƯȂƫ�¿ƢǜǻÂ�ƨƥƢƬǯ�¿ƢǜǼǯ�ƨȇ°ÂǂǓ�ƢĔȋ�ŚǈȈǳ¦�ǲȀǈǳƢƥ

�©¦°ƢȀǷ�ƢĔȋ��©ƢǸǴǰǳ¦�ǽǀŮ�ǖǬǧ�ȆǴǰǋ�ȆǜǨǳ�Â¢�ÄǄǷ°�ǲǬǻ�ƪ ǈȈǳ�ƨŦŗǳ¦�À¢�ƢǸǯ

�Éƫ�À¢�Ƥأوجدها أ Ÿ�̈ ƢǨǯÂ�ƢđƢƸǏ قابل بدقة لإنارة فكر المتلقي الجديد الذي سيقوم بنفس المهمة

  تجاه من حوله.

وفي مجال الدقّة والإبداع لا عجب أن نروي ما اشتكى منه فرح أنطوان عند تعريب رواية 

أليف وأتعب "، حيث تحدث عن صعوبة الترجمة الأمينة اللائقة والدقيقة والتي هي أصعب من الت"آتالا

عرف الشوق إلا من يكابده ولا لا ي«للدماغ وأضنى للقلب، ولقد جاء في كلمته على ترجمته ما يلي: 

.2»ة إلا من يعانيهابابالص

أي تشابك اللغتين، )،l’interférence(كما أن المترجم ولازدواجية لغته يقع في فخ آخر 

ن مدى لأقد لا يفهمها قارئ النص الجديد.  فيدخل على اللغة المترجم إليها عبارات غريبة عنها،

1 -Seghers L., Le livre d’or de la poésie française, Marabout université, paris, 1940, p 78.
، 1980لجمهورية العراقية، د ط، الجاحظ، منشورات وزارة الثقافة والإعلام، اإسماعيل الخياط علوان، مختارات من آثار -2

.58ص
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تأثير اللغة المترجم منها على اللغة المترجم إليها يكشف الكثير من التداخلات التي تأتي غالبا من 

�ƨǴƥƢǫ�ŚǤǳ¦�ŚƥƢǠƬǳ¦�ǒ ǠƦǳ�ǾǴǬǻ� ƢǼƯ¢�ǶƳŗŭ¦�Ƣđ�¿ȂǬȇ�Ŗǳ¦�ƨȇȂǤǴǳ¦�©ƢǧǂǐƬǳ¦�Ǯ Ǵƫ�ǺǷ�Â¢�ƨŦŗǳ¦�Ƙǘƻ

ة، ولهذا يجب على المترجم أن يكون مبدعا في ترجمته وأن يبتعد عن تلك للترجمة في اللّغة الأجنبي

العبارات الناتجة عن التداخل اللغوي لأنّ لكل لغة طريقتها الخاصة في التعبير كما أنّ لكل لغة 

  قواعدها وأساليبها.

:حسن اختيار المصطلح 4-9

تكون مثل أسماء لمسميات  المفردات التي تنقلها لغة عن لغة أخرى والتي«المصطلحات هي 

��Ƣē°ƢǔƷÂ�ƢȀƬȈǼǬƫ� ȂǓ�ȄǴǟ�ƢȀǬǴƻ�Â¢�ƢȀƳƢƬǻƜƥ�©±ƢƬǷ¦Â�Ƣđ�©®ǂǨǻ¦Â�ǲǏȋ¦�ƨǤǴǳ¦�Ƣđ�©ǂȀƬǋ¦

، وتلعب الترجمة 1وتختلف ما تأخذه لغة عن أخرى باختلاف فرص وزمن الاحتكاك المادي والثقافي

للغة العربيّة في القديم لعديد من دورا هاما في نقل المصطلح وترجمته بطريقة صحيحة، ولقد اتسعت ا

المصطلحات كما ضمّت الكثير منها اليوم بسبب التطور التقني. كما أن المصطلح الجديد لم يعد 

خاصا باللغة العربيّة وحدها بل أصبح شأن اللغات الأخرى جميعاً ذلك أنّ كلّ لغة في العالم مدعوة 

لتعبير عن المعاني المستجدة، ومن أجل ذلك للدلالة على المصطلح المستحدث في كل علم وفن ول

  تستنبط الألفاظ الجديدة كمستولدة أو محدثة أو معربة من اللغات الأخرى.

إن المصطلحات العاميّة التي أصبحت في لساننا في تلك «ويقول الباحث مصطفى الشهابي: 

laالأيام تعد بالآلاف ففي مجال الفلسفة  philosophie  (فلسفة) واشتق  ا مصطلح معربلهوضع

لألفاظ العربية الحديثة االعرب بعد ذلك الكلمات تفلسف وفيلسوف... وغيرها، كما استخدمت 

للدلالة على معان محددة مثل: الأبد، الحديث، القديم، العلة والمعلول، الوجود، العدم، الصورة 

تي أصبح لها معان اصطلاحية والجوهر، الكلي والجزئي، القياس والاستنتاج وما شابه الألفاظ الكثيرة ال

1 -Mounin G., Linguistique et traduction, op.cit., pp 71- 94.
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. ونفس الشيء بالنسبة للعلوم الأخرى، كالفلك والطب والرياضيات والكيمياء، 1»ودلالات محددة

  فلقد تم أيضا تعريب مصطلحات عديدة مثل شبكية وقرنية...الخ.

ومع الأسف هناك ركود الآن في ترجمة المصطلحات فالعديد من الألفاظ المهجورة تنام في 

قواميس العربية، كما أن هناك ألفاظ أخرى دخيلة محرومة من دخولها أو دمجها رغم اضطرار بطون ال

المترجم لاستعمالها، ولا بدّ في هذا المضمار من الإشادة بجهود مجمع اللغة العربية بدمشق والذي 

ع ) ومجم1976)، مجمع اللغة العربية بالأردن (�Ȇǫ¦ǂǠǳ¦�ȆǷƢǠǳ¦�ǞǸĐ¦��1947�1919تأسس عام 

) والتي ساهمت كلها في نقل المصطلحات وإغنائها، وجعلها تتسع لمفاهيم العصر 1932القاهرة (

مكتب تنسيق التعريب الأول بالرباط، ووضعت له  1961الحديث وعلومه. ظهر بعد ذلك عام 

عن ميزانية واهتم بتنسيق الجهود من أجل إغناء اللغة العربية بالمصطلحات الحديثة، وتوحيدها، وذلك 

طريق صنع المعاجم وصنع المصطلح يكون بفضل المترجم الكفء الذي يقوم إما بالترجمة أو التعريب، 

فإذا لم يجد المترجم المعادل اللغوي للكلمة الأجنبية اضطر إلى التعريب والأمثلة لا تحصى، فمن مدونة 

Kanoun"“Tu"الرواية المترجمة نجد مثلا كلمة  avais galopé vers le séchoir disposé en cône

autour du kanoun
Mà، وهي مأخوذة من اللغة العربية. كما نجد أيضا «2 Zohra3  والتي تعني

ma(ماما أو أمي  mère( ولكن المترجم اختار أخذ الكلمة كما هي من لهجتنا وهذا حفاظا على

Monsieur"القيمة الموجودة في الكلمة، فلا يمكن مثلا ترجمة كلمة "سي الطاهر" بـ  Tahar" بل‘’Si

Tahar’’  لأن المترجم لا ينقل فقط كلمات بل عادات وتقاليد وثقافة دولة معينة... وهنا تكمن

صعوبة عمل المترجم والذي لا بد له من تخطي كل العقبات والعوائق وصولاً إلى الترجمة الجيّدة.

.170، 149-148، ص ص1988شحادة الخوري، الترجمة قديما وحديثا، دار المعارف، سوسة (تونس)، د ط، -1
2 - Ahlem Mosteghanemi, Mémoires de la chair, op.cit., p 113.
3 - Ibid., p 111.
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  العقبات -5

:الاختلاف الثقافي 5-1

بته للنّص الجديد قد ينجح في نقل بعض الكلمات والمعاني وقد يفشل إن المترجم وأثناء كتا

أيضا إذا لم يجد المقابلات خاصة إذا كنّا أمام لغتين مختلفتين تماما وثقافتين متباعدتين. فدلالات 

اني الأشياء تختلف مثلا من اللّغة العربيّة إلى اللّغة الفرنسيّة والمترجم دائما في حاجة إلى التقريب بين مع

هذه الكلمات، والكلمات التي نستخدمها تدل على مفاهيم عامة أساسية في أنماط تفكيرنا مستمدة 

�Ǻȇǀǳ¦�Ƕǿ� ƢǸǴǟÂ�ƨǨǇȐǧ�Ƣǿ ¦°Â�ƨȈƥǂǠǳ¦�©¦®ǂĐ¦Â��®ËƾŰ�Äǂǰǧ�®ȂŦ�Â¢�°ȂǘƬƥ�ǖƦƫǂȇ�®ËƾŰ�ƺȇ°Ƣƫ�ǺǷ

ء هذه المفاهيم توجد مفاهيم أرسوا المفاهيم التي ما زلنا ندرج عليها وهي جزء من تكويننا الثقافي وإزا

والتي Ironieأخرى في العالم الحديث ليس لها مقابل وهنا يكمن المشكل، فإذا اخترنا مثلا كلمة 

�ºƥ�ǶƳŗƬǧ�ƨȇǂƼǈǳ¦�ƢËǷ¢��ƨǫ°ƢǨŭ¦Â�ƨȇǂƼǈǳ¦��ƨȇ°ȂƬǳ¦�ǞǸš �ƢËĔ¢�ǞǷ�ƨËȇǂƼǈǳƢƥ�ƨǷƢǟ�ǶƳŗƫ)sarcasme( ،

ƥƢǬȇ�ǂǿƢǛ�ŘǠǷ�®ȂƳÂ�Ƣđ�ƾǐǬȈǧ�ƨȇ°ȂƬǳ¦�ƢǷƘǧ�ƢǸǟ�ǞǫÂ�ƢǷ�¼¦ŗǧ¦�Ŀ�ƨǼǷƢǯ�ƨǫ°ƢǨŭ¦Â��ǂǸǔǷ�ŘǠǷ�ǾǴ

  قصدته.

فالمشكل الأساس هو اختلاف الثقافات الذي يؤدي إلى اختلاف المصطلحات، (والتي سبق 

وأشرنا إليها)، كما أن تعدد المقابلات قد يؤدي أيضا إلى حيرة المترجم الذي يجد نفسه أمام 

le(لكلمة بالسياق اختيارات عديدة، وما عليه إلاّ ربط ا contexte(  ومع هذا فإن معاني الكلمات

قد تتداخل ويشتبك بعضها مع بعض في مساحات معينة. كما أنّ للقارئ دخل، فإن المترجم يبني 

اختياراته على حسب قارئ النّص، فللقارئ الفرنسي مثلا نختار الكلمات الأقرب لثقافته، وقارئ 

آخر لأنّ النّص الأدبي مليء بالفراغات على حدّ تعبير آيزر إذ النّص الأدبي يختلف عن أيّ قارئ 

  يقول:

Ce qui caractérise le texte littéraire ce sont les blancs que le lecteur doit

remplir, l’indétermination qu’il doit résoudre1.

1 - Iser Wolfgang, L’acte de lecture, Bruxelles, Mandaga, 1976, p 20.
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-tragédieالتالية:  فمثلا يتعذر على المترجم إلى اللغة العربيّة إيجاد مقابلات الكلمات

comédie�ǶȀƬŦǂƫ� ƢǼƯ¢Â�ǶŮ�ƨƦǈǼǳƢƥ�ƨưȇƾƷ�ȆȀǧ�§ǂǠǳ¦�ƢȀǧǂǠȇ�Ń�ÀȂǼǧ�ƨǗƢǈƦƥ�ƢËĔȋ��ł¦����

la(لنصوص تحوي مثل هذه الكلمات لجأوا إلى المكافئ الأقرب، فترجموا الكوميديا comédie(

la(بالهجاء والتراجيديا  tragédie(أي أن الهجاء لا يعني الكوميديا بالرثاء، والكلمتان ليست دقيقتين 

ولكنه الأقرب للكلمة والرثاء لا يعني التراجيديا، غير أن المترجم ولاختلاف الثقافتين اضطرّ إلى هذا، 

ونفس الشيء بالنّسبة إلى المترجم من اللّغة العربيّة وخاصة مترجم معاني القرآن الّذي يجد نفسه أمام  

leم المعنى أولاً ثم اختيار المقابل الأصحّ حسب السياق (كلمة لها مقابلات عديدة ويجب فه

contexte :فإذا أخذنا كلمة "الرحمة" والتي نجد أن معناها يختلف من آية لأخرى، ففي قوله تعالى ،(

فَـلَمَّا جَاءَ ضا: ﴿وفي قوله أي 1﴾يُـبَشِّرُهُمْ ربَُّـهُمْ بِرَحْمَةٍ مِنْهُ وَرِضْوَانٍ وَجَنَّاتٍ لَهُمْ فِيهَا نعَِيمٌ مُقِيمٌ ﴿

نَا صَالِحًا وَالَّذِينَ آَمَنُوا مَعَهُ بِرَحْمَةٍ مِنَّا وَاخْفِضْ لَهُمَا جَنَاحَ الذُّلِّ ، وفي الآية الثالثة: ﴿2﴾أَمْرُناَ نَجَّيـْ

، كيف يمكن للمترجم أن يختار المقابل الأصحّ إن لم يفهم المعنى؟ وإن لم يستعن 3﴾مِنَ الرَّحْمَةِ 

-Clémenceسير لأن كلمة "الرحمة" تقابلها في اللغة الفرنسية: بكتب التف compassion- grasse-

indulgence.

�śƥ�ƨǯŗǌǷ�ƨȈǧƢǬƯ�ƨǳƢƷ�®ƢŸ¤�ǾȈǴǟ�ËÀ¢�¿¢�ǚǨǴǳ¦�ǲǬǻ�Â¢�®ǂĐ¦�ŘǠŭ¦�ǲǬǻ�ǶƳŗŭ¦�ȄǴǟ�ǲǿ

  النص والقارئ؟

�ȏÂ��ËǲƳÂ�ËǄǟ�ƅ¦�ƨǤǳ�ƢËĔȋ�ƢȀǟȂǻ�ǺǷ�̈ƾȇǂǧ�ƨǤǳ�À¡ǂǬǳ¦�ƨǤǳ�ËÀ¤ يمكن لأيّ مترجم أن ينقل كل

المعاني والألفاظ وهذا لا يعني أن ترجمة القرآن مستحيلة بل الترجمة تكون لمعاني القرآن، كما أنّ جلّ 

العلماء وعند رغبتهم في دراسة القرآن الكريم وإدراك معانيه، يفضّلون تعلّم اللغة العربيّة وقواعدها، 

الأصليّة لبلوغ المعاني الخفية.أصولها أوّلا، ثم دراسة القرآن بلغته

.21التوبة، الآية سورة ، 2004القرآن الكريم، رواية ورش، دار الفجر الإسلامي، الطبعة الشروق، -1
.66هود، الآية سورة م ن، -2
.24الإسراء، الآية ة سور  -3
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بد لمترجم معاني القرآن أن يختار ألفاظ  لااصر وبالتالي كما أن القارئ الفرنسي هو قارئ مع

معاصرة وفي نفس الوقت ألفاظ لها من عمق التاريخ ما لمعاني كتاب االله العظيم، وليس هذا بالأمر 

لعربيّة القديمة لم تختف من حياتنا وهي لا تقتصر اللغة ا«الهينّ، ويقول السعيد بدوي في هذا الشأن: 

على التراث الديني أو الأدبي بل هي موجودة في اللغة العربيّة المعاصرة وهي مبثوثة في ثناياها بصورة 

�ȏ¤�Ǧ Ƭţ�Ń�ȆȀǧ�ƨËǴǬƬǈǷ�ƨǤǴǯ�ƨŻƾǬǳ¦�Ƣē°Ȃǐƥ�ƪ ǨƬƻ¦�ƾǫ�ƪ ǻƢǯ�¦̄¤Â��ƢĔƘǋ�ǺǷ�ǺȇȂȀƬǳ¦�¿ƾǟ�ȆǤƦǼȇ

śǨǬưŭ¦�ƨȈǷƢǟ��ƨǳǄŪ¦�ƨȈǷƢǠǳ¦Â�ǲƥ�̈ǂǏƢǠŭ¦�ƨ��ǀđ�ÅƢȈǟ¦Â�ÀȂǰȇ�À¢�ǶƳŗŭ¦�ȄǴǟÂ¦��لتتطور في صورة العربيّ 

.1»كلّ الوعي إذا أراد أن ينصف النص الذي يترجمه من العربيّة إلى الفرنسية مثلاً 

فإذا كانت الترجمة سيئة فإن القارئ الجديد لن يبلغ المعنى الخفي للنّص وهذا ما حدث مع 

  نا المترجمة إذ يقول:أحد قراء روايت

« Je pense qu’il m’a été difficile d’apprécier ce roman car je ne connais pas

l’Algérie. Je n’ai pas réussi à m’identifier au héros ni à le comprendre comme cette

française (un peu caricaturale, non ?) avec qui le héros entretient une liaison, il

doit me manquer quelque chose que seuls ceux qui ont vécus là bas possèdent »2.

  ويقول قارئ آخر عن الرواية المترجمة:

« … un livre qu’il faut lire en arabe, traduit il perd tout son charme

malheureusement un livre qui est écrit comme un poème et comme tous les

poèmes la traduction n’arrive jamais à sortir toute sa beauté… »3.

:(الأصل والهدف) اختلاف اللغتين 5-2

العربيّة عن اللغات الأجنبية الأخرى كاللغة الفرنسية أو الانجليزية، إذ تبتدئ  ةغتختلف اللّ 

علية في اللغة الفرنسية فعلاً أي أنّ لكلّ لغة طابع الجملة الفعلية بفعل بينما المهم أن تحوي الجملة الف

.19، ص 1973السعيد بدوي، مستويات اللغة العربيّة في مصر، دار المعارف، القاهرة، د ط، -1
Maxwell888/14:على الرابط وملاحظات اتقارئ أجنبي للرواية، تعليق-2 avril 2016/ https://www.babelis.com.

Anouar/5ابط: قارئ أجنبي للرواية، تعليقات وملاحظات على الر -3 février 2017/ https://www.babelis.com.
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خاص في تشكيل الجمل وترتيب المفردات مما يخلق مشكلا لدى المترجم والذي وأثناء ترجمته إلى اللغة 

) بدل الفعل. على المترجم إذن توصيل المعنى دون الإخلال le sujetالعربية قد يبدأ جملته بالفاعل (

ند ترجمتها من لغة إلى أخرى وذلك يكون بالتحديد الصحيح للوحدات بسلامة تركيب الجملة ع

les(الترجمية  unités de traduction( ق اللغة المستقبلة.وإعادة تركيبها حسب منط  

:وجود أخطاء في النّص الأصلي5-3

قد يجد المترجم نفسه أمام أخطاء كبيرة موجودة في النّص الّذي يرغب في ترجمته، ونقصد 

خطاء المعلومات الخاطئة كقول المؤلف مثلا: آثار بوذية في عصور ما قبل التاريخ، ولم تكن البوذية بالأ

  .وهنا يكتفي بكتابة ملاحظة في الهامش لتصحيح الخطأ قد تأسست أي في عصور ما قبل التاريخ

:وجود لغتين في النّص الأصلي5-4

غير  أننا نجد بعض الفقرات مكتوبة باللغة  يكتب الروائي واسيني الأعرج مثلاً باللغة العربية

الفرنسية وهذا من جماليات نصه والذي يعكس حقيقة الجزائري المستعمل للكلمات الفرنسية بل وفي 

(اللغة مجمل كلامه العديد من الكلمات الفرنسية وأحيانا فقرات، ويجد القارئ نفسه أمام لغة واحدة 

  ب.اتالفرنسية) بعد ترجمة الك

:ختصارات الغير موضحةلاا 5-5

lesيعاني مترجم النصوص الفرنسية من الاختصارات ( abréviations والتي لا يمكن ترجمتها (

  بنفس الشكل لأن لغتنا العربية لا تعتمدها.

:مشكل اللّهجات5-6

بين اللغة العربية  جة العربية الفصحى وتكون أخرى مزيقد تُكتب بعض النّصوص الروائية باللغ

هجة المحلية، فمثلا ترجمة هذه الجملة "نحبك برشة" أو 'نشتهيك" تفرض على المترجم الغريب عن والل
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لغتنا ليس فقط معرفة اللغتين بل معرفة اللهجات المحليّة، وليس هذا بالأمر الهينّ إذ أن المترجم لم 

  والمثابرة.يدرس اللهجات في الجامعة بل عليه أن يكوّن نفسه بنفسه من خلال البحث والسؤال 

:)L’intraduisibilité(لترجمة ا تعذر 5-7

لقد سبق وشرحنا مشكل تعذر الترجمة في مباحث سابقة، غير أننا لم نحدد الأمثلة والقائمة 

طويلة من تلك الكلمات التي يتعذر على المترجم نقلها إلى لغة أخرى، نأخذ على سبيل المثال كلمة 

Saudade وهي كلمة برتغالية وتعني�ǺǷ� ǄƳ�ǲǬǼƫ�ƢĔȋ�ƨǬȈǫ®�Śǣ�ƨŦŗǳ¦�ǽǀǿ�À¢�Śǣ��ÀǄƄ¦�¼Ȃǌǳ¦�

�°ƾǬǳ¦�¦ǀđ�ȆǨƬǰǼǇ�ƢǼǻ¢�Śǣ�̈Śưǯ�ƨǴưǷȋ¦Â�ŘǠŭ¦

:ترجمة النظم 5-8

من بين الصعوبات التي تعرقل ترجمة التراكيب البلاغية أيضا النظم، فالمترجم عادة ما يتذبذب 

نثرا وما يترجم نظما، ثم ما يترجم نظما حرا وما يترجم  رأيه ويحتار بين تحديد ما يترجم من الأدب

من المستحسن أن يُترجم كل ما هو منظوم مقفى مثل «نظما عمودياً مقفى، ويرى محمد عناني أنه: 

الأناشيد والموسيقى في المسرحية إلى نظم عربي مقفى، والأغاني مرتبطة ارتباطا وثيقا بالبناء الدرامي 

.1»مستقلة في جوهرها الشكليللمعنى العام ولكنها 

:ترجمة النغمة في النص الأدبي 5-9

�¦ǀđ�ÅȐƟƢǫ�ƾǸŰ�ňƢǼǟ�Ǧ ȈǔȇÂ��ƨǸǤǼǳ¦�ŕƷÂ��ǂƯȋ¦��ǲǰǌǳ¦��ŘǠŭ¦�ǲǬǼȇ�śǷȋ¦�ǶƳŗŭ¦�À¤

ولسوف يسهل على قارئ الترجمات الحديثة أن يكتشف النغمات المتفاوتة حين «الخصوص ما يلي: 

ن استخدام كلمة عامية أو تعبير عامي ليساعد على نقل عل غفترجمته فلا ي لمترجم الأمانة فييلتزم ا

2»النغمة وحين يدرك أن للغة مستويات هي التي تساعد الكاتب على الصعود أو الهبوط في نغماته

ويضيف محمد عناني أنه عند ترجمته لنص "روميو وجولييت" والذي هو نص مفعم بأساليب السخرية 

.167، ص 2003، 2مصر، طعناني محمد، الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق، الشركة المصرية العالمية للنشر لونجمان، -1
.185-184، ص صالمرجع نفسه -2
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حسب ما يرى ويتمثل ذلك التنويع في «المتفاوتة اضطر إلى تنويع الأساليب والهزل والنغمات 

، أي أن المترجم وباستعماله لمفردات تنتمي إلى مستويات لغوية 1»الاشتمال على مستويات متعددة

مختلفة يحافظ على النغمات الموجودة في النص الأصلي وهذا أيضا مطلوب أثناء ترجمة النصوص 

صة الشعرية أو المسرحية ولن يستطيع أيّ شخص تحقيق ذلك إلا إذا كان واعيا الأدبية عامة وخا

�Ƥ Ÿ�Ŗǳ¦Â�̈Śƻȋ¦Â�̈ǂǋƢǠǳ¦�ƨƥȂǠǐǳ¦�ÀȂǰƫ�À¢�ƢǼȇƘƫ°¦�¦ǀŮÂ��Ƣē¦Â®¢Â�ƢēƢȇǂǜǻÂ�ƢȀƦȈǳƢǇ¢Â�ƨŦŗǳ¦�ǆ ǇƘƥ

  مناقشتها هي:

:كفاءة المترجمعدم   5-10

الأمر إلى تعدى ذلك جم ماهر، بل يإنّ معرفة اللغتين (الأصل والهدف) غير كاف لخلق متر 

ضرورة معرفة جوهر الترجمة، ونقصد بذلك دراسة الترجمة كعلم له أسس وقوانين مستقلة، بالإضافة إلى 

�Àȋ�Ǯ ǳ̄��ƨȈƥ®ȋ¦Â�ƨȈǟƢǸƬƳȏ¦��ƨȇ®ƢǐƬǫȏ¦��ƨȈǇƢȈǈǳ¦�©ȏƢĐ¦�ŕǋ�Ŀ�Ãǂƻȋ¦�» °ƢǠŭ¦�ǲǰƥ�¿Ƣŭȍ¦

يجد نفسه أمام نصوص عدية ونقصد بذلك أن ترجمة نص المترجم وأثناء ترجمته للنص الواحد قد 

روائي مثلا قد تؤدي بنا إلى ترجمة خطاب سياسي موجود في الرواية وكأن المترجم ممثل مثله مثل 

الروائي قد يصبح سياسياً أو رجل دين أو شاعرا ويجب عليه تقمص كل الشخصيات.

ثلث حيث يمثل الضلع الأوّل اللغة الأصل والركائز الأساسية للترجمة أشبه ما تكون بأضلاع الم

  (المنقولة منها) والضلع الثاني اللغة الهدف (المنقول إليها) والركيزة طبعا هي معرفة أسس هذا العلم.

laإنّ المترجم يكتسب هذه القدرات عن طريق الممارسة الدائمة لعملية الترجمة ( pratique ،(

ة ومهاراته الترجمية ولا نعني بالتدريب التصفح العاجل فمن خلال الممارسة تتطور قدراته اللغويّ 

�Ƣđ�¿Ƣǫ�Ŗǳ¦�©ƢŦŗǳ¦�ƨǠƳ¦ǂǷÂ�ƨËȇȂǤǴǳ¦�¼°¦ȂǨǳ¦�ƨǇ¦°®�ǲƥ�ƨËȇȂǤǴǳ¦�©ȐƥƢǬŭ¦�®ƢŸ¤�ǲƳ¢�ǺǷ�ǆ ȈǷ¦ȂǬǴǳ

الآخرون والمقارنة بينها واستنباط أسباب تفضيل أحدها عن الأخرى فهذا يتيح له معرفة الأخطاء التي 

�ÅȐƦǬƬǈǷ�Ƣđ�®ƢǨƬǈȇ�Ŗǳ¦Â�ÀÂǂوقع فيها الآخ

.193، ص ابق، مرجع سعناني محمد، الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق -1
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  خلاصة:

مما سبق يمكن تلخيص نظريات الترجمة في شقين، نظرية تذهب إلى أن الترجمة الحرفية هي 

الأنسب سواءا للنصوص التقنية أو النصوص الأدبية، وأخرى ترى أن ترجمة المعنى هي الأهم بغض 

أنواع النصوص بغرض إيجاد الترجمة  النظر عن الشكل، ولقد حاول المنظرون في كل مرحلة تحديد

¦�ƨǏƢƻ�ǲǯƢǌǷ�¬ǂǘƫ�ƢĔȋ��¦ƾȈǬǠƫ�ǂưǯȋالمناسبة لكل نص لتبقى ترجمة النصوص الأدبية دون شك 

  .الفصل حصرهاهذا حاولنا ومن خلال 

غير أنّ أهمّ عائق في نظرنا هو اختلاف الثقافتين: المترجم منها والمترجم إليها وهذا لأنّ اللّغة 

ƢǠǳ¦�Ʈ®¦©��ظاهرة إنسا ȈƷ�ǺǷ�Ǧ ǴƬţ�©ƢǠǸƬĐ¦�ËÀ¢�ƢŠÂ��ƨȈǟƢǸƬƳȏ¦Â�ƨȈǼǿǀǳ¦�̈ƢȈū¦�ƢȀȈǧ�ȆǬƬǴƫ�ƨȈǻ

التقاليد وطريقة الرؤية أو ما يسمى بوجهات النظر، أصبح لعامل الثقافة الحصة الكبر في نظريات 

  الترجمة.

تي أرادها الكاتب، إنّ ترجمة أيّ نصّ أدبي استناداً لما سبق تستند على ترجمة المعنى بالطريقة ال

�Ƥ ƫƢǰǳ¦�§ȂǴǇ¢Â��§ȂǴǇȋ¦�Ƣđ�řǠǻ�Ƥ ƫƢǰǳ¦�Ƣǿ®¦°¢�Ŗǳ¦�ƨǬȇǂǘǳ¦�ËÀȋ�ÅƢǔȇ¢�ƢËǸȀǷ�ǲǰǌǳ¦�ƶƦǐȇ�ƢǼǿÂ

يحدّد شكل النّص، أي أنّ الترجمة الصحيحة تستدعي فهم النّص ثم إعادة تشكيل هذا الفهم في 

امل الثاني التي اتجهت إليه نظريات إحداث نفس الأثر وهو العاللّغة الهدف وبنفس الطريقة وصولاً إلى 

الترجمة بعد ذلك لأنّ مقارنة النصين الأصل والهدف قائمة بالدرجة الأولى على عنصر الأثر أحد 

الأثر لدى قارئين؛ قارئ النص الأصلي لرواية  بقاطالإشكاليات الهامّة في دراستنا والمتمثلة في مدى ت

 والتي قمنا بدراستها في الفصل الموالي لهذا الفصل.ذاكرة الجسد وقارئ النص المترجم للرواية 



الروایة بین المؤلف

والمترجم 
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  بين المؤلف والمترجم  : الروايةالفصل الثاني

  تمهيد.

الرواية الغربيّة.-1

الرواية العربيّة.-2

الرواية الجزائريةّ.-3

  تلقي الأدب العربي في فرنسا. -4

  دراسة المدونة -5

  خلاصة
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  تمهيد:

وايات ظهرت الرّواية العربية بفضل الترجمة، فلقد تمّت صياغتها عن طريق تعريب بعض الرّ 

) ورواية الجرجسين 1902 -1828الغربية نذكر منها: رواية المركيز دي فونتاج لسليم دي نوفل (

)، رواية 1884 -1828) ورواية مادموزيل مالابيار لسليم بترس (1907 - 1836لخليل الخوري (

وايات ) وغيرها من الر 1873 - 1801فينيلون (مواقع الأفلاك في وقائع تليماك) لرفاعة الطهطاوي (

التي اختلفت عن المرويات السردية العربية القديمة من ناحية الأسلوب والموضوع وذلك نتيجة للأوضاع 

السياسيّة، الاجتماعيّة والثقافية في العالم العربي والّتي خلّفت جنساً أدبياً مغايراً تماماً ألا وهو الرّواية.

ي التقليدي والمؤثرات الثقافية الجديدة التي الرّواية إذن وليدة لذلك التمازج بين الرصيد السرد

أثرّت في القارئ والذي لم يعد يكتفي بالأجناس الأدبيّة الأخرى (القصّة، الملحمة، القصيدة...الخ)، 

�ǾƫƢƦËǴǘƬǷ�œǴƫ�ȏÂ�ǾǠǫ¦Â�ǆ ǰǠƫ�ȏ�ƨǗƢǈƥ�ǲǰƥ�ƢËĔȋ

�ËǺǧ�ƢËĔ¤��Ƣē¦̄�̈ƢȈū¦�¬Â°Â�ǪǨƬȇ�ÄȂǔǟ� ƢǼƥ�Ŀ�̈ƢȈƸǴǳ�ǲȈǰǌƫ�ƨȇ¦Âǂǳ¦ ّأدبيّ نثري لا يتقيّد بأي

ضوابط مماّ جعلها أحبّ إلى القارئ المعاصر والذي أصبح يفضّل هذا الجنس الأدبي الذي ينفتح على 

�ǺǷ�ƾȇǂǨǳ¦�ĺ®ȋ¦�ǆ ǼŪ¦�¦ǀǿ�ƢǼǴǫÂ�ǪƦǇ�ƢǸǯÂ�§ǂǤǳ¦�» ǂǟ�ƾǬǳÂ��Ƣē¦®ǂǨǷÂ�ƢȀǴȈǏƢǨƫ�Ƥ ǟȂƬǈȇÂ�̈ƢȈū¦

وسنحاول ومن هلال مبحثنا الأوّل التعريض نوعه، غير أن مفهوم الرواية اختلف من مفكر إلى آخر

لآراء المفكّرين الغربيين فيما يخصّ الرواية. لكن قبل ذلك سنرى ما كتب في القواميس عن كلمة 

roman.
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  الرواية الغربية: -1

مؤلّف خيالي يكُتب نثراً ويهدف إلى سرد «:ƢĔ¢�ȄǴǟيعرّف قاموس لاروس الفرنسي الرواية 

ƢȈƻ�Ʋǈǻ�ǺǷ�ƢĔ¢�Śǣ��ÀȂǰƫ�À¢�ƢŮ�ǺǰŻ�ÀƢǯ�ǆ¾�وقائع تعبرّ عن ȈǇƢƷ¢Â�©ƢȈǐƼǋ�ǺǟÂ�ƨǬȈǬū¦

.1»صانعها

Louis(ولهذا رأى لويس آراغون  Aragon()1897-1982» أنّ الرواية، ومن أجل أن تفهم )

.2الواقع تخلق أشخاصاً وأحاسيس وحوادث...الخ

Edmondقنكور دي ويقارن إدموند  De Goncourt Huet )1822 - 1896 الرواية (

لأنّ الراوي يسرد .3»أنّ الرواية قصة يمكن لها أن تحدث«:، فيقولبغيرها من الأجناس الأدبيّة

حكايات تناقش قضايا واقعيّة أو تبحث عن العالم المثالي، غير أن هذا الجنس الأدبي اختلف لدى 

  .المفكرين الغربيين حيث تباينت واختلفت آرائهم

1 - Larousse Pierre Athenase, Dictionnaire Larousse poche, éd : anniversaire bicentenaire Pierre

Larousse, 2018, le mot : roman. « Roman : œuvre d’imagination constituée par un récit en

prose d’une certaine longueur dont l’intérêt est dans la narration d’aventures, l’étude de mœurs

ou de caractère, l’analyse de sentiments ou de passion, la représentation du réel ou de diverses

données objectives et subjectives ; littéraire regroupant les œuvres qui présentent ces

caractéristiques ».

2 - Ibid., le mot : roman. L’extraordinaire du roman c’est que pour comprendre le réel il

invente .

3 - Idem ., le mot : roman. « L’histoire est un roman qui a été, le roman est de l’histoire qui

aurait pu être ».
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Lucienلوسيان غولدمان ىدلالرواية  1-1 Goldman:

. وهذا ما كان قد 1»بحث عن قيم أصلية في عالم منحط«يرى لوسيان غولدمان أن الرواية 

�ǶȈǬǳ¦�ǶǴǇ�°ƢȈĔƢƥ�ǲǐƬƫ�̧ظهرت الرواية رى أنّ قرّره جون لوكاتش في كتابه "نظرية الرواية" إذ ي ¦Âƾǳ

ǳ¦�«¯ƢǸǼǳ¦Â��ƨŻƾǬǳ¦�©ƢǠǸƬĐ¦�Ŀ�Å¦ƾƟƢǇ�ÀƢǯ�Äǀǳ¦ تي استقى منها لوكاتش تصوّراته هي مجموعة من

الروايات يظهر فيها البطل ممزقا بين رؤى ذاتية أصلية ومجموعة من التصوّرات الجماعيّة المنحطةّ ويؤدي 

��ƢȇƢĔ©�... الخهذا التمزّق إلى الهلاك، ولهذا تنتهي كل هذه الروايات: "دون كيخومته، مدام بوفاري

�ÀȂǰȇ�ȏÂ�ǀƦǼÉȇÂ�ǾǠǸƬů�Ǻǟ�®ǂǨǼȈǇ�Ǿǻȋ�Ƣđ�ǺǷƚȇ�Ŗǳ¦�ǶȈǬǳƢƥ�¿ƢǐƬǟȏ¦�ǞȈǘمأساوية، فالبطل لا يست

أيضا قادراً على الاندماج مع القيم السائدة التي تعرف الانحطاط، لأنه سيفقد تفرّده الشخصي 

أن الرواية ملحمة برجوازية حسب  لوكاتش مستعيناً بتصوّر هيغل ررّ وقيمه، واستنادا لكل هذه الرؤى ق

فالفرد البطولي في العصر القديم لا يقيم فاصلا بين ذاته وبين الكل الأخلاقي الذي «هيغل ريك فريد

هو جزء منه، إنما يؤلف هذا الكل وحدة جوهرية، أما نحن أبناء العصر الحديث بالمقابل وبمقتضى 

غاياتنا واهتماماتنا أفكارنا الراهنة المشوشة والمطبوعة إلى الأبد بالنزعة الفردية فإننا نفضل أشخاصنا و 

الشخصية التي ينشدها هذا الكلّ، وما يفعله الفرد إنما هو عمل شخصي خاصّ به وهو لا يجد نفسه 

.2»مسؤولا إلا عن أفعاله ولا عن أفعال الكلّ الجوهري الذي هو جزء منه

هيغل يرى أن الإنسان في الأدب الحديث تخلّى عن مسؤولياته إذا ما قورن بالإنسان .فإن 

القديم الذي يرفض أن يعيش وسط كلّ هذا الانحطاط، فهو يرى نفسه مسؤولا على المثل الأخلاقية 

�ǞǸƬĐ¦�ƢȀǼǷ�ǲǠƳ�Ŗǳ¦�©Ƣǿ¦ǂǯȍ¦�Ǯ ǴƬǳ�̈¡ǂǷ�Ȇǿ�À̄¤�ƨȇ¦Âǂǳ¦��ǾȈǧ�Ǌ ȈǠȇ�Äǀǳ¦�ȆǟƢǸƬƳȏ¦�ǖǇȂǳ¦�Ŀ

�°ËȂǐƬǳ¦�¦ǀǿ�Ƥ ǈƷ�ƢĔ¤��ÅƢǠǫ¦Â�Å¦ǂǷ¢�Ä±¦ȂƳŐǳ¦» منحطة في مجتمع قصة بحث عن قيم أصلية وفق كيفيّة

.312، ص 2005، 1عبد االله إبراهيم، موسوعة السرد العربي، دار الفارس للنشر والتوزيع، الأردن، ط-1
.144، ص 1981هيغل فريدريك، فكرة الجمال، ترجمة: جورج طرابيشي، دار الطليعة، بيروت، -2



بين المؤلف والمترجم  الرواية...............................................................ثانيالفصل ال

133

منحط، انحطاطا ينجلي فيما يتعلّق بالبطل بشكل رئيسي، عبر التوسط وتقليص القيم الأصلية إلى 

.1»مستوى ضمني واحتفائها بوصفها واقعا جليّا

لوكاتش، يربط الرواية بالتطورات الداخليّة ج. هيغل و ف. غولدمان شأنه شأن ل. إن 

�ƾǠƥ�ƨËȈƥǂǤǳ¦�©ƢǠǸƬĐ¦�Ŀ�©ƢǫȐǠǴǳ��ƢƥÂ°Â¢�Ŀ�Ëǂū¦�®ƢǐƬǫȏ¦�µ ȂĔÂ�ŅƢũ¢ǂǳ¦�¿ƢǜǼǳ¦�°ȂȀǛهذا  كلّ ف

أثرّ في نشأة الرواية وقضى على مظاهر التعبير الملحمي الذي كان يقوم على تصوير التوافق بين البطل 

والعالم، وقد يكون من المفيد إدراج آراء أخرى تذهب إلى أن الرواية امتداد للملحمة.

Philipeفان تيغيمليب في ىدلالرّواية 1-2 Van Tieghem:

يرى فان تيغيم أن الرّواية استمرار للملحمة فكل استنتاجاته تريد إثبات أنّ الرواية تدور في 

فلك الملحمة وفي مواقع نادرة تخرج عن مدار سلفها الأبوي، غير أن الاختلاف يكمن في أنّ الملحمة 

لمكانة الأولى في الملحمة بينما يحتل الحبّ المكانة نفسها في تُكتب شعراً والرواية نثراً وأن الحرب لها ا

الرواية، وموضوع الحب وإن وجد في الملحمة يجب أن يكون حبّاً سامياً وينبغي أن يكون الأبطال  

كاملين وأن تكون نقائصهم بطوليّة والأهمّ أن موضوع الملحمة يجب أن يؤخذ من التاريخ، والتاريخ 

  القديم بالذات.

فان تيغيم يميّز بين الرّواية والملحمة ولكنه لا يجد اختلافا كبيراً بينهما إلاّ في أسلوب إنّ 

الصّوغ...، وما لا يورده من فروقات يمكن عدّه تماثلات، والواضح أنهّ استطاع أن يزيل تلك النظرية 

اس وتوسيع قواعد التي تقيم حدودها بين الأنواع الأدبيّة وهو يؤكد أن إلغاء الحدود بين هذه الأجن

الكتابة لا يلغي قواعد هي الأهم في نظره، غير أنّ فان تيغيم بوصفه مؤرخاً لمذاهب الأدب الغربي قد 

حبس نفسه في نوع من المقارنة بين القواعد العامة للملحمة وقواعد الرواية ولم يلتفت إلى تلك 

ƢǼƥ�ËǂǷ�ƢǸǯ�ƨưȇƾū¦�°ȂǐǠǳ¦�Ƣē±ǂǧ¢�Ŗǳ¦�ƨȈǧƢǬưǳ¦�©ƢǫƢȈËǈǳ¦ .مع هيغل غولدمان ولوكاتش  

.21، ص 1993غولدمان لوسيان، مقدمات في سوسيولوجية الرواية، ترجمة: بدر الدين عردوكي، دار الحوار، اللاذقية، -1
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Edouardإدوارد سعيد ىدلالرواية  1-3 Saïd:

يرى إدوارد سعيد في كتابه الثقافة الإمبريالية أن هناك تواطؤ بين نشأة الإمبراطورية الاستعمارية 

وتطوّرها وتوسعها، ونشأة الرواية الحديثة في الغرب واكتمال خصائصها الفنية، فالرواية كانت أكثر 

�ǲǔǧ¢Â�Ƣđ�ƪالأ ǘƦƫ°¦�ƢŶ¤��Ƥ ǈƷÂ�ƨȇ°ƢǸǠƬǇȏ¦�©ƢǠËǇȂƬǳ¦�Ǻǟ�ËŐǠƫ�Ń�Ŗǳ¦�ƨȈǳƢǸŪ¦�ƨËȈƥ®ȋ¦�¾Ƣǰǋ

مثال على ذلك رواية "روبنسون كروز" لدانيال ديفو إحدى النماذج المبكّرة للرواية الغربيّة، نُشرت 

تصوّر لنا ، فهي1وتدور أحداثها حول أوربي يخلق لنفسه جزيرة نائية 1917هذه الرواية سنة 

شخصية البطل روبنسون كروز المتشبّعة بالقيم الدينية كما تبلورت في المذهب البروتستانتي والذي يعتبر 

الأنموذج الكفء، فالبطل وبعد تركه لعالم متحضّر خلف ظهره لم يعد يحمل سوى تلك القيم 

ن يبُنى طبقاً طخاص به، و  التي اكتشفها إلى عالموالأفكار وينبغي عليه تحويل تلك الجزيرة النائية 

�ǲưŭ¦�ÀËȂǴŭ¦�śǬǴƬƥ�ǒ Ȉƥȋ¦�±Âǂǯ�¿ȂǬȇÂ�Äƾȇ¦ǂǧ�ÀȂǴŭ¦�ƨȈǐƼǋ�ǞǼǘǐÉƫ�¦ǀŮÂ��Ƣđ�ǺǷƚȇ�Ŗǳ¦�ǶȈǬǴǳ

  دي".سيتكون أوّل كلمة يعلمها له هي "والأفكار والقيم وليس من المستغرب أن 

أناسا لهم لغة وعقيدة  يظهر المغزى الكبير لهذه الرواية بعد عودة البطل إلى مسقط رأسه تاركاً 

�ƢēƢȈƷ�ƾǸƬǈƫ�Ŗǳ¦�©¦ǂǸǠƬǈŭ¦Â�ƨËȈǠƦƬǳ¦�̈ǂǰǧ�ǪưƦǼƫ�ƢǼǿ�ǺǷÂ��Ǯ ǳ̄�ǲǰƥ�Ǿǳ�ÀȂǼȇƾȇ�ǶǿÂ�½ȂǴǇÂ

  وقيمتها من خلال ارتباطها فيما وراء البحار بالإمبراطورية.

: كيلنغ وجين أوستين وكونراد وكامو نذكر منها هناك روايات أخرى حلّلها إدوارد سعيد

يتقصّى التوافق في الأهداف بين الرواية والاستعمار. وديكنز وهو

ǂǧ¢�Äǀǳ¦�Ä±¦ȂƳŐǳ¦�ǞǸƬĐ¦�©ƢƦǣǂǳ±� تتبادلا المنافع، الرواية استجاب الرواية والاستعمار

تطلعات استعمارية، أمّا الاستعمار فقد وجد فيها أفضل وسيلة لبيان فلسفة التفاضل بشكل رمزي 

وإيجابي بين الغربيّ وغيره.

.58، ص 1991داب، بيروت، إدوارد سعيد، الثقافة والإمبريالية، ترجمة: كمال أبو ديب، دار الآ-1
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Milanأي ميلان كونديرار  1-4 Kundera:

يرى كونديرا أنّ الرواية إنجاز تاريخي، وتاريخها إنمّا هو تاريخ النسيان أو ذلك الجانب الذي 

�©¦°ƢȈĔȏ¦Â�©ƢƦǴǬƬǴǳ�Ƣȇ®ǂǇ�«ǂź�Äǀǳ¦�ǺǨǳ¦�ȆȀǧ�ŃƢǠǴǳ�Ƣē¦°Ȃǐƫ�ǺǸǓ�ǾƳ¦°®¤�Ŀ�ƨȈǻȐǬǠǳ¦�ƪ ǬǨƻ¢

الفلسفة على ملامستها وتنظيمها. ويوافق كونديرا  والانقسامات السريةّ والمطمورة التي تعجز تلك

Hermanهسه  هرمان Hess :أن سبب وجود الرواية الوحيد هو استكشاف ما «في رأيه فيقول

تستطيع الرواية وحدها دون سواها استكشافه والرواية التي لا تكشف جزء الوجود والذي ظلّ مجهولا 

.1»القيمة الأخلاقية الوحيدة للروايةإلى الآن هي رواية لاأخلاقية فالمعرفة هي 

فإذا كان تاريخ الغرب الحديث هو تاريخ المدونة الفلسفية منذ ديكارت وسبينوزا وصولاً إلى  

كانت، هيغل وماركس، فإن الوجه السري المستبعد لهذا التاريخ هو المدونة السردية التي دشنها ثربانش 

رها بروست وكافكا، فتاريخ الرواية إنما هو دفع متصل لمقاومة ثم رابليه وطوّرها بالزاك وفلوبير وقطف ثما

ينتهي حينما لا يكون هناك ما يمكن كشفه ولهذا يقول كونديرا بخصوص الرواية  وطمس الإنسان وه

  ما يلي:

Le roman est une médiation sur l’existence vue à travers des personnages

imaginaires2.

للوجود الذي يخلقه الراوي عبر شخصيات خياليّة. الرواية إذن مرآة

Bakhtineميخائيل باختين  ىدلالرواية  1-5 Mikaël:

يرى باختين، آخر سلالة الشكلانيين الروس الكبار، أنّ للرواية ثلاثة جذور أساسية: 

ة ملحمي، بياني متكلف، خطابي وكرنفالي وأنه طبقا لطغيان جذر من هذه الجذور تمت صياغة ثلاث

.3خطوط في تطور الرواية الغربية، الرواية الملحمية، الراوية البيانية المتكلفة الخطابيّة والرواية الكرنفالية

.12، ص 2001ميلان كونديرا، فن الرواية، ترجمة: بدر الدين عردوكي، إفريقيا الشرق، المغرب، -1
2 - Milan Kundera, L’art du roman, Gallimard, paris, 1986, p 15.

كريتي، دار الشؤون الثقافية، بغداد، دوستوفسكي، ترجمة: جميل نصيف الت دنن الإبداعي ع، قضايا الفميخائيل باختين-3

.185، ص 1986
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ومن أمثلة الرواية الملحمية الرواية الهيلينيّة والتي تجلّت بأفضل أشكالها في آثار "تاتيوس"، أمّا 

س والجحش الذهبي لأبوليس... وتبقى الرواية الرواية البيانية فقد تألفت في روايتي ساتيريكون لبترون

الكرنفالية تستأثر اهتمام باختين وهي تتجسّد في رواية دستوفسكي متعددة الأصوات، إذ يقول:

« A la différence des autres grands genres, le roman s’est formé et a grandi

précisément dans ces conditions d’activité aigüe du plurilingue interne et externe

c’est son élément naturel »1.

باختين أن الأدب الكرنفالي أنتج أدب الفكاهة والسخريةّ والضحك وأنّ ذلك م. لقد كشف 

الأدب قد اتّصف بخصائص منها: موقفه الجديد من الواقع وهو لا يتكئ على الموروث السردي ولا 

الأسلوبي الذي يرفض الوحدة الأسلوبية في الملحمة والكتابة المنمقة  يفسر نفسه بنفسه ويتبنى التنوع

والخطابية في الشعر الغنائي وهي على حسب باختين وظفت روح التمرد على الأساليب القديمة كما 

يركز وظفت الصيغ المتحولة في التعبير غير أن باختين يعنى بمظهر واحد من مظاهر الرّواية إذ 

.2ينوس" و"أبليوس" ويهمل بلزاك وتولستوي مثلاً تر يبنيس" و"اهتماماته على "مي

le(كانت هذه رؤية المفكرين الغربيين في الرواية  roman(�®¦ƾƬǷ¦�ƢËĔ¢�ǒ ǠƦǳ¦�Ã¢°�Ʈ ȈƷ

��ƨȈǳƢǨǻǂǰǳ¦�§ ¦®ȉƢǯ�Ãǂƻȋ¦�§ ¦®ȉ¦�ǺǷ�̈ƾǸƬǈǷ�ƨËȈƥ®¢�̈ǂǿƢǛ�ƢËĔ¢�ǂƻȉ¦�ǒ ǠƦǳ¦�Ã¢°Â�ƨǸƸǴǸǴǳ

لمين عالم مليء بالقيم والمثل وعالم آخر يسير في ظلام الانحطاط وربطها آخرون بذلك الصراع بين عا

وانعدام القيم، غير أنهّ لا يمكن إخضاع الرواية لمقولات شائعة مهما كانت قيمتها الفكريةّ والمعرفيّة 

لأنّ هذا يحول دون انفتاحها على الإمكانيات الكبيرة للتنوع والتعدد في الأشكال والأبنية 

  والأساليب.

1-Bakhtine Mikhaïl, Esthétique et théorie du roman, trad. Daria Olivier, Gallimard, paris, 1978,

p 449.
، 1996اهرة، لقصور الثقافة، القتودوروف تزفيتان، باختين ميكائيل، المبدأ الحواري، ترجمة: فخري صلاح، الهيئة المصرية -2

.194ص



بين المؤلف والمترجم  الرواية...............................................................ثانيالفصل ال

137

قا لهذه الرؤى ظهرت الرواية العربيّة بتأثير مباشر من الرواية الغربيّة، وسنتعرض لكل هذا في طب

مبحث آخر خصصناه لدراسة نشأة الرواية العربية، ولكن قبل ذلك سنحاول تعريف الرواية لغة 

واصطلاحا، كما ورد في القواميس وكتب اللغة العربية.
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  ة:الرواية العربي -2

:غةالرواية ل 2-1

روى على البعير رياّ: استسقى، روي، لقوم عليهم ولهم: «نجد في معجم الوسيط ما يلي: 

استسقى لهم الماء، روى البعير، شدّ عليه بالرواء: أي شدّ عليه لئلا يسقط من ظهر البعير عند غلبة 

رواية، حملة ونقله، وروى التعبير النوم، روى الحديث أو الشعر رواية أي حمله ونقله فهو راوٍ جمع رواة، 

أي سقاه  م فتله، وروى الزرعنعكذب عليه، وروى الحبل رياّ أي أ  ويقال روى عليه الكذب أي

.1»والراوي: راوي الحديث أو الشعر حامله وناقله والرواية القصة الطويلة

مشتقة من الفعل روى، قال «"لسان العرب" فنجد رواية كتابه في  و ابن منظور جمال الدين أما 

بن السكيت: يقال رويتُ القوم أرويهم إذا استسقيتُ لهم ويقال من أين رؤيتكم؟ أي من أين ترون ا

لجوهري: رويت الحديث الماء. ويقال روى فلان فلانا شعراً، وإذا رواه له حتى حفظه للرواية عنه وقال ا

.2»في الماء والشعر ورويته الشعر ترويه أي حملته على روايته وٍ ار  والشعر فأنا

من التعريفين السابقين نستنتج أن كلمة رواية مشتقة من الفعل روى والذي له معان عديدة 

حسب السياق نذكر منها سقى ونقل...الخ، ولكن ما يهمنا هو ما ذكر في سياق السرد: روى أي 

  نقل وفي المعجم الوسيط القصة الطويلة.

الرواية اصطلاحاً:2-2

�ƢĔ¤�ǶȈǿ¦ǂƥ¤�Ƥ Ȉų�ȆǴǟ�¾ȂǬȇ»3»نثري تخيلي طويل نسبياً بالقياس إلى فن القصّة فن.

.384، المكتبة الإسلامية لطباعة والنشر والتوزيع، إسطنبول، ص 1إبراهيم مصطفى، المعجم الوسيط، ج-1
.208، ص 1،1997ط ، لسان العرب، دار صادر للطباعة والنشر، بيروت،جمال الدين ابن منظور -  2
.36، ص 1987، 1طسوريا، ، علي نجيب إبراهيم، جماليات الرواية، دار الحوار للنشر-3
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الرواية جنس أدبي يشترك مع الأسطورة والحكاية في «أما سمير سعيد حجازي فيعرفّها كالتالي: 

شاعريةّ وتتخذ من  بالعالم من لغةسرد أحداث معيّنة تمثل الواقع وتعكس مواقف إنسانية وتصورها 

.1»شخصية، الزمان والمكان والحدث يكشف عن رؤية العالماللّغة النثرية تعبيرا لتصورات ال

شكّل على ألف تألف وجه وي خذأيأن مصطلح الرّواية «فهو يرى  بالنسبة لحميد الحمداني

شكل لذلك فإن تحديده غاية في الصعوبة وما يزيد الأمر تعقيدا هو استعراض القواميس والموسوعات 

كل منها إلى فترة تاريخية معيّنة، ففي كل عصر تأخذ الرواية   الأدبية للمصطلح بمفاهيم متعددة ويعود

.2»صورة مميّزة وتكسب خصائص تجعلها غير مطابقة لخصائص الرواية في عصر سابق

�ËǂǷ�ȄǴǟ�ËŚǤƬƫ�ƢËĔ¢�̄¤�ƨƬƥƢƯ�ÀȂǰƫ�À¢�ǺǰŻ�ȏ�Ŗǳ¦�ƨȇ¦Âǂǳ¦�ƨǬȈǬƷ�ǪƥƢËǈǳ¦�Ǧ ȇǂǠƬǳ¦�Ŀ�ÃǂǼǳ�ƢǼǻ¤Â

ǀđ�ǾǳƢǠǨǻ¦�ƢŶ¤Â�ǞǸƬĐ¦�Ŀ�ÀƢǈǻȍ¦�ǲǠǧ�ȐưǷ�ƢǿǄǰƫǂǷ�ƾǠȇ�ǶǴǧ¦�الأزمنة وحسب ما تستدعيه الحاجة،

�ǞǸƬĐ¦

�Å¦ǄËȈƷ�ǲǤǌƫ�ƢËĔ¢�¦ƾǟ�ƢēƢȈǐƼǋÂ�ƢȀƯ¦ƾƷ¢�Ŀ�ƨËǐǬǳ¦�ǺǷ�ǞǇÂ¢�ƢËĔ¢�ƨȇ¦Âǂǳ¦�» ËǂǠȇ�ǺǷ�½ƢǼǿ

أكبر وزمنا أطول وتتعدد مضامينها كما هي في القصة، ويكون منها الروايات العاطفيّة والفلسفيّة، 

.3والتاريخية ية والاجتماعيةوالنسق

الرواية العربيّة: رو جذ 2-3

الرواية إذن نوع من أنواع السّرد، وتُكتب نثراً، ولقد عرف العرب نوعين من النثر، النثر 

�Ǯ Ǵƫ�Ƣđ�ƾǐǬǻÂ�©ƢǠȈǫȂƬǳ¦��ƨƥƢǘŬƢǯ�ȂȀǧ�Ä±ƢŸȍ¦�ƢǷ¢��ȆǴȈǐǨƬǳ¦�ǂưǼǳ¦Â�Ä±ƢŸȍ¦» العبارات الموجزة

».، الرسائل الدينية والسياسية...الخ4ة... ولقد كانت غاية في البلاغة والإيجازالتي كان يكتبها الخليف

.297، ص 2005، 1طسمير سعيد حجازي، النقد العربي وأوهام رواد الحداثة، مؤسسة طيبة للطبع والنشر، القاهرة، -1
.37، ص 1985، 1حميد الحمداني، الرواية المغربية رؤية الواقع الاجتماعي، دار الثقافة، الدوحة، ط-2
.20، ص 1971ية، ديوان المطبوعات الجامعية، الجزائر، عزيزة مريدن، القصة والروا-3
.319، ص 1986، 1طدار الجيل، بيروت، تاريخ الأدب العربي، الجامع في حنا الفاخوري، -4
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  بالنسبة للنثر التفصيلي: المقالات والمناظرات والقصص والحكايات.

وقد عرف العرب فن القصة قديما (ألف ليلة وليلة، رسالة الغفران، حي بن يقظان...الخ)، 

آداب أخرى، نأخذ على سبيل المثال ألف ليلة وليلة والتي غير أنّ هذه النصوص النثرية مأخوذة من 

الكُتاب آنذاك تناولوا هذه القصص بالتنميق والتغيير والتهذيب.فهي مترجمة عن الآداب الفارسيّة 

ثقافة العالم العربي  «ولعلّنا إذا رجعنا إلى القرن السادس الميلادي ندرك بأن الشعر لم يكن يمثل 

نبه أدب شفهي، كان يساعده نمط الحياة، وإذا استندنا إلى الوقائع العصرية، نما إلى جاكلها، فقد 

.1»التي كانت تحكىوجدنا أن حفلات السمر أسهمت منذ ذلك العهد بالحكايات 

أي أن القصة موجودة منذ القدم وإن لم تكن تحمل هذا الاسم (قصة)، فهذا لأنّ العرب لم 

ǲƥ�ŖǨǳ¦�ǂưǼǳ¦�ǺǷ�̧ȂǼǳ¦�¦ǀđ�¦ȂǸƬȀȇ .انصب اهتمامهم نحو الشعر والمقامات...الخ  

ولقد اعتبر شكري محمد عياد "الخبر" عند الجاحظ أوّل صورة للقصة العربية، وبعد الجاحظ 

تكون الكتابة الفنية قد استقلّت عن التأليف الأدبي، ويظهر لون من هذه الكتابة، «بقرن من الزمان 

.2»اللون هو المقامة التي أصلها بديع الزمان الهمذانييمكننا بغير حرج أن نسميه قصة قصيرة، هذا 

مماّ سبق يظهر لنا أنّ القصة انحدرت عن الموروثات العربية القديمة: المقامات ورسالة الغفران، 

حي بن يقظان، أو من الآداب الأخرى عن طريق الترجمة: كليلة ودمنة، ألف ليلة وليلة...الخ.

كاية، الأقصوصة، الرواية والمسرح. أما من ناحية الشكل ونميز في القصة عدّة أنواع: الح

فهناك: المقالات القصصية (النظرات للمنفلوطي)، المذكرات اليوميّة (يوميات نائب في الأرياف لتوفيق 

الحكيم)، المقامات (مقامات الحريري والهمذاني)، قالب الرسالة (ماجدولين للمنفلوطي)، القالب 

  )...الخ.الشعري (قصص أحمد شوقي

.853، ص 1986، 2دب العربي، ترجمة: إبراهيم الكيلاني، الدار التونسية، تونس، جرجيس بلاشير، تاريخ الأ-1
.28، ص 1989، 2لقصة القصيرة في مصر، دراسة في تأصيل فن أدبي، دار المعارف، القاهرة، طشكري محمد عياد، ا-2
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أما من ناحية المضمون فنميز القصة الاجتماعية [...]، القصة التاريخية [...]، القصة «

.1»الدينية [...]، القصة الأسطوريةّ [...]، القصة العلمية

وتبقى الرواية العربية الجنس الأدبي الوحيد الذي يتميّز عن باقي الأجناس الأدبية المذكورة 

�Ä¢�¶ǂǋ�Â¢�ƾȈǫ�ÀÂ®�Ƥ«لك سابقا بالشمول والحرية ذ ƫƢǰǳ¦�ƢȀǷƾƼƬǈȇ�ƨȈƥ®¢�©ƢȈǼǬƫ�ǺǷ�ƲȇǄǷ�ƢËĔ¢

أنهّ لا يوجد ما يقيّده بالانتقال من وجهة نظر إلى أخرى فالكاتب حرّ في إدخال ما يريده من عناصر 

.2»متنوّعة إلى روايته بالطريقة التي يراها مناسبة

ات متنوعة ذلك أن الآداب العربيّة قد النّص الروائي نصّ متنوعّ، فهو مزيج لحضارات وثقافف

امتزجت بالآداب الغربية في مراحل عديدة، نتعرض إليها في المبحث القادم.

مراحل نشأة الرواية العربيّة:2-4

  : وضمت مرحلتين:مرحلة التعريب ومحاكاة الآداب الغربية -أ

:مرحلة التخلف -

 بكثير من التصرف الناجم عن القصور في هذه المرحلة تمت استعارة الشكل الروائي الغربي

وعدم الرؤية، فالنصوص الأصلية كانت تُـنْتـَزعَ من محاضنها الثقافية والنوعية ويعاد إدراجها في نسق 

  حول إلى رواية عربية بكل المقاييس.ثقافي آخر فتُ 

Ǵȇ�ƢǷ�ÀƘǌǳ¦�¦ǀđ�Ƕų�Ǧ ǇȂȇ�¾ȂǬȇÂ�Ƥ ȇǂǠƬǳ¦�ǪȇǂǗ�Ǻǟ�ƨËȈƥǂǠǳ¦�ƨȇ¦Âǂǳ¦�ƨǣƢȈǏ�ƪËŤ�ƾǬǳÂ :ي

التعريب هو تكييف أحداث النصوص الأجنبية لتوافق بيئة عربية عصرية أو تاريخية ويتبع ذلك تغيير «

�¦ȂǴǬǻ�Ŗǳ¦�ƨƠȈƦǳ¦�ƨǠȈƦǗ�ǞǷ�¿ ȐƬȇ�ƢŠ�ǶēƢǧËǂǐƫÂ�ǶēƢƦǣ°Â�ǶȀǴưÉǷÂ�ǶȀǠƟƢƦǗ�ǲȇƾǠƫÂ�©ƢȈǐƼǌǳ¦� Ƣũ¢

  .24 -23ص ص مرجع سابق، عزيزة مريدن، القصة والرواية، -1
.9، ص 2001د ط، محمد شاهين، آفاق الرواية (البنية، المؤثرات)، منشورات اتحاد الكتاب العرب، دمشق، -2
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بيّة مماّ اقتضى تحويل سلوك . وهو بعبارة أخرى نقل الحبكة بأكملها لتتناسب مع البيئة العر 1»إليها

. ولقد شمل ذلك تعريب الروايات البوليسية وروايات الإجرام 2الشخصيات ليتوافق مع التقاليد المقبولة

القارئ العربي وقبل أن يتشكّل ذوقه الأدبي وجد نفسه يميل ميلاً واضحاً نحو نقيض الأدب في «لأنّ 

الغربية تمّ التعرّف على نوع روائي جديد، ولقد . ومن خلال التعريب ومحاكاة الآداب 3»الأسلوب

اعتمد المعربّون الأساليب المرسلة والسهلة وأعلنوا ضيقهم بالأساليب المتكلفة الشائعة في المدونات 

سليم دي نوفل كان «النثرية التي يغلب عليها التصنع البلاغي المعروف. وحسب فيليب طرازي فإن 

قة القديمة من أشد العوامل الحائلة دون ارتقاء الكتابة في هذه اللغة يرى أنّ السجع والشعر على الطري

المعاني واعتبار الألفاظ لباسا لها أي أن اهتمامه يكون  ذرلأنّ الكاتب العربي لا يكون ذهنه إلى 

.4»بالقشرة لا باللباب وهذا من أعظم مصائب الكتاب

نه، فلقد كانوا أشبه بتجار يلبّون حاجة المعربّون آنذاك قيمة الإنتاج الذي يقدّمو دّرولم يق

السوق ويقدمون إليه بضاعة جديدة أحيانا ومسروقة أحيانا أخرى بل ومشبوهة في أغلب الأحيان، 

فهناك كتب عديدة كانت تظهر بدون أسماء مؤلفيها وأكثر من عُرّب لهم: هنري بودري، إسكندر 

ǽǀđ� ¦ǂǬǳ¦�Ƥدوماس، دونيسون دوتيراي، فينيلون، فيكتور هيجو...  ËƷ°�ƾǬǳÂ��ǶǿŚǣÂ  الروايات

كانت شائعة بين العامة لذلك العهد مما ألفه العرب في الأجيال الإسلامية   لتقوم مقام القصص التي

بن ذي يزن والملك الظاهر بيبرس وبني هلال والزير سالم  فالوسطى ونعني قصة علي الزيبق وسي

ليلة وليلة، فوجدوا الروايات الإفرنجية أقرب إلى ونحوها، فضلا عن القصص القديمة: عنترة، ألف

. ولقد تم انتقاد هذه الطريقة في كتابة الرواية العربية بل وفي 5العقول مما يلائم روح العصر فأقبلوا عليها

.197المسرحية في الأدب العربي الحديث، دار اليقظة، بيروت، د ت، ص محمد يوسف نجم،-1
بدوي محمد مصطفى، الترجمة والتبني، تاريخ كمبريدج للأدب العربي، الترجمة: عبد العزيز السبيع وآخرون، النادي الأدبي -2

.61، ص 2002الثقافي، جدة، 
.55المرجع نفسه، ص -3
.175، ص 1913، 2، تاريخ الصحافة العربية، المطبعة الأدبية، بيروت، جالفيكونت فيليب دي طرازي -  4
.573-572، ص ص 1992، 4جورجي زيدان، تاريخ آداب اللغة العربية، مكتبة الحياة، بيروت، ج-5
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العقاد أحد النقاد الذين رفضوا هذا النقل وأكدوا أن المضي في محمود تعريب الرواية الغربية، ويعتبر 

يعد مقبولا فلا بد من انتقاء النصوص المناسبة ومراعاة الشروط الدقيقة للترجمة، فلقد رفض التعريب لم 

ففي الوقت الذي أخذت «العقاد رفضا قاطعا ترجمة حافظ إبراهيم لكتاب فيكتور هيجو إذ يقول: 

فيه العقول تنفتح على الصواب وتفطن إلى فضائل الآداب الصحيحة وأصول النقد الحديث جاء 

إبراهيم بكتاب يضلّل النشء ويدس في روحهم أنّ ما يعجب به المعجبون من آداب العرب لا  حافظ

.1»وصنوف البلاغة ةيختلف في روحه ومنهجه عما يعجبنا نحن من الآداب العتيق

إنّ المعرب هنا يستجيب لرغبات مستفحلة، تجعل من سؤال الأمانة في نقل النصوص أمراً غير 

عرب فقط بل في الوسط الثقافي الذي ينتج هذه المعربات ويتلقاها، ولقد سبق مفكر فيه ليس عند الم

جورجي زيدان العقاد إلى هذا التحذير غير أنّ ملاحظات العقاد موجهة إلى شخصية بارزة مثل 

�ƾǠȇ�Ń�§°ƾǳ¦�Ŀ�Ȇǔŭ¦�À¢�ń¤�Ǻȇǂƻȉ¦�ƪ ȀËƦǻ�ƢËĔ¢�Ǯ ǋ�Ȑǧ�ƨǏƢƻ�ƨǸȈǫ�Ƥ ǈƬǰƫ�ǶȈǿ¦ǂƥ¤�ǚǧƢƷ

  تراعى الشروط الدقيقة للترجمة.مقبولا وينبغي أن 

كان هذا رأي العقاد فيما يخص تعريب الروايات الغربيّة، أمّا طه حسين فإنهّ شجّع ذلك 

الناقل «ويظهر ذلك من خلال مدحه لصديقه الزيات والذي عرب رواية آلام فرتر لغوتة إذ يقول: 

خليق هو نبية التي ينُقَل عنها وحسب بل ليس عليه أن يحسن اللغة العربيّة التي ينقل إليها واللغة الأج

يحسن الفن الذي ينقله، وأن يكون من إجادته بحيث يستطيع النقد والمناقشة إذا كان موضوعه علمياً 

ا وأشقّ احتمالا لأنّ الناقل ملزم حينئذ أن يكون ـئل عبقأو فلسفيا، فإذا كان فنياً أو أدبياً فالصّعوبة أث

ستطيع أن يقوم مقام المؤلف الأوّل فيشعر بقلبه ويحسّ بحسّه ويرى الأشياء من القدرة والكفاية بحيث ي

ƢȀǨǏÂ�Äǀǳ¦�ÀƢǈǴǳ¦�¦ǀđ�ƢȀǨǐȇÂ�Ǧ ǳƚŭ¦�Ƣđ�Ã¢°�Ŗǳ¦�śǠǳ¦�Ǯ ǴƬƥ«2.

.64العقاد عباس محمود، الفصول، المكتبة العصرية، بيروت، د ط، د ت، ص -1
؛ انظر 1968م فرتر، نقله عن الفرنسية أحمد حسن الزيات، عالم الكتب، القاهرة، د ط، جيته يوهان وولفغانغ آيزر، آلا-2

  مقدمة طه حسين.
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إنّ مقدمة طه حسين تكشف عن تحوّل واضح في فهم وظيفة الترجمة التي تعرضت للانتهاك 

  في زمن سابق ولم يراع أحد تقريبا شروطها.

الزيات لكنّه انتقد المنفلوطي والذي قام بتعريب روايات عديدة أحمد حسن طه حسين مدح 

غير أنه لم يهتم بالأصل ولا القالب النوعي الأدبي ولا الخصائص الفنية لهذا القالب، إنهّ يتناول 

ؤلفها نصوصا أجنبيّة كاملة ويضغطها ويحولها قصّة قصيرة لنشرها في "نظراته وعبراته" وقد يشير إلى م

وقد لا يشير، ومن أمثلة النصوص التي قام بتعريبها مسرحية للشاعر فرانسوا كوبيه والتي قدّمها على 

�ǽǀđÂ��ňƢȈƦǳ¦�ĺƢǘŬ¦�ǾƥȂǴǇ¢�©¦ǄȈǸŭ�ǺȀǠǔź�Äǂưǻ�®ǂǇ�ń¤�Ƣǿ°¦ȂƷÂ�ƢǿǂǠǋ�¾ËȂƷÂ�ƨȇ¦Â°�ǲǰǋ

الروايات. ويقول طه حسين  الحريةّ نفسها قدّم المنفلوطي رواية بول وفرجيني باسم الفضيلة وغيرها من

إنّ جمال هذه القصّة رهين بالشعر فلأصلي وضع قصة تمثيليّة شعريةّ المؤلف ا«وهو ينتقد المنفلوطي: 

، فإلى أيّ حد يبُاح امن جهة وبالأسلوب التمثيلي من جهة أخرى ثم بالبلاغة الفرنسية نفسه

وجناية ، أليس هذا مسخاً للكتاب للمترجم أن يحوّل قصة من التمثيل إلى الفن القصصي الخالص

لى المؤلف؟ لا أطالب المنفلوطي بأن يترجم الكتاب شعراً كما ألُِّف شعراً فقد لا يكون ذلك ميسوراً ع

ولكني لا أستطيع أن أتجاوز عن تحويل التمثيل إلى قصص فهذا مسخ لا يرضاه إلاّ الّذين لا يقدّرون 

ر تحويل القصص إلى تمثيل إلا شيئا لا يؤبه به [...] وكتاب الفنّ... ما أظنّ أنّ التاريخ الأدبي سط

المنفلوطي مع ما فيه من التشويه والمسخ لم ينقل عن الأصل وإنما نقل عن ترجمة غربيّة، فيا ضيعة

.1»بعد الصيتو الوقت ويا للحرص على الشهرة 

يد والتي ثبتت إن موقف العقاد وطه حسين بخصوص التعريب لدليل واضح على انتهاء التقلثم 

  ن الغربية.علبداية تحرّر الرواية العربيّة دعائمه منذ القدم، مماّ مهّد

 - 163انظر الصفحات ��®¦°�ǂǿƢǬǳ¦��ǂǐǷ�ƨǔĔ̈��®�¶��®�©��1939-1914مندور محمد، المعارك الأدبيّة في مصر -1

164 ،166-167-168.
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مرحلة الوعي بالسمات والحدود الفنيّة:-

استطاعت الرواية العربية في هذه المرحلة أن تخطو بعض الخطوات المحدودة لكن الهامّة باتجاه 

أخلاقيا وسياسياً والتحرّر من الخطاب الإيديولوجي الانعتاق من أسر الخطاب الرسمي السائد لغوياً و 

ذلك في الأعمال المبكرة لنجيب محفوظ وفي أعمال حنا  لتمسوالجمالية، ونالناحية الفنيّة لحساب 

مينا وليلى بعلبكي وعبد الرحمن الشرقاوي وحسان كنفاني وجبرا إبراهيم جبرا ويوسف إدريس وعبد 

آخرون قد لا يقلّون عنهم أهميّة، وكل هذا كان بفضل تزايد السلام الجميلي وكوليث خوري... و 

كتاب "كلمات في علم الروايات" لحكمت شرقي فأثار   1894الاهتمام بالرواية حيث صدر عام 

الأساليب وانتقد خطةّ و وضح أنه أبان فيه موضوع علم الروايات أاهتمام جورجي زيدان الذي 

Ƣȇ¦Âǂǳ¦�Ǧ© بعضهم بترجمتها وجاء بالقواعد التي يجب ȈǳƖƫ�Ŀ�ƢēƢǟ¦ǂǷ1.

) في كتابه "منهل الوارد في علم الانتقاد" 1941 -1848كما أثار قسطاكي الحمصي (

قضيّة الرواية وخصّها بباب عنوانه "فنّ الروايات" ميّز فيه بين الفن القصصي عموما والرواية بوصفها 

القصة وأقدم قصّة هي كليلة ودمنة لابن المقفع نوعاً أدبياً فقرّر أنّ العرب لم يعرفوا الرواية بل عرفوا

الحمصي نفى عن القدماء معرفة الرواية  ، إنلوحتى ألف ليلة وليلة هي مجموعة حكايات ألفّها مجهو 

وأساس الرواية عنده هو المراقبة، نقصد بالمراقبة التطلع بأخلاق البشر، عواطفهم، أسرار نفوسهم، من 

بحث «المؤلف والذي يجب عليه الاحتكاك بالناس، الرواية من هذا المنظور خلال الرواية، وهذا ما يميّز

في النفس البشريةّ، وإنّ القصص التي لا تعنى ببحث مشكل النفس البشرية ستكون خارج حدود 

فر السرد وسيلة للتعبير لكنه لا يتو النوع الروائي ومنها بالطبع الموروث السردي العريق الذي يستعين ب

ƾƬƥ¦Â��Ʈ¦على شروط  ƸƦǳ¦�ǺǷ�̧Ȃǻ�ƢĔ¤��ȆƟ¦Âǂǳ¦�̧ȂǼǳ¦في الغرب  ءً من مطلع القرن التاسع عشر ظهر

�ǂȇȂǐƬǳ�Ãƾŭ¦�ƾȈǠƥ�ǺǷÂ�°Ƣǰǧȋ¦�Ǫƥ¦Ȃǈǳ�¾ƢĐ¦�ƶȈǈǧ�ǺǷ�ǺǨǳ¦�¦ǀǿ�Ŀ�ƢǷ�¦Ȃǧǂǟ� ƢǤǴƦǳ¦�ǺǷ عدد

عث الأحداث النفسيّة والأهواء الإنسانية وما يتبطّن ذلك من البحث عن العلّل والأسباب، وما ينب

  .86ص  85 ش عليلش، نقلا عن 159، ص مرجع سابقية، جورجي زيدان، تاريخ آداب اللغة العرب-1
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عنها من دراسة الطبائع البشرية، فالروائي البارع هو الذي يختار الموضوع المناسب فيؤلف فيه روايته 

ويجعل نتيجة بحثه فيها الموضوع الذي توجه إليه تفتيشه وعلمه وخصّص له اجتهاده، لا تقف في 

.1»لموضوعسبيل ذلك تعدد أشخاص الرواية أو قلتهم أو اختلاف الحكاية التي يبُنى عليها ا

لقد نفى الحمصي عن العرب معرفتهم الرواية، بل عن الغربيين أيضاً، وهذا فيه نوع من 

وبلزاك ودوستوفسكي،  الدسنتالمبالغة، فماذا نقول عن الرواية الفرنسية مثلا والانجليزية والروسية قبل 

ما أننّا لو عرضنا فالأساليب القديمة تتضح فيها درجات متباينة من البحث في النفس البشريةّ ك

روايات خليل الخوري وفرنسيس مراس وسليم البستاني وعلي مبارك وجورجي زيدان لطرح الحمصي 

�Ǻǟ�Ʈ ƸƦǳ¦�ǺǷ�ƨȈǳƢƻ�ƪ ǻƢǯ�ƢËĔ¢�¾ȂǬǳ¦�ǲȈƸƬǈȇÂ�Ãǂƻ¢�Ŀ�®ǂǸƬƫÂ�Ƥ ǻ¦ȂƳ�Ŀ�ǾǠǷ�Ǫǧ¦ȂƬƫ�ƢǿƢǻƾƳȂǳ

خفايا النفس غير أن هذا لم يكن هاجسها الأوّل.

1962Ǽǟ�̈ËǂǷ�¾ËÂ¢�ƪ -1886يرى مارون عبود ( ǧǂÉǟ�ƢËĔ¢Â�ĺǂǟ�ËǺǧ�ƨȇ¦Âǂǳ¦�À¢��الشاميين،  د

فلقد كان حظ العرب من القصص والشعر القصصي قليلاً، بيد أن هذا الفنّ (الرواية) أقُْـتبُِس عن «

الأجانب، فهم الذين جعلوا شأنا عظيما للقصة (الرواية)، اقتبسها العرب عنهم بقواعدها ومناهجها 

ƢēƢǟȂǓȂǷ�ŕƷ والأسبق إلى هذا هم الشاميون لمخالطتهم الأوروبيين والأخذ عنهم، ومن هؤلاء

فرنسيس مراش الحلبي وسليم البستاني وجورجي زيدان وفرح أنطوان بيد أن قصص هؤلاء لا تنطبق 

على الفن القصصي الحديث تمام الانطباق فهمّ القصصيين هو تحليل الشخصيات وتصوير المشاهد 

 أن قصصنا تعنى بسرد الحوادث كواقع حال وكان يهمهم المفاجآت والإتيان بكل دقّة في حين

.2»بالغريب منها الذي يدهش القارئ

1-��¶�®��̈ǂǿƢǬǳ¦��ƨǧƢǬưǴǳ�ȄǴǟȋ¦�ǆ ǴĐ¦��Ä°¦ȂŮ¦�ǶȈǿ¦ǂƥ¤�ƾŧ¢��ǂȇǂŢ��®ƢǬƬǻȏ¦�ǶǴǟ�Ŀ�®°¦Ȃǳ¦�ǲȀǼǷ��ȆǐǸū¦�ȆǯƢǘǈǫ

.382، ص 1999
2-«��©ÂŚƥ��®ȂƦǟ�ÀÂ°ƢǷ�°¦®��ƨǴǷƢǰǳ¦�ƨǟȂǸĐ¦��®ȂƦǟ�ÀÂ°ƢǷ1 452، د ت، ص.
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إنّ ما يهمنا من هذا التعريف هو تصريح مارون عبود أنّ الشاميين هم أوّل من ابتدعوا الرواية 

. أما 1»لرواية هم اللبنانيونإنّ الآباء الشرعيين ل«العربيّة، غير أنّ علي شلش يرى غير ذلك فيقول: 

عبد المحسن طه بدر فيرى أن رواد الرواية الأوائل هم الشوام المهاجرين إلى مصر، إذ أنّ التأثر 

بالحضارة الغربيّة في مصر قبل الثورة يكاد يكون منحصر بصورة عامة في النواحي السياسية أما 

.2على دائرة ضيّقة من المسيحيين الشوامالناحيتان الفكرية والأدبيّة فقد اقتصر التأثير فيهما

�ǖǬǧ�¦ÂǂǐƬǫ¦�ƨȇ¦ÂǂǴǳ�ǶȀǴǬǻ�Ŀ�ǶËĔ¢�̄¤�ǂǐǷ�ń¤�ǺȇǂƳƢȀŭ¦�¿¦Ȃǌǳ¦�°ƾƥ�ǾǗ�ǺǈƄ¦�ƾƦǟ�ƾǬƬǼȇÂ

على نقل الحضارة الغربيّة فلقد حاولوا تقديم العلوم والأفكار الغربيّة إلى بيئتنا فاستمروا في تقديم 

سرحية وتحمسوا في تقديم الرواية ولكنهم في تقديمهم الرواية اتخذوا موقفا الأشكال الفنيّة الغربيّة مثل الم

من موقفين، يتخذ الأوّل منهما الرواية وعاء لتقديم أفكار الحضارة الغربية وكانوا في موقفهم هذا أشبه 

يلة لتعليم بالمعلمين منهم بالروائيين ولم يشذ منهم إلاّ جورجي زيدان والذي اتخذ من الرواية العربيّة وس

التاريخ الإسلامي، أمّا الموقف الثاني فيتمثل في تقليدهم للرواية الغربيّة تقليداً مباشراً سواءً بالترجمة أو 

الاقتباس أو التأليف واختيارهم للروايات التي تتلائم مع الذوق الشعبي لجماهير القراء غير المثقفين 

. أمّا سهيل 3جعل الرواية موضع استنكار المثقفين واتخاذ هذه الروايات وسيلة للرواج الصحفي مماّ

ولدت القصّة العربيّة «إدريس فيرى أنّ الرّواية ولدت في مصر وأمريكا على أيدي المهاجرين فيقول: 

�ȏ�̈ŚǤǐǳ¦�Ƕǿ®Ȑƥ�À¢�¦ÂƾƳÂ�ǺȇǂƳƢȀŭ¦�ÀƘǰǧ�ǺȇƾǴƥ�Ŀ�śȈǻƢǼƦǴǳ¦�Äƾȇ¢�ȄǴǟ�ƢĔ¦Ȃǳ¢�ǞȈǸŝ�ƨưȇƾū¦

.4»ر البحار والأقطار ليزرعوا في الشرق والغرب بذور النهضة الأدبيةتتسع لمواهبهم فخاضوا غما

.8، ص 1992لي، نشأة النقد الروائي في الأدب العربي الحديث، مكتبة غريب، القاهرة، د ط، شلش ع -  1
، ص ص 1983، دار المعارف، القاهرة، 1938-1870عبد المحسن طه بدر، تطور الرواية العربيّة الحديثة في مصر ينظر:  -  2

119 ،34 ،38.
.394المرجع نفسه، ص -3
.3، ص 1957ن القصة في لبنان، معهد الدراسات العربية العالية، القاهرة، د ط، سهيل إدريس، محاضرات ع-4
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لقد ذهب يحي حقي إلى أبعد من ذلك فهو يرى أنّ الثقافة الغربيّة هي باعثة الإحساس

الغريزي بروح الفن القصصي وبنصّه ومزاجه وعطره إذ أنّ العقليّة العربيّة لا تصلح لإبداع الرواية وأما 

فن الأوروبي تفسّره بغياب مواضيع معيّنة كالحب مثلاً في المرويات السرديةّ القديمة فإنه تعلّق العرب بال

فتات فني تنقصه «يتخفّى مثلا في غزل مصطنع في قصائد شعرية. ويرى حقي أن موروثنا السردي 

ومن حسن الحظ أنّ القصة الأولى في «وهو يقول عن رواية زينب: » الوحدة وتبيان رأي أو مذهب

بنا الحديث قد وًلدت على هيئة ناضجة جميلة فأثبتت لنفسها أولا حقها في الوجود والبقاء أد

.1»واستحقت ثانياً شرف مكانة الأم في المحدد منها والانتساب إليها

اعتبر يحي حقي أن رواية زينب هي أوّل رواية حقيقية، وإننا في بحثنا هذا نغوص في كل هذه 

منها وصولا إلى حقيقة بداية لنشأة الرواية العربية هذا الأدب القصصي  الآراء، نحللها، ننقد بعضا

الذي كان حبيساً للآداب الغربيّة ولكنّه سرعان ما تخلّص من الاعتماد على الموروث الغربي القديم 

وبدأ الوعي الفني ينمي جنس القصة من موردها الناضج في الآداب الأخرى وقد بدأ هذا الطور بدءا 

بتعريب موضوعات القصّة الغربيّة وتكييفها لتطابق الميول الشعبيّة أو لتساير وعي جمهور طبيعياً 

المثقفين، وطبيعيّ والحال هذه ألاّ يحفل المعرب أو الكاتب العربي بدقة الترجمة أو مطابقة الأصل إذ لم 

�ƢĔƘǋ�ÀƢǯيكن هدف الترجمة إحداث نفس الأثر مع الحفاظ على المعنى والأسلوب بل على العكس  

أن تباعد بين النصين الأصلي والمترجم، فكان الكاتب يخلق الموضوع من جديد مغيراً أسماء 

�ƾǬǧ��Ƣē¦̄�ËƾŞ�ƨǔȀǼǳ¦�ƨȈǰȈǷƢǼȇ®�ƨǐǬǳ¦Â�ƨȇ¦Âǂǳ¦� Ȃǌǻ�ȄǴǟ�ƾǟƢǇ�ƢŲÂ�ǺǯƢǷȋ¦�ƢǻƢȈƷ¢Â�©ƢȈǐƼǌǳ¦

ƦǗ�Ŀ�Ʈ ƸƦǳ¦�ń¤�̈ǂƥƢǟ�ƨǴƷǂǷ�ƢǸȈǫÂ�ňƢǸưǠǳ¦�¿ƢǜǼǳ¦�°ƢȈĔ¦�ƾǠƥ�ƨƳƢū¦�ƪ ǟ® يعة النهضة وأسّسها

.2الاجتماعية والسياسية ووجد المفكرون أنّ الأسلوب الأنسب لنشر أفكارهم هو الرواية والقصة

.24-21، ص ص 1987يحي حقي، فجر القصة المصرية، الهيئة العامة للكتاب، القاهرة، د ط، -1
.536-533، ص ص ÂŚƥ��ƨËȈƥǂǠǳ¦�̈ƾƷȂǳ¦�©ƢǇ¦°®�ǄǯǂǷ��ǂǏƢǠŭ¦�ĺǂǠǳ¦�ǞǸƬĐ¦��ǶȈǴƷ�©Ƣǯǂƥ1986©��ينظر:  -  2
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إنّ نشأة الرواية اقترنت في الوطن العربي بالنهضة البرجوازية كشأن ميلادها في الغرب، وإذا  

قطاع عن مجد المقاومة كان حديث عيسى بن هشام للمويلحي بمثابة الإرهاص الذي لم يحسم الان

التقليدية فإن رواية زينب هي التي قامت بالعبء التاريخي، وكانت رواية محمود طاهر حقي "عذراء 

بذرة خصبة أوجزت المضمون الوطني للنضال ضد الاستعمار، أما "زينب" فكانت  1906دنشواي" 

وعقله الممزق بين الريف  الثمرة الأولى ذات الشكل الرومانسي والمضمون المأساوي لوجدان العصر

والمدينة، بين الجهل والمعرفة، بين الحياة والموت، بين الرجل والمرأة، بين الفصحى والعامية. لذلك 

ƨȈƟ¦ƾƦǳ¦�ǾƦǋ�ńÂȋ¦�Ƣē°ƢǰƥÂ�¬Âǂǳ¦�©ƢȈƦǴǇ�ǲǰƥ�ƾǈŪ¦�©ǄƳÂ¢�ƢËŲ�ǂưǯ¢�¬Âǂǳ¦�©ǄƳÂ¢
1.

الرواية امتداد للسرديات العربيّة القديمة: -ب

تلبث أن تؤصل نفسها عن  لكن مازء من الطبيعة وليس بدعة تنقل فتتحدى إنّ الأدب ج

المقلدين، وإن الإنتاج الروائي وصل إلى درجة من الأصالة تجعل من المذهل والمستحيل أن يكون وليد 

  عشرات السنين.

ث: لقد قرّر فاروق خورشيد أن الرواية ممثلة في المرويات السردية القديمة والتي قسمها إلى ثلا

كتب الأخبار التي ظهرت في العصر الأموي واستمرت إلى العصر العباسي، وهذه تدلّ على «

خصائصها وتبينّ ملامحها، كتب وهب بن منبه وعبيد بن شريه، ثم التأليف المعاصر في أواخر العصر 

شام، الأموي وأوائل العصر العباسي مثل كليلة ودمنة وسيرة ابن إسحاق التي يقدمها للأدب ابن ه

والقصص الشعبي في أمثال كتب ألف ليلة وليلة ثم آخر الأمر صورة من الرواية العربية في سيرة عنترة 

.2»وذات الهمة والظاهر بيبرس وسيف الدين بن ذي يزن وحمزة البهلوان

1
.233، ص 1982شكري علي، النهضة والسقوط في الفكر المصري الحديث، دار الطليعة، بيروت، ينظر:  -  

.75، ص 1982فاروق خورشيد، في الرواية العربيّة، عصر التجميع، دار الشروق، القاهرة، د ط، -2
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اعتبر خورشيد السير الشعبية شكلاً من أشكال الرواية بل الرواية الأم للرواية العربيّة الحديثة، 

نحن نتدرج «و بذلك ينفي أن يكون للآداب الغربيّة أيّ دخل في نشأة الرواية العربية، فحسب رأيه وه

.1»من الخبر إلى الحكاية القصيرة إلى المتوسطة [...] ثم الرواية الطويلة ذات الأسلوب المميّز والخاصّ 

سابقة نلاحظ من خلال رؤية فاروق خورشيد للرواية واستنادا على الأقوال الغير أننّا و 

اضطرابا في المصطلحات، فهو يعتبر السير الشعبيّة رواية. ويقول محمد مندور ردّاً على فاروق 

أمّا أن يحاول (فاروق خورشيد) إقناعنا بأنّ التراث القديم يكون فجر القصة العربية «خورشيد: 

من وثائق التاريخ أي  المعاصرة فهذا ما لم يقم عليه دليل فأغلب التراث الذي يتحدث عنه قد أصبح

من الماضي المنقطع الذي لا نحسّ اليوم بأنهّ مستمر التأثير في إنتاجنا القصصي المعاصر وكلّ ما 

هنالك هو أنّ تراثنا الشعبي اتخذ ولا يزال يتخذ عددا من أدبائنا مادة أوّلية لبعض قصصهم أو 

�ŗǳ¦�ǺǷ�ŐƬǠƫ�ȏ�Ŗǳ¦�ƨǴȈǳÂ�ƨǴȈǳ�Ǧ ǳ¢�ǎ ǐǫ�ƨǏƢşÂ�ǶēƢȈƷǂǈǷ�ƢǷ�ƾǠƥ¢�ƢȀǐǐǫÂ��ǎ ǳƢŬ¦�ĺǂǠǳ¦�ª ¦

.2»تكون عن المفهوم الحديث لفن القصة

إننّا سارعنا إلى الإنكار على الأدب العربي أن فيه قصّة وما كان ذلك الإنكار إلا لأننّا وضعنا 

Ȉŭ¦�² ƢȈǬŭ¦�ƢǿǀƼƬǻ�ƢǼǠƳ°Â�ƢŮ�¿ȂǇǂŭ¦�°ƢǗȍ¦Â�Ƣđ�ƨËǏƢŬ¦�ƢȀƬǣƢȈǏ�Ŀ�ƨËȈƥǂǤǳ¦�ƨǐǬǳ¦�ƢǼǼȈǟ¢�Ƥ ǐǻ زان

. ويرى محمد تيمور أنّ الرواية العربيّة تشبه ما ألفه الغرب في 3فتشدنا عن أمثالها في أدبنا العربي

الموضوع والبنية لكن هذا لا يعني أن الرواية العربيّة تنحدر عن الغربيّة إذ أن العناصر السرديةّ المشتركة 

�ƨȇ¦Âǂǧ��Ƕē¦̄�ÀȂȈƥǂǤǳ¦�ǾǼǟ�Ǧلا تلغي الاختلاف بين الأنواع ولا النصوص حتى أن شكل الرو  ǴƬƻ¦�ƨȇ¦

دوستوفسكي، وإن رواية زينب تختلف فيودور تختلف تماماً عن رواية سايدرا دون كيخوته لتربانتس 

تأثرت (الرواية) بالذوق «هي الأخرى تماما عن ثلاثيات نجيب محفوظ، ويقول إبراهيم السعافين: 

ية المختلفة ومنها طبيعة العصر ونوعيّة القارئ الشعبي تأثراً واضحا ذلك لأنّ الظروف الاجتماع

.124بيروت، د ط، د ت، ص فاروق خورشيد، بحث في الأصول الأولى للرواية العربية، دار الشروق، -1
2-�́ ��©�®��¶�®��̈ǂǿƢǬǳ¦��ǂǐǷ�ƨǔĔ�°¦®��ƨȈƥ®¢�½°ƢǠǷ��°ÂƾǼǷ�ƾǸŰ194.
.67-66محمد تيمور، دراسات في القصة والمسرح، المطبعة النموذجية، القاهرة، د ط، د ت، ص ص ينظر:  -  3
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ومكوّناته الثقافية وموروثاته الاجتماعية أملت على الروائيين استلهام الأعمال الروائية الشعبيّة في 

�ǶƟȐƬǳ�Ƣđ�» ǂǐƬǳ¦�ĿÂ�ƨŦŗŭ¦�¾ƢǸǟȋ¦�ÃȂƬǈǷ�Ŀ�Ǯ ǳ̄�¦Ȃǟ¦ǂȇ�À¢�śŦŗŭ¦�ń¤�ƪ ƷÂ¢�ƢǸǯ�ǶȀƳƢƬǻ

.1»الذوق الشعبي

ǀƻ¢�ƢËĔ¢�ƶȈƸǐǧ��½¦ǀǻ¡�ĺǂǠǳ¦�¥°ƢǬǳ¦�©ƢƦËǴǘƬŭ�ƪ©�وكأنّ ا Ǡǔƻ�Ŗǳ¦�Ȇǿ�ƨËȈƥǂǠǳ¦�ƨȇ¦ÂËǂǳ

�Ƣē¦ǀƥ�©®ǂǨǻ¦Â�ƢȀƬȈǏȂǐƻ�ȄǴǟ�ƪ ǜǧƢƷ�ƢËĔ¢�Śǣ�ƨËȈƥǂǤǳ¦�§ ¦®ȉ¦�ǺǷ�Śưǰǳ¦

إنّ إبراهيم السعافين قد اعتبر المرويات السرديةّ العربيّة القديمة أعمال روائية على غرار ما قال 

هناك جذور للرواية في التراث العربي نجدها في المصادر «الغيطاني أن جمال يد، ويرى به فاروق خورش

والرواية في كتب الرحلات وفي كتب التراجم  منها: طرق القصّ  تلك التي أسميتها المصادر غير المباشرة

وفيها موسوعات ضخمة جدا في الأدب العربي ترجمت لآلاف الشخصيّات مثل وفيات الأعيان لابن

خلكان، وشدرات الذهب لابن عماد الحنبلي [...] نجد طرقا للقص والتعبير في هذه الكتب ينفرد 

�ƨǷƢǇȋ�°ƢƦƬǟȏ¦�§ ƢƬǯ�ƢǿǂȀǋ¢Â�ƨȈƫ¦ǀǳ¦�ǶƳ¦ŗǳ¦�Ƥ Ƭǯ�½ƢǼǿÂ�©ȐƷǂǳ¦�Ƥ Ƭǯ�½ƢǼǿÂ�ĺǂǠǳ¦�§ ®ȋ¦�Ƣđ

يرة ذات بن منقذ... وهناك قص مباشر من الملاحم: عنترة بن شداد، وسيف الدين بن ذي يزن والأم

.2»الهمّة، والزير سالم، الظاهر بيبرس

لم يتم كشف الصلة الداخلية التي تربط الرواية وتلك المرويات بسبب فجوة والملاحظ أنه 

انقطاع حدث «حدثت بين التراث العربي القديم والحديث وهذا نتيجة للحماية الفرنسية والتي تلاها 

عربيّة الحديثة، فجوة حدثت بمجيء الحملة الفرنسية إلى مصر بين التراث العربي القديم وبين الثقافة ال

وتوجه المثقفين العرب إلى الغرب في القرن التاسع عشر... كل ذلك أدى إلى إحساس عميق بالدونية 

اتجاه الثقافة الغربيّة لدرجة الاعتقاد أنّ الكثير من المثقفين في العالم العربي لا يتعاملون مع ألف ليلة 

.3»س المستوى الذي يتعاملون فيه مع كبار الكتاب العالميينوليلة بنف

.75، ص 1987وت، د ط، إبراهيم السعافين، تطور الرواية في بلاد الشام، دار المناهل، بير -1
.10جهاد فاضل، أسئلة الرواية، الدار العربية للكتاب، طرابلس، د ط، د ت، ص -2
.111، ص نفسهرجع الم -  3
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إنّ رواية زينب هي أوّل رواية عربيّة، ولكن تأثر الكاتب بالطريقة الغربيّة أثناء كتابته نصّ 

الرواية واضح، فمثلا الريف الذي وصفه الكاتب تشعر أحيانا وكأنهّ ريف أوروبي، وبسبب التأثير 

ته الثقافة الغربيّة فقد شاعت الأشكال الأدبيّة وعُمّمت ووجدت إقبالا لدى الواسع النفوذ الذي مارس

�ǾƬȇ¦Â°�Ŀ�ǽÂǀƷ�ǶȈǰū¦�ǪȈǧȂƫ�¦ǀƷÂ�ȏ¤�ƾȇƾŪ¦�ǲǰǌǳ¦�¦ǀǿ�ǲǰȈǿ�ǲƻ®¢�ƢǷÂ��Ƣđ�ǺȇǂƯƘƬŭ¦�Ǯ ƠǳÂ¢

"عودة الروح" والتي كانت بمثابة تدشين لهذا الشكل الروائي الجديد الذي أرسى هيكل قواعده في 

  "زينب".

  مرحلة التجاوز: -ج

�Â¢�ĺǂǠǳ¦�ȆǷȂǬǳ¦�̧Âǂǌŭ¦�¶ȂǬǇ�ƨǴƷǂǷÂ�ÃŐǰǳ¦�ƨËȈǷȂǬǳ¦�©¦°ƢȈĔȏ¦�ǞǷ�ƨǴƷǂŭ¦�ǽǀǿ�ƪ ǼǷ¦Ǆƫ

بالأحرى تعثرّه، ومرحلة انسداد الآفاق أمام المواطن العربي، في هذا الجو، استطاعت الرواية في جدلها 

قق إنجازات فنية وفكريةّ كبرى، بعد مع الواقع العربي الرديء ومن خلال مساءلته أن تنهض، وأن تح

�̈°ƢƦǠǳ¦�ƪ ËƸǏ�À¤�Ë́ƢŬ¦�ƢđƢǈū�ǲǸǠƫ�©¢ƾƥ�À¢

لم تعد الرواية تعمل في خدمة مشروع محدّد وتسويق رؤية محددة قادمة من سياقات سياسية 

اية واجتماعية سائدة بل انحازت إلى واقع الجماهير العربيّة المحاصرة والمأزومة (دون أن ننسى ارتباط الرو 

العربيّة بالتوهّج القومي في حرب تشرين ومحاولتها التعبير عن ومضة العزةّ القوميّة تلك التي سرعان ما 

اختفت في ظلام الإحباط العام). في ظلّ هذا الركام من التنازلات والانكسارات تقدمت الرواية 

��ƨËȈǇƢȈǈǳ¦�ƨǸǜǻȋ¦�̈¢ǂŝ�©ƾǬƬǻƢǧ��̈ŚǘŬ¦�ƢēǂǷƢǤǷ�² °ƢǸƬǳ�ƨËȈƥǂǠǳ¦ ولقد كانت الجماهير العربيّة أسبق

من بعض النقاد في التقاط التجربة الروائية والدليل على ذلك نفاذ طبعات بعض الروايات وإعادة طبع 

بعضها الآخر، كما استطاعت الرواية أن تجيب على أسئلة كثيرة فكانت إجابتها أكثر إقناعا من تلك 

  التي تقدمها السلطات السياسية.
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ية لتثير الأسئلة المربكة، لكن المشروعة التي تختنق في حلق المواطن من خلال تقدمت الروا

نصوص اقتربت أكثر فأكثر من الخطوط الحمراء لا سيما ما يتعلق بثالوث السياسة الجنس والدين، 

�ÀƢǯ�ƢǷÂ��ǾƫƢǻƢȈƻÂ�ƺȇ°ƢƬǳ¦��ƨǨƟ¦Ǆǳ¦�ǾƫƢǫȐǟÂ�ǞǸƬĐ¦�ǾƫƢƫȂƦǰǷÂ�ȆǟÂȐǳ¦��Ǿƫ¦ȂȀǋÂ�ƾǈŪ¦�ƪ ǬǘǼƬǇƢǧ

روائي أن ينتج نصوصاً مهمّة فنياً وفكرياً قبل أن يستعيد ذاته التي كانت مرهونة لدى نظام سياسي لل

ما ومأخوذة به، فقد كان الروائي العربي مخدوعا ومضللاً، أو خائفاً (أو كل ذلك معاً).

خليل  تبرز في هذه المرحلة أسماء كثيرة من أقاليم كانت تعتبر هامشاً، فنجد مرةّ أخرى: جبران

جبران، الطيب صلاح، عادة السمان، عبد االله العروي، الطاهر وطار... وغيرهم.

وهكذا فقد شكل الاتفاق المؤقت للمشروع النهضوي القومي وتعثره حافزاً مهما لهذا الجنس 

الأدبي ليتقدم بوصفه فعالية مناسبة تساهم في تكوين الهوية القوميّة وفي إغنائها والتعبير عنها.

الروائيون في هذه المرحلة بالتقاط القيم الحقيقية الكبرى في التراث العربي والتي تشكل قام 

العامل الأساس للهوية الثقافيّة العربيّة وعملوا على التعبير عنها، هي بالذات، وليس عن بدائلها أو 

ǳ¦�Ǯ Ǵƫ�ËÀ¢�Ǧ Ȉǯ�ƨǸȀŭ¦�ƨȈƟ¦Âǂǳ¦�¾ƢǸǟȋ¦�©ƾËǯ¢�ƾǫÂ��Ǯ Ǵƫ�Â¢�ƨȀŪ¦�ǽǀǿ�Ǻǟ�ƢēƢȈǜǌƫ قيم الكبرى

تكن عائقا أمام تقدمنا طالما أنّ الحداثة في حقيقتها  وتحديد تميزنا لموالتي تشكل هويتنا وخصوصيتنا، 

وجوهرها تتمثل في الروح الانتقادية، ورفض التكلس ووضع الأمور جميعا دون استثناء في ميزان العقل.

لاك التراث، امتلاكه لا الاستغراق استُؤنفِت عملية إنتاج القيم الحقيقية الكبرى عن طريق امت

فيه والاستيلاب منه جنبا إلى جنب مع التفاعل والحوار المنتج مع الثقافات المغايرة لا سيما الحضارة 

�ƨȈǯȐȀƬǇȏ¦�Ƣē¦±ǂǨǷ�ǺǷ�ǆ ȈǳÂ�ƨËȇǂǿȂŪ¦Â�ƨȈǬȈǬū¦�ƢȀƬǸȈǫÂ�ƨËȈƥǂǤǳ¦

ن موقع الأمة وقيمتها أدرك الروائيون العرب أنّ الحداثة رؤية، ورؤية من موقع الذات وم

�ƨËȇȂŮ¦� ƢǼǣ¤�Ŀ�ƨŷƢǈŭ¦�ȄǴǟ�¦ȂǴǸǟ�¦ǀǳ����ƪ ǻƢǯ�ƢËȇ¢�®ȂȈǬǳ¦�ǺǷ�°ǂƸƬǳ¦�řǠƫ�ƨȇ£ǂǳ¦�ǽǀǿÂ��Ƣē°ƢǔƷÂ

القومية، فأنجزوا روايات ونصوصا تضاهي الشكل الروائي الغربي بل وتتجاوزه في حالات كثيرة، وهنا 
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من سواهم من ضغوط المثاقفة فأنتجوا نصوصا  نذكر حالات بعض الروائيين العرب الذين عانوا أكثر

�Ń�ǞǸƬů�Ŀ�Ƣđ�ÀÂǂǌƦȇ�¦Â°ƢǏÂ�ǶēȐǰǌǷÂ�Ǻȇǂƻȉ¦�¿Ȃŷ�¦Â°ƢǠƬǇ¦�À¢�ƾǠƥ�ƨƯ¦ƾū¦�ƾǠƥ�ƢǷ�ń¤�ȆǸƬǼƫ

ينجز حداثته بعد فتحوّلت المثاقفة عند هؤلاء إلى اغتراب عن الذات وعن المحيط، وبقيت نصوصهم 

  العربي وإن راجت في أماكن أخرى وحظيت بالجوائز والمكافآت.مجرد تدريبات مماّ أفقدها جمهورها 

نذكر في هذه المرحلة أي مرحلة التجاوز روايات جبرا إبراهيم جبرا والطيب صالح، عبد الخالق 

الركابي والطاهر وطار وغادة السمان، واسيني الأعرج، وأحلام مستغانمي... وغيرهم من الروائيين 

تلفة شكلاً ومضموناً، كما أن هناك من كتب بلغات أخرى غير لغته الذين برزوا بفضل روايات مخ

الأصليّة (اللّغة العربية) نذكر من هؤلاء محمد ديب، كاتب ياسين، مالك حداد... وغيرهم من 

الجزائريين الذين طوّروا فنّ الرواية ولسوف نتعرض وباختصار إلى الرواية الجزائرية بصفة عامة قبل 

  لام مستغانمي "ذاكرة الجسد".دراستنا لرواية أح
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  الرواية الجزائرية: -3

عندما نتحدث عن الرواية الجزائرية فإننّا نميز طبعا نوعين، روايات جزائرية مكتوبة باللغة 

الفرنسية ظهرت بعد الحرب العالمية الثانية وهذا لأنّ المستعمرين الفرنسيين كان من بينهم كتاب 

�Ƕđ� ¦ǂǬǳ¦�ǂƯƘƫ�ƾǬǳÂ�ÀȂǨǬưǷÂ�ǶËĔ¢�Śǣ�ǂǸǠƬǈŭ¦�ƨǤǴƥÂ�ǲƥ�ÀȂǸǔŭ¦�Ʈ ȈƷ�ǺǷ�ƨđƢǌǷ�ƢǏȂǐǻ�¦ȂƴƬǻƘǧ

.1»أخذوا كل ذلك التراث وأصبغوا عليه مضامين جديدة، مضامين ثورية تحرّرية«

�Ƥ« ويقول عبد االله ركيبي في هذا الشأن:  Ƭǰȇ�ǺǷ�ǲǠƳ�Ŀ�ƪ ǸȀǇ¢�̈Śưǯ�» ÂǂǛ�ƢĔ¤ةاللغب 

ƢËĔ¢�śƷ�Ŀ�ƢǷ�ĘƾƷ�ń¤�ȏȂȀů�ƨȈǷȂǬǳ¦ أسهمت في التعريف بمن يكتب باللّغة الأجنبية في الجزائر حتى

أنّ بعض الدّارسين للأدب الجزائري الحديث في البلاد العربيّة حين تعرّضوا لهذا الأدب درسوا الآثار 

المكتوبة باللغة الأجنبية ولم يشيروا من قريب أو بعيد إلى من يكتب باللغة القومية فضلاً عن الباحثين 

بيئات الأوروبية شرقاً وغرباً الذين احتفظوا بالأدب المكتوب باللّغة الفرنسية وذهبوا مذاهب شتى في ال

في البحث عن الأدلة التي ساقوها لتأكيد عرضهم، وقد أسهمت هذه الضّجة التي أثريت حول هذا 

ة لتظهر أنّ ر الأدب عوامل شتىّ نذكر منها أجهزة الإعلام والثقافة الفرنسية التي روّجت لهذه الفك

ت كُتابا بارزين في الجزائر وأن الاستعمار لم يكن علّة وأن ما زرعه قد أثمر هذه قالثقافة الفرنسية خل

�ƨǤËǴǳƢƥ�ÀÂËŐǠȇ�ƢŭƢǗ�ǄƟ¦ȂŪ¦�ǶŮ�¦ȂǷËƾǫÂ�ǾƥƢËƬÉǰƥ�¦ȂǜǨƬƷ¦�ǶËĔ¢�ƢǸǯ��Å¦ǂưǻÂ�Å¦ǂǠǋ�̈ƾËȈŪ¦�ƨËȈƥ®ȋ¦�«¯ƢǸǼǳ¦

.2»الفرنسيّة

�ƢȀƬǤǳÂ�Ƣđ®¢��ƢȀƬǧƢǬƯ�µوواضح مماّ سبق أنّ فرنسا  ǂǧ�¾Ȑƻ�ǺǷ�ƨȇǂƟ¦ǄŪ¦�ƨȇȂŮ¦�ǆ ǸǗ�ƪ ǳÂƢƷ

على الشعب الجزائري غير أننّا لا ننفي الجانب الإيجابي المتمثل في إغناء الأدب الجزائري. ويقول  

كاتب ياسين بخصوص رواياته المكتوبة باللّغة الفرنسيّة:

.15، ص 1997السعيد الورقي، اتجاهات الرواية العربيّة المعاصرة، دار المعرفة الجامعيّة، مصر، -1
-235، ص ص 1974لبنان، د ط، الحديث، دار الكتاب العربي للطباعة والنشر، عبد االله الركيبي، تطور النثر الجزائري-2

236.
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J’écris en français parce que la France a envahi mon pays et qu’elle s’y est

taillée une position de force telle qu’il fallait écrire en français pour survivre ; mais

en écrivant en français j’ai mes racines arabes ou berbères qui sont vivantes, par

conséquent tous les jugements que l’on portera sur moi, en ce qui concerne la

langue française risquent d’être faux si on oublie que j’exprime en français quelque

chose qui n’est pas français »1.

�©¦®Ƣǟ�°Ȃǐƫ�ƢËĔ¢�Ëȏ¤�ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�Śǣ�ƨǤǴƥ�ƨƥȂƬǰǷ�ƪ ǻƢǯ�À¤�ŕƷÂ�ƨȇǂƟ¦ǄŪ¦�ƨȇ¦Âǂǳ¦�ËÀ¢�Ä¢

وتقاليد الجزائري، بل تنقل أحاسيس وآلام الجماهير الكادحة أثناء الثورة واستعمال الكُتّاب آنذاك لغة 

ا كان لا بدّ أن تمر غير لغتهم للتعبير عن مشاعرهم يدلّ على حرمان الجزائري من أبسط حقوقه إذ

�ƨǬȈǬƷ�ƪ ǻƢǯ�Ǯ ǴƫÂ��ƨǬȈǬū¦�ǆ ǰǠȇ�Äǀǳ¦�ƾȈƷȂǳ¦�ĺ®ȋ¦�ǆ ǼŪ¦�ƢËĔȋ�ƨǴƷǂŭ¦�ǽǀđ�ƨȇǂƟ¦ǄŪ¦�ƨȇ¦Âǂǳ¦

رةّ.
ُ
الجزائري الم

تأخر ظهور الرواية العربية الجزائرية إلى فترة السبعينات، ويقول واسيني الأعرج في هذا الشأن: 

سبعينات) ما لم تشهده الفترات السابقة من تاريخ الجزائر لقد شهدت هذه الفترة وحدها (فترة ال«

. ولقد عدّ واسيني الأعرج رواية "غادة أم القرى" لأحمد 2»من إنجازات فكانت الرواية تجسيداً لهذا كلّه

) أوّل عمل روائي مكتوب بالعربيّة في الجزائر إذ اعتبرها تعبيراً عن تبلور الوعي 1947رضا حوحو (

.3رغم من آفاقها المحدودةالجماهيري بال

ويرى آخرون أنّ رواية 1935وهناك من يرى أن أوّل رواية كانت لمحمد عابد الجيلالي سنة 

) هي أوّل رواية، غير أن جميع 1849"حكاية العشاق في الحب والاشتياق" لمحمّد بن إبراهيم (

1 - Kateb Yacine par Mathieu Vernet, Le roman algérien de langue française, CRASC 2015, sur

le site web : https://www.fabula.org. actualités.
الأعرج واسيني، اتجاهات الرواية العربيّة في الجزائر بحث في الأصول التاريخيّة والجمالية للرواية الجزائرية، المؤسسة الوطنية -2

.58، ص 1986للكتاب، الجزائر، 
.18المرجع نفسه، ص ينظر:  -  3
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«�Ʀǳ¦�ǲǯ�̈ƾȈǠƥ�ƢËĔȋ�ƨËȈƥ®¢�¾ƢǸǟƘǯ�Ƣđ«الأعمال السابقة  ŗǠÉȇ�Ńأي أنّ 1»عد عن المستوى الفني

النص لم تتوفر فيه شروط الرواية والتي سبق وذكرناها في مبحث سابق، فلقد اعتبرت بعض الأعمال 

المذكورة قصصا، إلى أن كتب عبد الحميد بن هدوقة رواية "ريح الجنوب" ولقد وُفِّق في كتابة نصّه 

الاقتصادي كما كتب بلغة عربيّة سليمة.الروائي والذي جمع بين الخطاب السياسي الاجتماعي و 

ظهرت أعمال أخرى للطاهر وطار (اللاز، الزلزال) ولرشيد بوجدرة (التفكك)، مرزاق بقطاش 

(الظهيرة)، وبعدها "نار ونور" لعبد المالك مرتاض وغيرها من الروايات التي كان لها صلة بالوضع 

ƬĐ¦�̈¡ǂǷ�ƨȇ¦ÂǂǳƢǧ��ƨǏƢƻ�ȆǟƢǸƬƳȏ¦Â�ƨǷƢǟ�řǗȂǳ¦�̈±°ƢƦǳ¦�ǞȈǓ¦Ȃŭ¦�śƥ�ǺǷ�Ǯ ǳǀǴǧ��ǂǐǟ�ǲǯ�Ŀ�ǞǸ

كانت نبعا عذبا وأنشودة في الأفئدة المضطربة عزما وإصرارا «في الروايات آنذاك موضوع الثورة، والتي 

. اهتمت الرواية المكتوبة باللّغة العربية بمواضيع أخرى كالأرض، 2»في مواجهة الاحتلال الفرنسي

رأة كان من أهمّ المواضيع التي جملّت رواياتنا، وعندما نتحدث عن والإقطاع... غير أن موضوع الم

المرأة فنحن نتحدث عن الأم الصديقة والحبيبة، عن الحبّ والذي كان جوهر الموضوع خاصّة في 

الروايات المعاصرة روايات واسيني الأعرج وأحلام مستغانمي...الخ، مماّ أدّى إلى جلب القارئ، وكما 

إننا نحتاج أن نستعيد عافيتنا العاطفية كأمّة عربيّة عانت دوماَ من قصص «انمي: تقول أحلام مستغ

حبها الفاشلة بما في ذلك حبها لأوطان لم تبادلها دائما الحبّ، حينها فقط عندما نشفى من 

هشاشتنا العاطفيّة المزمنة بسبب تاريخ طاعن في الخيبات الوجدانية يمكننا مواجهتهم بما يليق بالمعركة

.3»من صلابة وصرامة

�ňƢǠȇ�¾¦±�ȏ�Äǀǳ¦Â�¥°ƢǬǳ¦�Ƥ ǴŪ�ÅȏÂ¢�ǶēƢȇ¦Â°�Ŀ�ËƤ ū¦�̧ȂǓȂǷ�̈¦Âǂǳ¦�ǶǜǠǷ�ǂǔƸƬǇ¦�ƾǬǳ

من "الهشاشة العاطفية" دون إهمال الجانب السياسي، الديني... وحتى التراثي، وهذا ما نلمحه من 

ذاكرة الجسد، فوضى الحواس، خلال نصوص الروائية أحلام مستغانمي، فنحن نجد مثلاً في ثلاثيتها "

.94واسيني الأعرج، اتجاهات الرواية العربية، مرجع سابق، ص -1
.22، ص 1982الجزائر، ينة، دراسات في القصة الجزائرية، المؤسسة الوطنية للكتاب،عمر بن ق -  2
  .33ص ، 2009، 1دار الآحاد للنشر والتوزيع، بيروت، لبنان، ط، com.نسيانأحلام مستغانمي، -3
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وعابر سرير" قصّة حبّ ولكن هذا ما يبدو لقارئ ساذج، فروايات أحلام مستغانمي تحوي مواضيع 

أعمق وأخطر وإنه من السّهل تمريرها لقارئ شاب بقصة حبّ جميلة مميّزة ولسوف نتعرض لروايات 

�ƢǠƦǗ�ƢËĔȋ�́ Ƣƻ�ǲǰǌƥ�ƾǈŪ¦�̈ǂǯ¦̄�ƨȇ¦ÂǂǳÂ�ƨǷƢǟ�ƨǨǐƥ�ƨƦƫƢǰǳ¦.موضوع مدوّنتنا

  أحلام مستغانمي: شخصيّة3-1

أحلام مستغانمي شاعرة وكاتبة جزائريةّ معاصرة وهي من أكثر الكتّاب العرب نجاحاً في 

  .1953أبريل (نيسان)  13عصرها، ولدت في المنفى تونس يوم 

بية والفرنسية كانت من أوائل التلاميذ في المدارس العربيّة الجديدة في الجزائر، أتقنت اللغة العر 

�ƨËȇǂū¦�ǲȈƦǇ�Ŀ�ǲǓƢǼǷÂ�ƨȈǈǻǂǨǳ¦�ƨǤǴǳ�̄ƢƬǇ¢�ƨǼƥ¦�ƢĔȂǰǳ

عملت مقدمة لبرنامج شعر كان يبُثّ على الراديو الوطني لتتمكن من  1970في عام 

�ǂǸǟ�Ŀ�ƪ ǻƢǯ�ƾǬǳÂ��œǐǟ�°ƢȈĔƢƥ�ǾƬƥƢǏ¤�Ƥ Ʀǈƥ�ȄǨǌŭ¦�Ƣǿƾǳ¦Â�ǲƻ®¢�ƢǷƾǠƥ�ÅƢȇ®ƢǷ�ƢȀǴǿ¢�̈ƾǟƢǈǷ

  السابعة عشر فقط.

كمدرسة في ثانوية عائشة أمّ المؤمنين وكانت هي وزملاؤها من أوائل المواطنين اشتغلت  

  الجزائريين الين تعلموا اللغة العربية بدلا عن الفرنسية.

من جامعة الجزائر بشهادة بكالوريوس في الأدب العربي ونشرت أوّل  1973تخرجت سنة 

رّجها رفضت التسجيل في برنامج الماجستير "على مرفأ الأيام". وبعد مدّة من تخلها مجموعة شعريةّ 

�ƨǤǴǳƢƥ�Ƥ Ƭǰƫ�̈ ¢ǂǷ¦�ƢĔȂǰǳ�śȇǂƟ¦ǄŪ¦�§ ƢËƬÉǰǳ¦�®ƢŢ¦�ǺǷ�ƪ ǔǧÉ°Â العربيّة وتتحدث بصدق وصراحة

��يّ دوج¾Ƣǫ�śƷ�ƨȇǂǠǌǳ¦�ƢēƢǨǳƚǷ�ńÂ¢�ȄǴǟ�ŘƯ¢Â�ƢȀǸǟ®�Ƣǿƾǳ¦Â�ËÀ¢�Śǣ��̈¢ǂŭ¦�¼ȂǬƷ�Ǻǟ�ƨ» هذه

».!ابنتي تكتب كما تريد فهي حرةّ
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انتقلت أحلام إلى باريس ونشرت مجموعتها الشعرية الثانية المسماة "كتابة في  1976م في عا

لحظة عري". وخلال إقامتها هناك عادت مرةّ أخرى إلى الكتابة فشاركت في مجلة "الحوار" ومجلة 

منحت شهادة الدكتوراه في علم الاجتماع من  1982في باريس. وفي عام  نصدرات"التضامن" اللتين 

�ǞǸƬĐ¦�ǲƻ¦®�̈¢ǂŭ¦Â�ǲƳǂǳ¦�Ŀ�©¦ƾȈǬǠƬǳ¦�¾ȂƷ�°ȂƸǸƬƫ�ƢȀƬƷÂǂǗ¢�ƪجام ǻƢǯÂ�ǆ ȇ°Ƣƥ�Ŀ�ÀȂƥ°Ȃǈǳ¦�ƨǠ

  الجزائري وما يجري بينهما من صراعات ناجمة عن عدم التفاهم.

تزوجت أحلام من صحفي لبناني وذهبت لتقيم في باريس ما أدى إلى انفصالها عن أبيها 

ǳ�ƢĔ¦ƾǬǧ�ƾǠƥ�ÃȂǫ¢�ƪ ǻƢǯ�ƨǷƾǐǳ¦�ǺǰǳÂ صدفة جميلة لوطنيّ أحب 1992ه في الفاتح نوفمبر ،

  الجزائر فسرقه الموت مع انطلاق الرصاصة الأولى.

انتقلت أحلام إلى لبنان حيث نشرت روايتها الأولى "ذاكرة الجسد" والتي  1993في عام 

نوات تتضمن ما كتبته أثناء الفترة التي عاشتها في باريس وقد بيع من هذه الرواية على مدار الس

رواية عربيّة، نشرت بعد  100مليون نسخة ولقد دخلت الرواية في قائمة أهم  12اللاحقة أكثر من 

والتي تعتبر بمثابة تتمة لرواية "ذاكرة الجسد" وبعدها بعام  1997ذلك رواية "فوضى الحواس" سنة 

ر" الرواية نشرت رواية "عابر سري 2003حصلت على جائزة نجيب محفوظ للأدب العربي، وفي عام 

قام حاكم بيروت بتقديم درع بيروت لها أمام جمهور مؤلف  2009الأخيرة ضمن الثلاثية. وفي عام 

�ÀƢȈǈǻ��ƢđƢƬǯ�©ǂǌǻ�Ǿƫ¦̄�¿ƢǠǳ¦�ƨȇƢĔ�ĿÂ�ǎ 150من حوالي  Ƽǋcom" باعت  2012. وفي عام

من أشهر  دور النشر أكثر من مائتي ألف نسخة من روايتها الخامسة "الأسود يليق بك" وهي تعدّ 

�ƢȀǷȐƷ¢Â�ƨȇǂǌƦǳ¦�ǆ ǨǼǳ¦�©Ƣǟ¦ǂǏ�Ŀ�¿ȐƷ¢�ƢȀȈǧ�µ Ȃţ�̄¤�ƢēƢȇ¦Â°

�śȈǻƢǼƦǴǳ¦�®¦Âǂǳ¦�ƨȈǳ¦ƾȈǷ�· ȂǨŰ�Ƥ Ȉų�̈ǄƟƢƳ��ȆǴȇ�ƢǷ�¿ȐƷ¢�Ƣē±ƢƷ�Ŗǳ¦�ǄƟ¦ȂŪ¦�ƨǸƟƢǫ�ǺǸǔƬƫ

، كما منحها مركز دراسات المرأة العربيّة في 2006تكريماً لها عن مجمل أعمالها، ميدالية الشرف عام 

2006�ƪريس ودبي لقب أكثر النّساء العرب تميّزا لعام با Ǵƻ®¢�ƢǸǯ�©ƢǤǳ�̈Ëƾǟ�ń¤�ƢēƢǨǳƚǷ�ƪ Ŧǂƫ��

  في مناهج المدارس الثانوية والجامعية حول العالم.
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عملت أحلام مستغانمي أستاذة زائرة في عدد من الجامعات العالميّة: جامعة بيروت، مونبولييه، 

�ƢēǂǓƢŰ�ƪ Ǭǳ¢�Ʈ ȈƷ�ÀȂƥǂǈǳ¦��ÀȂȈǳ.أمام مئات الطلاب  

�ƨǧƢǓȍƢƦǧ��ŅƢǔËǼǳ¦�Ǿź°ƢƫÂ�̈ËǀǨǳ¦�ǾƬȈǐƼǌƥ�ƢēƢȈƷ�ǞƦǗ�ƢŭƢǘǳ�Ƣƥ¢�ƢēƢȇ¦Â°�Ǧ Ǵƻ�¿ȐƷ¢�ȆǨţ

إلى عمله كأستاذ ناضل (محمد الشريف) في حزب الدستور التونسي محافظا بذلك على نشاطه 

عزّ الدين" الضابط في النّضالي المغاربي ضد الاستعمار ولقد كانت أحلام مقربة أيضا إلى خالها "

جيش التحرير، فعبر هاتين الشخصيتين عاشت كل المؤشرات التي تطرح على الساحة السياسية. فلقد 

  عاشت الأزمة الجزائرية يوما بيوم من خلال مشاركة أبيها في حياته العملية وحواراته الدائمة معها.

عيشه الوطن، مما جعل كلّ لم تكن أحلام غريبة عن ماضي الجزائر ولا عن الحاضر الذي ي

�ǺǷ�Å¦ ƾƥ�ƾƥȋ¦�ń¤�ƢȀȈǴǟ�ǾƫƢǸǐƥ�½ǂƫ�ƾǬǧ�ƨƷ¦ǂǏ�ǽǂǯ̄ �©Ƙȇ�Ń�À¤Â�Ƣǿƾǳ¦Â�Ǻǟ�ƢƠȈǋ�ǲǸŢ�ƢēƢǨǳƚǷ

اختياره العربيّة لغة لها.

�Ƣđ®¢�¿ȐƷ¢�©°ǀǼǧ��ÅƢǸƸǓ�ÅƢȈǳƢǔǻ�ÅƢƯ°¤�ǾƬǼƥ¦�ǲËŧ�¦ǀǳÂ�Ȅǫ°ȋ¦�Ȇǿ�ƨǸǴǰǳ¦�À¢�Ãǂȇ�ÀƢǯ�ǾǴǠǳÂ

  عض ما ألحق به الوطن من أذى وألم...له ولكفاحه لعلّها ترد له ب

  روايات أحلام مستغانمي: 3-2

انتقلت أحلام من الشعر إلى النثر ذلك أنّ الرواية هي الجنس الأدبي الوحيد الذي يمكن أن 

�ƢËĔ¤�� Ȇǋ�ǲǰƥ�ǾȈǧ�¬ȂƦƫ» قصيدة مكتوبة على كلّ البحور... بحر الحب وبحر الجنس وبحر

ائرية بمناضليها وأبطالها، قاتليها وملائكتها وشياطينها وأنبيائها الإيديولوجية وبحر الثورة الجز 

.1»وسارقيها

.2013نزار قباني، غلاف رواية أحلام مستغانمي: ذاكرة الجسد، دار نوفل، بيروت، لبنان، -1
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�ǺǷÂ��ƾǈŪ¦�̈ǂǯ¦̄��ƨȇ¦Â°�Ŀ�ÅȐưǷ�ƢǿƾƴǼǧ��ƢēƢȇ¦Â°�¾Ȑƻ�ǺǷ�¦ǀǿ�Ëǲǯ�¿ȐƷ¢�ƪ ŪƢǟ�ƾǬǳÂ

خلال شخصيّة خالد (السّارد) تصوّر لنا تشتّت البطل بين الماضي والحاضر، ماضي يتذكّره كلّما نظر 

  راعه المبتورة وحاضرة المليء بالخيبات. حلم مناضل جزائري وواقع مرير عنوانه الغدر والألم.إلى ذ

تصرخ الذاكرة، يستيقظ الحب، يتحدث الوطن تسقط الأحلام وتندثر وسط خراب 

  التناقضات المخيفة.

أما في رواية "فوضى الحواس" تستعير أحلام بطل رواية ذاكرة الجسد لتحكي لنا قصّة حبّ 

ياليّة عبر البطلة والتي تعيش قصة حبّ مجنونة مع بطل روايتها التي تكتبها في فترة السبعينات، غير خ

أنّ هذا البطل يتحوّل إلى حقيقة وواقع غريب تعيشه بطلة الرواية. أما في رواية "الأسود يليق بك" 

إلى أن تعرفت حدادا ود ارتدت الأسفة قتل الإرهابيون والدها وأخاها فلقد تناولت قصة فنانة جزائري

ر وشخصيته الغامضة وإعجابه الشديد حسنّاً حاول ترويضها بكلامه السّاعلى رجل غني يكبرها 

بحدادها، ولكنّه فشل وعجز عن السيطرة عليها بفضل شموخها وأصالتها.

ǻ��ƢđƢƬǯ�ĿÂان يسcom حاولت أحلام تمرير بعض النصائح لنساءٍ فشلن في قصص حبّهن "

�ŐƬǟ¦�ƾǫÂ��Ƥبسبب رجا ȈƦū¦�ÀƢȈǈǻ�ËǺēǂǯ¦̄�ĹƘƫÂ� ƢǼƦƳ�¾ ت الدين الإسلامي جسرا لتحقيق الراّحة

�ÀƢȈǈǻ��ƢđƢƬǯ�ǺǷ�̈ Ȃ̄ƻƘŭ¦Â�ƨȈǳƢƬǳ¦�©¦°ƢƦǠǳ¦�¾Ȑƻ�ǺǷ�¦ǀǿ�ǂȀǜȇÂ�ÀƢǈǻȎǳ�ƨËȈǈǨǼǳ¦com» عليكِ ":

، قلبك فسيتغيب عن فكرك أيّ أحد وأيّ شيء عدا االله هابالصّلاة، إن صليْتِ صلاة يحضر في

لا بذكر االله تطمئن أ ،وتكونين قد تجاوزت النسيان إلى الطمأنينة وهي أعلى مراتب السعادة النفسيّة

.1»القلوب

.2»البكاء بين يدي االله تقوى والشكوى لغيره مذلةّ«

  .117 ص ،comحلام مستغانمي، نسيان أ -  1
.118، ص فسهن رجع الم-  2
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كلّما أقبلت على االله خاشعة صغر كلّ شيء حوله وفي قلبك فكل تكبيرة بين يدي االله «

.1»صغريعيد ما عداه إلى حجمه الأ

إنّ الروائية أحلام مستغانمي انتقلت من الكتابة الدسمة المبهرة (رواية ذاكرة الجسد) إلى الخفيفة 

، الأسود يليق بك) تماشياً مع العصر، ذلك أنّ القارئ الحالي أو بالأحرى comالمستهلكة (نسيان 

القارئ يبحث «أو بآخر، فـ أغلبية القراء اليوم يفضلون الرواية الخفيفة والتي أصبحت تشبههم بشكل

إذ ثمةّ كتب تضعك أمام اكتشافات مذهلة تكتشف فيها نفسك ومساحات 2»عن كاتب يشبهه

§��3لم تكن تعرفها منادى ƢƦǌǳ¦�ƨƠǧ�ƨǏƢƻ�Ëǲǰǳ¦�ËǶē�Ŗǳ¦Â�ƨȈǨǗƢǠǳ¦�ƢȇƢǔǬǳƢƥ�¿ȐƷ¢�ƪ ǸƬǿ¦�¦ǀŮÂ��

السياسة أيضاً وبكل ولكنها ومن خلال قصص الحبّ التي تجلب القارئ استطاعت أن تتحدث عن

  مرونة وذكاء ويظهر هذا من خلال العبارات التالية:

منذ موت بومدين ونحن يتامى نعاني إفلاسا عاطفيا يفوق إفلاس اقتصادنا، وعجزا وطنيا في «

.4»المحبة يفوق عجز ميزانيتنا

ر؟ هو قطعا منذ الأزل كنّا ننتظر بوضياف دون أن ندري ولكن بوضياف ماذا تراه كان ينتظ«

.5»الذي كان يقول لزوجته كل هذه الحفاوة لن تمنعهم من اغتيالي...فلا ثقة لي في هؤلاء

منذ سقط بوضياف مثلاً مباشرة على شاشة التلفزيون أمام ملايين الناس كان واضحا أن «

.6»موسم الصيد قد فتح وأصبح السؤال بعد كل موت، من سيكون دوره الآن؟

.118، مرجع سابق، صcomأحلام مستغانمي، نسيان -1
، على الرابط: 2018عائشة غربي، أحلام مستغانمي والأدب الاستهلاكي، مجلة ميم، ماي -2

https://meem.magazine.net/2018/05/01
.223، ص 2013، 23دار الآداب للنشر والتوزيع، بيروت، طأحلام مستغانمي، فوضى الحواس، -3
.243، ص المرجع نفسه -  4
.244، ص نم  -  5
.34، ص م ن -  6
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ثمة جزائر للقلوب وأخرى «عشرية السوداء وعن الخونة قائلة: ونجدها أيضا تتحدث عن ال

للجيوب وإرهابا سافرا وآخر ملثما وأن كبار اللّصوص هم من أنجبوا للوطن قتلة، فالذين حملوا 

السلاح كانوا يطالبون بالديمقراطية بل بديمقراطية الاختلاس، وبحقهم في النهب ما دام لا سارق اقتيد 

.1»إلى السجن

كم يصنع وحوشه ويربي كلابه السمينة التي تطارد الفريسة نيابة عنه وتخرس الحقيقة كلّ ح

.2باغتيال الحق

الخيار إذن بين قتلة يزايدون عليك في الدين، وبذريعته يجرّدونك من حريتك، وآخرين مزايدين 

Ǯ ƬǼȇǄƻ�Ƥ Ĕ�ǲƥƢǬǷ�Ǯ ǻȂǸƸȈǧ�Ǯ ƫƾƴǼǳ�ÀȂƦȀȇ�ƨËȈǼǗȂǳ¦�Ŀ�Ǯ ȈǴǟ«3.

¢�ǪȇȂǈƫ�ń¤�ÅȏȂǏÂ�ƨȈǨǗƢǠǳ¦�ƢȇƢǔǬǳƢƥ�ǖǬǧ�ǶƬē�Ń�ƨȈƟ¦Âǂǳ¦�Àيبدو من خلال ما سبق 

�ƨƠȇǂƳÂ�ƨǸƼǓ�ƨȈǇƢȈǇ�ǪƟƢǬƷ�ǂȇǂŤ�ƪ ǟƢǘƬǇ¦�ƨǬȈǸǟ�ËƤ Ʒ�ǎ ǐǫ�¾Ȑƻ�ǺǷÂ�ƢĔ¤�ǲƥ��ƢēƢǨǳƚǷ

وهذا وإن دلّ على شيء إنما عن ذكاء ووعي كبيرين.

كتبت ما  حقّقهأنهّ "عبد العزيز بوتفليقة"  سابقني" والذي خُيِّل للرئّيس الوعن "الوئام المد

�ȏ�¿ǂĐ¦�¿¦®�ƢǷ�ƨËȈƸǔǳ¦�ƨǨǏ�ǶŮ�ƪ«يلي:  ǈȈǳ�ƢȇƢƸǔǳƢǧ�ļ¦ǀǳ¦�¿ȐËǈǳ¦�ƾǬǨǻ¦Â�ňƾŭ¦�ǶǴǈǳ¦�ËǶǟ

¿ǂĐ¦�ƨǨǏ�ǲǸŹ«4.

أكثر من جنون «ويظهر رأيها بخصوص "الوئام المدني" بشكل أوضح من خلال قولها: 

ن لأ ،لمطلوب أن ننسىشكر أصبح االإجرام يطالبك الوطن الآن بجنون الغفران، وبعد واجب ال

القاتل هذه المرة جزائري وليس فرنسياً، لقد عاد من نوبة جنونه أتقى وأكثر وطنيّة منك، والإرهابيون 

.79، ص 2012أحلام مستغانمي، الأسود يليق بك، دار نوفل، لبنان، -1
، ص ن.فسهن رجعالم -  2
  .70ص  م ن،-3
.197، ص م ن -  4
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��ƢĔȂǠǧǂȇ�ǶǿÂ�¾ƢƦŪ¦�ǺǷ�Àȉ¦�ÀȂǳǄǼȇ��ƨȇǂǫ�ń¤�ÀȂǴǐȇ�ƢǷ�¾ËÂ¢�ƨȈǼǗȂǳ¦�¿Ȑǟȋ¦�ÀȂǫǂŹ�¦ȂǻƢǯ�Ǻȇǀǳ¦

¦�ƨǳÂ®�̈®ȏÂ�Ŀ�Ƕǿ®ƢȀŝ�¦ȂŷƢǇ�ǶĔȋ��ƢȀǫ¦ǂƷ¤Â�̈°Ȃưǳوالذين طال عنفهم حدّ نبش عظام شهداء 

.1»علمانية، هم الذين يتنافسون على إثبات ولائهم للدولة كي يفوزوا بكرمها

من خلال كل ما سبق يظهر لنا وبكل وضوح أنّ الروائية لم تعالج فقط مواضيع عاطفية 

م من المراهقين والّذين يبحثون عن دفء اعتبرها البعض ساذجة كُتِبت لنوع معينّ من القراّء غالبيته

عاطفي، إنمّا القضية العاطفيّة هي غطاء فقط للتحايل على الرقيب وتمرير الآراء السياسية والحقائق 

التاريخيّة بطريقة ذكيّة وأنيقة.

إن أحلام مستغانمي ظاهرة تحتاج إلى الدرس ويجب أن يقع تناولها على هذا الأساس، فعندما 

. وفي 2»توقيعات يأتي نحوها الآلاف مؤكداً أن تقييم النّص الأدبي لا علاقة له بالجماهير...تنزل إلى ال

�Ëǎ ǻ�ǪǴƻ�ȄǴǟ�̈°®Ƣǫ�ƾǠƫ�Ń�ƢËĔ¢�řǠȇ�ȏ�ƨǘȈǈƦǳ¦�Ƥ ȈǳƢǇȋ¦Â�ƨǨȈǨŬ¦�ƨȇ¦Âǂǳ¦�¿ȐƷ¢�®ƢǸƬǟ¦�ËÀ¢�ƨǬȈǬū¦

�Ëȏ¤�ǪȈǫËƾǳ¦�Ǧ ǏȂǳ¦Â�ÄȂǤǴǳ¦�°Ƣđȍ¦�§ȂǴǇ¢�Ʈ ȈƷ�ǺǷ��ƾǈŪ¦�̈ǂǯ¦̄��Ä±¦Ȃȇ�ĺ®¢�ƨƳƢŞ�ƾǠƫ�Ń�ƢËĔ¢

�ƨǼǿ¦ǂǳ¦�ƨǟȂǼǸŭ¦�ƢȇƢǔǬǳ¦�ƨŪƢǠǷ�Ŀ�ǲưǸƬŭ¦�ƢȀǧƾǿ�¹ȂǴƦǳ�ƨȈƟ¦Âǂǯ�ƢȀƟƢǯ̄Â�ƨËȇȂǤǴǳ¦�ƢēȐǔǟ�µ ǂǟ�ń¤

  رواية ذاكرة الجسد: 3-3

Le’‘تستعير الكاتبة أحلام بطل رواية  quai aux fleurs ne répond plus’’  للكاتب مالك

ساسيّة في روايتها "ذاكرة الجسد" والتي تحكى عن خالد، رجل حداد ليلعب دور السّارد والشخصية الأ

م يعد فلشارك في الثورة التحريرية فبُترت ذراعه وفقد أمّه وأعزّ صديق له "سي الطاهر". ،في الخمسين

  عت هذا الجسد.خالد يملك إلاّ وطنه، وبعض من أحلامه وذاكرة ثقيلة صنّ 

هر" كان لا بدّ له أن يعبر الحدود الجزائرية التونسية وتنفيذاً لوعد قطعه لصديق دربه "سي الطا

ليمنح ابنته اسماً شعرياً اختاره والدها.

.197، ص2012بك، دار نوفل، لبنان، أحلام مستغانمي، الأسود يليق-1
غربي عائشة، أحلام مستغانمي والأدب الاستهلاكي، مجلة ميم (سبق ذكر الرابط).في مقال للأستاذة واسيني الأعرج، -2
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كان ميم المتعة  و لف بين الأ«"حياة" هي ابنة "سي الطاهر" غير أنّ القدر اختار لها اسما آخر 

ى لتلتقي حياة ، ولقد شاء القدر أن يتدخل مرةّ أخر 1»[...] يرخدة ولام التقر حاء الحُ اسمك تشطره 

  سنة في مدينة أخرى "باريس" في معرض الرسم والذي عرض فيه بعضا من لوحاته. 25بخالد بعد 

�ǺǷ�ƢȀǼǷ�ǎ ËǴƼƬǳ¦�ƾȇǂȇÂ�ƨǴǬưǷ�Ǿƫǂǯ¦̄�ƾǳƢƻ�ƢËǷ¢��̈ǂǯ¦ǀǳ¦�®°Ƣǘƫ�ƢËĔ¤�ƢȀȈǓƢǷ�Ǻǟ�Ʈ ƸƦƫ�̈ƢȈƷ

خلال حياة، الحاضر الذي لا ذاكرة له.

لتها، لقد احترف الرّسم وفضّلت الكتابة... عوامل "خالد" بُترت ذراعه و"أحلام" بُترت طفو 

�¹ȂǴƥ�ƢǠȈǘƬǈȇ�Ń�ƨǯŗǌŭ¦�¶ƢǬǼǳ¦�Ǯ Ǵƫ�Ëǲǯ�ǞǷÂ�ƢǸËĔ¢�Śǣ��ƢǸȀǔǠƥ�ǺǷ�ÀƢƥǂǬƬȇ�ƢǸȀƬǴǠƳ�ƨǯŗǌǷ

  السعادة وسط كل تناقضات الحياة والوطن.

ا الوطن تمثّل حياة الوطن بالنّسبة لخالد والذي يعشقه رغم الألم والظلم، وفي المقابل يحترم هذ

جروح أبناءه غير أنه يستلذ رسم جروح أكبر وأعمق. أما كاثرين فتمثّل الوجهة الأخرى، المنفى، 

والذي يحترم خالد لفنّه، لذاته غير أنهّ يرفض جروحه وذاكرته.

النسيان، الماضي أم المستقبل؟ الجزائر التي أرادها أفضل  وأالذاكرة خالد أي الوطنيين يختار 

ونتها ومنافقيها أو فرنسا والتي حارب ضدّها في يوم من الأيام.بخوالتي فاجئته  بعد الاستقلال

يضطر خالد الرجوع إلى قسنطينة مسقط رأسه بعد وفاة أخيه حسان ليحضر عرس حياة، 

فتاة أحلامه والتي خانته تماما مثل الوطن لتتزوج أحد المسؤولين العسكريين، والذي تلوكه الألسنة 

  ل النفوذ.بالفساد واستغلا

.34ص مرجع سابق، أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، -1
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  شخصيات الرواية: 3-3-1

  شخصية خالد: -

إنهّ الشخصية الأساسيّة والراوي في نفس الوقت. وخالد رجل خمسيني يبدو مثقفا، هادئا، 

حساسا وخاصّة وطنياّ، إنهّ يعكس صورة الرّجل الجزائري الذي قد يضحي بكل ما يملك حبّا في 

، لا بدّ له أن يرحل إذن حاملاً معه ذكرياته جروحه، الوطن غير أنّ هذا الوطن أصبح ملكاً للخونة

  ذاكرته المثقلة وذراعه المبتورة.

إنهّ فنان وشاعر، ويظهر هذا من خلال رؤيته إلى المرأة مثلا فهو يرى فيها الوطن، يرى فيها 

«1»يا امرأة على شاكلة وطن«دفء الأم، إذ يقول:  .ǳ¦�ƢēƢũ�̈¢ǂŭ¦�ǺǷ�̧ǄǼƫ�Ŗǳ¦�ƨȇ£ǂǳ¦�ǽǀǿÂ واقعيّة

. ولا تقتصر رؤية خالد الشعرية على المرأة فقط بل 2»والبشريةّ، وتجعلها مدينة ووطنا هي رؤية شعرية

تظهر أيضا من خلال وصفه للوطن، حبّه للغة، عشقه للفنّ وللشعر.

خالد شخص حسّاس لكن قوي، ولقد استطاع مواجهة حزنه وضعفه بكل قوّة دون أن 

ل غيره وحتى بعد غدره استطاع خالد بقوّته أن يصمد، لقد ظلّ شامخاً ينصاع نحو الرذيلة كما فع

  وسط كل ذلك الضياع.

ذاكرته تلاحقه بكل وحشيّة، ويظهر هذا من خلال !مشكلة خالد هي ذاكرته، إنهّ لا ينسى

لا  . فخالد يعيش في ماضيه رفضاً منه لواقع أليم3»مشكلتي في الواقع أنّني لا أنسى«العبارة التالية: 

يشبهه وفي نفس الوقت يريد أن ينساه لأنهّ مثقل به، إنّ الماضي يسكنه بأماكنه، بأشخاصه بتواريخه، 

سنة مع جدران سجن  37ولدت كلّ هذه الأفكار وأنا أعبر ذلك الشارع وألتقي بعد «يقول خالد: 

تي لن تمحوها كان سجن "الكُدْيا" جزءاً من ذاكرتي الأولى ال«، ويضيف: »كنت أراها من الداخل

  .172 صمرجع سابق، أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، -1
.224، ص 2007، مارس 1ون، الشعري في روايات أحلام مستغانمي، دار صامد للنشر، صفاقس، تونس، طزهرة كم -  2
.78أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، ص -3
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الأيام وها هي الذاكرة تتوقف أمامي ترغم قدمي على الوقوف فأدخله من جديد كما دخلته ذات 

ماي الحزينة  8مع خمسين ألف سجين ألقي عليهم القبض بعد تظاهرات  1945يوم من سنة 

.1»الذكر

Ƿ�ȄǴǟ�ÅƢǸƟ¦®�ƾǳƢƻ�¿ȐƷ¢�ƢǼǳ�°ËȂǐƫ��ǾȈǓƢǷ�ȄǈǼȇ�À¢�ƾǳƢƻ�ǲưǷ�ƾǿƢĐ�ǺǰŻ�Ǧ Ȉǯ وعد من

�ǶƬǌȇ�ÀƢǯ�Äǀǳ¦Â�ÀƢǗÂ�Ǻƥ�ŉǂǰǳ¦�ƾƦǟ�ǾǴȈǷ±�©ȂǏ��̈°ȂƬƦŭ¦�Ǿǟ¦°̄ �ƢËĔ¤��ǾǠǷ�ƢȀǴǸŹ�ǾËǻ¤��Ǿƫǂǯ¦̄

»معذبيّه بكلّ ثقة  criminels… assassins… salauds nazis كيف يمكن له أن ينسى كذلك   2«

�śǳȂȀĐ¦�̈°Ȃưǳ¦� ¦ƾȀǋ�ƾƷ¢��śǈǷ�¾Ȑƥ�

�ǂǷ�ǾǠǫ¦Â�Ǻǰǳ�ȆǓƢŭ¦�¦ǀđ�ǂƼƬǨȇ�ƾǳƢƻ ير حدّ البكاء وسيحاول عبثاً نسيانه في كل مراحل

الرواية، كما يحاول أيّ رجل نسيان امرأة آلمته، غير أن خبرته في الحياة، وبكاءه يجعلانه واع تماما بكلّ 

كل المدارس، والكتاتيب العتيقة... كل المآذن...  «ما يحدث له ويظهر هذا من خلال الفقرة التالية: 

... كل السجون كل المقاهي... كل الحمّامات التي كانت تخرج منها النساء أمامي كل البيوت المغلقة

جاهزات للحبّ، كل الواجهات التي تعرض الصيغة والثياب الجاهزة للعرائس، وحتى تلك المقبرة التي 

ألقيت نفسي في سيارة أجرة ورحت أبحث فيها عن قبر "أما" وأستعين بسجلات حارسها لأتعرّف 

. وكأن خالد ومن خلال الفقرة 3»الممراّت التي كانت توصل إليها أوصلتني إليك لا غير إلى أرقام

السابقة قرّر دفن حبيبته "أحلام" بعدما قرّرت الارتباط بشخص آخر.

كبريائه يمنعه البكاء حتى في أكثر المواقف حزنا وألما  خالد أيضا يملك عزةّ نفس كبيرة، بل إنّ 

وّجت حبيبته بل على العكس فهو يقول وبعد سماعه لأغنية شعبيّة للفرقاني فلم يرد أنهّ بكى يوم تز 

  .302 صأحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، -1
.303، ص فسهنرجع لما -2
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لن أبكي ليست هذه ليلة لسي الطاهر... ولا لزياد ليست للشهداء ولا للعشاق «يوم عرس حبيبته: 

ƾȇ°ƢǣǄǳ¦Â�ȄǬȈǇȂŭƢƥ�ÅƢǼǴǟ�Ƣđ�ǲÈǨƬÉŹ�Ŗǳ¦�©ƢǬǨǐǳ¦�ƨǴȈǳ�ƢĔ¤«1.

بل إنهّ يتحدّى الكلّ وبكلّ   )صفقة(أحد رموز الفساد فخالد يدُرك تماماً أنّ زوج حبيبته من 

أتحدى أصحاب البطون المنتفخة... وذلك صاحب اللّحية وذلك صاحب الصّلعة وأولئك «كبرياء: 

أتحداهم  أصحاب النجوم التي لا تعدّ... وكلّ الذين منحْتُهم الكثير... واغتصبوها في حضرتي اليوم.

أتحداهم أن  ذراعي بالذاكرة التي سرقوها منيّ بكل ما أخذوه منا...بنقصي فقط، بالذراع التي لم تعد

.2»يحبّوها مثلي، لأنيّ وحدي أحبّها دون مقابل

خالد يتحدث عن أحلام، عن وطنه أيضا، فلقد أحب الاثنين بدون مقابل وهو يضيف 

حبيبته هي ابنة . ف�ƾƷ¦Â�ǲƳ°�Ƣđ�ǶǠǼȈǳ��ƢȀǴǸǯƘƥ�¾ƢȈƳ¢�ƢǿƾǠƫ�À¢�ÀƢǗÂȋ¦�°ƾǫ�ǲȀǧ«3«متسائلاً: 

سي الطاهر شهيد الواجب ولقد تزوجت من رجل فاسد، تماما مثل الوطن والذي استشهد لأجله 

رجال، نساء وأطفال ليلطخه رجل واحد.

يظهر كبرياء خالد أيضا من خلال رفضه القاطع لأخذ أيّ شيء مقابل ذراعه المبتورة والتي 

لم تكن تفهم أنّ هذا الفرق الوحيد بيني وبينهم، لم إيه حسان... «فقدها حبّاً في الوطن إذ يقول: 

تكن تفهم أنهّ لم يعد ممكناً اليوم، بعد كلّ هذه السّنوات، وكلّ هذا العذاب أن أطأطئ رأسي 

لو تدري لذّة أن تمشي في شارع مرفوع الرأس، أن «ثم يضيف: » لأحد... ولو مقابل أيّ هبة وطنية

.4»ون أن تشعر بالخجلتقابل أيّ شخص بسيط أو هام جداً د

خالد مشبّع أيضا بالثقّافتين، فمع أنهّ رسّام إلاّ أنهّ يهتمّ بالأدب كذلك، كما أنّ القراءة  

أنا لم أفعل شيئا عزيزتي سوى القراءة. ثروة الآخرين تعدّ بالأوراق «كانت ملجئه الوحيد إذ يقول: 

.341ص سد، مرجع سابق، ، ذاكرة الجأحلام مستغانمي-1
.344، ص هالمرجع نفس -  2
  .344ص  م ن،-3
.351، ص م ن -  4
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. قرأت كل ما وقعت عليه يدي... تماما كما النقديةّ وثروتي بعناوين الكتب، أنا رجل ثريّ كما ترين..

Ƕǿƾȇ�ǾȈǴǟ�ƪ ǠǫÂ�ƢǷ�ǲǯ�¦ȂƦĔ!«1.

وفي الحقيقة إنّ الكاتبة أحلام مستغانمي أرادت أن يكون بطل روايتها خالد بطلاً أيضا بالمعنى 

��ȆǴȇ�ƢǷ�́ ȂǐŬ¦�¦ǀđ�ÀƢȈǴǣ�ǺǈƷ�¾ȂǬȇÂ��ǾǿƢƦǋ¢�¾ƢƳǂǳ¦�ǺǷÂ��©ȏȂǘƦǳ¦�ǺǷ�ȂǴź�ǺǷ±�Ŀ�Ä±ƢĐ¦

�ǲǘƥ�ǾËǻ¢�ƢǸǯ��©ȏȂǘƥËȐǳ¦Â��ǶƟ¦ǄŮ¦�ǂǐǟ�Ƣǻǂǐǟ�Àȋ�Ä±ƢĐ¦�ŘǠŭƢƥ�ǲǘƥ�¦ǀǿ�Ƣǻǂǐǟ�Ŀ فالبطل«

. ولهذا كان لا بدّ للكاتبة 2»تعويضي أي أنهّ يحاول أن يملأ فراغ البطولات المتحققة بالبطولات الفنية

�ƾǳƢƻ�ËÀ¢�ƢǸǯ�ǲǰǌǳ¦�¦ǀđ�ƢȀǴǘƥ�ǶǇǂƫ�À¢�¿ȐƷ¢» الموضوعي لتجربة يتخذّ في الرواية صورة المعادل

. فشخصيّة خالد 3»الكاتبة أحلام مستغانمي حيث تسقط على شخصيته كل أبعاد تجربتها المعاصرة

متأثرّة بعدد كبير من الكتاّب والشعراء، الرّسامين نذكر منهم: زوريا، فانغوغ، غوغان، دولا كروا، 

في روايات أخرى خليل حاوي، همنغواي... وغيرهم، ولقد تكرّرت بعض من هذه الشخصيات 

  للكاتبة أحلام وهذا ما يؤكد قول عمار زعموش السابق.

كانت تلك بعض ملامح شخصية خالد، أما بالنسبة لما ورد فيما يخصّ ملامحه الخارجية 

فيك شيء من زورْيا، شيء من «فنجده فقط فيما قالته أحلام حبيبته من خلال العبارة التالية: 

، وإن تشبيه مثل هذا 4»ضوي المنسق. ربمّا كنت فقط أكثر وسامة منهقامته... من سمرته وشعره الفو 

. فأحلام شخصية مهمّة  ة زورباشخصية أحلام والتي رأت في خالد شخصيإنمّا يدلّ على شعرية 

�ƨȈǻƢưǳ¦�ƨȈǈȈƟǂǳ¦�ƨȈǐƼǌǳ¦�ƢËĔ¤�ƨȇ¦Âǂǳ¦�Ŀ�Ǯ ǳǀǯ

  .150ص مرجع سابق، م مستغانمي، ذاكرة الجسد، أحلا -  1
، من موقع مكتبة 2001، 1حسن عليان، البطل في الرواية العربيّة في بلاد الشام، المؤسسة العربيّة للدراسات والنشر، ط-2

.www.neelwafurat.comت على الإنترنت: النيل والفرا
.158، ص 1998عمار زعموش، دراسات في النقد والأدب، دار الأمل، الجزائر، د ط، -3
  .112ص مرجع سابق، أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، -4
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شخصية أحلام (حياة): -

ا أثناء انتهائنا من قراءة الرواية هي أن أحلام غامضة، لعلّ السّمات الأولى التي تتبادر لأذهانن

متناقضة، ومستبدة... يائسة ومحرومة...الخ. أمّا بالنسبة لغموضها فيظهر من البداية، ومن خلال 

�ƢǷ¢��ƨƸǓ¦Â�ƾǳƢƻ�ƨǴƠǇ¢�ƪ ǻƢǯ�ƾǬǴǧ��ƢȀǠǫ¦Ȃǳ�ƢēƢǯƢŰ�ÃƾǷÂ�ƢȀƬȇ¦Â°�́ Ȃǐş�ƾǳƢƻ�ǞǷ�Ƣǿ°¦ȂƷ

�ƢȈǻƢƯÂ�Ȅưǻ¢�ƢĔȂǯ�ń¤�ȏËÂ¢�ǾǠƳǂǻ�ƢǼËǻƜǧ�µإجابات أحلام فهي غامضة، وإذا أ ȂǸǤǳ¦�¦ǀǿ�°ËŐǻ�À¢�Ƣǻ®°

�ƨƦƫƢǯ�ƢËĔȋ

يسأل خالد أحلام: هل مرّ هذا الرجل بحياتك... أم لا؟

ضحِكْتِ فقلْتِ:

جريمة وفي روايات كاتبات أخريات  60عجيب... إنّ في روايات أغاتا كريستي أكثر من «

 يرفع قارئ صوته ليحاكمهنّ على كلّ تلك الجرائم أو يطالب أكثر من هذا العدد من القتلى، ولم

�ǂưǯ¢�ƾƴȈǳÂ��ƢǿȂŴ�¿Ƣēȏ¦�Ǟببسجنهنّ... يكفي كاتبة أن تكتب قصة حب واحدة لتتجه كل أصا

�ǽǀǿ�ÅƢǷȂȇ�¦ȂǸǈŹ�À¢�ǺǷ�®ƢǬǼǴǳ�Ëƾƥ�ȏ�ǾËǻ¢�ƾǬƬǟ¢��ƢȀƬËǐǫ�ƢËĔ¢�ȄǴǟ�ǲȈǳ®�ǺǷ�ǂưǯ¢�ȆƟƢǼƳ�ǪËǬŰ�ǺǷ

�ƢËǷƜǧ��ÅƢȈƟƢĔ�ƨȈǔǬǳ¦�ÅƢǠȈŦ�ƢǻȂǸǯƢŹ�À¢�ƢËǷ¤Â��ǲƳǂǳ¦�¾ƢȈƻ�¼ȂǨȇ�ÅȏƢȈƻ�̈¢ǂǸǴǳ�ËÀƘƥ�¦ȂǧŗǠȇ�À¢«1.

يبدو من القول السابق أنّ شخصية أحلام البطلة هي شخصية غامضة، فإجابتها كانت 

فلسفيّة أكثر من واقعيّة، غير أنّ اختيار الكاتبة أحلام مستغانمي لبطلة تشبهها إلى هذا الحدّ (امرأة لها 

سم وتمتهن الكتابة) أيضا لم يكن عبثا فكأن الكاتبة تدافع عن حريتها في الكتابة وتجيب نفس الا

مُسبقاً على كلّ الأسئلة التي تتبادر إلى أذهاننا وتفصل عالم الرواية الخيالي القريب من الواقع عن 

روايتها «قول: بالجنون إذ يمستغانمي الواقع نفسه، ولهذا وصف الشاعر نزار قباني رحمه االله أحلام 

.2»إن الأعمال الإبداعيّة الكبرى لا يكتبها إلا مجانين«ثم يضيف في الأخير: » دوّختني

  .117ص مرجع سابق، أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، -1
، غلاف الرواية الخلفي.المرجع نفسه -  2
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فالكاتبة أحلام تعبرّ عن نفسها، عن رؤيتها إلى العالم، عالم أجمل، عالم أكثر تحضراً، عالم 

تتفوّق فيه المرأة على الرّجل وتنافسه في كلّ أعماله ونشاطاته.

مثلنا مثل خالد يخيّل ولكن فتاة متناقضة، فهي تحبّ خالد وتعترف له بذلك،  أحلام البطلة

إلينا أحيانا وبعد قراءاتنا المتكررة للرواية أنه في فترة محدّدة أعجبت أحلام بزياد، الشاعر الفلسطيني بل 

ƨǼƥ¦�ȆȀǧ�ƢȀƦǇƢǼȇ�ȏ��ǾǧǂǠƫ�ȏ�ǎ Ƽǋ��ǂƻ¡�ǎ Ƽǋ�ǺǷ�ƪ ƳÂǄƫ�ƢËĔ¢��ÅƢǔǫƢǼƫ�ǂưǯȋ¦Â��ǾƬËƦƷ¢Â  سي"

الطاهر" الرجل الشهم، الفدائي الوفيّ، فلِم قرّرت الزواج من ضابط فاسد لا تحبه؟

�ǂƻ¡�Ƣũ¦�ƢȀƸǼŤ�ƨƦƫƢǰǳ¦�ǲǠƳ�ƢǷ�¦ǀǿ�ƢŠ°Â��̈ƢȈū¦�ǾƦǌƫ�ƢËĔ¤��̈ǂǯƢǷÂ�ƨǴȈŦ��ƨËȈǯ̄ �¿ȐƷ¢�ÂƾƦƫ

  (حياة).

فلقد حُرمِت !أمّا بالنّسبة للعامل المشترك بين أحلام وخالد، فيتمثل في الحرمان الذي عاشاه

واضحا كان جرحي «أحلام من طفولتها، وعاش خالد معطوبا بعدما بُترت ذراعه، إذ يقول: 

فياّ في الأعماق ولقد بتروا ذراعي وبتروا طفولتك. اقتلعوا من جسدي عضوا... وأخذوا خوجرحك 

.1»من أحضانك أباً... كناّ أشلاء حرب... وتمثالين محطّمين داخل أثواب أنيقة لا غير

أحلام طالبة جزائريةّ وكاتبة تعشق الشعر والرسم، هي ابنة سي الطاهر القائد والمناضل الذي  «

. ولهذا تبدو مثقفة متشبّعة بالحضارتين، فهي تجيد اللّغة 2»كان خالد تحت إمرته أثناء معارك التحرير

�ƨËȈƥǂǠǳ¦�ƨǤËǴǳƢƥ�ƨƥƢƬǰǳ¦�ǲËǔǨƫ�Ǻǰǳ�ǆ ȇ°Ƣƥ�Ŀ�Ǌ ȈǠƫ�ƢËĔȋ�ƨËȈǈǻǂǨǳ¦

كان يمكن أن أكتب باللّغة الفرنسية ولكن العربيّة هي لغة قلبي، ولا يمكن أكتب «تقول: إذ 

 ƢȈǋȋ¦�Ƣđ�Ëǆ Ŵ�Ŗǳ¦�ƨǤËǴǳƢƥ�Ƥ Ƭǰǻ�ǺŴ����Ƣđ«3 وهنا نلاحظ أيضا تشابه في وجهات النظر لأحلام .

لكاتب أستعير عن تواطؤ شعري مع ا«البطلة وأحلام الكاتبة إذ تقول الكاتبة أحلام في بداية روايتها: 

.94، ص سابقمرجع  أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد،-1
.167، ص مرجع سابقزهرة كمون، الشعري في روايات أحلام مستغانمي، -2
  .83ص مرجع سابق، أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، -3
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في "ذاكرة الجسد" بطله لينطق باللغة العربيّة، كما تمنى مالك حداد حين كتب تلك الرواية أيام الثورة 

.1»الجزائرية

يبدو وكأنّ أحلام مستغانمي قد ندرت روايتها هذه للكاتب مالك حداد والّذي لطالما أراد أن 

  واضح على ذلك: يكتب باللّغة العربيّة وما عتبة الإهداء إلاّ دليل 

  إلى مالك حداد:«

ابن قسنطينة الّذي أقسم بعد استقلال الجزائر ألاّ يكتب بلغة ليست لغته فاغتالته الصفحة 

.2»البيضاء، ومات متأثراً بسلطان صمته ليصبح شهيد اللّغة العربيّة

ين فهي متأثرّة بالإضافة إلى حبّ أحلام البطلة للّغة العربيّة تبدو أيضا مولعة بالرّسم والرّسام

كُنتِ فتاة «بحياة فان غوغ، بيكاسو وغيرهم من الفنانين، إن أحلام امرأة تحمل تفاصيل خاصّة: 

سرّ ما يكمن في مكان ما من وجهك ربمّا في جبهتك العالية، بعاديةّ ولكن بتفاصيل غير عادية، 

Ƭƥ¦�Ŀ�ƢËŠ°Â�ƨËȈǠȈƦǘǳ¦�ƢǸē°¦ƾƬǇ¦�ȄǴǟ�śǯÂŗŭ¦Â�śǰȈǸǈǳ¦�Ǯ ȈƦƳƢƷÂ سامتك الغامضة وشفتيك

�ËȆǴǈǠǳ¦�ƢǸĔȂǳÂ�śƬǠǇ¦Ȃǳ¦�Ǯ ȈǼȈǟ�Ŀ�ƢŠ°�Â¢�ƨǴƦǬǳ�ƨËȇǂǇ� Ȃ̈ǟƾǯ�ƶƫƢǧ�ǽƢǨǋ�ǂŧƘƥ�śƬǷȂǇǂŭ¦

.3»المتقلّب

مماّ سبق نلاحظ أنّ أحلام (حياة) قد تحوّلت إلى قيمة جسديةّ حدّدت أهميتها وفق معايير 

بخلاف احتفاء الراوي الكبير بوليمة الجسد، ذوقية، بحسب ما يحلو للراّوي (الرجل خالد) في المرأة و 

�Ŀ�ǖǈƦÉȇÂ�Ƥ ȀǈÉȇ�À¢�Ǿƥ�ÃǂƷ¢�ÀƢǯÂ��ƨËȈƥ®ȋ¦Â�ƨËȈǴǬǠǳ¦�Ƣē¦°ƾǬƥ�̈®Ƣǋȍ¦�Ŀ�¦ƾȇƾǋ�ƢƥƢǔƬǫ¦�Ƥ ǔƬǫ¦

.4هذه الناحية خاصة وأنّ "أحلام" في الرواية امرأة مثقفة، وكاتبة روائية متميّزة

  .06ص  مرجع سابق،،أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد-1
.05، ص فسهن رجعالم -  2
.48، صم ن -  3
آمال بوعطيط، إستراتيجية الشخصيات في رواية ذاكرة الجسد، مقاربة سيميائية، مذكرة لنيل شهادة الماجستير، جامعة ينظر:  -  4

.92، ص 2001العقيد الحاج لخضر، باتنة، 
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المرأة الجميلة لا يمكن لها أن تكون مثقفة أو  فالراّوي يبدو مندهشا من ثقافة هذه المرأة وكأن

�¾ȂǬǻ�À¢�ǺǰŻ�ȏÂ��Ȃǿ�ƢǸǯ�Ǟǫ¦Ȃǳ¦�ǂȇȂǐƬƥ�¿ȂǬƫ�ƢǼǿ�ƨƦƫƢǰǳ¦Â��̈¢ǂŭ¦�ń¤�ƨǷƢǟ�ǲƳǂǳ¦�̈ǂǜǻ�ƢËĔ¤��ƨËȈǯ̄

�ƾǠƥ�ǾǯŗƬǳ��ƾǳƢƻ�̈ǂǯ¦̄�ǆ ǴƬţ�Ŗǳ¦Â�̈ËƾƦƬǈŭ¦�̈¢ǂŭ¦�̈ƢȈƷ�ƢǼǳ�°ËȂǐƫ�Ƣǔȇ¢�ƢËĔȋ��ǖǬǧ�̈¢ǂǸǴǳ�̈±ƢƸǼǷ�ƢËĔ¢

��ƾǳƢƻ�ǂƴē�Ľ� Ƣǯ̄ذلك حلقة  �ǲǰƥ� ¦ȂƷ�ƨƦǠǳ�² °ƢŤ��ƾǳƢƻ�ËƤ Ʒ�ȆǟËƾƫ�̈ƢȈƸǧ��ƨǣǂǨǷ� ƢǧȂƳ

الذي لا يستسلم ثم يقُرّر أخيراً أن يكتب رواية ليدفن فيها آلامه، حبّه وذكرياته والمرأة الوحيدة الذي 

أحبّها.

شخصية زياد: -

صل على شقة بعد زياد شاب فلسطيني كان يدرس في الجزائر ليصبح أستاذ أدب عربي ويح

¯¤�ƶǓ¦Â��©ÂŚƥ�Ŀ�ȆƟ¦ƾǨǳ¦�ǲǸǠǳƢƥ�ǪƸƬǴȈǳ�Ǿȇ¢°�ËŚǣ�ǾËǼǰǳÂ�Ƣđ�«¦ÂǄǳ¦�°Ëǂǫ�Ľ��Ǿǳ�ƨƦǳƢǗ�ËƤ Ʒ¢��Ǯ ǳ̄ ن

فيه شيء من بوشكين، «، يبدو مندفعا، واضحا، حزينا، حساسا دأن زياد شاب ثوري مثله مثل خال

.1»من لوركا وثودواكيس من السيّاب... من الحلاّج من ميشيما... من غسّان الكنفاني...

إنهّ رجل استثنائي، نموذج المثقف الواعي، الّذي يعرف ما يريد، له هدف في الحياة، يسعى 

مات (زياد) شاعراً كما أراد ذات صيف كما أراد... مقاتلاً في «لتحقيقه ولا يهمه الثمن، ولقد 

.2»معركة كما أراد أيضا

نلتقي عدّة مرات في الأسبوع، نسهر وتسكر معاً، كنّا «زياد صديق خالد (الراوي) إذ يقول: 

. زياد إذن  3»ونتحدث طويلا عن السياسة، وكثيراً عن الفنّ، نشتم الجميع ونفترق سعيدين بجنوننا

كان «كخالد يحمل ذاكرة في قلبه، إنهّ وطنيّ، والوطن قضيته الأولى، فلا شعر، لا حبّ بدون وطن، 

  .183 صمرجع سابق، أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، -1
.233، صفسهن رجعالم -  2
.141، ص م.ن -  3
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يكره ما يسميه ء، كان متطرفا كأيّ رجل يحمل بندقيته ولذا كان زياد يكره أنصاف الحلول في كلّ شي

.1»كان رجل الاختيارات الحاسمة  ! ات أو أنصاف العقوباتلذسابقا أنصاف الم

طول ثنتي عشرة سنة، تكمن جاذبيته في بالنسبة للوصف المورفولوجي فزياد يصغر خالد با

فلقد  فوضويةّ مهذّبة، وصوته المميّز دفئاً وحزناً، شعره المرتب ب في ته،رجولفي   ،قامته وامتلاء جسمه

�ǆ كان ǧƢǼŭ¦�Ȃǿ�®Ƣȇ±�ËÀ¢�ƶǓ¦Ȃǳ¦Â��ǂċǈǨÉƫ�ȏ�Ŗǳ¦�ƨǔǷƢǤǳ¦�ƨǷƢǇȂǳ¦�ƢËĔ¤��ǾƫȂǏ�Ŀ�̈ǄËȈŲ�̈Őǻ�ǲǸŹ

�ƢËĔ¢�ƾǳƢŬ�ǲËȈƻÂ�Ǿƥ�ƪ Ʀƴǟ¢�Ŗǳ¦Â�¿ȐƷ¢�ƨǴǘƦǳ¦�ȄǴǟ�Å¦ŚƦǯ�Å¦ŚƯƘƫ�² °ƢǷ�ƾǬǴǧ��ƾǳƢŬ�Å¦°ȂǔƷ�ǂưǯȋ¦

  ية معه.تخوض تجربة عشق

:شخصية سي الطاهر -

، لم يكن من [...]كان والدك رفيقا فوق العادة وقائدا فوق العادة«إنهّ والد البطلة أحلام 

ǶȀǴƦǬƬǈǷ�¦ȂǼǸǔȈǳ�̈Śƻȋ¦�ƨƳȂŭ¦�¦ȂƦǯ°�Ǻȇǀǳ¦�ǺȇƾǿƢĐ¦[...] كان من طينة ديدوش مراد ومن ،

  الموت ولا ينتظرون أن يأتيهمعجينة العربي بن مهيدي ومصطفى بن بولعيد، الذين يذهبون إلى

مات "سي الطاهر" طاهراً على عتبات الاستقلال، لا شيء في يده غير سلاحه، لا شيء «]...[

. إنّ القول السابق يختصر لنا 2»في جيوبه غير أوراقه، لا شيء على أكتافه سوى وسام الشهادة

ترمز إلى الشهداء والطهارة والصفاء، شخصية والد البطلة أحلام، وهو من الشخصيات المحوريةّ والّتي

فهناك شيء «ولقد جاء اسم طاهر مسبوقا بـ"سي" والتي تعني "سيّد" لما لهذا الرجل من هيبة ووقار، 

اسمه سلطة الاسم وهناك أسماء عندما تذكرها تكاد تصلح من جلستك وتطفئ سيجارتك، تكاد 

.3»ك الانبهار الأوّللذك تتحدث إليها بنفس تلك الهيبة و تتحدث عنها وكأنّ 

  .212 صمرجع سابق، ، انمي، ذاكرة الجسدأحلام مستغ -  1
  .40 -39ص  ، صفسهنرجع الم -  2
.26، صم.ن -  3
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  الشخصيات الثانوية: -ج

  شخصية ناصر:  -

ابن سي الطاهر والأخ الأصغر لأحلام. يبدو ناصر حائراً، ممزقاً بين الماضي هو ناصر 

�Ƥ ǟȂƬǈȇ�ȏ�ǾËǻ¢�¿ȐƷ¢�² ǂǟ�°ȂǔƷ�ǂǏƢǻ�ǒ ǧǂȇ��ǂȇǂŭ¦�ǾǠǫ¦ÂÂ��ƾȈĐ¦�ǽƾǳ¦Â�ȆǓƢǷ��ǂǓƢū¦Â

صر، لا يجدّ ناصر حلاّ غير القيم والمثل التي تربى عليها ناختيارها فمصطفى بعيد كلّ البعد عن ا

اللجوء إلى االله عزّ وجلّ والصّلاة. أمّا أحلام فهي ترى أن ناصر لا يجرؤ على الحلم لأنهّ يخاف الفشل 

أن يكون أبي قد أورثني اسما ثقيلا هذا لا يعني شيئا، لقد أورثني مأساة في ثقل اسمه، «إذ تقول: 

�ǂǿƢǘǴǳ�ƾȈƷȂǳ¦�Ǻƥȏ¦�ȂǿÂ��ǲǌǨǳ¦�ǆوأورث أخي الخ ƳƢđ�ƢǻȂǰǈǷ�Ǌ ȈǠǳ¦Â�¶ȂǬǈǳ¦�ǺǷ�ǶƟ¦Ëƾǳ¦�» Ȃ

أن عبد المولى الذي ليس من حقّه أن يفشل في الدّراسة ولا في الحياة لأنهّ ليس من حق الرموز 

م والنتيجة أنهّ تخلى عن دراسته الجامعية وهو يكتشف عبثية تكديس الشهادات في زمن يكدس طتتح

.1»رون الملايينفيه الآخ

إنهّ على «واضح أنّ ناصر يائس، منطوي على نفسه، ولم يعد قادراً على تقبّل نفاق الآخر، 

خلاف مع عمه فهو يعتقد أنهّ استفاد كثيراً من اسم سي الطاهر، وأنهّ قلّما اهتمّ بمصير زوجة أخيه 

ة... فهو ضد اختيار عمّه وأولاده وهذا العرس لا هدف له غير أسباب وصولية ومطامع سياسيّة محض

لهذا العريس السيئ الصّيت سياسياً وأخلاقياً، فالجميع يتحدث عن العمولات التي يتقاضاها في 

صفقاته المختلفة وعن حساباته في الخارج... وعن عشيقاته الجزائريات... والأجنبيات إضافة إلى كون 

.2»عروسه الجديدة هذا الزواج زواجه الثاني وأنّ له أولاد يقارب عمرهم عمر

:شخصية حسان -

�̈ƢȈū¦�Ƥ ǟƢƬǷ�ǾƬǰĔ¢�² Ë°ƾǷ�� ƢǼƥ¢�ƨËƬǇ�ǾǳÂ�«ÂǄƬǷ�ǖȈǈƥ�ǎ Ƽǋ��ƾǳƢŬ�ǂǤǏȋ¦�ȋ¦�ÀƢǈƷ

وهمومها فشلّت قدراته على التفكير، فأصبح يرى الأشياء بسطحيّة وبسذاجة، حلمه الوحيد أن يترك 

  .96 -95ص  صمرجع سابق، ، أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد-1
.328، ص فسهن رجعالم -  2
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افة، تنحصر أحلامه في بيت محترم، سيارة، مهنة التدريس التي لم تعد تلبي حاجياته وأن يلتحق بالصح

وهل  «ومهنة محترمة، إنه صورة للمواطن في الواقع، لا كما يجب أن يكون إذ يقول خالد في حسان: 

��Ƣēǂǯ¦̄Â�ƢȀƬǫ±¢Â�ƢȀǇ°¦ƾǷÂ�Ƣǿ°ȂǈƳÂ�ƢǿƾȈǷǂǫ��Ƣē°ƢƴƷ�Śǣ��ƢȀǈǨǻ�ƨǼȇƾŭ¦�Ǯ Ǵƫ�Śǣ�ÀƢǈƷ�ÀƢǯ

فبم يمكن أن يحلم أستاذ «، 1»ا لا يغادرها إلا نادراً هنا وُلد، وهنا تربىّ ودرس وهنا أصبح مدرّس

للعربيّة، يقضي يومه في شرح النصوص الأدبيّة وسرد سيرة الكتّاب والشعراء القدامى على تلاميذه، 

وتصحيح أخطائهم اللغويةّ والإنشائية ولا يجد متسعا من الوقت أو الجرأة لشرح ما كان يحدث أمامه، 

. والحقيقة أنّ هذا الإنسان البسيط قضت عليه 2»ب على مرأى منهوتصحيح أخطاء أكبر ترتك

ورؤيته الساذجة للحياة، فرغم مهنته المقدّسة التي كان لا بدّ أن تنقذه من هذا التفكير  ةأحلامه التافه

الرديء إلاّ أنّ متطلّبات الحياة الروتينية جعلته ينأى عن الهدف الحقيقي السامي للتعليم والمتمثل في 

تغيير والنهوض بالأجيال المستقبلية، لذا جاء موت حسان على حين غرةّ برصاصة طائشة، تشبهه، ال

!وكأن الكاتبة تريد أن تخبرنا أنّ الموت يشبه كثيراً صاحبه ويختار بدقة وسخريةّ كل النهايات

سي الشريف وسي المصطفى: -

¦��śǨËȇǄŭ¦�ǺȇƾǿƢĐ¦�ǺǷ�Å¦ŚƦǯ�Å¦®ƾǟ�À¦°ËȂǐƫ�ÀƢƬȈǐƼǋ لذين شاركوا حقّاً في الثورة غير أنّ المال

قد غيّب ملامحهم الثوريةّ ودنّس أسماءهم فأصبحوا بدون مبادئ ولا أخلاق يلهثون وراء الكراسي 

�ƨǿȂƦǌǷ�ƨȇ°Ƣš �©ƢǬǨǐƥ�Ǿǳ¦ƾƦƬǇ¦Â�ǶȀǼǗÂ�ǞȈƥ�¦ȂǴËǔǧ�ǶËĔȋ�ǶŮ�ƾǠȇ�Ń�ƾƴŠ�ÀȂǸǴŹÂ

أما الزهرة، أم خالد، أم أحلام، عتيقة: -

بة للشخصيات الثلاثة الأولى، فالعامل المشترك يتمثل في الأمومة، حيث أنّ "أما زهرة" بالنس

هي والدة الرّجل العظيم سي طاهر، وهناك أيضا أم أحلام، زوجته، وأم خالد، والدة الراوي، ولعلّ 

عظم عاطفة معظم الشخصيات الثانويةّ الأنثوية في الرواية تعبرّ عن الأمومة، ذلك أنّ الأمومة أنبل وأ

  .269 صمرجع سابق، أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، -1
.284، صفسهن رجعالم -  2
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إنسانية وهذا لا يعني أنّ المرأة لا دور لها غير الأمومة ولكن الرواية تعكس الواقع، والواقع آنذاك أعطى 

للمرأة أجمل دور، إنجاب الرموز الوطنية، ونلاحظ ذلك أوّلا في شخصية أما الزهرة والتي أصبحت 

سبها شخصية الآمرة النّاهية، إذ يقول المسؤولة الأولى والوحيدة بعد غياب ابنها سي الطاهر، وهذا أك

ثم عادت وهي تسبقني "جوز، جوز" بصوت عال كإشارة موجّهة لأمك التي ركضت عند «خالد: 

ǲƴǟ�ȄǴǟ�ǪǴǤǷ�§ Ƣƥ�Ǧ Ǵƻ�ȆǨƬźÂ�řǬƦǈȇ�ƢđȂƯ�ǲȇ̄�Śǣ�°¢�ŃÂ�©ƢǸǴǰǳ¦�ǽǀǿ�̧Ƣũ«1.

ا ويظهر هذا من فبخلاف حياة اليوم كانت المرأة تستحي، متشبثة بعادات وتقاليد أجداده

خلال المشهد السّابق والّتي تصوّره الكاتبة، كما أنّ لكلمة "أما" معنى آخر، معنى أعمق، معنى أجمل. 

فقد كان شيء من "أما" من عطرها السّري من «...وإن الراوي خالد يصرحّ بذلك إذ يقول: 

لنفّة" القضيّة في صدرها طريقتها في تعصيب رأسها على جنب بالمحارم الحريريةّ، وإخفاء علبة "ا

�Ŀ�Ǯ ȈǘǠƫ�Ŗǳ¦�©ƢǸǴǰǳ¦�Ǯ Ǵƫ��ƢǻƾǼǟ�©ƢȀǷȋ¦�Ƣđ�ǒ ȈǨƫ�Ŗǳ¦�ƨȈƟƢǬǴƬǳ¦�̈°¦ǂū¦�Ǯ Ǵƫ�ƢŮ�ÀƢǯÂ��ƞǴƬǸŭ¦

"أما زهرة" راحت الكاتبة . ومن خلال شخصيّة 2»جملة واحدة ما يكفيك من الحنان العمر بأكمله

العلاقة التي تربط الأم بأبنائها بل بأحفادها الراّوي تصف لنا الأمومة، ونحن هنا لا نقصد فقط  عبرو 

مثلا فالرابط الحقيقي لم يكن رابط الدم فقط بل كان أعمق من   أيضا وقد تتعدى ذلك لأبناء الجيران

  كل ذلك.

أتدري لماذا كنت أحب جدتي أكثر من أيّ شخص «تقول البطلة أحلام على لسان الراّوي: 

ƾȈƷȂǳ¦�ƢËĔ¤��ȆËǷ¢�ǺǷ�ŕƷ�ǂưǯ¢Â�ǂƻ¡  ...ة التي كانت تجد متّسعا من الوقت لتحدثني عن كل شيء

����ȆǓƢŭ¦�ǲǯƘƫ����ȆǓƢŭ¦�ǆ ƦǴƫ�ƪ ǻƢǯ��ǾǼǷ�«ÂǂŬ¦�ǒ ǧǂƫ�ƢËĔƘǯÂ��ÅƢȈƟƢǬǴƫ�ȆǓƢŭ¦�ń¤�®ȂǠƫ�ƪ ǻƢǯ

كان لتلك المرأة طريقة «... . ويضيف خالد في وصفه لها: 3»ولا تطرب سوى لسماع أغانيه...

¢�ËƾǠÉƬǧ��ǲǯȋƢƥ�ǮËƦŢ�ƢËĔ¤��ƢǻƾǼǟ�©ƢȀǷȋ¦�Ëǲǰǳ�ƨǯŗǌǷ�ƨǬȇǂǗ�ƢËĔواحدة في الحبّ، واكتشفت بعدها

  .103 صمرجع سابق، ذاكرة الجسد، أحلام مستغانمي، -1
.81، ص المرجع نفسه -  2
  .97ص  ،م.ن -  3
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من أجلك طبقك المفضّل وتلاحقك بالأطعمة، وتحمّلك بالحلويات، وبالكسرة والرخسيس الذي 

.1»انتهت لتوّها من إعداده...

��ƢȀǨǠǓ��ƢēËȂǫ�ȆƷ¦ȂǼǳ¦�ǲǯ�ǺǷ�ƨËȇƾȈǴǬƬǳ¦�ƨËȇǂƟ¦ǄŪ¦�Ë¿ȋ¦�ƢǼǳ�°ËȂǐƫ�ƨƦƫƢǰǳ¦�ËÀ¤ طريقتها الساذجة

�¦Śưǯ�ƨƦƫƢǰǳ¦�ƢȀȈǳ¤�µ ËǂǠƬƫ�ǶǴǧ�¿ȐƷ¢�¿ȋ�ƨƦǈËǼǳƢƥ�ƢËǷ¢��ƨȈǳƢưŭ¦�¿ȋ¦�ƢËĔ¤��ƢȀƟÂƾǿ��ƢȀƬǳƢǏ¢��ŚǰǨƬǳ¦�Ŀ

لقد كانت قليلة الحديث «إلاّ في بعض المواقف، إذ تقول البطلة أحلام وبعدما سألها خالد عنها: 

�ń¤�ȏ�ƾȈȀǋ�ń¤�ƢĔȂǧǄȇ�¦ȂǻƢǯ�ƾǬǧ��Ǿƥ�ƢǿȂƳعنه... ربمّا كانت في أعماقها تعتب على الذين زوّ 

رجل... كانت تعرف مسبقاً نشاطه السّياسي وتدري أنهّ سيلتحق بالجبهة بعد الزواج، وسيدخل في 

الحياة السريةّ ولن يزورها إلا خلسة بين الحين والآخر، وقد لا يعود إليها إلا جثمانا، فلماذا هذا الزوج 

الزّواج من أن يتم، كان في الجوّ رائحة صفقة ما، فقد كان أهلها إذن؟ ولكن كان لا بدّ لذلك

فخورين بمصاهرة الطاهر عبد المولى صاحب الاسم والثروة الكبيرة، ولا بأس أن تكون أمي زواجه 

. يبدو أن أم أحلام تمثل المرأة لا الأم فقط فمن خلال القول السابق 2»الثاني أو أرملته القادمة...

�ƢȀǴǿȋ�ƢǷƢŤ�ƨǸǴǈƬǈǷ�ƢËĔ¤��Ƣǿ°ƾǫ�°ƢȈƬƻ¦�Ŀ�Â¢�ǒ ǧËǂǳ¦�Ŀ�Ǫū¦�ƢŮ�ǆ Ȉǳ��ƢǿǂǷ¢�ȄǴǟ�ƨƥȂǴǤǷ�ÂƾƦƫ

  لعادات وتقاليد هذا الوطن.

يقول خالد الراوي  بالنّسبة لأم خالد فهي أيضا تجسّد المرأة المظلومة، المتعبة، المستسلمة، إذ

واصفا أمّه:

أمّا" التي كدت لا أعرفها عندما غادرت السّجن بعد ستّة أشهر، والتي أمام انشغال أبي «"

عني وعنها بتجاربه وعشيقاته، أصبحت لا تطلب من االله إلا عودتي لها وكأنّني الشيء الوحيد الذي 

. وكأن المرأة لا دور لها غير 3»تها المسلوبةيمكن أن يبررّ وجودها والشاهد الوحيد على أمومتها وأنوث

  .98ص مرجع سابق، ، أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد-1
.99، ص فسهنالمرجع  -  2
  .310 -309ص  ، صم.ن -  3
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الأمومة والراوي يوضّح السبب من خلال الوصف السابق، فخيانات الزوج وانشغاله عن زوجته جعل 

من عامل الأمومة الشيء الأهمّ بل الشيء الوحيد الذي يبررّ وجودها.

ن عامل الأمومة يلتصق بالنّسبة لعتيقة، فلقد وُصِفت هي الأخرى بأم الأولاد الستّة، أي أ

� ƢǈǼǳ¦�ƨȈƦǳƢǤǯÂ�Å¦Śưǯ�ËǶƬē�ƨƳ¯ƢǇ��ƨËȈƸǘǇ�Ǻǰǳ�ƨƦËȈǗ�̈¢ǂǷ¦�ƢËĔ¤��ƨËȇȂǻƢưǳ¦�ƨËȇȂưǻȋ¦�©ƢȈǐƼǌǳ¦�ǲǰƥ

قرّرت حال «بما يقال، بالأشياء السطحيّة والبروتوكولات. ويقول الراوي خالد عند وصفها: 

طع عن مراسيم الحقل من أسماء استيقاظي أن أهرب من البيت ومن حديث عتيقة، الذي لا ينق

الشخصيات والعائلات الكبيرة التي جاءت خصيصا لتحضر ذلك الحدث الذي لم تشهد قسنطينة 

�ǲǯ�¦ÂǂǔƷ¢�ǶËĔ¢�¾ƢǬȇ�Ǯ ǳƢƥ�ȄǴǟ��ƢȀưȇƾƷ�ǲǏ¦ȂƬǳ�§ ƢƦǳ¦�ŕƷ�ĺ�ƪ Ǭū�ƢȀǼǰǳÂ�©¦ȂǼǇ�ǀǼǷ�ǾǴưǷ

از العروس وما لبسته شيء من فرنسا... منذ شهر والطائرة تنقل لوازم العرس... لو رأيت جه

.1»نس فيهاالبارحة... يا حسرة... قال لك واحد عايش في الدنيا وواحد يو 

  شخصية كاترين: -

هي عشيقة خالد، امرأة صريحة، باردة، تعرف ما تريد، واضحة، تمثّل كاترين المرأة الغربيّة و 

للواقع المرير، ولقد كانت  علاقتها بخالد جسديةّ فقط. فبعد حرب التحرير اختار خالد الغربة رفضاً 

  كاترين رفيقته ويقول فيها ما يلي:

»�À¢�Ǯ ǋÂ�ȄǴǟ�ƢǸƟ¦®�ƪ ǻƢǯ�̈¢ǂǷ¦�ƢËĔ¤ǯ�̈ǂŭ¦�ǽǀǿ�ƢËĔ¤Â��ŖƦȈƦƷ�ÀȂǰƫذƢĔȂǰƫ�Ǻǳ�Ǯ ǳ! ّإن

امرأة تعيش على السندويشات هي امرأة تعاني من عجز عاطفي ومن فائض في الأنانية ولذا لا يمكنها 

�ǾǷǄǴȇ�ƢǷ�ȐƳ°�Ƥ ē�À¢في الحقيقة لقد كانت كاترين دائما تعيش على «، ثم يضيف: 2»من أمان

��3�Ǻǟ�̈ǄƳƢǟ�ƢȀȈǳƢǠƫÂ�ƢȀƬËȈǻƢǻ¢�¶ǂǨǳ�ƢËĔȋ�ǺȇǂƫƢǯ�Ǻǟ�ƨȇƢȀËǼǳ¦�Ŀ�ƾǳƢƻ�ǲǐǨǼȇ�¦ǀđÂ»هامش حزني

  .293 -292ص ص مرجع سابق، ، أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد-1
.69، صالمرجع نفسه -  2
.376ن، ص.م -  3
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�ǲƥ�ƢȀȈǼǠȇ�ȏ�ȆǬȈǬū¦�ËƤ ūƢǧ��ǖǬǧ�ȆǈǼƳ�ǶĔÂ�̧ Ȃŝ�ȏ¤�ƾǳƢŬ�ļƘƫ�ȏ�ƢËĔ¤��ËƤ ū¦�ǺǟÂ�ǲƥ��ǾËƦƷ

كان يرفض أن يفهم، جسدها يخرج عن الموضوع دائما، «...ويضيف خالد واصفا إياّه: ويزعجها. 

جسدها موظف فرنسي يحتج دائما، يطالب دائما بالمزيد، يفرط في حريةّ التعبير، في حرية 

.1»الإضراب

يقرّر خالد وانتقاما من الاثنين؛ الوطن والحياة، أن يكتب روايته في كتاب خطتّه أحلام 

  ي تحت عنوان "ذاكرة الجسد".مستغانم

  شعرية رواية ذاكرة الجسد: 3-3-2

  شعرية اللغة: -

إنّ النص الذي قرأته يشبهني إلى درجة التطابق فهو مجنون متوترّ واقتحامي ومتوحّش «

وإنساني وشهواني... وخارج عن القانون مثلي، ولو أنّ أحدا طلب منيّ أن أوقع اسمي تحت هذه 

بة على  و ية المغتسلة بأمطار الشّعر لما ترددت لحظة واحدة [...]، الرواية قصيدة مكتالرّواية الاستثنائ

، وبحر الجنس وبحر الإيديولوجية وبحر الثورة الجزائرية بمناضليها ومرتزقيها بّ كل البحور، بحر الح

قباني  . هكذا وصف الشاعر نزار2...»وأبطالها وقاتليها وملائكتها وشياطينها وأنبيائها وسارقيها 

�ǞǗƢǬƬƫ�ƢËĔȋ�Ƣđ�Ƥ ÊƴǟÉ¢�ǾËǻ¢�ǾǳȂǫ�¾Ȑƻ�ǺǷ�ƶǓ¦Ȃǳ¦Â��ȆŶƢǤƬǈǷ�¿ȐƷ¢�ƨƦƫƢǰǴǳ��ƾǈŪ¦�̈ǂǯ¦̄��ƨȇ¦Â°

فليس الأدب ولا «مع الشعر كثيراً، فالإبداع في هذه الرّواية يكمن ويقبع في لغتها قبل كلّ شيء، 

ƢēȏƢǸǠƬǇ¦Â�ƨǤËǴǳ¦�ǎ ƟƢǐƻ�ǒ ǠƦǳ�ƢǠȈǇȂƫ�Ëȏ¤�ÀȂǰȇ�À¢�ǺǰŻ«3 فاليري.بول دّ تعبير على ح  

  .379 صمرجع سابق، ، أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد-1
نزار قباني، أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، م س، غلاف الرواية الخلفي.-2
، 1993، 1سعيد الغانمي، اللّغة والخطاب الأدبي، مقالات لغوية في الأدب، المركز الثقافي العربي، بيروت، لبنان، المغرب، ط-3

  .41ص 
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ولقد تميزت رواية أحلام باحتضان الظاهرة الشعريةّ وذلك من خلال الانحراف والعدول عن 

اللّغة الشائعة، ونقصد بذلك خرق وانتهاك القواعد اللّغويةّ وهذا في حدّ ذاته إبداع، وهذا ما يبرز في 

تشبه كثيراً لغة الشعر ومن هنا يمكن إلغاء الروايات الحديثة المعاصرة والتي اعتمدت لغة مركّبة معقّدة 

نظرية الأجناس الأدبيّة فالرواية يمكن لها أن تحتضن الشعر والنثر، وتقول الناقدة نبيلة إبراهيم في هذا 

إنّ هذا التقسيم لم يعد اليوم صالحا للتمييز بين لغة الشعر ولغة القص، فاللّغة في كليهما «الصّدد: 

�ƢȀƬȈƫ¦̄�ƾȈǯƘƫ�ƢȀǇƢǇ¢�ËÀ¢�ƢǸǯ�Ƣē¦̄�ËƾƷ�Ŀ�ƨǸȈǫÂ�ǲǬƯ�ƨǸǴǰǴǳ�ÀȂǰȇ�Ʈأساسها الاختيار المعت ȈŞ��ƾǸ

.1»بحيث يدرك القارئ في النّهاية أنهّ إزاء بناء جديد للّغة وبناء جديد للكلمة

جاكبسون إذن والتي سبق ودرسناها في الفصل السابق، والتي ميّزت لغة رومان إنّ نظريةّ 

ن الأولى لغة استعارية والثانية كنائية، لا يمكن تطبيقها على الرواية المعاصرة الشعر عن لغة الرواية في كو 

م. بسبب قدرة الرواية على احتضان كمّ هائل من اللّغات: اللّغة الشعريةّ، النثريةّ، التراثيّة..الخ، ويقول 

�ȆǴȇ�ƢǷ�́ ȂǐŬ¦�¦ǀđ�śƬƻƢƥ

A la différence des autres grands genres, le roman s’est formé et a agrandi

précisément dans ces conditions d’activité aigue du plurilinguisme interne et

externe c’est son élément naturel2.

�ƢËĔȋ��ƨŦŗǳ¦� ƢǼƯ¢�ƢȀǴǬǻ�̈°ÂǂǓÂ�ƨËȇǂǠǌǳ¦�ƨǤËǴǳ¦��ƨȇ¦Âǂǳ¦�Ŀ�̈®ȂƳȂŭ¦�©ƢǤËǴǳ¦�ǺǷ�ƢǼËǸȀȇ�ƢǷ�À¤

ȈǳƢŦ�ƨǸȈǫ�Ƣē¦̄�ËƾŞ�ƨȈǨȈǰǳ�µ ǂǠƬǻ�À¢�ǲƦǫÂ�ƢǼËǻ¢�Śǣ��ÃǂƻƘƥ�Â¢�ƨǬȇǂǘƥ�ƢȀǈǸƬǴȇ�À¢�¥°ƢǬǴǳ�ȆǤƦǼȇ�ƨ

  تعامل المترجم معها سندرس وبالتفصيل كل مظاهرها.

.245نبيلة إبراهيم، فن القصّ في النظرية والتطبيق، مكتبة غريب، دار قباء للطباعة، مصر، د ط، د ت، ص -1
2 - Bakhtine Mikaël, L’esthétique et théorie du roman, trad. Daria Olivier, paris, Gallimard,

1978, p 449.



بين المؤلف والمترجم  الرواية...............................................................ثانيالفصل ال

182

شعريةّ العنوان:-

، إنهّ أوّل عتبة يخطوها القارئ نحو النّص فهو بوابة العبور التي 1إنّ العنوان هو الغوايات الأولى

إنّ العنوان «لكتاب وأغواره وكما يقول جيرار جينيت نقلاً عن أمبرتو إيكو: تمنح القارئ فتنة كشف ا

. إنهّ على صغر حجمه يكاد يمثل لوحده عالما أسلوبيا له جمالياته.2»مفتاح تأويلي

وعنوان "ذاكرة الجسد" والذي يشكّل بؤرة دراستنا في هذا المبحث يدلّ على ذكاء الكاتبة 

رت أن يكون جملة اسميّة تتركّب من اسم نكرة: ذاكرة والمشتقة من فعل ووعيها بأهميتّه، ولقد اختا

ذكََر: الذكِْر: الحفظ للشيء، والذكر أيضا: الشيء الذي يجري على اللّسان... وقوله تعالى: «

والذكر أيضا هو الصّيت والثناء والشرف... والذكر: 3﴾، معناه ادرسوا ما فيهوَاذكُْرُوا مَا فِيهِ...﴿

. ولقد اختارت أحلام اسم الفاعل ذاكرة من الفعل الثلاثي 4»الله والدعاء إليه والثناء عليهالصلاة 

 ƢǔƬǫȏ¦�ƾǼǟ�ǲǬǠǴǳ�ƢǿǂǔŢÂ�Ǻǿǀǳ¦�Ŀ� ƢȈǋȋ¦�ǚǨŢ�ƨËȈǈǨǻ�̈ËȂǫ�ƢËĔ¢�ȄǴǟ�̈ǂǯ¦ǀǳ¦�ń¤�ǂǜǼÉȇÂ�ǂÈǯ̄
5.

كرى بالكسر لو تأمّلنا أحد معاني الذكر والتذكّر كما أوردها ابن منظور لوجدنا الذكر والذِّ 

نقيض النسيان... و(التذكر) تذكر ما نسيته وذكََرْتُ الشيء بعد النسيان وذكرتهُ بلساني وقلبي، 

.6»، أي ذكر بعد نسيان﴾وَادَّكَرَ بَـعْدَ أمَُّةٍ وتذكّرته وأذكَْرته غيري وذكَرته بمعنى قال تعالى: ﴿

ƾȇǂƫ�ƢËĔȋ�̈ǂǯ¦ǀǳ¦�ǚǨǳ�©°ƢƬƻ¦� Ƣǯ̄ �ËǲǰƥÂ�ƨƦƫƢǰǳ¦�ËÀƘǯÂ  أن تحارب النسيان مستعينة بالكتابة

لقد شعرت بمسؤولية الكتابة عن الحدث وشعرت بأنهّ يلزمني وقت لأرى ما يحدث «إذ تقول: 

بوضوح، من ناحية أخرى فالصمت يعادل الجريمة فإما أن تصمت وتصبح متواطئا مع القتلة أو 

.215، ص 2001، 1الحرّ، الجزائر، طالأعرج واسيني، شرفات بحر الشمال، منشورات الفضاء-1
2 -Gérard Genette, Seuils, édition du Seuil, paris, 1987, p 88.

.36، باب (د/ر)، ص 06، لسان العرب، مجج. ابن منظور -  3
.37المرجع نفسه، ص -4
.236، ص 1986، 28بطرس حرفوش، المنجد في اللّغة والأعلام، جزء اللغة، دار المشرق، بيروت، لبنان، ط-5
.36، باب (د/ر)، ص 6، لسان العرب، مجج. ابن منظور -  6
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 تملك حياتك، هذه هي لعبة تكتب ويكون لك حق الخطأ هذا يستلزم وقتا، ولكنّك تشعر أنّك لا

. وفي نفس الوقت يكون للكتابة هدف آخر نقيض هو النسيان فخالد الراوي 1»التورط مع التاريخ

الذي تعمّدت أحلام أن يكون رجلاً يكتب من أجل النسيان، نسيان المرأة الوحيدة التي أحبّها. 

لإنسان ولا يقال لغيره من الجسد جسم ا«وكلمة ذاكرة لم ترد وحدها بل تلتها كلمة الجسد و

.2»الأجسام والجسد: البدن... والجسد هو الذي لا يعقل ولا يميز إنما معنى الجسد معنى الجثة فقط

والجسد يعبرّ عن الصمت، صمت خالد الذي لا يحتاج إلى أن يحكي تاريخه فذراعه المبتورة 

  تمثل ذاكرته.

يّة أوّلها نكرة وذلك لجذب انتباه القارئ إنّ أحلام تعمّدت أن يكون عنوان روايتها جملة اسم

3والذي يميل إلى فك شفرات الرّسالة والعنوان أوّل رسالة يبعثها المؤلف إلى المتلقي إنهّ "نص مواز"

على حدّ تعبير جيرار جينيت.

نحن لا نشفى من «كرّر تقريباً في كلّ الصفحات فنراها مثلا في قولها: كما أنّ لفظ ذاكرة ت

وتمطر الذاكرة «وفي قولها أيضا  5»هل الورق مطفأة للذاكرة«وفي الصفحة الموالية:  4»ذاكرتنا

. وتتكرّر العبارة كثيراً في صفحات الرواية وكأنّ العنوان شريط لذكريات الراوي خالد والذي 6»فجأة

unاستطاعت أحلام من خلاله أخذ (فلاش باك)  flash back ثورة للجزائر في مراحل بارزة: مرحلة ال

التحريرية، مرحلة ما بعد الاستقلال، والعشرية السوداء في روايتيها "فوضى الحواس" و"عابر سرير".

، 1998سبتمبر  9بيان، الأربعاء أحلام مستغانمي، كلنا نكتب لقارئ مجهول وصارت كتاباتنا لقاتل مجهول، جريدة ال-1

  .12ص
.145، باب ج، ص 3، لسان العرب، مجج. ابن منظور -  2
.03، ص 1997، الكويت، 25قيا والعنونة، مجلة عالم الفكر، مججميل حمداوي، السيموطي-3
.8أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، ص -4
.9، ص فسهن رجعالم -  5
.10ن، ص م  -  6
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إن المتأمّل لأحداث الرّواية من أوّلها إلى آخرها يجدها مرتبطة بالذاكرة والجسد، ذاكرة خالد 

��ƾǈƳ��Ƣǿƾǳ¦Ȃǳ�ƢĔ¦ƾǬǧ�ƾوالذي شارك في الثورة وبترُت ذراعه، ذاكرة أحلام والّتي بُترت طفولتها بع

�ƢēȏƢƦǷ�¿ƾǟÂ�Ƣē®Âǂƥ��ƢǿƾǈƳ�¶Ȃǘƻ�ƨǷƢǬƬǇ¦�Â¢�ƢȀŰȐǷ�Ŀ� ¦ȂǇ�ǺȇǂƫƢǯ

الرواية إذن مرتبطة بذاكرة الجزائر بعد الاستقلال وبكل ما طرأ عليها من متغيرات سياسية، 

ƻ�ǺǷÂ�¿ȐƷ¢�ËÀƘǯÂ��ǺȇǂƫƢǯ�¾Ȑƻ�ǺǷ�ǂƟ¦ǄŪ¦�ń¤�ƢēǂǜǻÂ�Ƣǔȇ¢�ƢǈǻǂǨƥ��ł¦���ƨȈǧƢǬƯ لال هذا الجسد

أعطت لنصّها لذّة فريدة من نوعها كما يقول بارث: 1»يعمل على طريقة منارة حدودية«والذي 

.2»إنّ الحقيقة الجسدية ضروريةّ للذّة النّص«

شعريةّ الأفكار:-

إنّ الشعر من الفنون العربيّة الأولى، ولقد حاول العرب تمييزه عن باقي أنواع الكلام المختلف 

استخدام الوزن الشعري والقافيّة ليصبح كلاماً موزوناً له مواضيع معيّنة منها الوصف  من خلال

والمدح، الهجاء والرثاء، الغزل...الخ، غير أنّ بعض الشعراء تمرّدوا على استخدام الوزن الشعري وفضّلوا 

عيلات والبحور والتي الحفاظ على الرنةّ الموسيقيّة الموجودة في الشعر لكن دون الخضوع إلى قوانين التف

قد تكون على حساب المعنى حيث تكثر الصور البيانية لدى الشاعر والذي يبالغ في عرض عضلاته 

اللغويةّ مهمّشا بذلك عاطفته وصدقه.

ولقد تقبّل العرب هذا النوع من الشعر الحرّ وعارضه آخرون بل رفض البعض منحه اسم 

وأحسن الكلام مارقّ «أبو حيان التوحيدي في هذا الشأن:  الشعر وفضّلوا عبارة النثر الشعري. ويقول

لفظه، ولطف معناه، وتلألأ رونقه وقامت صورته بين نظم كأنه نثر ونثر كأنه نظم يطمع مشهوده 

بالسمع ويمتنع مقصوده على الطبع حتى إذا رامه مريغ حلق، وإذا حلق أسف، أعني يَـبـْعُد عن المحال 

.48، ص 1995، 1صلاح فضل، الأساليب الشعرية المعاصرة، دار الآداب، بيروت، ط-1
�ƾǴĐ¦��ǂǰǨǳ¦�ŃƢǟ�ƨǴů��ƢƳمحمد خير البقاع، تلقي رولان بارث -2 Ȃ̄Ŷ�ǎ Ǽǳ¦�̈Ëǀǳ��ƨŦŗǳ¦Â�ňƢǈǴǳ¦Â�ĺǂǠǳ¦�§ ƢǘŬ¦�Ŀ27 ،

.30، ص 1998دولة الكويت، ، 1ج
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استعمال أساليب الشعر وموازينه «. أمّا ابن خلدون فهو يرى أنّ 1»طفبعنف، ويقرب من المتناول بل

في الكلام المنثور وبخاصة في المكاتبات السلطانية والرسائل الديوانية بكثرة الأسجاع والتزام التقفية 

.2»وتقويم النسيب بين الأغراض يؤدي إلى اعتبار النثر من باب الشعر وفنه دون أن يفترقا إلاّ بالوزن

ولقد ظهر التمازج بين الشعر والنثر منذ القدم فنجده مثلا في مقامات بديع الزمان الهمذاني بوصفها 

قصصا صيغت بلغة شعريةّ أو في ما كتبه جبران خليل جبران من قصص ومقالات والتي أسماها 

.3البعض نثرا شعريا وفضّل خليل حاوي أن يدعوها بالقصيدة المنثورة

الروايات الشعريةّ والتي تناولت نفس المواضيع التي قد يتناولها الشعر   ومن هنا انبثقت فكرة

كالحبّ والموت...الخ، وما رواية "ذاكرة الجسد" إلاّ رسائل غزل يكتبها السارد لمعشوقته موظفاً اللّغة 

»الشعريةّ في قوله مثلا:  Soirs, soirs, que des soirs pour un seul matin للشاعر هنري «

. والشعرية لا تكمن في موضوع الحبّ 4»اءٍ لصباح واحدت، كم من مسأمسيات... أمسيا« ميشو:

في حدّ ذاته بل في طبيعة حكاية الحبّ بين خالد وحياة، الرّسام والكاتبة، بل في طريقة وصف خالد 

لهذا الحبّ بكلّ شعريةّ ويظهر هذا مثلاً في قوله:

  افترقنا إذن...

يا وردة البراكين، ويا ياسمينة نبتت على حرائقي سلامافيا خرابي الجميل سلاما. 

يا ابنة الزلازل والشروخ الأرضيّة، لقد كان خرابك الأجمل سيّدتي، لقد كان خرابك الأفظع...

قتلت وطناً بأكمله داخلي، تسلّلت حتى دهاليز ذاكرتي

د ط، الجزائر، السرد العربي، ، منشورات مخبر قراءة اصطلاحية في الحدود والمفاهيم ، الشعريات والسردياتوغليسييوسف  -  1

  .113 -112ص ص ، 2007
.32، ص 2008ن، الخطاب النقدي العربي (ابن خلدون)، دار مجدلاوي، عمان، الأردن، حسن عليا -  2
.276، ص 1982بيروت، د ط، خليل حاوي، جبران خليل جبران، دار العلم للملايين، -3
.21أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، ص -4
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.1نسفت كل شيء بعود ثقاب واحد فقط

  عيني اخبئدعيني أتزوّد منك لسنوات الصقيع، د«

رأسي في عنقك، أختبئ طفلا حزينا في حضنك

دعيني أسرف من العمر الهارب لحظة واحدة وأحلم أنّ كل هذه المساحات المحرقة... لي

!فأحرقيني عشقا، قسنطينة

شهيّتين شفتاك كانتا كحبّات توت نضجت على مهل، عبِقاً 

.2»جسدُك كان، كشجرة ياسمين تفتحت على عجل

نوناً بحياة، فهو من خلال كلماته العذبة السابقة يتغزّل بمحبوبته، يفرح، يتألمّ، يبدو خالد مج

يحنّ... وحبّ كهذا لا نجده إلى في تلك القصائد الجميلة لنزار قباني، لمحمود درويش وكأنّ الرواية 

مجموعة رسائل حبّ يقدّمها العاشق لحبيبته.

مرةّ بدءاً  165ث وردت هذه الكلمة كما أنّ موضوع الموت حاضر كذلك في الرواية حي

بموت سي الطاهر الرفيق والصديق، موت زياد ثم موت حسان، وتظهر هنا كذلك شعرية الراوي من 

خلال مخاطبته الخياليّة لـ"زوريا" ومقاسمته الألم قائلاً:

آه زوريا... مات زياد وها هو حسّان يموت غدراً أيضاً 

ا يستحقّ الموتآه لو تدري يا صديقي، لم يكن أحدهم

كان حسان نقيا كزئبق وطيبّا حدّ السذاجة. كان 

.360أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، ص -1
.161، ص المرجع نفسه -  2
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  يخاف حتى أن يحلم وعندما بدأ يحلم قتلوه.

وكان زياد... آه كان يُشبِهُك بعض الشيء.

  لو رأيت ضحكته لو سمعته يتحدث... يكفر... يعلن...

  ا عليهمانيبكي... يسكر... لو عرفتهما لرقصت... حز 

1من قبل.الليلة كما لم ترقص 

وفي قوله أيضاً:

على يدّ الفرنسيين مات سي الطاهر... وعلى يد

الإسرائيليين مات زياد وها هو حسان يموت على يدّ 

2الجزائريين اليوم.

من خلال خالد تعرّضت أحلام لموضوع الموت، موت رمز من رموز النضال (سي الطاهر)، 

(موت حسان)، كما أن طريقة حزن خالد على موت المبدعين (موت زياد)، وموت البسطاء الحالمين

الثلاثة وعلى غروب حبّه الأبدي (حياة) يدلّ على شعرية الأفكار في الرواية، فالرقص عند الحزن بدلا 

من البكاء إنمّا هو سمةّ شعريةّ.

إننّا عندما نتحدث عن شعريةّ رواية ما إنمّا نقصد أوّلا شعرية الأفكار قبل التحدث عن شعرية 

غة (مجموعة القصائد الموجودة في الرواية) وشعرية الأفكار تتجسّد في الحبّ والموت كما تتجسّد في اللّ 

الشعر. ولذلك فضّلت أحلام أن يكون خالد بطل الرواية رساما ولكن شاعرا أيضا، إذ يظهر في 

.374أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، ص -1
.375، ص فسهن رجع الم -  2
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 تالرّواية كانالرواية رجل خمسيني أهدته الحياة فنّ الرّسم لكنّه متعطّش للشعر حتى أنّ أجوبته في

  وجدت الجواب في قصيدة حفظت مطلعها ذات يوم:«معظمها شعراً كأن يردّ قائلاً مثلاً: 

  عيناك غابتا نخيل ساعة السحر

1».أو شرفتان راح ينأى عنها القمر

كما يحكي الراوي جملة من حكايات الشعراء، أولها انتحار الشاعر خليل حاوي، حكاية 

يده لجسر ميرابو في قصائده، حكاية حبّ بول إيلور، يتحدث كذلك عن حب أبو لينيز للمرأة وتخل

  شعر "أرغون" وتخليده لعيون "إلزا" وما غير ذلك من قصص لشعراء أحبوا بطريقة جنونية ملفتة.

تظهر كذلك الشخصية الرئيسيّة الثانية "حياة" كاتبة مولعة بالشعر وبالشاعر "زياد" الشخصية 

�ƢËŶ¤�řȈǘǈǴǧ�ǂǟƢǋ�®ȂƳȂǧ�ƨȇ¦Âǂǳ¦�ƨȇǂǠǋ�Ǻǟ�ªالرئيسية الثالثة في ال ƾƸƬƫ�ƢǷƾǼǟ�ƨǸȀǷ�ƢËĔ¢�Śǣ��ƨȇ¦Âǂ

  يغني النص شعرا ويظهر هذا من خلال كل النصوص الشعرية التي قيلت على لسان زياد كقوله:

  لم يبق من العمر الكثير.«

أيتّها الواقفة في مفترق الأضداد

  أدري...

  ستكونين خطيئتي الأخيره

  أسألك:

   متى سأبقى خطيئتك الأولىحتىّ 

لك متّسع لأكثر من بداية

.150أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، ص-1
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  ياتاهوقصيرة كلّ الن

إنيّ أنتهي الآن فيك

�ƨȇƢĔ�ǺǷ�ǂưǯȋ�ƶǴǐȇ�Å¦ǂǸǟ�ǂǸǠǴǳ�ȆǘǠȇ�ǺǷÂ
1

عندما تكون شخصيات أيّ رواية بمثل هذا العمق كما هو الحال في رواية "ذاكرة الجسد" 

شعريةّ، والتراكيب شعرية واللغة أيضا شعريةّ.(رسام، كتابة وشاعر) فلا بدّ أن تكون الأفكار 

شعريةّ التراكيب:-

إننّا عندما نقرأ رواية ذاكرة الجسد يبدو لنا للوهلة الأولى أنّ الجمل عادية بسيطة لكننا سرعان 

ما نصطدم بذلك الانحراف على مستوى الجمل والذي يكسب النّص قيمته الجمالية وخصوصيّته 

خلال ظاهرة التقديم والتأخير التي تكشف عن «نحراف أوّلا في بنية الجملة من الشعريةّ، ويتجسّد الا

. ويمكن ملاحظة ذلك مثلاً في تقديم الخبر 2»جمالية شعريةّ، تعدل عن اللّغة النفعيّة إلى اللّغة الإبداعيّة

لبلاغية تظهر على المبتدأ، أو المفعول على عامله أو الفاعل على الفعل...الخ، ولعلّ تلك الأمارات ا

��ǾǳȂǬǯ�°ÂǂĐ¦Â�°ƢŪ¦�ŉƾǬƫ�Ŀ�ȐưǷ�ǽƾų�ŚƻƘƬǳ¦Â�ŉƾǬƬǳƢǧ�ƢǼƬȇ¦Â°�ǺǷ�̈Śưǯ� ¦ǄƳ¢�Ŀ» أصابع على

3�ǶǇƢǬƬȇ�À¢�Ǿǳ�Ëƾƥ�ȏ�Äǀǳ¦Â�ȆǬǴƬŭ¦�Ŀ�ŚƯƘƬǴǳ�°ÂǂĐ¦Â�°ƢŪ¦�¿ƾǬƫ�Ʈ»أعود إلى الوطن الجرح ȈƷ��

ه ويحزن لحزنه، فالمتلقي جزء أساسي في الألم مع الراوي، فيحس بجوارحه، وينظر بعينه، ويفرح لفرح

على حدّ تعبير أحلام مستغانمي.  4»الكاتب لا شيء دون من يلهمه... إنه مدين له بشيء«النص و

كما أنّ التقديم يضفي إيقاعات على الكلام وهذا ما سعت إليه الكاتبة وصولاً إلى شعرية الإيقاع 

  والتي سنتحدث عنها في مبحث آخر.

.246أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، ص -1
.329م، ص 1994العالمية للنشر لونجمان، مصر، محمد عبد المطلب، البلاغة والأسلوبية، الشركة المصرية-2
.265، ص أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق-3
.116، ص المرجع نفسه -  4
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م فضلت صياغة هذه الجملة على النحو التالي: فهل كلّ المدن العربيّة أنتِ... كما أنّ أحلا

فهل أنت كل المدن العربيّة وكل ذاكرة «بدلا من تقديم الضمير "أنت" وقولها  1وكل ذاكرة عربيّة أنت؟

ة عربيّة؟ لإضفاء نغمة موسيقية على الجملة، كما أن فكرة توحّد كل المدن العربيّة في امرأة واحد

تبحث «وتجسيد الذاكرة كلّها ودفعة واحدة في المعشوقة إنمّا يدلّ على شعريةّ الأفكار في الرواية التي 

فالروائيون الكبار نجحوا «2�ǂǿ®ǄƬǳ�ǂǠǌǳƢƥ�ǖƦƫǂƫ�À¢�ƢŮ�Ëƾƥ�ȏ�ƨȇ¦Âǂǳ¦�ËÀ¢�ǺǷƚƫ�ƢËĔȋ»عنها الكاتبة بحثاً 

ȍ¦�ËÀ¤Â��ƨËȈǠǫ¦Ȃǳ¦�ƨËȇǂǟƢǌǳ¦Â�ǂǠǌǳ¦�¦Â°®ƢǤȇ�Ń�ǶËĔȋ�ǂǠǌǳƢƥ�ń¤�ǀÈǬÌºǼÉºƫ�ȏ�ƨȇ¦Âǂǳ¦Â��ǂǠËǌǳ¦�ń¤�«ƢƬŹ�ÀƢǈǻ

وحدي «. كما أنّ ظاهرة التقديم والتأخير تظهر كذلك في الجملة التالية: 3»فلا بدّ من إنقاذها به

حيث تقدم الحال وحدي مركبا بالإضافة في الجملة الفعلية وذلك » تستوقفني الهاوية الموغلة في العمق

الذات ووصف حالة خالد بكل شاعريةّ مماّ زاد النّص جمالية. للتأكيد على وحدة

في هذه النقطة المعلّقة بين الأرض «نلاحظ أيضاً تقدّم المفعول فيه في الجملة التالية 

. وأحلام من 4»، أجلس على مقعد للدرجة الثانية للنسيانوالسماء والهاربة من ذاكرة إلى أخرى

شتّت خالد الذي أتعبته الذاكرة وتقديم المفعول فيه يقوّي المعنى ويزيد خلال هذه الجملة إنما تعبرّ عن ت

  من جمالية وشعرية اللغة.

�Ǻǟ�ª ƾƸƬǼǳ�°ƾǬǳ¦�¦ǀđ�ȆǨƬǰǼǇ�ƢǼǼǰǳ��̈Śưǯ�ƨǴưǷȋ¦Â�ŚƻƘƬǳ¦Â�ŉƾǬƬǴǳ�ƨƦǈËǼǳƢƥ�¦ǀǿ�ÀƢǯ

عن  ظاهرة التكرار والتي ميّزت نص "ذاكرة الجسد" عن غيره من النّصوص. ونحن عندما نتحدّث

التكرار إنمّا نتحدث عن تكرار الكلمات والجمل وحتى الحروف، فأمّا بالنّسبة للكلمات فنلمح هذا 

أنت لي الليلة ككل ليلة، فمن سيأخذ طيفك منيّ؟ من سيصادر جسدك «من خلال الفقرة التالية: 

.203، صأحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق-1
  .80ص مرجع سابق، زهرة كمون، الشعري في روايات أحلام مستغانمي، -2

في  2282لقاء صحفي أجراه الكاتب عبد الرزاق الربيعي مع الروائية، جريدة الزمان، العدد  أحلام مستغانمي في - 3

.1، ص 12/12/2005
.267أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، ص-4
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لسريةّ من سريري؟ من سيسرق عطرك من حواسي؟ ومن سيمنعني من استعادتك ثانية، أنتِ لذّتي ا

.1»وجنوني السّري ومحاولتي السريةّ للانقلاب على المنطق

لقد تكرّر اسم الاستفهام "مَن" أربع مراّت وحرف الجر "مِن" أيضا أربع مرات، وتكرّرت  

لقد ولّد هذا التكرار إيقاعا جميلا.و  مراّت3"السرّي"كلمة 

  نلاحظ ظاهرة التكرار كذلك في المقطع الآتي:

  ! الذي أخذت ذراعي الأخرىستعذرني أنْتَ 

ƢǠȈŦ�Ƕēǀƻ¢�Äǀǳ¦�ƪ ǻ¢�ň°ǀǠƬǇ

2ستعذرني... لأنك ستأخذني أيضا.

نلاحظ تكرار الفعل (تعذرني) والمسبوق بالسين المستقبلية ويدل الفعل على إيمان خالد بأن 

ابتلاه االله سيغفر له جنون الرقّص في حالة حزنه إذ ومباشرة بعد هذا المقطع يشكر خالد ربهّ لأنهّ 

أنت الذي لا تخصّ بمصائبك شكراً لك أيهّا الأعظم أنت الذي لا يحمد على مكروه سواه.«بقوله: 

��3�ǶËĔȋ� ƢȈǬƫȋ¦�ǽ®ƢƦǟ�ȆǴƬƦȇ�ƅ¦�À¢�ƾȈƷȂǳ¦�ƾǳƢƻ� ¦Ǆǟ�ÀƜǧ»سوى المؤمنين من عبادك والأتقياء منهم

  الأقرب إليه.

�كما نجد هذه الفقرة تكرّرت كثيراً في "ذاكرة الجسد" فيƢȀƬȇƢĔ�ĿÂ�ƨȇ¦Âǂǳ¦�ƨȇ¦ƾƥ�

  التقينا إذن

الذين قالوا وحدها الجبال لا تلتقي أخطأوا، والذين 

.172أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، ص-1
.372، ص فسهن رجعالم -  2
  .372ص ن، م  -  3
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  بنوا بينها جسورا لتصافح من دون أن تنحني لا

يفهمون شيئا في قوانين الطبّيعة.

الجبال لا تلتقي إلاّ في الزلازل والهزاّت الأرضيّة

.1واحد تراب الكبرى وعندها لا تتصافح إنمّا تتحوّل إلى

ولا ننسى أنّ هذه الفقرة تكرّرت في روايات  198والصفحة  97فنجدها في الصفحة «

 180والصفحة  9أخرى لأحلام مستغانمي، ففي رواية "فوضى الحواس" تكرّرت في الصفحة 

والصفحة  158والصفحة  7، وفي رواية "عابر سرير" تكرّرت في الصفحة 307و 292والصفحة 

.2»هنا يؤكد على شعريتها ، وتكرارها181

أنت مدينة... ولست امرأة، «أمّا بالنّسبة لتكرار الحروف فنجده واضحا في الجملة التالية: 

. تكرّر حرف (السين) خمسة مرات 3»وكلما رسمت قسنطينة رسمتك أنت، ووحدك ستعرفين هذا...

 الجملة التالية: ولقد تكرر حرف (الميم) أربع مرات. ويظهر تكرار الأصوات بشكل أوضح في

أحبّك السُّراق والقراصنة وقاطعو الطريق ولم تُـقْطَع أيديهم، ووحدهم الذين أحبوك دون مقابل «

. فلقد تكرّر حرف (القاف) خمس مراّت وتكرّر حرف (الراء) أربع مراّت.4»أصبحوا ذوي عاهات

.89غانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، صأحلام مست -  1
.464م، ص 2011، 1طعمان، موسى كريزم، عالم أحلام مستغانمي الروائي، دار زهران للنشر والتوزيع، -2
.153أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، ص -3
.172، صفسهن رجعالم -  4
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الطاء والذي كما نلاحظ أنّ هناك حروف متقاربة في مخارجها وهي حرف الصاد والسين و 

مخارج الأصوات بمثابة المسافات النغمية التي تكون بين صوت وصوت «ثلاث مراّت وتعدّ  ررّ تك

.1»لف بنية نظميّةؤ ا أو قالبا عروضيا ولما تمتزج فتومركب حينما تكون مقطعا أو هيكلا صرفي

ى إبرازها،  أي أنّ تكرار الحروف لم يكن عبثا وإنمّا من أجل غاية شعريةّ حرصت الكاتبة عل

ǘƥ�ƢȀǏȂǐǻ�ǒ Ǡƥ�ƪ ƦƬǯ�ƢËĔ¢�ƢǸǯ�Â�¾Ȃǘƫ�ƾǫÂ��ƨËȇ®ȂǸǟ�ƨËȇǂǠǋ�ƨǬȇǂقد تقصر كما هو واضح في ل

  المقطع التالي:

فهل هذا هو الوَطن؟

  قسنطينة...

  كيف أنت يا اميمه... واشك؟

  أشرعي بابك واحضنيني... موجعة تلك الغربة... موجعة هذه العودة.

  بارد ليلك الجبلي بارد مطارك الّذي لم أعد أذكره.

  الذي لم يعد يذكرني.

دثريني يا سيدة الدفء والبرد معاً 

أجِّلي بردك قليلا... أجِّلي خيبتي قليلا

  قادم إليك أنا من سنوات الصقيع والخيبة من مدن

  الثلج والوحدة

2فلا تتركيني واقفاً في مهبّ الجرح.

.223، ص 2010، 2طلبنان، ، الموسيقى الحركة، المركز الثقافي العربي، محمد مفتاح، مفاهيم موسعة لنظرية شعريةّ اللّغة-1
.268أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، ص -2
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اعيّة الّتي تشكّله على النحو الآتي:وإذا قطعنا هذه الأسطر عروضياً ستكون التفعيلات الإيق

فَـهَلْ هَذَا / هو الَْوَطَنْ؟

  مفاعيلن  /  مفاعلن

نَة... قُسَنْطِيـْ

  مفاعيلن

كيف أنت/ يا امُيْمَه/ واشك

  فاعلاتـــن/ فاعلاتن / فاعل

أشْرعِي/ باَبَكِ/ واحْضِنِيْـ/ نِي/.../ موجعة تلك الـ/ غربة/ موجعة هذه الـ/عَوْدَة.

  / فاعلن/ فاعـــــلن/ فـا/  / مستعلن/ فعــلن/ فعلن/ مستعلن/ فاعلن/ فعلنفاعلـــن

بارد/مطار/ك الـّ لذي/ لم أعد/ أذكره/ بارد/ ليلك/ الـ/جبلي/ ي الذي/ لم يعد/ 

  يذكرني.

  فاعلن/ فعولن/ فاعلن/ فاعــل/ مستعلن/ فاعلن/ فاعلن/ فعلن/فاعـــلن/ فاعلن/ مستعلن

الـ/دفءْ والـ/برد معاً دثريـ/ ني يا/ سيِيْدة 

  فاعلن/ فعلن/ مستعلــن/ فاعلن/ مستعلن

أجِّلي/ بَـرْدَك/ قليلا... أجِّلي/ خيبتي/ قليلا

  فاعلن/ فاعلن/ فعولن  فاعلن/ فاعلن/ فعولن

قادم/ إليك/ أنا من/ سنوا/ ت الصقيـ/ ع والخيـ/ بة من/ مدن الثـَ/ ثْلج/ والـ/وحدة

1اعــلـن/ فـعــولن/ فعولن/ فَعـِــــــلـنُْ/ فاع/ لن/ فَـعْلنْ فاعلن/ فعولن/ فعولن/ فعلن/ ف

. على الراّبط: 10، ص 2017حسن دخيل الطائي، الإيقاع في رواية ذاكرة الجسد، مجلة جامعة بابل، العراق، -1

humanities.uababylon.edu.iq.
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بحر الهزج (مفاعيلن مفاعلن) والأسطر الأخرى هيمنت عليها «نلاحظ أنّ البيتين الأوّلين من 

تفعيلات بحري المتدارك (فاعلن) والمتقارب (فعولن) وهذان بحران من دائرة عروضية واحدة، فعندما 

يتقدم الوتد على السب يكون  الوتد يكون البحر من المتدارك (فاعلن) وعندمايتقدم السبب ويتأخر 

من بحر المتقارب (فعولن) والروائية أحلام مستغانمي في توظيفها لهذا الشكل من الإيقاع إنمّا تحاكي ما 

، لأنّ الشاعر لم يعد يعنى بفخامة الأوزان 1»شاع لدى الشعراء الذين جاءوا بعد مرحلة الرواد

يقاعها، وصار يؤمن بأنّ الشعر ليس هو الموسيقى الطاغية وربما ليس الوزن إطلاقا، والمتدارك وإ

ÄǂưǼǳ¦�̧ƢǬȇȍ¦�ǺǷ�ƾȇƾǌǳ¦�Ƣđ¦ŗǫ¦�Ȇǿ�Ǯ Ǵƫ�ǂŞȋ¦�ǺǷ�ƢǿŚǣ�ÀÂ®�ƢȀȈǧ�ÀƢǯŗǌȇ�ƨũ�§°ƢǬƬŭ¦Â2.

ستوى مما سبق نستنتج أنّ أحلام في كتابتها لهذا المقطع إنما قامت بانزياحات كثيرة على م

البحور التي مزجتها ولم يكن هذا عبثا إنما هو شيء مقصود لاتساع الرواية لمثل هذه النماذج الشعريةّ 

الحديثة، وهذا من جماليات النّص لدى أحلام.

إنّ قارئ رواية "ذاكرة الجسد" يدرك أنّ عمق الرواية لا يتجسّد فقط في الأفكار والأحداث 

لعامل الأهمّ ولهذا كان نقل مثل هذه النصوص النثرية من ثقافة إلى بل إنّ اللّغة عند أحلام تعدّ ا

أخرى يستدعي مترجما ذكيا مطلّعا على كلّ ما يتعلّق بالرواية من دراسات نقدية وتحليلية، إذا أراد أن 

يحقّق نصّه الجديد نفس الذي حقّقه النّص الأصلي.

أنّ معرفة اللغتين وكل النظريات ولهذا كان معظم مترجمي النّصوص الشعريةّ شعراء، وكما

المتعلقة بالترجمة غير كاف، وهذا لا يعني عزوف المترجمين عن ترجمة مثل هذه النّصوص إنما يجب أن 

يكون المترجم واعياً بكل تلك القيم الجمالية الموجودة في النّص وهكذا تصبح مرحلة فهم النّص أهمّ 

  مرحلة في الترجمة.

.humanities.uababylon.edu.iq. على الراّبط: 10ص ، خيل الطائي، الإيقاع في رواية ذاكرة الجسدحسن د-1

مرشد الزبيدي، اتجاهات نقد الشعر العربي الحديث في الصحافة اليومية العراقية، دراسة نقدية، مطبعة أمل الجديدة، دمشق، -2

.214، ص 2013
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شعريةّ الأسلوب:-

نص أحلام مستغانمي نصّ متميّز من ناحية الأسلوب، فكل تلك الأساليب الإنشائية إنّ 

الموجودة فيه من استفهام وتعجب ونداء...الخ خلقت نوعاً من المشاركة بين المبدع والمتلقي مماّ زاد 

النّص جمالا. ونلاحظ هذا من خلال الجمل الاستفهامية التالية:

1هل الورق مطفأة للذاكرة؟

خالد أيضاً: وقول

تراني أنا الّذي أدخل الشيخوخة«

.2»أم ترى الوطن بأكمله هو الّذي يدخل اليوم من اليأس الجماعي؟

  ويضيف:

لِماذاَ نسيْنا يومها أن نطلق على الحريةّ أيضا أكثر من اسم وكيف اختصرنا منذ البدء حريتّنا 

  في عبارة أخرى:و  3في مفهومنا الأوّل؟

. وتبدو الجملة ����ƾƷ¦Â�ǲƳ°�Ƣđ�ǶǠǼȈǳ�ƢȀǴǸǯƘƥ�¾ƢȈƳ¢�ƢǿƾǠƫ«4 فهل قدر الأوطان أن«

�ËÀƘǯÂ��ƾƷ¦Â�À¡�Ŀ�ȆǨǈǴǧÂ�Ȇź°Ƣƫ��ÄǂǿȂƳ�¾¦ƚǇ�Ǻǟ�ËŐǠƫ�ƢËĔ¢�Śǣ�ƨǘȈǈƥ�̈Śƻȋ¦�ƨȈǷƢȀǨƬǇȏ¦

أحلام ومن خلال هذا السؤال البسيط في مظهره تخاطب القراء وتتساءل عن مدى تضحية البعض 

فكما سبق وقلنا شعريةّ الرواية تجسّدت أوّلا في الأفكار !باً لرجال خانوهفي سبيل وطن منح مجداً كاذ

  رواية.ال(الحبّ، الشعر، الموت والوطن)، وما اللّغة إلاّ وسيلة لرسم هذه الأفكار من خلال 

.09جع سابق، صأحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مر -1
  .21ص  المرجع نفسه،-2
.24ن، ص م  -  3
.344، ص م.ن -  4
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أمّا بالنّسبة لأسلوب النداء فلقد كان أبلغ وسيلة لدى الكاتبة لتأدية الوظيفة الشعريةّ من 

لد مثلاً:خلال قول خا

يا شَجَرة توت تلبس الحداد وراثيا كلّ موسم«

يا قسنطينة الأثواب... يا قسنطينة الحبّ... والأفراح

1».والأحزان... أجيبي أين تكونين الآن؟

وفي قوله أيضاً:

  قسنطينة...

  كيف أنت يا اميمه... واشك؟

2أشرعي بابك واحضنيني... موجعة تلك الغربة... موجعة هذه العودة.

وخالد يخاطب الوطن، يخاطب قسنطينة التي كانت حبّه وحزنه، ماضيه وواقعه، وهو في ذلك 

يستعمل مجموعة من الأساليب الإنشائية، النداء "يا أميمه"، الاستفهام "واشك"، والأمر "اشرعي، 

  احضنيني...الخ".

ايات المعاصرة وقد يطغى الأسلوب الخبري الإنشائي في الروايات الكلاسيكيّة أمّا في الرّو 

وخاصّة الشعريةّ فنجد الكاتب يعتمد مجموعة من الأساليب الإنشائية كأن يخاطب الوطن أو المعشوقة 

أو شخصيات تاريخية أو أسطورية من خلال مجموعة من الأسئلة الفلسفيّة أو الأجوبة الشعريةّ مماّ يميّز 

الاً.النّص الروائي الحديث عن غيره من النّصوص الأخرى ويزيد جم

  .13 -12ص  ، صأحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق-1
.268، ص فسهن رجعالم -  2
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فما أجمل الذي حدث، وما أجمل «استعملت الكاتبة أيضا أسلوب النفي في العبارة التالية: 

.1...»! ما لم يحدث

وهكذا تجمع أحلام بصيغة واحدة التعجب مع النفي والتكرار (الحدث)، فتتناغم موسيقى 

�Ƣēȏȏ®Â�ƢȀǴǰǋÂ��ƢȀǠǫȂƥ�ƨǴǸŪ¦

الذي إذا أسقطنا عليه القراءة الأسلوبية الشعرية وظفت الكاتبة أحلام أيضا ضمير "الأنا" و 

فإننّا نجد أنهّ لا يعني "الأنا" الشخص في الرواية، إنمّا هذا الآخر أيضا والذي قد يكتسب علاقات 

�¦ǀǿ�ƶǸǴǻÂ�ƨȇǂǠǌǳ¦�ƞǨǘȇ�®ËƾŰ�ǎ Ƽǋ�ń¤�̈°Ƣǋȍ¦�Àȋ�±ƢĐ¦�ƨǤȈǐƥ�¹ȂǐǷ�ǂƻȉ¦�¦ǀǿÂ��ǶǴǰƬŭƢƥ

من خلال قولها مثلاً:

بدعون، يكتفون بوضع عبقريتهم في إنتاجهم وهناك آخرون يصرّون على توقيع هناك م«

�¦ǀǿ�ǲưǷ�ËÀ¢�ƾǬƬǟ¢��ƾȇÂǄƬǳ¦�Â¢�°¦ǂǰƬǴǳ�ƨǴƥƢǫ�Śǣ�̈ƾȇǂǧ�̈ŚǇ�ƢǼǳ�ÀȂǯŗȈǧ�ƨȇǂǬƦǠǳ¦�ǆ ǨǼƥ�Ƣǔȇ¢�ǶēƢȈƷ

الجنون ينفرد به الرّسامون، ولا أظن شاعرا يمكن أن يصل إلى ما وصل إليه فان غوغ مثلاً في لحظة 

.2»يأس واحتقار للعالم عندما قطع أذنه ليهديها...

هي، هي لوحات «كما أنّ الكاتبة اعتمدت أسلوب السخريةّ ويظهر هذا في الجملة التالية: 

. فخالد يشبّه لوحاته 3»تستيقظ كامرأة، بتلك الحقيقة الصباحية دون زينة ولا مساحيق ولا رتوش

ه. واستعمال الكاتبة لمثل هذه الأساليب إنمّا يدلّ أيضاً بامرأة بدون مكياج ولا رتوش على حدّ تعبير 

  على شعرية الأفكار من خلال شخصيات الرواية.

بالنّسبة للأساليب الأخرى نذكر منها:

  .07 صمرجع سابق، أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، -1
.133، صنفسهرجع الم -  2
.71، صم.ن -  3



بين المؤلف والمترجم  الرواية...............................................................ثانيالفصل ال

199

  الطباق:

  حيث يظهر التضاد من خلال الفقرة التالية:

  يسألني حسان... لماذا أنت حزين هذا الصباح«

1».يد اليوم؟أحاول ألا أسأله... ولماذا هو سع

ما أتعسهم في غناهم وفي فقرهم، في علمهم وفي جهلهم، في «وفي الفقرة التالية أيضا: 

.2»صعودهم السريع وفي انحدارهم المفجع

�°ƾǬǳ¦�¦ǀđ�ȆǨƬǰǼǇ�ƢǼǻ¢�Śǣ�̈Śưǯ�ƨǴưǷȋ¦Â

بالنّسبة للتضاد:

تحقيق الشعريةّ  إن طريقة الكاتبة من خلال استخدام هذه الخصائص الأسلوبية قد ساعد على 

�ƢȀƬȈǏƢƻ�ƢȀƦǈǯ¢Â�ƨȇ¦Âǂǳ¦�ǄËȈǷ�ƾǫ�̈°ƢǠƬǇȏ¦Â�ǾȈƦǌƬǳ¦�Ǻǟ�ǶƳƢǼǳ¦�ǂȇȂǐƬǳ¦Â�±ƢĐ¦Â�ǄǷǂǳ¦�ËÀ¢�ƢǸǯ

تخرج اللغة من قالبها المألوف، فضلا عن التناغم الموسيقي للألفاظ «الشعريةّ فتلك الانزياحات 

.3»دى المتلقيوالعبارات التي تساهم في توصيل الدلالة وتعميق الأثر الشعوري ل

الغرق دموع الجسد... قسنطينة هي «فعندما نتأمل هذه العبارة مثلا والمأخوذة من الرواية: 

. نلاحظ أن اللعب بالدلالات هو الّذي منح الكتابة بعدها الدرامي 4»اللّوحة التي بكى لها جسدي

  والجمالي.

Ƣđ�ǂǈǰƫ�Ŗǳ¦�ƨËȇǄǷǂǳ¦Â�ƨȇ°ƢǠƬǇȏ¦�°ȂǐǳƢƥ�ƨǜƬǰǷ�ƨȇ¦Âǂǳ¦�ËÀ¤�ƢēƢƷƢȇǄǻ¦�ǪǬƸƬǳ�ƾǟ¦ȂǬǳ¦�ƨƦƫƢǰǳ¦

الشعريةّ.

.34، ص، ذاكرة الجسد، مرجع سابقأحلام مستغانمي -  1
.337، صفسهن رجعالم -  2
.17، ص 1990، 1طإبراهيم رمضاني، الغموض في الشعر العربي، المؤسسة العربية للدراسات، بيروت، لبنان، -3
.179أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، ص-4
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شعريةّ الصورة:-

إنّ ما يميّز الشعر عن باقي الأجناس الأدبيّة الأخرى هو تلك الصورة البلاغيّة والتي تتجسّد في 

الاستعارة بشكل خاص، غير أنّ هذا لا يعني أنّ باقي الأجناس الأخرى (كالرواية) تخلو من الصور 

جودها في الشعر يختلف عن وجودها في الرواية، ففي الشعر الاستعارة عنصر متواتر البلاغية ولكن و 

وجوهري أمّا في السّرد فهو جمالي وإضافي، غير أنّ ما لفت انتباهنا في رواية "ذاكرة الجسد" هو اللّغة 

  وذلك الجانب الإضافي في رواية أخرى والذي يصبح الأساس في روايتنا.

اقترانا  collocationر معجمي تقترن بمقتضاه كلمتان في مركب لفظي اختيا«والاستعارة هي 

semanticوعدم انسجام منطقي ويتولّد عنه بالضرورة مفارقة دلالية ( دلاليا ينطوي على تعارض

deviance( وهذا الشعور ناتج عن مجموع الانزياحات 1»تثير لدى المتلقي شعورا بالدهشة والطرافة .

�Å¦ƾǐǫ�ǎاللغويةّ والتي يقو  Ǽǳ¦�Ƥ ƫƢǯ�Ƣđ�¿

�ƢËĔ¢�ňƢƳǂŪ¦�ǄȇǄǠǳ¦�ƾƦǟ�Ǻƥ�ȆǴǟ�ÃǂȇÂ» أحد أعمدة الكلام وعليها المعول في التوسع

ǂưǼǳ¦Â�ǶǜǼǳ¦�śǈŢÂ�ǚǨǴǳ¦�śȇǄƫ�ń¤�ǲǏȂƬȇ�ƢđÂ��» ǂǐƬǳ¦Â«2.

أن تكون جميلة «ومن التعريف السّابق يظهر لنا أنّ الاستعارة ترتبط بالمبالغة في التشبيه بشرط 

.3»منها ةǂŭ¦�ňƢǠŭ¦�ǶȀǨȇÂ�ƢȀǠǷ�ǶƴǈǼȇÂ�Ƣđ�ǂƯƘƬȇ�Äǀǳ¦�¥°ƢǬǳ¦Â�ǞǷƢǈǳ¦�ǲƦǫ�ǺǷ�ƨǼǈƸ¦®ومست

الاستعارة إذن لها علاقة بالمضمون ونحن عند ترجمتنا لها لا نحتاج فقط إلى القواميس فهي تمنح 

دلالات سطحية بل يجب أن نحتك أكثر بثقافة اللّغة الأصل لنقل المعنى الصحيح والذي قد 

، 1صائية، عين للدراسات والبحوث الإنسانية والاجتماعية، القاهرة، طسعد مصلوح، في النص الأدبي: دراسة أسلوبية وإح-1

.187، ص 1996
، 1عبد العزيز الجرجاني، الوساطة بين المتنبي وخصومه، تح: محمد إبراهيم وعلي البجاوي، المكتبة العصريةّ، صيدا، بيروت، ط-2

.355، ص 2006
بحوث اللغويين والنقاد والبلاغيين، دراسة تاريخية فنيّة، منشأة المعارف، أحمد عبد السيّد الصاوي، مفهوم الاستعارة في -3

.26، ص 1988الإسكندرية، 
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ل استعمال كلمات مغايرة لغرض المبالغة تعصي على المترجم وهذا لأنّ كاتب النّص الأصلي فضّ يس

  أو لفت الانتباه أو حتى الغموض الذي قد يجذب القارئ.

الاستعارة عبارة عن صورة خيالية بعيدة كلّ البعد عن المنطق ولكنها تعكس الواقع بقوة.

نمي بارزا ونحن لا نتحدث فقط عن الاستعارات ولهذا كان حضورها في روايات أحلام مستغا

الجزئية (الجمل) بل الاستعارات الكليّة الموجودة على مستوى النّص. على حدّ تعبير محمد مفتاح 

�ƨȇƢĔ�ń¤�Ãǂƻ¢�©¦°ƢǠƬǇ¦�ƢȀǼǟ�ƾǳ¦ȂƬƫ�ƢȀǼǟ�ƨǟËǂǨƬǷ�©¦°ƢǠƬǇ¦Â�Ë¿¢�̈°ƢǠƬǇ¦�½ƢǼǿ«والذي يقول: 

التي تمكن القارئ الولوج إلى  ،وى العنوان، البوابة الأولى. وأوّل استعارة موجودة على مست1»النص

أي أن فهم النص يقتضي فهم العنوان  2»من العتبات النصيّة الداخلية«النص ويعتبره جيرار جينيت 

قصد بذلك ما يدور بفلك النص نليّة، أو ما يسمى بالنص المحيط فأولا. أمّا بالنّسبة للعتبات الداخ

أي ما يعرف في  الكاتب، العنوان، العنوان الفرعي، الإهداء، الاستهلالمن مصاحبات، من اسم 

lesاللّغة الفرنسية بـ:  éléments périphériques.

  :الرواية الأصلية شعرية عنوان -

ويعدّ عنوان رواية أحلام مستغاني "ذاكرة الجسد" عنوانا مراوغا لأنهّ يوحي بكل الدلالات 

اصّة بالذاكرة لكنه لا يحيل على مدلول الثورة والسياسة والوطن الكامن الخاصّة بالجسد والدلالات الخ

في الرواية، كما أنه يطرح تساؤلات عديدة في ذهن القارئ مثل: هل للجسد ذاكرة وهكذا لا يجد 

القارئ من حيلة أمام هذا العنوان إلا أن يتكّئ على النص لتفسيره.

راءة الرواية نشعر بالتناقض الموجود حيث أن الذاكرة فعندما نقرأ العنوان للمرة الأولى وقبل ق

موجودة على مستوى الذهن وتقوم بوظيفة التذكر، أما الجسد فهو كائن عضوي مادي ملموس يرتبط 

بالحواس ولكن لا علاقة له بالذاكرة ولا يقوم بالتذكر، غير أنّ بطل الرواية ومن خلال ذراعه المبتورة 

ب هذه الذراع المبتورة أصبح للجسد ذاكرة مما يحقق الدلالة الاستعارية استطاع أن يثبت العكس فبسب

وكأن الكاتبة شبّهت الجسد بالذهن، فذكرت المشبّه "الجسد" وحذفت المشبه به "الذهن" وأبقت 

.129، ص 1990، 1طمحمد مفتاح، مجهول البيان، دار توبقال للنشر، الرباط، -1
.49، ص 1،2008ط الجزائر،لى المناص، منشورات الاختلاف،عبد الحق بلعابد، عتبات جيرار جينات من النص إ-2
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لازمة من لوازمه "الذاكرة" ولقد قصدت الكاتبة كل هذا لتستفزّ القارئ والذي سيتعمق في كلمتي: 

يخفي أكثر مماّ يظُهر وأن «اد العلاقة بينهما. والمعروف أن العنوان من واجبه أن ذاكرة وجسد لإيج

. فوظيفة 1»يسكت أكثر مما يُصرحّ، ليعمل أفق المتلقي على استحضار الغائب أو المسكوت عنه

.U(العنوان الأولى في نظرنا هي زعزعة القارئ وتشويش أفكاره. ولقد سمّى أمبرتو إيكو  Eco( هذه

laفة بالتشويشية (الوظي fonction parasitaire(
أي أن مفاجئة القارئ أضحت الوظيفة الأولى  2

للعنوان. ويتمثل الخرق الدلالي لعنوان "ذاكرة الجسد" في التنافر الذي يربط بين كلمتين: ذاكرة والجسد 

على النحو الآتي كما سبق وذكرنا. غير أنّ ما حيرّنا عند قراءة الرواية المترجمة هو ترجمة العنوان 

« Mémoire de la chair mémoireولقد فضّل المترجم الاحتفاظ بكلمة ذاكرة وترجمتها بـ«

le كلمة جسد (ولكن غيرّ  corps) بـ (chair في اللغة العربية. )جلد() والتي يرادفها كلمة  

رف في الع«يعرف الجسد بأنه كائن بيولوجي ذو بعد حسي ترتبط دلالته بالحاضر، أما 

الاجتماعي فإن كلمة جسد تأخذ شكل المحرمات والمكبوتات، إذ لا يتحرك إلا خفية ولا يظهر إلا 

أننّا  " غيرcorps" عوضا عن "chair. وربما لهذا اختار أن يترجم محمد مقدم "الجسد" بت "3»رمزا

Mémoiresوالتي جعلته يختار عنوان ( سنتعرض إلى أسباب المترجم de la chairا لروايته ) عنوان

  المترجمة.

كان هذا بالنّسبة للاستعارة الموجودة في العنوان، أمّا بالنّسبة للجمل فالاستعارات كثيرة، 

فيا خرابي الجميل، سلاما. يا وردة البراكين، «فتجدها في قول البطل خالد وهو يصف محبوبته أحلام: 

.4»ويا ياسمينة نبتت على حرائقي سلاما

.50، ص 1،2001الأردن، طعمان، وزارة الثقافة، بسام موسى قطوس، سيمياء العنوان، -1
اللاذقية، ، دار الحوار للنشر والتوزيع،أمبرتو إيكو، آلية الكتابة السردية، نصوص حول تجربة خاصة، ترجمة: سعيد بن كراد-2

.22، ص 2009، 1ط
ب الملتقى الدولي التاسع للرواية (عبد الحميد بن هدوقة)، مديرية الثقافة لولاية برج بوعريريج، سليم بركان، مقالة في كتا-3

.238، ص 2006الجزائر، 
.36أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، ص-4
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لخراب الجميل، فيذكر المشبه به (الخراب الجميل) ويدع للقارئ حريةّ يشبّه خالد حبيبته با

الاستنتاج والتأويل، هذا الأخير الذي يجد نفسه أمام تناقض عجيب، فهل يمكن للخراب أن يكون 

  جميلا في غير نظر العاشق الولهان الأعمى؟

ا، أحلامه، ذكرياته، هذا الخراب بالنّسبة لخالد، فلقد انقلبت حياته كليّ  "حياة"ولقد كانت 

ÀȂǼĐ¦�ǾƦǴǬǳ�Å ƢǓ°¤�©¦ËŚǤƫ�ƢȀËǴǯ��ǾƫƢǟƢǼǫ�ƢǻƢȈƷ¢Â! ،ّترى هل هناك خراب أجمل من خراب الحب

ولقد كانت هذه هي الاستعارة الثانية في هذه الجملة، !بركان يدمّر كلّ شيء لتزهر الحياة مرةّ أخرى

سمين الأبيض والذي يتميّز برائحته القوية والتي لا فخالد يشبّه مرةّ أخرى حياة بوردة البراكين، ثم باليا

ǯ�ƢĔƢȈǈǻ�ǺǰŻ"وطن فيقول: التوطنت في القلب والذاكرة. ويشبّه أيضا خالد حياة بالتي  "حياةـ

.1»مرتبكا جلس الوطن وقال بخجل عندك كأس ماء... يعيشك«

ولقد شبّه السارد 2»نحن لا نشفى من ذاكرتنا«نجد أيضا استعارة جميلة في الجملة التالية: 

الذاكرة بالمرض الذي يصعب الشفاء منه، فكيف يمكن لخالد أن يشفى من ذاكرته وهي موجودة في 

ذراعه المبتورة في كل تفاصيل حياته، في لوحاته، في الشعر، في الحب، في الوطن...

وهي لقد شبّه هنا الذاكرة بالسماء حين تمطر، 3»تمطر الذاكرة فجأة« وفي قوله أيضا:

uneاستعارة مكنية " métaphore directe.ّلأنّ المشبه به هو الذي حذف هذه المرة "

وكأنّ حبّ خالد لحياة 4»كان حبّك يجرفني«يعبرّ أيضا السّارد عن حبّه القوي لحياة فيقول: 

سيل جارف يشدّه بقوّة ولقد ورد المشبه (الحب) وحُذف المشبه به فالاستعارة مكنيّة إذن.

  .77ص أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، -1
.08، ص فسهنرجع الم -  2
.10، ص م.ن -  3
  .203 ص، .نم -  4
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نقلا عن فيكتور هيغو  1»كم هو الحبّ عقيم«لة أخرى يعبرّ خالد عن يأسه فيقول: وفي جم

وكأن الحب شخص لا يمكنه الإنجاب، فقصص الحب جميلة لا تنتهي دائما كما نريد، وهي كذلك 

استعارة مكنيّة.

لقد شبّه أيضا خالد تلك النهايات والتي لا ينتج عنها سوى الألم بالإنسان عندما يحتضر من

.3»للحبّ بعد الموت رائحة كريهة«، وفي قوله أيضا: 2»الحب... وهو يحُتضر«خلال قوله: 

�ƢȀȈǧ�©°Ëǂǰƫ�Ŗǳ¦Â�ƢēƢȇ¦Â°�¾Ȑƻ�ǺǷ�¦ǀǿ�ǂȀǜȇÂ�ƨƥƢƬǰǳ¦�́ Ȃǐş�Ƥ ȇǂǣ�ǪǘǼǷ�Ƣǔȇ¢�ƨƦƫƢǰǴǳ

فكرة الكتابة لدفن الماضي، أو دفن ذكرى حبيب، فهي تقول في روايتها ومن خلال البطلة حياة: 

كتب الروايات لنقتل الأشخاص الذين أصبح وجودهم عبئا علينا... نحن نكتب لننتهي نحن ن«

. فكأن الروايات سلاح في وجه الزمان نتخلص بفضلها من الذكريات الأليمة والأشخاص 4»منهم...

الذين تسبّبوا في هذا الألم. الاستعارة إذن مكنيّة حذف فيها المشبه به السلاح وذكُر المشبه 

�ǲƬǬǳ¦�©ƢƦƯ¤�Ȇǿ�ȆǬȈǬū¦�ŘǠŭ¦�̈®¦°¤�ǺǷ�ƨǠǻƢŭ¦�ƨƦȇǂǬǳ¦Â��ǲƬǬǳ¦��Ȇǿ�ƨđƢǌŭ¦�ƨǫȐǟÂ��©Ƣ"الرواي

  للكتابة وليس للسلاح.

من الجرح وحده يولد «وتعبرّ الكاتبة على نفس الفكرة من خلال استعارة أخرى في قولها: 

نسان يولد من الجرح . فالمشبه هنا هو الأدب أما المشبه به المحذوف فهو الإنسان فالإ5»الأدب

والألم، والأدب كذلك. والاستعارة إذن هي استعارة مكنيّة.

وردت استعارات كثيرة في الرواية، فكما سبق وقلنا أنّ ما يميّز روايات أحلام مستغانمي هي 

��©¦°ƢǠƬǇȏ¦�ǽǀǿ�ǲưǷ�¢ǂǬǻ�ƢǷƾǼǠǧ�¦ŚƦǯ�ÅƢƷƢų�ƨȇ¦Âǂǳ¦�ƪ ǬËǬƷ�¦ǀŮÂ�ƨËȇǂǠǌǳ¦�ƢēƢƷƢȇǄǻ¦Â�ƨǤǴǳ¦»زن للح

.223، صأحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق-1
.353، صالمرجع نفسه -  2
.365، صم ن -  3
.114، ص م ن -  4
.356، صم.ن -  5
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وأنّ القدر«، ، 3»رحت أطارد دخان الكلمات« 2»ليس من حق الرموز أن تبكي«أو  1»أناقته أيضا

... الخ، أو كل الاستعارات السابقة والتي سبق تحليلها ندرك أن قيمة الرواية لا 4»كان يتربّص بي

رواية التنجح  ها إلى القارئ، ولهذا في نظرنا لمتكمن فقط في الأفكار والأحداث بل في كيفيّة بعث

سينمائياً لأنّ المتفرجّ يختلف عن القارئ، فالأوّل يتطلّع إلى الأحداث والثاني ما يهمه هو الكلمات.

، فلقد غطّت غانميمست إنّ عرضنا لكلّ الأمثلة السابقة ليس فقط من أجل دراسة لغة أحلام

تعمق في لغة الرواية لإدراك معظم الأبحاث جزءا كبيرا من هذا الجانب إنمّا هدفنا الأساسي هو ال

هفوات المترجم بعد ذلك فلا بدّ من إدراك قيمة الرواية ثم البحث عن هذه القيمة في الرواية المترجمة 

ومحاولة الإمساك بالمعنى الضائع والقيمة الجمالية المنتهكة لعلّنا نصل بعد ذلك إلى نتائج تمكّن المترجم 

  وائي الشعري إلى لغة أخرى.من النقل الكلّي والصّحيح للنّص الرّ 

أمّا في المبحث القادم فسوف ندرس المستويات اللغويةّ الموجودة في رواية "ذاكرة الجسد" لنقوم 

بعد ذلك وفي الفصلين الثالث والرابع بإجراء اختبار التقابل الترجمي للنّصين المكتوب باللغة العربية، 

  والمكتوب باللغة الفرنسية.

  غة في الرواية:مستويات الل 3-3-3

� ¦Ëǂǫ�Ƥ ǗƢţ�ƢËĔȋ�ƨǨǴƬƼŭ¦�ƨËȇȂǤËǴǳ¦�ƢēƢȇȂƬǈŠ�ƨȈƥ®ȋ¦�² ƢǼƳȋ¦�ǺǷ�ƢǿŚǣ�Ǻǟ�ƨȇ¦Âǂǳ¦�ǄËȈǸƬƫ

�̈ǂǯ¦̄��ƢȀƬȇ¦Â°�¾Ȑƻ�ǺǷÂ�ȆŶƢǤƬǈǷ�¿ȐƷ¢�ǺǷÂ�©°ƢƬƻ¦�¦ǀǳÂ��Ǟǫ¦Ȃǳ¦�ǆ ǰǠƫ�ƢËĔ¢�ƢǸǯ�śǨǴƬű

للّغة العامية على لسان السارد أو الجسد" أن تمزج بين كل هذه المستويات اللّغويةّ، فنجدها تتحدّث با

أهلا... زارتنا البركة... يعطيك الصحة لي جيت... «الشخصيات الأخرى كقول سي الشريف مثلا: 

، مماّ زاد النص جمالات وتميّزا.5»راك فرحتني

  .334 صأحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، -1
.35، صفسهن رجعالم -  2
.09، صم ن -  3
.32، صم ن -  4
.334، ص م ن -  5
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  يجمع (أما الزهرة) والدة سي الطاهر بخالد: آخروفي حوار 

  واش راك يا وليدي؟

  دي جوز...عالسلامة... جوز يا ولي

  ».اقعد يا وليدي... اقعد«سبقتني (أما الزهرة) إلى غرفة تطلّ على وسط الدّار مردّدة: 

�¾ȂǬƫ�ȆǿÂ�ǂƻ¡�ÀƢǰǷ�ń¤�Ƣđ�ƪ Ʀǿ̄Â�ƨƦǴǠǳ¦�ďřǷ�©ǀƻ¢�ƾǫ�̈ǂǿǄǳ¦�ƢǷ¢�ƪ ǻƢǯ

.1»يعطيك الصّحة يا وليدي... وعلاش عييت روحك يا خالد يا ابني، وجهك يكفينا«

مزج بين اللّغة العاميّة واللّغة الفصحى حيث احتفظت أحلام باللّغة ونلاحظ هنا أنّ هناك 

الفصحى أثناء السرد (سرد خالد) وفضّلت اللّغة العاميّة أثناء الحوار وذلك لتلبية متطلّبات السّرد، 

وحتى تبدو الكلمات صادرة من معجم الشخصيات فـ(أما الزهرة) شخصيّة بسيطة ولو كانت لغتها 

 اللّغة العاميّة لشعر القارئ أنهّ بعيد كل البعد عن الواقع ولكان المشهد مختلفاً.في الرواية غير

نلاحظ أيضا حضور اللغة العاميّة والمغناة وهو أسلوب يعتمده الروائيون لإحياء الترّاث، فنجد 

�ËȈǴƳ�Ǯ ǳ̄�ǂȀǜȇÂ��ƢēƢȇ¦Â°�Ŀ�Ǯ ǳǀǯ�¿ȐƷ¢�ǾƬǴǸǠƬǇ¦�ƾǬǳÂ��ǾǴǸǠƬǈȇ�ÅȐưǷ�«ǂǟȋ¦�řȈǇ¦Â�Ƥ ƫƢǰǳ¦ ا من

  خلال المقطع الآتي:

  يا التفاحة.... يا التفاحة«

.2»خبريني وعلاش النّاس والعة بيك

  .104 -103ص ص  أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، -1
.11، ص المرجع نفسه -  2
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  وفي قولها كذلك:

. وتضيف موضّحة: 1»إذا طاح الليل وين انباتو، فوق فراش حرير ومخداتو... أمان... أمان«

�ǺǷ�ÂƾƦȇ�ƢǸǯ��ǺǰËǈǳ¦�ƨǷ±Ƙƥ�ƨȈǼǣȋ¦�ǽǀŮ�ƨǫȐǟ�ȏ�����ƾȈƴŤ�ǖǬǧ�ƢËĔ¤�ńÂȋ¦�ƨǴǿȂǳ¦!إيه الفرقاني غنىّ 

.2لليالي الحمراء والأسرةّ الحريريةّ التي ليست في متناول الجميع

�ǂƟ¦ǄŪ¦�ª ¦ǂƫÂ�ƨǧƢǬƯ�Ǻǟ�Ƥ ȇǂǤǳ¦�¥°ƢǬǳ¦�Ƥ ǗƢţ�ƨǬƥƢǈǳ¦�̈Śƻȋ¦�©¦°ƢƦǠǳ¦�¾Ȑƻ�ǺǷ�ƢËĔƘǯÂ

قع في وبذلك تكون قد سهلت عمل المترجم والغريب عن اللّغة العاميّة وعن الترّاث والذي قد ي

!التباس كبير ظنّاً منه أنّ هذه الأغنية الشعبيّة القديمة إنمّا تصوّر أزمة السكن

يبقى «مستغانمي الكثير من الأمثال الشعبيّة كقولها على لسان حسّان (أخ خالد): أ. وظفّت 

3�Ǻƥ¦�Â¢��ƢȀǸǟ�ǺƥƢǯ�ƢđǂǬȇ�ǎ»زيتنا في دقيقنا Ƽǌƥ�ȐưǷ�̈¢ǂŭ¦�«¦Â±�ȄǴǟ�¾ƾȇ�œǠǋ�ǲưǷ�ȂǿÂ��ƢŮƢƻ

وفي الحقيقة إنّ الترجمة الحرفية لهذا المثل الشعبي قد يؤدي إلى الإخلال التام بالمعنى العام وعلى المترجم 

أن يجد مثلا شعبياً مماثلاً في الثقافة الأخرى يحدث الأثر نفسه.

و يخاطب أمّا بالنّسبة للّغة الفرنسيّة فمع أنّ مستغانمي وفي كثير من المقاطع تصوّر لنا خالد وه

��ƾǳƢƻ�¾Ȃǫ�¾Ȑƻ�ǺǷ�¦ǀǿ�ǂȀǜȇÂ�°¦Ȃū¦� ƢǼƯ¢�ƨËȈƥǂǠǳ¦�ƨǤËǴǳƢƥ�ȆǨƬǰƫ�ƢËĔ¢�Śǣ�ƨËȈǈǻǂǨǳ¦�ƨǤËǴǳƢƥ�̈ƢȈƷ

وجاء صوتك بالفرنسيّة يخُرجني من تفكيري قلُتِ: يسعدني أن يصل فنان جزائري إلى هذه القمة «

ة الفرنسيّة وهذا منطقي لأنّ . فالكاتبة وبكل ذكاء تصوّر لنا حوار خالد وحياة باللغ4»من الإبداع

خالد يعيش في باريس وكذلك حياة تدرس في هذه المدينة. ولقد كان من الطبيعي أن يكون حوارهما 

باللّغة الفرنسيّة، لكن الكاتبة فضّلت أن تصوغ جملها باللّغة العربيّة، ولقد عبرّت في فاتحة الرواية عن 

  .341 صأحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق، -1
  .ن ، صفسهن رجعالم -  2
.330، صم ن -  3
.48، صم ن -  4
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 في "ذاكرة الجسد" بطله لينطق باللغة العربيّة، كما عن تواطؤ شعري مع الكاتب أستعير«ذلك قائلة: 

تمنى مالك حداد حين كتب تلك الرواية أيام الثورة الجزائرية. بعد نصف قرن يعود خالد بن طوبال 

ƨȈǷȂǬǳ¦Â�ƨȈǼǗȂǳ¦�ǾǷȐƷ¢�§Âǂǣ�Ǻǟ�ƨǤËǴǳ¦�ǽǀđ�Ƥ ƬǰȈǳ«1 وبالتالي لا وجود للغة أخرى غير اللّغة .

mais»ضع ويظهر هذا في الجملة التالية مثلاً على لسان كاترين العربيّة إلا في بعض الموا ce n’est

pas possible ، وكأنّ الكاتبة حتى في استعمالها لهذه الجملة فضّلت أن يكون ذلك على لسان  2«

كاترين الفرنسيّة.

إن مستويات اللّغة في رواية "ذاكرة الجسد" تعبرّ وبكل بساطة عن شخصيات الرواية 

مثقفة (خالد، حياة، زياد) شخصيات بسيطة (أما الزهرة، حسان) شخصيات أجنبية شخصيات 

  (كاترين).

ƥ�ŚƦǯ�ÇƾƸƬǳ�ƨËȈǈǻǂǨǳ¦�ƨǤËǴǳ¦�ń¤�ƢēƢȇȂƬǈǷ�ǲǰƥ�ƨǤËǴǳ¦�ǽǀǿ�ƨŦǂƫ�ËÀ¤Â  النسبة للمترجم ويؤكد هذا

لوفان كزافيي
Xavier Luffin :ًقائلا

« Mais comment rendre cela dans une langue - le français, mais aussi la

plupart des langues européennes- où l’écart entre la langue formelle et la langue

quotidienne ; s’il existe certes ; est loin d’être aussi important.

C’est à mon sens l’aspect le plus difficile de la traduction du roman arabe

aujourd’hui »4.

.06، ص أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، مرجع سابق-1
.378، صفسهن رجعالم -  2

 -Xavier Luffin : est professeur à l’université libre de Bruxelles où il enseigne la langue et

littérature arabe, il est l’auteur d’une vingtaine de traductions (romans, recueils et

nouvelles…etc.
4 - Xavier Duffin, Roman traduit de l’Arabe ou des Arabes ? Revues littéraires et artistiques en

langue française et endogènes, V.8160, nov. 2013, sur le site www.revues.be>lon-a-a-

tirer>85-5.



بين المؤلف والمترجم  الرواية...............................................................ثانيالفصل ال

209

�ËÀȋ�¦ǀǿÂ�ǶƳŗŭ¦�ǪȇǂǗ�ǪȈǠƫ�Ŗǳ¦�ÃŐǰǳ¦�ǪƟ¦ȂǠǳ¦�ƾƷ¢�ǺǷ�ƢēƢȇȂƬǈǷ�ǲǰƥ�ƨǤǴǳ¦�ƨŦǂƫ�ËÀ¢�Ä¢

بنية اللّغة الفرنسيّة لا تسمح بمثل هذا الكمّ من اللّغات، فاللّهجات الموجودة في المغرب أو السودان 

المترجم أمام كشكل كبير؛ لأنهّ حتى أو حتىّ السعودية والتي قد يستعملها الكاتب في رواياته تضع 

وإن ترجم المعنى، يجب عليه أن يحافظ على تلك المستويات اللغويةّ التي استعملها الكاتب وفاء 

�ƨËȈƥǂǠǳ¦�ƨǤËǴǳ¦�ǺǷ�ǂǬǧ¢�ƢËĔ¢�ȆǟËƾǻ�ǺǳÂ��ƨǨǴƬű�ƢĔȋ�Ǯ ǳǀƥ�Ǿǳ�ƶǸǈƫ�Ǻǳ�ƨËȈǈǻǂǨǳ¦�ƨǤǴǳ¦�ËÀ¢�Śǣ�§ȂǴǇȌǳ

�ƢȀËǼǰŻ�ŖËǳ¦Â�ƨËȈƥǂǠǳ¦�ƨǤËǴǳ¦�Ǻǟ�ƨǨǴƬű�ƢËĔ¢�¾ȂǬǳ¦�ǲËǔǨǻ�ƢǼËǼǰǳ�©ƢƴȀمن ناحية المستويات اللغويةّ واللّ 

�ف كزافي ياحتواؤها أكثر من لهجة (دارجة) في الرواية الواحدة. ويضيȆǴȇ�ƢǷ�́ ȂǐŬ¦�¦ǀđ�ÀƢǧȂ

Traduire les niveaux de langue de l’arabe vers le français d’une langue usant

à foison de ses nombreux registres vers une langue où ceux-ci sont nettement

moins différenciés est donc bien un défi pour le traducteur.1

  ثم يضيف:

Selon nous, ces niveaux peuvent et même doivent apparaître dans certains

cas dans la traduction, d’une façon ou d’une autre.

Lorsqu’il s’agit par exemple de restituer une différenciation sociale un

accent étranger ou une forme d’arabe corrompue dans l’original- en revanche ils

peuvent s’effacer lorsque leurs (translation) est tout simplement irréalisable l’usage

de quatre ou cinq dialectes différents dans un même texte par exemple.

La traduction doit alors accepter la frustration, ne pas pouvoir rendre

systématiquement toute la complexité du texte original, et de priver le lecteur

1 - Xavier Duffin, Roman traduit de l’Arabe ou des Arabes ? Revues littéraires et artistiques en

langue française et endogènes, V.8160, nov. 2013, sur le site www.revues.be>lon-a-a-

tirer>85-5.
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d’une partie du jeu qui s’opère entre l’auteur et le lecteur dans le texte arabe ;

même s’il peut tout de même parfois compenser cela par de simples indices »1.

أي أن المحافظة على هذه اللّهجات والمستويات اللّغويةّ لَشيء أساسيّ في الترجمة لكنّه شيء 

�ƘƴǴȈǧ�ƢēƢȇȂƬǈǷ�ǲǰƥ�ƨǤËǴǳ�ŅƢưŭ¦Âنسبي فأحيانا يتعذر على المترجم رغم اجتهاداته النقل الكلّي 

لأساليب معروفة في الترجمة كـ"الحذف" مثلا أو الاقتراض مكتفياً بالتوضيح أو الشرح، وسنتعرض لكلّ 

Mémoires»هذا في الفصل الثالث مستشهدين بأمثلة من مدوّنتنا  de la chair» .لمحمد مقدم  

1 - Xavier Luffin, Revue littéraire et artistique en langue française,op.cit. www.r.l.a.com.
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  تلقي الأدب العربي في فرنسا: -4

والأكاديمي واسيني الأعرج أنّ الأدب الجزائري عموما والرواية الجزائريةّ الحديثة لم يرى الروائي 

�ƨƥȂƬǰŭ¦�ƨËȇǂƟ¦ǄŪ¦�ƨȇ¦ÂËǂǳ¦�́ Ȃǐş�ƢǷ¢��ƨȇ¦ƾƦǳ¦�Ŀ�ƨËȈǈǻǂǨǳ¦�ƨǤǴǳƢƥ�ƪ ƦƬÉǯ�ƢËĔȋ�ƨŦŗǳ¦�ǺǷ�ƢȀËǜƷ�ǲǼƫ

العربيّة على حدّ تعبير فالمكتوب باللّغة «باللّغة العربيّة فهي حسب المتخيّل الفرنسي لم تضف شيئا، 

لا يمكنه أن يضيف للمخيال الفرنسي أكثر مما يمنحه الأدب المكتوب بالفرنسيّة «واسيني الأعرج 

وما بطريقة سلبيّة، ونظرة .كما أنّ الناقد الفرنسي لا يزال يتطلّع إلى الأدب العربي عم1»لقراّئه

صوص الأدب العربي حتى نحسّ بنظرة ية سطحيّة، ويكفي أن نحضر أيّ نقاش في التلفاز بخقاستشرا

  القارئ الفرنسي الغير الموضوعية والساذجة إلى الأدب الجزائري.

ومن المواضيع المحببة لدى الناقد الفرنسي وضعية المرأة المسلمة، وتحرّرها الكاذب، الزمن 

ƨǤËǴǳ¦�ǆ Ȉǳ�ƾȈƷȂǳ¦�¥°ƢǬǳ¦�» ƾǿ�ËÀƘǯÂ��ł¦����ÄǂƟ¦ǄŪ¦�ǞǸƬĐ¦�¥ÂƢǈǷ��ŅƢȈǻȂǳȂǰǳ¦  أو قيمة الرواية

دب المعاصر إلاّ ما يكون صالحاً للتصدير فالناشر الغربي لا يختار من الأ«الأدبيّة بل ما يمكن تصديره 

.2»ولا يكترث بقيمته الفنيّة أو مكانة مؤلفّه في خارطة الأدب العربي

كن مقارنة كما أنّ الجزائر من دول العالم الثالث المتخلّفة في نظر الفرنسي وبالتالي لا يم

فالبلدان العربيّة غير قادرة على الإنتاج «الأدب الجزائري بالأدب الأمريكي، أو الإيطالي مثلا 

�ÅƢȈƥƢǿ°¤�ƨǘȈǌǻÂ�ÅƢȈǧƢǬƯ�̈ƾǯ¦°�ƨǨËǴƼƬǷ�À¦ƾǴƥ�ƢËĔ¤��̧ ¦ƾƥȍ¦Â«3.

 "زقاق المدق" 1970لكنّ الوضع تغيرّ بعد حصول نجيب محفوظ على جائزة نوبل سنة 

(Passage des miracles) كما ترُجمت أعمال الطيب صالح وغسان كنفاني ومحمد شكري وغيرهم ،

28بي في المهجر الفرنسي"، ميدل إيست أونلاين، بتاريخ أحمد فضل شبلول، "واسيني الأعرج يلقي الضوء على الأدب العر -1

  .23:30على الساعة  2020-01-23اطلعت عليه يوم  (www.middle-east-online.com). 2012مارس 
.15، ص 9863جريدة العرب، العدد أبو بكر العيادي، أسباب ضمور الأدب العربي عالميا بين الذات والآخر، -2
، 1القومي للترجمة، القاهرة، طالخطيب فاتحة، الترجمة في زمن الآخر، ترجمات الرواية المغربيّة إلى الفرنسيّة نموذجا، المركز-3

  .351ص
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من الأدباء، وظهرت دور نشر جديدة بعد ذلك مثل دار غاليمار والتي نشرت ترجمة روايات طه 

Chroniqueحسين كرواية ( du figuier barbare) دار لوسوي ،(Le Seuil والتي نشرت رواية (

.1ني باللّغة الفرنسية"الزيني بركات" لجمال الغيطا

ولا يمكننا أن ننسى دار سندباد والتي عُنيت بالأدب العربي التراثي فترجمت المعلّقات، ومجنون 

ليلى، وأبو نواس وغيرها من الأعمال العربيّة التراثية بالإضافة إلى اهتمامها بكُتّاب أمثال نجيب محفوظ 

ƾǳ¦�ǽǀǿ�Ƣēǂǌǻ�Ŗǳ¦�©ƢŦŗǳ¦�ǲǸů�ǢǴƥÂ��ƢŷŚǣÂ¦°� والطيب صالح وصنع االله إبراهيم والبياتي وأدونيس

.2عنوانا 165

ū¦�Ǧ ǫȂƫ�ƾǠƥ�©°ƢĔ¦�ƢǷ�ÀƢǟǂǇ�°¦ƾǳ¦�ǽǀǿ�ËÀ¢�Śǣإعانتها لتباع بعد  كومة الجزائرية عن تقديم

Actesدار أكت سود (لذلك  Sud ولقد غيرّت لإستراتيجيتها تماما إذ أصبح لكلّ كاتب مترجم (

جاكمون مترجم صنع االله إبراهيم ومارسيل بوا المتخصص في ترجمة واسيني  ريشار«خاصّ به فمثلا 

الأعرج خلفا للمترجمة كاترين شاريو التي ترجمت الروايات الأولى للكاتب وفرانسوا ربال الذي ترجم 

.3»روايات هدى بركات وخالد عصمان المترجم الأساسي لجمال الغيطاني

فهو الراحل الشاعر محمود درويش والذي تباع كتبه كأيّ أمّا بالنّسبة لأكثر الكُتّاب شهرة 

إذ تباع أكثر من عشرة آلاف  روايات نجيب محفوظ الأكثر مبيعا شاعر فرنسي وربما أكثر. وتبقى

نسخة في السّنة.

1 -Richard Jacquemond, « Les flux de traduction entre le français et l’arabe depuis les années

1980, un reflet des relation culturelles, Gisèle Sapiro translation Le marché de la traduction en

France à l’heure de la mondialisation ; C.N.R.S. éditions, 2016.

http://www.cnrseditions.fr/sociologie/6027 consulté le 28/01/2020 à 23:00 heure.
على الرابط: ربي في المهجر الفرنسي، أحمد فضل شبلول، واسيني الأعرج يلقي الضوء على الأدب الع-2

www.middleeastonline.com
.المرجع نفسه -  3
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 ينمن الكُتّاب العرب الفرانكفوني والتي تنشر للعديد Gallimardيوجد كذلك دار غاليمار 

رشيد بوجدرة، بوعلام صنصال وغيرهم.مثل: الطاهر بن جلول، 

غير أن ترجمة الروايات العربيّة خاصة والأدب العربي ككلّ لا تزال تعرف ركوداً وتأخرا كبيرين 

أنطوان ؤكّد يلنشر في فرنسا كما سبق وذكرنا. و ويرجع هذا إلى عدم دعم الحكومات العربيّة لدور ا

هذا قائلاً:أوري

« Contrairement à la plupart des pays, la littérature arabe ne bénéficie

d’aucun soutien de la plupart des gouvernements arabes, en terme de subvention à

la traduction »1.

وحتى وإن ترجمت أعمال معتبرة إلى اللّغة الفرنسيّة لكنّها لم تترجم بموضوعية بل على العكس 

سياسيّة في طريقة تعامل المترجمين مع النّصوص العربيّة ويوضّح أنطوان أوري فلقد أثرت المستجدات ال

هذا قائلاً:

« Pour les éditeurs de littérature arabe tout l’enjeu réside dans la capacité à

faire vivre ces écrits hors des ‘’modes’’ ou des ‘’bulles’’ suscitées par des

événements politiques, comme le printemps arabe, fin 2010 qui a vu fleurir des

dizaines de traductions sur le sujet, pas toujours pour le meilleur, au niveau

littérature »2.

أي أنّ الترجمة تتأثر أيضا بالعوامل السياسيّة التاريخيّة وحتى الاقتصاديةّ ولهذا يمكن التمييز بين 

طريقتين في الترجمة من اللّغة العربيّة إلى اللّغة الفرنسيّة:

Laالترجمة التشريقية ( traduction orientaliste) والترجمة المتمركزة عرقيا (La traduction

ethnocentrique وتعتمد الأولى الترجمة الدقيقة ولقد اختصت بترجمة المؤلفات العربية الكلاسيكيّة .(

 -Un journaliste chez Actualité (un magazine littéraire) : Université Sorbonne novelle (Paris
II)
1 - Antoine Oury, Traduire et promouvoir la littérature arabe, un travail de longue haleine,

article, actualité le 08-11-2017 sur le site : www.actualitte.com.
2 - Ibid.
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ع عشر، أمّا بالنّسبة للشيء الّذي يميّز هذا النوع من الترجمات هو الالتصاق الشديد منذ القرن التاس

Laبالنّص الأصلي فالمترجم يكتب هنا بمنطق اللّغة الأصل لا اللّغة الهدف عكس النوع الثاني (

traduction transparente) أو (ethnocentrique والتي يعيد فيها المترجم كتابة النص الأصلي (

نطق اللّغة الهدف وذلك حتى تبدو النّصوص أصلية وخالية من رائحة الترجمة، غير أنّ إسرار المترجم بم

على نحت النّص الجديد بعيداً عن النّص القديم قد يؤدي إلى خيانة في المعنى والأسلوب وهذا ما 

ن مع النّص إنّ بعض الفرنسيين يتعاملو «يؤكده المترجم والباحث السوري جمال شحيد في قوله: 

الأصلي بفوقيّة تجعلهم يجيزون لأنفسهم تشذيب النّص وتمتينه، فهم يعتبرون أنّ إحاطة الكاتب بنصّه 

غير منضبطة، فيسلطون عليه أحكامهم الديكارتيّة (...) فيعيدون كتابة النّص ويجرّدونه من بعض 

زال في نظرهم طفلاً يحبو ولم التفاصيل ويقدمون ويؤخرون حتى يستقيم النّص فكأنّ الكاتب العربي ما

.1(...)»يشتد عوده، وكأنّ الكتابة يجيب أن تتبع نموذجا أوروبياً بحتا 

ولقد أدركنا هذا أيضا من خلال قراءتنا لترجمات مختلفة، حيث لاحظنا أنّ الترجمة تكون قريبة 

غته الأولى، فمثلاً عندما أكثر للقارئ الهدف عندما يكون المترجم فرنسيّاً أو أن اللغة الفرنسيّة هي ل

ترجمت كاترين شاريو رواية "نوار اللوز" للكاتب واسيني الأعرج فضّلت أن تترجم الكلمات التراثية 

والعبارات التي تعكس ثقافة الشخصيات ترجمة حرفيّة أمّا صياغة النّص الجديد فلقد كانت أقرب إلى 

لناتج عن اهتماماها بترجمة أعمال الكاتب الواحد، منطق اللّغة الفرنسية وهذا يدلّ على وعي المترجمة ا

�ǶƳŗǸǴǳ�ƨƦǈËǼǳƢƥ�ƢËǷ¢��ƨǼȈǠǷ�̈ŗǨǳ�ǖǬǧ�ƾƷ¦Â�Ƥ ƫƢǯ�ǞǷ�ƢȀǴǷƢǠƫ�¾Ȑƻ�ǺǷ�̈ŚƦǯ�̈Őƻ�Ƥ ǈƬǰƫ�ƢËĔ¢�Ä¢

Mémoiresمحمّد مقدم فبعد قراءتنا لكتابه المترجم ( de la chair لاحظنا أنهّ حافظ على أسلوب (

ضيات اللّسان الفرنسي في نظرنا، وهذا لأنهّ فضّل الالتصاق بالنّص النّص الأصلي وانزاح عن مقت

�ǎ ËǼǳ¦�Ŀ�ŅƢǸŪ¦�Ƥ ǻƢŪ¦�ȄǴǟ�· ƢǨƸǴǳ�̈ƾȈƷȂǳ¦�ƨǬȇǂǘǳ¦�ƢËĔ¢�ǾǼǷ�ÅƢËǼǛ�ȆǴǏȋ¦

، نقلا 1999يوليو وأغسطس  7/8د، ترجمة الأدب العربي الحديث إلى اللّغة الفرنسية، مجلة الآداب، عدد جمال الدين شحي - 1

(www.anfasse.org)على الرابط 19/08/2007عن مجلة أنفاس التي أعادت نشره بتاريخ 
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Leدراسة المدوّنة -5 corpus:

كنّا قد تعرّضنا في المباحث السابقة من هذا الفصل إلى دراسة الرّواية الأصليّة، أي المكتوبة

باللّغة العربيّة للرّوائية أحلام مستغانمي، ولكن هذا غير كافٍ، فدراسة الرّواية المترجمة شيء ضروري 

باعتبارها المدوّنة، ولهذا سنقوم أوّلاً بالتعرّف إلى كاتب الرواية المترجمة فقد يساعدنا الأمر على فهم 

 كيفيّة ترجمته.اختياراته الترجميّة إذ أنّ خلفية المترجم تتحكم بشكل كبير في

التعريف بكاتب الرّواية المترجمة "محمد مقدم":5-1

بالجزائر وهو كاتب، مخرج، صحفي، روائي وطبعا مترجم، عمل  1958ولد محمد مقدم عام 

، كما اهتم بالعلاقات الخارجيّة للجزائر وهذا ما جعله 1992بالصحافة الجزائرية أوّلا وهذا منذ سنة 

كثيرة متعلقة بالجماعات الإسلاميّة في أفغانستان ودول أخرى في كتاباته، شارك  يتطرق لقضايا أمنية  

محمد مقدّم أيضا في لجنة الحوار الأسبوعيّة اللّبنانية المستقلة والتحق بعد ذلك بجريدة "الخبر" وكان 

لينتقل بعد ذلك إلى جريدة  2006واستمر عمله كمحرّر في الجريدة حتىّ سنة  1997ذلك عام 

  لشروق" كرئيس تحرير وبعدها كمدير في جريدة الحياة الصادرة بلندن."ا

اشتهر محمد مقدّم بروايات كثيرة كتبت باللّغة الفرنسيّة نذكر منها:

-Fils de ta mère 1999الصادرة سنة.  

-Nuit Afghane 2002الصادرة سنة.  

-Djmaâ a Elqaïda  2002الصادرة سنة.  

-Paris l’autre désert 2007سنة الصادرة.  

-Salut compagnons  2007الصادرة سنة.  
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-Al Qaïda du Maghreb 2010.1الصادرة سنة

  .2002فلقد ترجمها سنة Mémoires de lachairأما بالنّسبة للرّواية المترجمة 

Mémoiresدراسة الرواية المترجمة  5-2 de la chair:

الرواية الأصليّة ولقد ضمّ النّص صفحة تماما مثلما كُتِبت 383كتب محمد مقدم روايته في 

صفحة، والثالث 36صفحة، والثاني في 39المترجم أيضا ستة فصول حيث كُتب الفصل الأوّل في 

صفحة.  48صفحة واحتوى السادس  76صفحة أمّا الخامس فضمّ  86صفحة والرابع في  89في 

م حاول قدر المستطاع الالتصاق وهذا تقريبا مطابق لعدد صفحات الرّواية الأصليّة، أي أنّ المترج

بالنّص الأصلي ولقد لاحظنا هذا بوضوح حتى قبل قراءة النّص مترجماً.

وبالنّسبة لغلاف الرّواية المترجمة فلقد ظهرت عليه صورة لامرأة بخمار (بالنسبة للنّسخة 

Leالصادرة بفرنسا)، الشيء نفسه لوحظ على غلاف رواية "فوضى الحواس" المترجمة إلى " chaos

des sens لفرانس ماير ")F. Mayer( ونتوقّع أنّ السبب راجع إلى طريقة تطلع الناقد الفرنسي إلى

الأدب العربي عموما بطريقة سلبيّة، ونظرة استشراقيّة سطحيّة وإلى المرأة العربيّة خاصة والتي يحاول 

الناقدة والمحللة إليزابيث فوتي دائما تصويرها للقارئ الفرنسيّ منهزمة مظلومة وغائبة تماما وتقول 

)Elisabeth Vauthier(�ȆǴȇƢǷ�ÀƘǌǳ¦�¦ǀđ

« Le roman est écrit par une femme et pourtant c’est la femme qui en est la

grande absente, l’écriture de la mémoire dans le roman passe uniquement par des

canaux masculins »2.

1 -Voir Mohamed Mokadem, auteur de ‘’La France et l’islamisme armé’’, El Nahar du 02-05-

2011.
2 - Elisabeth Vauthier, Réécriture de la mémoire dans ‘’Mémoires de la chair’’ d’Ahlem

Mostaganemi, Presses Universitaires de Rennes, open edition books, Paris, 2005, p 125.
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للإهداء في الصفحة الخامسة من الرّواية الأصليّة والموجّه إلى "مالك حدّاد" وإلى والد وبالنسبة 

الكاتبة فلقد احتفظ به المترجم في روايته وترجمه بكل أمانة إلى اللّغة الهدف أمّا بالنّسبة للملاحظة 

ǘƦǳ�Ƣē°ƢǠƬǇ¦�ƢȀȈǧ�¬ǂǌƫ�Ŗǳ¦Â�ƨǇ®Ƣǈǳ¦�ƨƸǨǐǳ¦�Ŀ�ƨȈƟ¦ÂËǂǳ¦�ƢȀȈǳ¤�©°Ƣǋ¢�ŖËǳ¦Â "ل رواية "مالك حدّاد

Le"خالد بن طوبال" " quai aux fleurs ne répond plus فلم تترجم ونتصوّر أنّ هذا راجع إلى "

تلك الثقة المبالغ فيها بين المترجم والقارئ الفرنسي والذي هو في نظره قارئ مثقف وهذا ليس 

  صحيح بالضرورة.

أمّا بالنّسبة لتحليل مقاطع المدوّنة فلقد قمنا كان هذا تحليل للرّواية المترجمة من ناحية الشكل

�ƾǠƥ�ǎ ǴƼƬǈǼǳ��ƨËȈǴǏȋ¦�ǞǗƢǬŭƢƥ�ƨŦŗŭ¦�ǞǗƢǬŭ¦�Ǯ Ǵƫ�ƨǻ°ƢǬŠ�Ǯ ǳ̄Â�ƢǼưŞ�ǺǷ�Ʈ ǳƢưǳ¦�ǲǐǨǳ¦�Ŀ�Ƣđ

  ذلك طريقة كتابة المترجم لروايته.

Mémoiresعنوان الرواية المترجمة " 5-3 de la chair:"

المترجم ترجم العنوان حرفيّا ولكن إذا أمعنّا النّظر نلاحظ أن   قد يبدو لنا من الوهلة الأولى أن

Mémoires(un(كلمة (ذاكرة) المفردة ترُجمِت إلى  pluriel وهذا إنمّا يدلّ على ذكاء المترجم والذي

يعي تماماً أن كلمة ذاكرة مشتركة بين "خالد" البطل المعتزّ بذاكرته والذي يحاول في نفس الوقت 

، فهي جُرحه أيضا، و"حياة"  البطلة التي تبحث عن هذه الذاكرة من خلال خالد التخلّص منها

  وتتمنى استرجاعها.

تعبرّ الشخصيتان عن حقبتين زمنيتين مختلفتين: الماضي والحاضر، ولقد تجسدت الحقبتان في 

اء الذين ذاكرة واحدة، غير أنّ هذه الذاكرة هي ذاكرة كل جزائري، فخالد يمثّل رجال الجزائر الشرف

�ËǄƬǠƫ�ŖËǳ¦�̈ƢƬǨǳ¦�Ǯ Ǵƫ�ǲËưŤ��̈ƢȈƷ�Â��ƨǨËȇǄǷ�ƨȈǳƢǟ�Ƥ ǏƢǼŠ�ǺǗȂǳ¦�ǲȈƦǇ�Ŀ�ǶēƢȈƸǔƫ�¾¦ƾƦƬǇ¦�¦Ȃǔǧ°

.E(بماضيها ولكنها ترضخ في الأخير إلى الواقع المرير، وتحلل "إليزابيث فوتي" Vauthier(  ورود كلمة

  ذاكرة في مواضع كثيرة من الرواية قائلة:
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« Le texte suit le processus d’une mémoire individuelle qui mêle relation

personnelle et vécu commun (…), le récit repose sur l’individuel et sur le

commun »1.

كما أنّ كلمة "ذاكرة" وردت كثيراً في الرّواية وهذا ما يفسّر اختيار الروائية هذه الكلمة 

À¦ȂǼǠǳƢǧ��ƢĔ¦ȂǼǟ�Ƣđ�ǲËǰǌƬǳ  هو بمثابة الشفرة)le code( يتنبأ به القارئ لأحداث الرّواية وهذا معناه

أنّ أيّ ترجمة أخرى لكلمة ذاكرة لن تفي بالغرض في نظرنا.

deوبالنّسبة للشقّ الثاني من العنوان أي كلمة "الجسد" والتي ترجمت بـ " la chair بدلاَ من "

"du corps"طبيعة القارئ الفرنسي الّذي يرسم ذاكرته على جلده (الترجمة الحرفيّة) فهو راجع إلى

)sur la chair(من خلال ما يسمّى بالوشم)le tatouage(" ولقد فضّل المترجم هذه الكلمة أي .la

chair�ǾƬŦǂƫ� ƢǼƯ¢��ǄǷǂǳ¦�Ŀ�ŚȈǤƬǳ¦��ǞȇȂǘƬǳ¦�§ȂǴǇ¢�ǲǸǠƬǇ¦�ǾËǻ¢�Ä¢�ƨËȈǈǻǂǨǳ¦�ÀƢǿ̄ ȋ¦�ń¤�§ǂǫ¢�ƢËĔȋ��

ف وجهات النظر بين الشعبين الفرنسي والجزائري، فقد تسجل الذاكرة تلقائيا على وهذا بسبب اختلا

���ȆȈƫȂǧ�Ʈ Ȉƥ¦ǄȈǳ¤��̈ƾǫƢǼǳ¦�ǪËǴǠƫÂ��ǽƾǴƳ�ȄǴǟ�ǶǋȂǯ�ĺÂ°Âȋ¦�Ƣđ�ǚǨƬŹÂ�ĺǂǠǳ¦�ƾǈƳE. Vauthier(

�ƨǴƟƢǫ�́ ȂǐŬ¦�¦ǀđ

« Dans le roman l’écrivaine algérienne met en scène Khaled à la fois

narrateur et personnage principal, il a participé à la guerre et y a perdu un bras

inscrivant la mémoire de la violence dans sa chair même d’où le titre du roman

‘’Mémoires du corps’’ »2.

1 - Vauthier E., Réécriture de la mémoire, op.cit., pp 125- 128.
2 - Vauthier E., Réécriture de la mémoire, op.cit., p 128.
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  :خلاصة

باياه، خاصّة إذا كان هذا الترجمة الصحيحة تستدعي قراءة النّص جيّداً لفهمه وإدراك خإنّ 

النّص كالرّواية المعاصرة والتي تحوي انزياحات مختلفة تشكل القيمة الجمالية الأبرز لهذا الجنس الأدبي 

والعامل الأوّل الذي يجب مراعاته أثناء إعادة الكتابة.

روح  قبل ترجمتها ضروري إذا أراد المترجم الحفاظ على إنّ دراسة أيّ روايةوبناءا على ذلك 

النّص أو قياس مدى نجاح ترجمته، ولهذا ارتأينا القيام بدراسة مفصّلة لرواية "ذاكرة الجسد" في هذا 

  الفصل قبل الانتقال إلى الجانب التطبيقي.

الرّواية فنّ أدبي نثري لا يتقيّد بأيّ ضوابط، وهذا ما يجعل لغتها صعبة الترجمة نّ والملاحظ أ

غموضاً لدى لانزياحات الموجودة في نصها والفراغات التي قد تصبح مثلها مثل الشعر نتيجة لكل ا

  قارئ آخر.

قد لا تختلف الرّواية المكتوبة باللّغة العربيّة عن غيرها من الروايات الأخرى الغربيّة من ناحية 

المعاصرة تفرض على المترجم الفرنسي مثلا في الروايات الموجودة الشكل والمبدأ ولكن شعرية اللّغة 

�ƢēƢȈǼǬƫÂ�ƨŦŗǳ¦�©ƢȇǂǜǼƥ�¿Ƣŭȍ¦Â�ƨǤËǴǳ¦�ƨǧǂǠǷ�ǖǬǧ�ǆ ȈǳÂ�ĺǂǠǳ¦�§ ®ȋ¦�ƨǇ¦°®

�ƪكما أ ǟƢǘƬǇ¦�ƾǫ�ƨËȈǈǻǂǨǳ¦�ƨǤËǴǳƢƥ�ƨƥȂƬǰŭ¦�®¦ƾƷ�Ǯ ǳƢǷ�ƨȇ¦Â°�ǲǘƥ�ŚǠƬǈƫ�ƢËĔȋÂ�ƨƦƫƢǰǳ¦�À

يتقاطع مع نص مكتوب أصلا باللغة عمل المترجم والذي يعيد كتابة نص  تسهلبشكل ما أن 

أن شعرية لغة الرواية والتي يصعب إعادة تشكيلها في لغة أخرى بصفة عامة قد  الفرنسية كما

أصبحت وبفضل عبقرية الكاتبة مشتركة بين لغتين فإننا وبعد قراءتنا للنص مترجماً وجدناها محفوظة 

 بفضل طريقة أحلام مستغانمي الفريدة في الكتابة وجرأة المترجم.



شعریة الروایة المترجمة من 

منظور الأسلوبیة المقارنة
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  من منظور الأسلوبية المقـارنةالمترجمة  شعرية الرواية  الفصل الثالث: 

  تمهيد.

  الأساليب المباشرة. -1

  أساليب الترجمة الغير مباشرة. -2

   .خلاصة
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  تمهيد:

génie(إنّ الأسلوبيّة المقارنة للّغات تمكّننا التعمق في عبقرية كل لغة  de la langue( كما ،

ǬȇǂǗ�ƢǼǳ�¿ƾǬƫ�ƢËĔ¢ ،فبفضل اللّسانيات الحديثة أصبحت الترجمة كغيرها من ة جديدة لترجمة النصوص

�ÅƢËǼǧ�ËƾǠƫ�Ń�ƢËĔ¢�Ǯ ǳǀƥ�řǠǻ�ȏ�ǺŴÂ��ǶƳŗŭ¦�ƨȈǴǸǟ�ǲËȀǈƫ�śǻ¦ȂǬǳ�ƨǠǓƢƻ�Ãǂƻȋ¦�¿ȂǴǠǳ¦)un art( إنمّا

.A(ارتقت لتجمع بين الاثنين: العلم والفن، وكما يقول ألفريد مالبلان  Malblanc(:

La stylistique comparée offre une technique nouvelle pour aborder les

problèmes de la traduction, quelles que soient les langues considérées1.

les"بلان من خلال عبارة لاوما يقصده ألفريد ما problèmes de traduction" ّهو الكم

والتي لا بدّ للمترجم أن يحصرها من خلال أساليب علميّة الهائل لعدد الترجمات الممكنة لنص واحد 

تسهّل عمله، وما هاته الأساليب إلا حصيلة لما استنتجه علماء اللغة عند مقارنتهم للغتين أو أكثر، 

حيث يرى كلّ من فيني وداربلني أن الترجمة والأسلوبيّة المقارنة مرتبطتان ارتباطاً وثيقاً إذ تقوم الترجمة 

les(الأساليب على تلك  procédés( التي استنُتِجت عند مقارنة اللّغتين أمّا بالنّسبة للأسلوبيّة المقارنة

لي ونص مترجم ويبدو هذا واضحاً من خلال القول التالي:هي تبُنى على مقارنة نصين: نص أصف

La traduction est indissociable de la stylistique comparée, puisque toute

comparaison doit se baser sur des données équivalentes. Mais la reconnaissance de

ces équivalences est un problème de traduction au premier chef les démarches du

traducteur et du stylisticien comparatif sont intimement liées bien que de sens

contraire la stylistique comparée part de la traduction pour dégager ses lois, le

traducteur utilise les lois de la stylistique comparée pour bâtir sa traduction2.

1 - Malblanc A., dans Vinay J.P., Darbelnet J., Stylistique comparée du français et de l’anglais,

méthodes de traduction, bibliothèque de stylistique comparée : Didier éd., paris, 1977, p 01.
2 - Vinay J.P., Darbelnet J., op.cit., p 21.
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lesمن خلال القول السابق نستنتج أنّ مقارنة اللّغتين مبنيّة على مقارنة الوحدات الترجمية (

unités de traductionوهذا ما يسمى  نى في النص الأصلي والنص المترجم) أي وحدات المع

�©ƢȇǂǜǼǳ¦�ǲǯ�ń¤�ƢǼǓǂǠƫÂ�ǪƦǇ�Ŗǳ¦Â�ƨŦŗǳ¦�ȄǴǟ�Ƣē¦̄�ËƾƷ�Ŀ�ƨǸƟƢǬǳ¦�ƨǻ°ƢǬŭ¦�ƨËȈƥȂǴǇȋƢƥ�Ƣđ�ƨǬËǴǠƬŭ¦

تعنى بدراسة الخصائص اللغويةّ التي تنقل «من ناحية المفهوم والمبادئ...الخ، أمّا بالنّسبة للأسلوبيّة فـ

، وأمّا أن تكون هذه الأسلوبية مقارنة فهذا 1»الكلام من مجرد وسيلة إبلاغ عادي إلى أداء تأثيره فني

ƥ�ƾǐǬǻ�ȏ�ǺŴÂ�À°ƢǬŭ¦�ƲȀǼŭ¦�ƾǸƬǠƫ�ƢËĔ¢�ǽƢǼǠǷ تطور اللّغة الواحدة عبر القرون أو «المنهج المقارن

، إنمّا البحث في الفروق الموجودة بين نظامين 2»بمعنى أدقّ التغير في اللّغة الواحدة على مدى الزمن

وذلك من خلال إجراء اختبار التقابل الترجمي لنصين حيث يقوم المترجم أو الناقد  3لغويين مختلفين

les(الوحدات الترجمية أو ما يسمى بوحدات المعنى  لتحديدالمترجم أوّلا  unités de sens( الموجودة

في النص الأصلي ومقارنتها بنفس الوحدات الموجودة في النص الهدف محدّداً بذلك أساليب الترجمة 

المعتمدة. وأساليب الترجمة عند كلّ من فيني وداربلني سبعة، وهذا حسب الدراسة الأسلوبيّة التي قاما

��ºƥ�ÀȂǼǠŭ¦�ƢǸđƢƬǯ�Ŀ�ƨǴưǸƬŭ¦Â�ȆǓƢŭ¦�ÀǂǬǳ¦�Ǧ ǐƬǼǷ�Ŀ�ƢđStylistique comparée du français

et de l’anglais ،حيث ظهرت هذه الأساليب كوسيلة مراجعة يعتمدها المترجم للتأكّد من ترجمته "

le(ة فبعد قراءته للنّص المراد ترجمته يتشكّل لديه المعنى والّذي يتجسّد في الرّسال message(  وهي

la(الهدف الّذي لا بدّ له أن يعيد صياغته في لغة الوصول  langue d’arrivée(  وقد يتمكن من ذلك

بكلّ سهولة، غير أنّ الأساليب التي اعتمدها فيني وداربلني تمكنانه من مراجعة نصه وتغيير ما يجب 

  يث يقول العالمان ما يلي:تغييره بل من قياس مدى مطابقة النص الجديد للنّص القديم ح

« Rappelons qu’au moment de traduire, le traducteur rapproche deux

systèmes linguistiques dont l’un est exprimé et fixé, l’autre est encore potentiel et

adaptable, le traducteur a devant ses yeux un point de départ et élabore dans son

.15عبد السلام المسدي، الأسلوب والأسلوبية، مرجع سابق، ص -1
.23د ت، ص د ط، محمود فهمي حجازي، مدخل إلى علم اللغة، دار قباء للطباعة والنشر، القاهرة، مصر، -2
.25المرجع نفسه، ص -3
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esprit un point d’arrivée ; nous avons dit qu’il va probablement explorer tout

d’abord son texte : évaluer le contenu descriptif, affectif, intellectuel des UT qu’il

a découpées ; reconstituer la situation qui informe le message ; peser et évaluer les

effets stylistiques…etc. Mais il ne peut en rester là : bientôt son esprit s’arrête à une

solution - dans certains cas il y arrive- si rapidement qu’il a l’impression d’un

jaillissement simultané, la lecture de LD appelant presque automatiquement le

message en LA, il n e lui reste qu’à contrôler encore une fois son texte pour

s’assurer qu’aucun des éléments L.D n’a été oublié, et le processus est terminé.

C’est précisément ce processus qu’il nous reste à préciser. Ses voies, ses

procédés apparaissent multiples au premier abord mais se laissent ramener à sept :

correspondant à des difficultés d’ordre croissant et qui peuvent s’employer

isolement ou à l’état combine1.

il"من خلال عبارة  ne lui reste qu’à contrôler son texte…" نستنتج أنّ أساليب

الترجمة حسب فيني ودارلبني ما هي إلاّ وسيلة لمراجعة الترجمة ويظهر هذا بكلّ وضوح من خلال 

، ويؤكد الباحثان أنّ هذه الأساليب يجب إبرازها وتحديدها وصولاً "contrôler"القول السّابق في فعل 

C’estإلى إزالة أيّ غموض عندما يقولان " ce processus qu’il nous reste à préciser."

�ËǂǠƫ�ƾǫ�ÀƢưƷƢƦǳ¦�ÀȂǰȇ�¦ǀđÂ ُالضوء عليه ألا وهو  طلّ ضا إلى جانب آخر لم يسبق وأن س

أساليب الترجمة والتي لا يمكن للمترجم إلا أن يتخذها كعامل أساسي لتسهيل عمله، ولقد حصرها 

:2ثان في سبعة أساليب، ولقد اقترح ويلس تمثيلها في المخطط البياني التاليالباح

1 - Vinay J.P., Darbelnet J., La stylistique comparée, op.cit., p 46.
2 -Wilss W., The Science of Translation: Problems and Methods, Gunter Narr Verlag

Tubringen, 1982, p 103.
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أسالیب الترجمة

Procédés de Traduction

I

أسالیب مباشرة

II

غیر مباشرةأسالیب
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  الأساليب المباشرة.-1

):L’emprunt(أسلوب الاقتراض  1-1

يلجأ المترجم إلى هذا الأسلوب عندما لا يكون هناك بديل في اللّغة الهدف، وهو من أبسط 

إذ يقوم بنقل الكلمة كما هي مستعملا حروف لغة الوصول. ويعرفّه الأساليب الّتي يعتمدها المترجم 

  العالمان كما يلي:

« L’emprunt est le plus simple de tous les procédés de traduction. Ce ne

serait même pas un procédé de nature à nous intéresser si le traducteur n’avait

besoin, parfois, d’y recouvrir volontairement pour créer un effet stylistique… »1.

من القول السابق يبدو بكل وضوح أنّ المترجم لا يلجأ دائماً لهذا الأسلوب عندما تعوزه 

uneوذلك لإضفاء صبغة محليّة ()volontairement(المصطلحات ولكن قد يكون هذا اختياريا 

couleur localeلوبي في اللغة المستهدفة وهذا ما يقصده العالمان بـ () قصد إحداث تأثير أسeffet

stylistique.(

ولقد تأثرّت جلّ اللغات بالاقتراض اللّغوي حيث توجد كلمات في اللّغة الفرنسية مأخوذة من 

: الخوارزم) حيث Algorithmeاللّغة العربية أو من لغات أخرى، وسنحاول أن نذكر بعضا منها: (

والّذي له عدّة مؤلفّات باللّغة Alkhuwarizmi) الخوارزمي Perseالم الفارسي (أخذ من اسم الع

والمأخوذة بدورها من  giubban: جبّة) والمأخوذة من الإيطالية Jupe. هناك أيضا كلمة (2العربيّة

3Ƥالعربيّة جبّة ƦÉƳ�ƢȀǠŦÂ�ǆ ƦǴƫ�§ ƢȈưǳ¦�©ƢǠǘǬǷ�ǺǷ�§ǂǓ��Ƣđ�řǠǻ�Ŗǳ¦Â��4 ونجد أيضا كلمة .

1 - Vinay J.P., Darbelnet J., la stylistique comparée, op.cit., p 47.
2-Dix mots français d’origine arabe, Babel Magazine dans le site :

http://fr.babel.com>magazine>1...
3 - Ibid.

.، كلمة جبّة، لسان العرب، مرجع سابقجمال الدين ابن منظور -  4
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)hasard) الزهر) المأخوذ من زهر النرد وهذا لأن الجهة المربحة لزهر النرد :le dé كان عليها زهرة (

)une fleur( ليتحوّل بعد ذلك الألف واللام لكلمة الزهر (ألـ) إلى ،az/espagnol وبعدهاazar

hasardفنتحصل على كلمة hasليصبح بعد ذلك 
1.

,redingoteنجد أيضا كلمات مثل:  alcool, paquebot
، أمّا في اللّغة العربيّة كلمة 2

.4ونقصد بالسراط "الطريق الواضح" أو الطريق السويّ ، stratton3"سراط" والمأخوذة من اللاتّينيّة 

﴾، أما في معجم لسان العرب لابن منظور فنجد السراط: اهْدِناَ الصِّرَاطَ الْمُسْتَقِيمَ قال تعالى: ﴿

ة في السراط، والصاد أعلى لمكان المضارعة، وإن كانت السين هي السبيل الواضح والصراط لغ«

الأصل وقرأها يعقوب بالسين ومعنى الآية ثبّتنا على المنهاج الواضح وقال جرير أمير المؤمنين على 

�ŐÌǼÈǠÌǴÈºƥ�ǺǷ�ǂǨǻÂ�� ¦ǂǬǳ¦�¾Ƣǫ��̈®°ȂǷ�ƢēƾƷ¦Â� Ƣŭ¦�ń¤�¼Éǂ
Čǘǳ¦��®°¦Ȃŭ¦Â�ǶȈǬƬǈǷ�®°¦Ȃŭ¦�«Ȃǟ¦�¦̄¤��¶¦ǂǏ

يصيرّون السين إذا كانت مقدمة ثم جاءت بعدها طاء أو قاف أو غين أو خاء صاداً، وذلك أنّ 

� Ƣǘǳ¦�̈°ȂǏ�Ƣē°ȂǏ�Å¦®ƢǏ�śǈǳ¦�ƪ ƦǴÉǬǧ�©Ȃǐǳ¦�Ǿƥ�ǪƦǘǼȈǧ�Ǯ ǰǼƷ�Ŀ�Ǯ ǻƢǈǳ�ǾȈǧ�Ǟǔƫ�» ǂƷ� Ƣǘǳ¦

واستخفوها ليكون المخرج واحدا كما استخفوا الإدغام ومن ذلك قولهم الصراط والسراط، قال وهي 

�ǪȇǂǘǴǳ�ǲȈǫ�ƢŶ¤��ǲȈǫÂ��ÅƢǼȈǇ�ƢȀǴǠš �§ǂǠǳ¦�ƨǷƢǟÂ�¾Ƣǫ��§ ƢƬǰǳ¦�Ƣđ� ƢƳ�Ŗǳ¦�śǳËÂȋ¦�Ǌ ȇǂǫ�ƨǤǳ�®ƢǐǳƢƥ

كاه الأصمعي من قراءة لكثرة سلوكهم لاحِبه، فأما ما حالواضح سراط لأنهّ كأنهّ يَسْترِط المادّة

.5»إنما سمع المضارعة فتوهمّها زايا بالزاي المملصة فخطأبعضهم الزراط 

والأمثلة عديدة ومتنوّعة في لغتنا بل إنّ الاقتراضات مختلفة ومتباينة وهناك اقتراضات تابعة 

mécanismes، ميكانيزمات technologieتداولتها الألسن والأقلام العربيّة نذكر منها تكنولوجيا 

1 -Dix mots français d’origine arabe, op.cit.
2 -Vinay J.P., et Darbelnet J., La stylistique comparée du français et de l’anglais, op.cit., p 47.

.15، ص 1971، دار النهضة العربية، بيروت، د ط، 2يعقوب بكر، نصوص في فقه اللغة العربية، ج-3
معجم المعاني الجامع، كلمة سراط.-4
، معجم لسان العرب، مرجع سابق، كلمة سراط.جمال الدين ابن منظور -5
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عربيّة أصبحت . والواضح من الأمثلة المذكورة أنّ اللّغة الsatelliteوالساتل  techniqueوتقنية 

مستهلكة في الآونة الأخيرة وهذا بكل بساطة ناتج عن الخمول والركود الفكريين الذي عرفه الوطن 

العربي في الآونة الأخيرة، ولقد رأى البعض أن لغتنا أصبحت لغة آخذة بعيدة عن التجديد والتوليد 

�ȂȈǻ�ǄËȈǷ�ƾǬǳÂ��©¦®ǂǨŭ¦�ń¤�ǂǬƬǨƫ�ƢËĔȋ�µ ¦ŗǫȏ¦�ń¤�«ƢƬŢ�ƨǤǳ ماركNew Mark
  بين ثلاث أنواع: 1

، Télévisionونعني بذلك الكلمات التي استقرت في اللغة مثل كلمة تلفزيون الاقتراض الثابت:  -أ

ومن الأمثلة في مدوّنتنا ما يلي:

كأنّ النقاش فقط حول الطرق الآمنة التي يمكن أن نسلكها حتى تونس حيث كانت «

.2»للمجاهدينالقواعد الخلفية 

  تي ترجمت كالتالي:وال

« La seule discussion avait porté sur la sureté des chemins à prendre jusqu’à

Tunis où stationnaient les bases arrières des moudjahidines »3.

مثلاً، combattantsنلاحظ أن المترجم حافظ على كلمة مجاهدين بدل من استبدالها بكلمة 

استقرت في ذهن القارئ الفرنسي مع أنّ أصلها عربيّ مثلها مثل كلمة "انتفاضة" لأنّ هذه الكلمة

"Intifada".والتي أصبحنا نسمعها في النشرات على القنوات الأجنبيّة

(kolkhoz)ونقصد به تلك الكلمات المستعارة مثل "كولجوز"  الاقتراض الغير مستقر: -ب

.(Sputnik)و"سبوتنيك" 

Laية (الكتابة الصوت -ج transcription:(  ونقصد بذلك نقل كلمة من اللغة المتن إلى اللغة

uneالهدف وكتابتها كتابة صوتية، ويحدث هذا لسببين: إمّا من أجل إضفاء صيغة محلية ( couleur

locale�ƶƦǐȇ�ƢǷƾǼǟ�Â¢�ƨǧƾȀƬǈŭ¦�ƨǤǴǳ¦�Ŀ�ĺȂǴǇ¢�ŚƯƘƫ�ª ¦ƾƷ¤�ƾǐǫ�ǎ ËǼǳ¦� ¦ȂƳ¢�Ƣđ�ǪƦǠƫ��

1 -New Mark P., Approaches to Translation, op.cit, p 30.
.33أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2

3 - Ahlem Mostaghanemi, Mémoires de la chair, op.cit., p 35.
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ويعكس هذا الأسلوب نوعا من « ولا يجد المترجم مكافئا في اللّغة المستهدفة، الاقتباس مستحيلاً 

الافتقار، ويتمثل في عدم ترجمة كلمة من لغة المصدر بل تركها على حالها، وكتابتها بحروف اللغة 

غا ما الهدف. بمعنى أن يستعير المترجم المفردة ليملأ فراغا في اللغة المنقول إليها، وعادة ما يكون فرا

.1»وراء لسانياً 

وكما سبق وذكرنا إنّ هذا الأسلوب هو آخر ما يلجأ إليه المترجم بعدما تتعذر عليه الترجمة، 

فهو حلّ ميئوس منه ولكنه حل على أيةّ حال، خاصة إذا كانت الكلمة تتعلق بشيء لا وجود له «

.2»ريق ملحوظةفي ثقافة اللّغة المنشودة مع احتمال تفسير الكلمة بالسياق أو عن ط

  أمثلة من الرواية: 1-1-1

ومن أمثلة الاقتراض في مدوّنتنا ما يلي:

.3»الّذي لم يفارقه هذا السوار قطّ أماإلى الوراء إلى معصم  راً عادت ذاكرتي عم«

« Et la mémoire a reculé d’une vie, s’est posée sur le poignet de Mà

toujours parée de ce bracelet »4.

ma(" مقابل في اللغة الفرنسية أماورغم أن لكلمة " mère( لأنّ هذه الكلمة من دارجة اللغة

�ƨËȈǈǻǂǧ�» ÂǂŞ�Ȇǿ�ƢǸǯ�ƨǸǴǰǳ¦�ǲǬǻ�ǲËǔǧ�ǶƳŗŭ¦�ËÀ¢�Ëȏ¤��¿ȋ¦�Ƣđ�ƾǐǬǻÂ�ƨËȈƥǂǠǳ¦)Mà( وهذا لأنّ لها

وذكراها لا تغادر ذاكرته إنه  وظيفة تأثيرية ومهمة في الرواية، فخالد بطل الرواية متعلّق بأمّه حدّ اليأس

يراها في كلّ شيء.

1 -Vinay J.-P., Darbelnet J., Stylistique comparée, op.cit., p 47.
ǂǿƢǬǳ¦��ƨǧƢǬưǴǳ�ȄǴǟȋ¦�ǆ̈��مونان جورج، علم اللّغة والترجمة، تر -2 ǴĐ¦��®¦ƚǧ�ƾŧ¢�ȆǨȈǨǟ��ƨǠƳ¦ǂǷ�� Ƣȇǂǯ±�ƾŧ¢�ǶȈǿ¦ǂƥ¤��ƨŦ

.69، ص 2002، 1ط
.47أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -3

4 - Ahlem Mostaghanemi, Mémoires de la chair, op.cit., p 50.
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  نفس السبب كذلك في المقطع التالي:للمة "أما" احتفظ المترجم محمّد مقدم بك

. والتي ترُجمت كالتالي:1»أماسألني بعدها عن أخبار الأهل وأخبار «

« Puis il avait demandé des nouvelles de la famille ; Mà en particulier » 2.

ma(فضّل محمد مقدم ترجمة كلمة "أمي" بـ  mère( وهذا أمانة للنّص كما هو واضح في المثال

  التالي:

« Ô petite fille qui se vêt de ma mémoire porte à son poignet le bracelet qui

fut jadis le bien de ma mère»3.

  كترجمة للمقطع التالي:

.4»لأميمعصمها سوارا كان  يا طفلة تلبس ذاكرتي وتحمل في«

فضّل المترجم كذلك الاحتفاظ بكلمة "أميمة" وإعادة كتابتها باللغة الفرنسيّة على الشّكل 

Ya"التالي  Oumaïma" غير أنهّ أرفقها بشرح وذلك بإضافة عبارة"petite mère"  مباشرة بعد

وبة في فهم هذه الكلمة الكلمة المقترضة وذلك لمساعدة القارئ الفرنسي والذي سيجد حتما صع

  الغريبة عن ثقافته.

" على الطريقة القسنطينية.  تساء"التاءوكنت أنا أستعيد لهجتي القديمة معك، كنت ألفظ «

  " كما لم يعد الرجال ينادون النساء في قسنطينة.يالاّ كنت أناديك مدلِّلاً "

ون غيرها عن أهل قريش " بذلك النداء الذي ورثته قسنطينة دأميمةكنت أناديك بحنين يا "

.5»منذ عصور

« Avec toi je me réappropriais mon accent. Le ta redevenait tsa, à la

constantinoise. Je t’appelais « ya lla ! » une coquetterie dont ne sont plus capables

.31أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaghanemi, Mémoires de la chair, op.cit., p 33.
3 - Ibid., p 64.

.60أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -4
  .132ص  ،المرجع نفسه -  5
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les hommes de cette ville envers leurs femmes et « ya oumaïma » petite mère

marque de tendresse héritée des Koraïchites antéislamiques par la seule

Constantine »1.

petite"ونلاحظ أنّ المترجم وضّح كلمة "أميمة" وعبارة "أهل قريش" بـ  mère"

ق لا بدّ للاقتراض أن يكون موضّحاً بتدليل ملاحظة أو ما شبّه أو عن طري«إذ "antéislamique"و

l’empruntعلى الاقتراض المشروح ( مونانج. مع  لادميرالج. . ويتّفق 2»سياق يكشف غموضه

glosé أي على ضرورة وضع ملاحظة في أسفل الصفحة لشرح الكلمة المستنسخة لكن العالم (

وحدات معجمية من اللغة المتن إلى اللغة lexèmesأن الاقتراض هو ترحيل مآصل اللّغة «يرى  فيلس

لأنّ هذه الكلمات ومع الوقت تستقر في اللّغة 3»تهدفة بطريقة عادية دون تحوير شكلي أو دلاليالمس

  ولا تحتاج بعد ذلك إلى شرح.

�ƢǸǯ�ǶƳŗŭ¦�Ƣđ�ǚǨƬƷ¦�ƾǬǴǧ�ƨȇ¦Âǂǳ¦�ǺǷ�̈ƾȇƾǟ�©ƢƸǨǏ�Ŀ�̈®ȂƳȂŭ¦Â�̈ ȐǷ�ƨǸǴǰǳ�ƨƦǈǼǳƢƥ

  هو واضح في المقطع التالي:

النافذة تطلّ عليّ يمتد أمامي غابات الغار والبلوط،  أحاول أن أرى شيئا غير نفسي وإذا«

.4»القديمة ملاءتهاتزحف قسنطينة ملتحفة 

  لتترجم إلى:

« Je voudrais voir autre chose que moi-même mais c’est la fenêtre qui

s’ouvre sur moi. Les forêts ce chênes s’étendent à part de vue. Constantine marche

sur moi enroulée dans son antique melaya »5.

1 - Ahlem Mostaghanemi, Mémoires de la chair, op.cit., p 142.
2 - L’Admiral J., Traduire : théorèmes pour la traduction, op.cit., p 19.
3 -New Mark P., Approaches of Translation, op.cit., p 97.

.23أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -4
5 - Ahlem Mostaghanemi, Mémoires de la chair, op.cit., p 25.
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والملاية رداء أسود ارتدته النساء القسنطينيات قديماً ويلُبس هذا الرداء مرفوقا بما يعرف 

بالعجار أبيض اللون، وله دلالات كبيرة وامتداد تاريخي عميق إذ أنّ أغلب الحكايات والمصادر تقول 

ة حزنا على أحمد باي، الذي قتل غدراً بمنطقة الغراب بقسنطينة المرأة القسنطينية ارتدت الملاي«أن 

وهو آخر بايات قسنطينة وعرف بحنكته، وعرفت قسنطينة إبان حكمه تطورا وصحوة فكرية، وقد 

. أصبحت بعد ذلك الملاءة رمزاً للعفّة والاحتشام بل 1»عُرف بغروره وقتل على يد أقرب الناس إليه

ك العاصمي أو الملاءة السطايفية، غير أنّ هذا اللّباس اختفى تقريباً مع والأصالة مثلها مثل الحاي

�ǶƳŗŭ¦�ƾËǸǠƫÂ� Ƣǯ̄ �ǲǰƥ�ƢēƢǸǴǯ�ƨƦƫƢǰǳ¦�ƪ ǬƬǻ¦�ƾǬǳÂ��ǂưǯ¢�ƨËȇǂǐǟ�ǆ ƥȐǷ�Àȉ¦� ƢǈǼǳ¦� ¦ƾƫ°¦

�² ƢƦËǴǳ¦�¦ǀǿ�ǲưǷ�ÅƢǷƢŤ�ƢȀƬǫ¦ǂǟ�Ǻǟ�Ƣǿ°Âǂǣ�Ǻǟ��ƨǼȈǘǼǈǫ�ÀǄƷ�Ǻǟ�ËŐǠƫ�ƢËĔȋ�ƨǸǴǰǳ¦�ǽǀǿ�ȄǴǟ�· ƢǨū¦

قسنطينة ملتحفة «قليدي الذي ارتدته نساء قسنطينة. ولقد كان ممكنا لمترجم آخر أن يترجم عبارة الت

Ƣē ȐǷ « :بـ«Constantine voilée de noir»  ولربما كانت لتكون أقرب إلى ذهن القارئ الفرنسي

ŃÂ�ǖǬǧ��ƨǼȈǘǼǈǫ�ÀǄƷ��ƨǬȈǬū¦�ǺǷ�¦ ǄƳ�ǲǬǼƫ�ȆȀǧ�ƨËȈǴǰǳ¦�ƨǻƢǷȋ¦�ǪǬŢ�ȏ�ƢËĔ¢�Śǣ تقصد الكاتبة 

فقط هذا الشيء بل إن الملاءة القسنطينية تعبرّ عن تناقضات أخرى وضمتها الكاتبة في المقطع الآتي 

ولكن قسنطينة لم تحقد على بايها الذي وهبها الكثير من الوجاهة والرفّاهيّة سوت «... من الرواية: 

واحد وأربعين بايا حكموها اسم  ] وخلدت من بين...فقط بطيبة أو بجنون بين القاتل والقتيل [

ل أشعارها، وغنت فجيعة موته في أجمل أغنية رثاء. وما زالت تلبس صالح باي وحده، فكتبت فيه أجم

.2»حداده حتى اليوم مع ملاءات نسائها السوداء... دون أن تدري؟

ولياء ولعلّ عبارة "دون أن تدري" تعود إلى تلك الأسطورة الشعبيّة القائلة بأنّ أحد الأ

الصالحين قتُل على يد الباي صالح والذي خلّده التاريخ رغم قتله لأحد الأبرياء ولقد ورد هذا أيضا 

فقد قتل فوقه سيدي محمّد، أحد الأولياء الّذين كانوا «في الرواية على لسان خالد السارد إذ يقول: 

سمه إلى غراب وطار متوجّها يتمتعون بشعبيّة كبيرة. وعندما سقط الرجل الولي على الأرض، تحوّل ج

yaouhiba.wordpress.comالملاية القسنطينية، دفاتر يحي أوهيبة، مقال كتب على الرابط التالي: -1
.281-280أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص ص -2
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نحو دار صالح باي الريفية التي كانت على تلك السفوح ولعنه واعداً إياّه بنهاية لا تقلّ قسوة ولا 

ǾǴƬǫ�Äǀǳ¦�ŅȂǳ¦�ƨȇƢĔ�Ǻǟ�ƢǸǴǛ«1.

فكلمة ملاءة لها إيحاءات عميقة ولذا وُفِّق المترجم في نقله لهذه الكلمة كما هي.

بل فضّل المترجم أيضا الاحتفاظ بكلمة ملاءةأو  أماكلمة   ولم يقتصر الاقتراض فقط على

  في المقطع التالي: مبروك

...مبروكاختصرت ذلك الموقف العجيب مرةّ أخرى في كلمة، قلت كل شيء «

.2»وضعت قناع الفرح على وجهي وحاولت أن أحتفظ به طوال السهرة

  فكانت الترجمة كالآتي:

« Je réponds selon les usages Mabrouk en mettant le masque de la joie

résolu à essayer de le garder le reste de la soirée »3.

الفرنسية والتي هي بعيدة  "Félicitation"كان ممكنا للمترجم أن يستبدل كلمة "مبروك" بـ 

la"نوعا ما عن كلمة "مبروك" والتي لها علاقة بالبركة  bénédiction"هل خالد يبارك  . لكننا نتساءل

فالبركة تعني  ! حقاً هذا الزواج؟ هو الّذي يحبّ حياة ولا يحترم زوجها المستقبلي والذي خان الوطن

.4»النماء والزيادة والسعادة سواءً حسيّة كانت أو معنويةّ، وثبوت الحبّ الإلهي في الشيء ودوامه«

ة الوحيدة لإسكات النّاس، وإسكات ودعوة سي الشريف خالد لمباركة هذا الزواج إنمّا هي الطريق

  :دضميره ويبدو هذا واضحا إذ يقول خال

  .280ص أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، -1
.334، ص  المرجع نفسه -  2

3 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 336.
almaany.comتعريف وشرح ومعنى بركة في معاجم اللّغة، معحم المعاني الجامع على الرابط: -4
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كان سي الشريف يدري أنهّ يقوم بصفقة قذرة وأنه يبيع بزواجه اسم أخيه، وأحد كبار «

وأنهّ يتصرّف باسمه، بطريقة لم يكن ليقبلها لو كان حياًّ شهدائنا، مقابل منصب وصفقات أخرى...

.1» أحد غيري لأبارك اغتصابك أنا صديق سي الطاهر الوحيد ورفيق سلاحهوكان يلزمه أنا... ولا

إنّ المترجم واعٍ تماما بعمق هذه الكلمة، واختياره أسلوب الاقتراض لم يكن عبثاً، فاحتفاظه 

بكلمة "مبروك" في النّص الهدف قد ساعد القارئ على تصور المشهد بكل تفاصيله وتناقضاته، هذا 

على هذه الكلمة الغريبة عن لغته ولهذا ارتأينا أنّ على المترجم في مثل هذه الحالات طبعاً إن تعرّف 

  إضافة بعض المشروحات لمساعدة القارئ العادي.

وُفّق المترجم أيضا هذه المرةّ أثناء ترجمته لهذا المقطع:

§�¢�ƢËĔ¢الكندورةسألت عن تلك « ¦ǂǤƬǇȏ¦�ǺǷ� Ȇǌƥ�Ņ�ǲȈǬǧ�ƢǷ¢�̈ƢǧÂ�ǺǷ�¿ƢËȇ¢�ƾǠƥ عطيت

�����Ņ�ƢËĔ¤�ƪ ƻǂǏ��¿ȂȈǳ¦�Ǯ ǳ̄�Ŀ�¿ƢǠǘǳ¦�®¦ƾǟȍ�ÀǂǔƷ�ļËȐǳ¦�©¦ŚǬǨǳ¦� ƢǈËǼǴǳ�Ãǂƻ¢� ƢȈǋ¢�ǞǷ

كنت أريدها، ولكن خالتي الكبرى قالت: إنّ أشياء الميّت يجب أن تخرج من البيت قبل خروجه منه 

�Â¢�ÃǂǯǀǴǳ�Ƣđ�ǚǨƬŢ�Ŗǳ¦�ƨǼȈǸưǳ¦� ƢȈǋȋ¦�ǒ Ǡƥ�¦ƾǟ�ƢǷ2»البركة.

« Quelques jours après sa mort je demandais ce qu’on avait fait de cette

Gandoura, on l’avait donnée avec d’autres affaires à de pauvres femmes venues

aider à préparer le repas de ce jour là. Je la voulais cette Gandoura, elle était à moi,

les affaires du défunt doivent quitter la maison avec lui sauf celles qui ont de la

valeur et qu’on garde en souvenir pour la Baraka » m’avait rétorqué ma grande

tante »3.

.256أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
.236، ص المرجع نفسه -  2

3 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p p 244- 245.
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بيئة، عادات وتقاليد حول يبدو من المثال السّابق أن الكتابة تعمّدت إعطاء معلومات 

الشعب الجزائري ولهذا كان نقل محمد مقدم لهذا المقطع حرفيا ولقد احتفظ بكلمتي "كندورة" و"بركة" 

دون شرح ليحث القارئ الفرنسي على البحث والتعرّف على عادات هذا الشّعب، فالرواية الناجحة

  يمنح النص حياة أخرى.فسئلة لتجعل القارئ يبحث، يتساءل هي التي تثير الأ

عدّة مراّت في نصّ الرواية وفي روايات أخرى للكاتبة ولعلّ المرادف الأول بركةوردت كلمة 

porte(إلاّ أنّ محمد مقدم ترجمها تارة بـ )bénédiction(الذي نصادفه في القواميس الفرنسية هو 

chance( تارة أخرى بـ ، و)se purifier( وهذا حسب السياق)le contexte(  فمثلا لترجمة المقطع

  التالي:

»�À¢�Ƥ ŸÂ�ƨǴǨǗ�ƢȀƬǧǂǟ�ƾǬǳ��Ƣǔȇ¢�Ǯ ƬǼƥ¦�ƢËĔ¤��ǂǿƢǘǳ¦�ȆǇ�ƨǼƥ¦�«¦Â±�°ȂǔƷ�Ǯ Ǡǈȇ�ȏ¢�Ľ

porter. اختار المترجمة عبارة 1»... افعل هذا لوجه أبيهاللبركةتحضر عرسها  chance  فكانت

  ة كالآتي:الترجم

« Cela ne te réjouit pas d’assister au mariage de la fille de Si Tahar ? C’est

aussi ta fille, tu l’as connue enfant et il est de ton devoir d’assister à son mariage

pour lui porter chance. Fais çà pour son père » 2.

  أما في مقطع آخر:

على ذلك المكان اسم "سيد محمد الغراب" ليبقى بعد قرنين مزار المسلمين  أطلق الناس«

�ƢƥƢȈƯ�ǾǳȐƻ�ÀÂƾƫǂȇ�ǲǷƢǯ�̧ ȂƦǇ¢� ƢǔǬǳ�ǶǇ¦Ȃŭ¦�ĿÂ�̧ȂƦǇȋ¦�©ƢȇƢĔ�Ŀ�ǾǻȂƫƘȇ��ƨǼȈǘǼǈǫ�Ŀ�®ȂȀȈǳ¦Â

�ƨƠǧ¦ƾǳ¦�ǽƢȈŭ¦�Ŀ�ÀȂǸƸƬǈȇÂ�¿ƢǸū¦�ƶƟƢƥ̄�Ǿǳ�ÀȂǷƾǬȈǧ�ǲȈƳ�Ǻǟ�ÅȐȈƳ�ƨƯ°¦ȂƬǷ�ƢǇȂǬǗ�Ƣđ�ÀÂ®ƚȇ�ƨȇ®°Â

.3»الصخرية بركتهل

  والذي ترجم إلى:

.253أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 261.

  .280ص  أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد،-3
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« C’est pour cette raison qu’on avait à ce lieu le nom de Sidi M’hamed El

Gherab. C’était devenu un but de pèlerinage pour juifs et musulmans, ils y allaient

les week-ends et les jours de fête, y passaient une semaine entière, exécutaient des

rituels ancestraux offraient au saint homme des sacrifices de pigeons, prenaient des

bains pour se purifier dans les eaux chaudes des bassins rocheux naturels »1.

ذر الترجمة إنّ إتباع أسلوب الاقتراض قد يكون اختيارا كما سبق وقلنا، ولا يعكس حالات تع

فقط خاصة أثناء ترجمة بعض الكلمات والتي لها إيحاءات عميقة. أما بالنسبة لكلمات أخرى والتي 

تعكس ثقافة المكان فلقد اعتمد المترجم أسلوب الاقتراض فرضا ونحن نقصد بذلك أسماء الألبسة 

Gandouraƫ�Ŗǳ¦Â��²التقليدية، مثل "كندورة" " ƢȈǬǷ��ǲưǷ�©¦ǂǿȂĐ¦�ǒ Ǡƥ�Â¢�� رجمت إلى

"Mikiass أو فيما يخصّ بعض الآلات الموسيقية الشعبية نذكر كلمة "بندير" والتي ترجمت إلى ،"

"Bendir" "وأنواع الموسيقى كـ"مالوف "Malouf" "و"زندالي "Zendali "موشحات" "

"Mouachahate" "و"عيساوى "Aissaoua."

وط ذهبية فوق قماش القطيفة وعادة ما يطرز بخي«أمّا بالنسبة للقندورة القسنطينية فهي لباس 

�ƨȈǧƢǬưǳ¦�©ƢǻËȂǰŭ¦�ǺǷ�ŐƬǠƫÂ�©ƢƦǇƢǼŭ¦�Ŀ�ǆ ƦǴƫÂ�ǆ Ɵ¦ǂǠǳ¦�±ƢȀƳ�Ŀ�̈ËȂǬƥ�̈ǂǓƢƷ��ĺƢǼǟ�ƢĔȂǳ�ÀȂǰȇ

.2»الهامة لدى الأوساط الاجتماعية (...) وعنوانا ودليلا للتميز ولغنى التراث الجزائري

ندورة، أمّا في بعض الكتب المختصّة في التراث والمقياس سوار تلبسه المرأة القسنطينية مع الق

  القسنطيني فنجد ما يلي:

Le Meqias Djamous : Bracelet de corne avec applique d’or (fabrication

constantinoise)3.

1 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 288.
، زرت www.assayahi.com، على الرابط: 12/05/2015هدى الرميلي، القندورة القسنطينية، جريدة السياحي يوم -2

  سا. 14:45على الساعة  28/09/2020الموقع يوم 
blog)سوق العاصر قسنطينة، صفحة قسنطينية تعمل على التعريف بعادات القسنطينيين  حي -3 personnel facebook) ،

  سا. 15:25على الساعة:  30/09/2020تاريخ الزيارة: 
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«...ولقد ساعدت الكاتبة القارئ بتعريفها للمقياس في الآتي، إذ تقول على لسان السارد: 

الذي يزيّن معصمك العاري السوارتك، كان نظري قد توقف عند ذلك وقبل أن تصلني كلما

كانت إحدى الحليّ القسنطينية التي تعرف من ذهبها الأصفر المضفور ومن نقشتها  الممدود نحوي.

ولا معصم امرأة من الشرق  سالمميزة تلك "الخلاخل" التي لم يكن يخلو منها في الماضي جهاز عرو 

.1»الجزائري

(أسلوب الحذف)، ولقد   ته لهذا المقطعالمترجم قد حذف كلمة خلاخل عند ترجم ونلاحظ أنّ 

  كانت الترجمة كالتالي:

« Mon regard c’était posé sur le bracelet qui ornait ton bras nu tendu vers

moi… avant même que tu ne finisses ta phrase. C’était un de ces bijoux

constantinois, remarquable par sa couleur jaune vif, son tressage et sa ciselure

unique en son genre, autrefois élément obligé du trousseau des jeunes mariées et

éternel ornement de poignet chez toutes les femmes de l’Est algérien »2.

الموسيقى الشعبيّة العربيّة، وهو نوع من أنواع الدفوف والبندير أحد أهم الآلات الإيقاعية في 

المتنوّعة الأشكال والأحجام ويستخدم بكثرة في مصاحبة الأغاني والرقصات الشعبيّة وكذلك في 

. وتُصنع هذه الآلة في غالب الأحيان من الخشب 3حلقات الذكر والمواكب والاحتفالات الصوفية

.4وجلد الماعز

«�ȂƳȂǷ®�ولقد احتفظ المترجم  ®¦ǂŭ¦�À¢�Ƕǣ°�» ƾŮ¦�ǎ Ǽǳ¦�Ŀ�ƨǸǴǰǳ¦�ǽǀđTambour ويعرفّه

  الفرنسي كما يلي: )Larousse(قاموس لاروس 

.47أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 58.

، ص 2014السنة السادسة، صيف 26فايد، الدفوف عصب الإيقاعات الشعبيّة، مجلة الثقافة الشعبية، العدد محمد محمود  - 3

www.folk-culturebh.org:.  على الرابط157 -146ص 
ar-m-wikipedia.orgآلة البندير، الشكل ومادة الصنع على الرابط:-4
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« Tambour : Nom masculin, ancien français Tabour persan Tabir,

instrument composé d’une cavité ouverte ou fermée amplifiant des sons donnés

par la mise en vibration de la cavité elle-même ou d’une ou deux peaux tendues ;

dans la musique occidentale instrument composé d’un fût cylindrique en bois ou

en métal aux extrémités duquel sont tendues deux peaux dont une est frappée

avec des baguettes »1.

  موجودة في القواميس: bendirالمترجم إلى أيّ شروحات لأنّ كلمة ولم يلجأ "

« Bendir: (n.m) musique/ Grand tambour sur cadre d’Afrique du Nord, au

timbre nasillard produit par une membrane sous laquelle sont placées des cordes en

tension rudimentaires, que l’on frappe des mains »2.

على أحد أبرز أنواع الموسيقى الأندلسيّة الكلاسيكيّة التي فتطلق أما بالنسبة لكلمة المالوف 

تنتشر بالمغرب العربي الكبير وفن المالوف العريق هو اسم مشتقّ من كلمة "مألوف" وتعني "وفيّ 

ئد الشعر (...) يعود الفضل التقاليد" ويتغنى هذا الفن بالطبيعة وجمال المرأة والحب والفراق ضمن قصا

الموسيقي الشهير  في نشأة هذا الفن الذي يعتبر تطوراً طبيعياً لفن الموشحات الأندلسيّة إلى زرياب

الذي مزج موسيقى البربر والإسبان والتصوف الإسلامي في لون، واستقر في بلاد المغرب (تونس، 

.3الجزائر والمغرب) ولم يمتد إلى مصر والشام

  فنجد ما يلي:)Larousse(نسبة لقاموس لاروس أما بال

1 - Dictionnaire Larousse français-français, sur le site : www.larousse.fr, visité le 30/09/2020
à 11 :00 h.
2 - Dictionnaire Larousse français sur le site : www.larousse.fr

- ،وهو موسيقي ومطرب عذب الصوت، لقب بزرياب لعذوبة صوته ولون زرياب: اسمه الكامل الحسن علي بن نافع الموصلي

بشرته القاتم.
عائد عميرة، حفصة جودة، المالوف، الموسيقى الأندلسيّة التي تجمع بلدان المغرب العربي، مجلة نون بوست نشر بتاريخ -3

سا. 15:26اعة: على الس 2020سبتمبر  30تاريخ الزيارة: ، www.noonpost:على الرابط 06/03/2018
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« Malouf : nom masculin, genre musical, arabe- andalou, constitué

traditionnellement de vingt quatre noubas »1.

هو أحد فروع موسيقى المزود الذي يمثل شكلا من أشكال الموسيقى الشعبية «والزندالي: 

عادة ما ينسب إلى السجون والسجناء الذين يغتنمون فسحة "اللآريا"  الحضرية بتونس هذا النمط

)Aria لتأليف الأغاني التي تروي مآسيهم وتوقهم إلى الحرية، يُـتَّهم هذا النّمط بالبذاءة، بالانحطاط (

بقلة اللياقة، مماّ جعل الباحثين في الموسيقى الشعبيّة والعلوم الموسيقيّة يتحاشون الخوض في تفاصيله

.2»ورموزه ودلالاته

  أما في القاموس الفرنسي فلا وجود لهذه الكلمة.

الموشحات: فنّ شعريّ مستحدث، يختلف عن ضروب الشعر الغنائي العربي في أمور عدّة، 

وذلك بالتزامه بقواعد معيّنة في التقنية وبخروجه غالباً على الأعاريض الخليلية وباستعماله اللّغة الدارجة 

.3ثم باتصاله القوي بالغناءأو الأعجمية 

« Mouachah écrit aussi Muwashah est un mot arabe qui désigne un poème à

structure libre en arabe ou en hébreu. Son origine date de la fin du VIII siècle (ou

XI siècle selon les sources) en Andalousie musulmane Al Andalus. Certains

l’attribuent à Ziriab, d’autres au poète Muqaddam ibn Muafa al Qabri. Les

mouachahat ont pour thème l’amour courtois ou le vin4.

موسيقى العيساوة: لون من ألوان السماع الصوتي، يتخذ أسماء كثيرة على امتداد المغرب 

لتي تحتضن ضريح المؤسس الأوّل محمد بن عيسى العربي، موطنها الأصلي مدينة مكناس المغربيّة ا

ساوة على غرار الفنون الصوفيّة الأخرى بآلات يالملقب بـ "الشيخ الكامل" (...) تؤدى موسيقى الع

1 - Dictionnaire Larousse français, www.larousse.fr
.78م، ص 1989، 2الرزقي صادق، الأغاني التونسيّة، الدار التونسيّة للنشر، تونس، ط-2
www.mahewar.orgعلى الرابط: ، 04/09/2014رونا صبري، فن الموشحات الأندلسية (التكوين والبناء)، الحوار المتمدن -3

4 - Le Mouachah, la poésie et la musique arabe d’origine médiale sur le site danse-orientale-

toulouse.fr, visité le 30-09-2020 à 18 :45.



من منظور الأسلوبية المقـارنةالمترجمة  شعرية الرواية  .............................الثثالفصل ال

240

�ǂǌƬǼǷ�§ȂǴǇ¢�ȂǿÂ�Ƣē¦ǀƥ�©¦°ƢƦǟ�°ËǂǰƫÂ�ƨǬȇǂǘǳƢƥ�ƨËǏƢƻ�®¦°Â¢�ƢēƢǸǴǯ�ǲËǰǌƬƫÂ�������ƢǇƢǇ¢�ƨȈǟƢǬȇ¤

روحي طلباً لنوع من التحول يسميه المتصوّفة (الجذب) وهو حالة في كل الاحتفالات ذات الطابع ال

.1نفسيّة يتحقّق فيها اللقاء الكامل مع الذات

La musique Aissâwa : musique spirituelle caractérisée par l’utilisation au

haut bois ghaita (syn. Mizmar, Zurna), de chants collectifs hymnes religieux

accompagnés par un orchestre de percussions utilisant des éléments de

polyrythmie. Leur complexe cérémonie rituelle qui met en scène des danses

symboliques amenant les participants à la transe2.

  اضح في المثال التالي:استعمل المترجم أيضا أسلوب الاقتراض لترجمة أسماء المدن كما هو و 

  وأنت ما هو حلمك؟«-

  ! قال: ربما مدينة ما أيضا-

  هل اسمها الخليل؟-

قال مبتسما: لا نحن لا نحمل دائماً أسماء أحلامنا... ولا ننتسب لها، اسمي الخليل ومدينتي -

.3»اسمها غزة

Et… toi c’est quoi ton rêve ? Une ville, peut-être ! El Khalil ? il avait souri :

Non, nous ne portons pas fortement les noms de nos rêves, et nous ne en

réclamons pas. El Khalil est mon nom et Gaza est ma ville »4.

العبرية مثلا Hébronكان ممكن لمترجم آخر لم يدرك عمق هذه الفقرة أن يترجم الخليل بـ 

ما لما تقصده الكاتبة، فعبر شخصيّة زياد الشاب الفلسطيني ولكن يبدو أنّ محمد مقدم مدرك تما

على الرابط:  07/09/2015، العربي الجديد 17/09/2015محمد صالح قارف، فن العيساوة: أحلام التجاوز الفلكلور -1

www.alaraby.co.uk/culture
2 - Définition de la musique Aissawa, sur le site : fr.m.wikipedia.org>wiki.

.198أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -3
4 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 206.
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المحبّ لوطنه تصوّر لنا الكاتبة حلما مختلفا لشاب في مقتبل العمر هو مدينة "غزة" والتي لا بدّ أن 

تكون هدف كلّ إنسان عربي مسلم، وحتى يكون المترجم وفيّاً للنّص ولمقاصد الكاتبة اعتمد أسلوب 

Elالخليل كما هي بحروف فرنسية  الاقتراض فنقل كلمة Khalil  وكلمة غزة إلىGaza.

بالنّسبة لعبارات الحب، فلقد فضّل المترجم إتباع أسلوب الاقتراض أيضاَ لسببين: إعطاء النّص 

registres(الهدف صبغة محليّة، ولاحترام مستويات اللّغة  de langue الموجودة في النص، فنجده (

  الي:مثلا يترجم المقطع الت

وكنت، كنت عندما يجرّدني عشقُك من سلاحي الأخير أعترف لك مهزوماً على طريقة «

.1"»! عشاقنا "نشتيك... يعن بوزينك

  إلى:

« Quand ta passion me désarmait totalement, je te le confessais en amoureux

vaincu, à la manière des constantinois ‘’Nechthik, je t’aime’’ 2.

je"نلاحظ أنهّ أضاف عبارة  t’aime"  لمساعدة القارئ وحذف عبارة "يعن بوزينك" وهي

���Ǯ ǳƢŦ�ǺǠǴȇ��řǠȇ��Ǯ Ǽȇ±Ȃƥ�ǺǠǴȇ���̈°ƢƦǠǳ¦�ǲǏ¢Â�ƨǻȂǼĐ¦�ǽǂǟƢǌǷ�Ǻǟ�ÄǂƟ¦ǄŪ¦�Ƣđ�ËŐǠȇ�ƨƳ°¦®�̈°ƢƦǟ

  فكان العاشق وهو في ذروة جنونه يلعن هذا الجمال الذي أفقده عقله.

  مال أسلوب الاقتراض أثناء ترجمته لهذا المقطع:نلاحظ أيضا استع

.3»... واشك؟أميمةقسنطينة كيف أنت يا «

« Constantine…

Comment vas-tu oumaïma… Wachek… dis

.132أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 142.

.268أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -3
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Comment vas-tu petite mère ? »1.

Commentنلاحظ أنّ المترجم أضاف الجملة الاستفهامية:  vas-tu   لتوضيح الكلمة. ?

لى بعض الكلمات والتي لها علاقة بطقوسنا الدينيّة كالسحور والإمساك كما حافظ المترجم ع

  هو واضح في المتن التالي:

كنت أجلس إلى طاولة الإفطار معك وأصوم وأفطر معك. أتسحر وأمسك من الأكل «

.2»معك، أتناول نفس أطباقك الرمضانية وأتسحر بك... لا غير

« Je jeunais avec toi, m’attablais avec toi, mangeais avec toi, mangeais les

mêmes plats avec toi, prenais mon S’hour déclarais l’Imsak avec toi » 3.

من فعل أمسك imsakمن فعل أتسحر وS’hourومع أن المترجم حافظ على الكلمتين 

ك لا غير" لأنّ اللغة وغيرّ ترتيب الجمل وفاء لمنطق اللغة الهدف، إلاّ أنهّ حذف عبارة "أتسحر ب

»الفرنسيّة غير قادرة على احتواء تكرار آخر كما أن القارئ لن يفهم هذه العبارة إنْ ترُجمِت حرفياً  je

prenais mon s’hour de toi ».

  :لها علاقة بالجانب الثقافي مصطلحات أخرى - ـ

صلي وحفاظاً هناك بعض المصطلحات كان من الأفضل لو لم تترجم وذلك وفاء للنّص الأ

  على المعنى الحقيقي.

:مصطلح الشهيد  

في أوّل استشهدعلى حدة. كان هناك من  شهيداً ، كان كلّ واحد منهم شهداءلم يكونوا «

.4»معركة وكأنهّ جاء خصّيصاً للشهادة

1 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 276.
.227أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2

3 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 236.
.25، ص أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد-4
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« Ce ne sont pas ‘’les martyrs’’, non, chacun d’entre eux un martyr en

soi, l’un avait succombé à la première bataille comme s’il était venu spécialement

pour ça » 1.

  كالتالي:  martyrويعرّف قاموس لاروس الفرنسي كلمة 

« Nom et adjectif : (personne à l’origine ; chrétien) qui a souffert la mort

pour sa foi ou pour une cause à laquelle s’est sacrifiée »2.

أمّا في معجم المعاني الجامع فنجد:

شهيد: اسم والجمع أشهاد وشهد وشهداء (...) وهو من قتُِل في سبيل االله (...) وسمي «

.3»شهيداً لأنهّ يكون يوم القيامة شاهداً على كلّ من ظلمه

ومع أنّ هناك عامل مشترك وهو (الموت) إلاّ أنّ الفرق واضح من ناحية العقيدة ولذلك كان 

�ƢǿƢǼǠǷ�Ǌ لا ǷƢŮ¦�Ŀ�ƢƸǓȂǷ�µ ¦ŗǫȏ¦�§ȂǴǇ¢�ǲǸǠƬǈȇ�À¢�Ä¢�ƨǸǴǰǳ¦�ǽǀđ�ǚǨƬŹ�À¢�ǶƳŗǸǴǳ�Ëƾƥ

موجودة الآن في القواميس الفرنسيّة.Chahidلمساعدة القارئ خاصة وأن كلمة 

Un Chahid : est celui que l’on considère comme un martyr pour l’Islam

(…), ce terme qui possède un sens plus large que le sens chrétien (celui qui est tué

pour ne pas renier sa religion est utilisé pour désigner ceux qui meurent dans le

cadre du Jihad »4.

avait"كما نلاحظ أن المترجم ترجم الفعل استشهد إلى  succombé"  من الفعل

succomber  :والذي يعني« Mourir, être emporté par une cause quelconque »5.

1 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 27.
2 - Dictionnaire Larousse sur le site : www.larousse.fr, français le mot martyr, visité le

02/10/2020 à 17 :30.
3

على 02/10/2020:تاريخ الزيارةwww.almaany.com>dict>ar-ar:معجم المعاني الجامع، على الرابط-

  د. 35و سا17 الساعة
4 - Dictionnaire.Sensagent.leparisien.fr, visité le 2/10/2020 à 17 :45.
5 - Dictionnaire Larousse, sur le site : www.larousse.fr français revisité le : 02/10/2020 à 17 :51.
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  ولقد ترجم محمد مقدم الفعل استشهد في مقطع آخر بطريقة مغايرة:

.1»(سي الطاهر) بعد بضعة أشهر دون أن يتمكن من رؤية ابنه مرةّ أخرىاستشهدفقد «

« Si Tahar était mort les armes à la main sans revoir Nasser » 2.

(mourir(استبدله بالفعل  نلاحظ أنهّ (était mort() كما أضاف عبارةles armes à la

main وكأنهّ أراد القول ()jusqu’à la fin(  أو دون أن يستسلم إلى آخر رمق وهذا ليقرب القارئ من

  الفعل "استشهد".

  احتفظ المترجم بكلمة شهيد أثناء ترجمته للمقطع التالي:

أخي وهو في عزّ شبابه إلى تاجر صغير يدير محلاً تجارياً وشاحنة إلاّ أنهّ يحزنني أن يتحول «

.3»شهيدوهبتها له الجزائر كامتياز بصفته ابن 

« Cela m’attristé de voir mon frère si jeune, devenir petit commerçant,

gérant une boutique et conduisant un camion que le gouvernement algérien lui

avait offert en tant que fils de Chahid » 4.

�ƢËĔ¢�Ëȏ¤�ƨǬƥƢǈǳ¦�ƨǸǴǰǳƢƥ�ƨǻ°ƢǬǷ�ƨËȈŷ¢�ǲǫ¢�ƢĔ¢�ǞǷÂ�ǶƳŗƫ�Ń�Ȃǳ�Ƣǻ®®Â�Ãǂƻ¢�©ƢǸǴǯ�½ƢǼǿÂ

  تعكس عاداتنا وتقاليدنا وبالتالي هي من جماليات الرواية نذكر منها:

:الطمينة

.5»الطمينةصينية القهوة وبصحن عادت (أما الزهرة) ب«وردت الكلمة في المقطع الآتي: 

.42أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 44.

.96أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -3
4 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 104.

.105رة الجسد، ص أحلام مستغانمي، ذاك-5
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« Elle revenait de la cuisine avec un plateau de café et de pâtisseries » 1.

والطمينة هي حلوى تقليدية تصنع في المناسبات الدينية أو عند الاحتفال بمولود جديد، 

  فتقدم للنفساء والضيوف.

بة حرمان القارئ من التعرّف على العادات هو بمثا "pâtisseries"إنّ اختيار المترجم لكلمة 

  والتقاليد الجزائرية.

البراج:

أيكون ذلك الإحساس جاءني وأنا ألمح من حيث كنت تلك السفوح الجبليّة مرشوشة «

بشقائق النعمان، وأزهار النرجس المنثور بين الممرات الخضراء والتي كان أهل قسنطينة يأتون إليها كلّ 

.2»وحلويات وقهوة براجيع محمّلين بما أعدّته النساء لتلك المناسبة من سنة لاستقبال الربّ

« Avais-je ce sentiment à cause des plateaux environnant où les

constantinois allaient accueillir le printemps chargés de gâteaux et de café ? Jadis

les pétales de coquelicot et de narcisse traçaient les pistes vertes » 3.

 :الكسرة  

 1المثال :  

»�Ǯ Ǵƫ��ƨǴȇȂǘǳ¦�ƨȈǴǘŭ¦�ǂǧƢǛȋ¦�©¦̄�Äƾȇȋ¦�ǽǀđ�śǼƴǠƫÂالتي افتقدت مذاقها منذ  الكسرة

.4»سنين

1 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 114.
.279أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2

3 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 287.
.16أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -4
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 1ترجمة المثال:  

« Et pétrissant avec ces doigts aux longs ongles cette galette dont j’ai perdu

le goût depuis longtemps » 1.

 2المثال:  

.2»معنا على عجل كسرتهكان الموت يمشي إلى جوارنا وينام ويأخذ «

 2ترجمة المثال:  

« La mort elle marchait à nos cotés, dormait prenait son pain avec nous à

hâte » 3.

 3المثال:  

خسيس التي انتهت لتوّها والر  بالكسرةفتعدّ من أجلك طبقك المفضّل وتلاحقك بالحلويات «

.4»من إعداده

« Et te préparait ton plat préféré, t’accablait de victuailles, te comblait de

gâteaux de galette sortant du four » 5.

في المثال الثاني أي أنهّ لم يعتمد "pain"نلاحظ أنّ المترجم نجح عندما ترجم "كسرة" بـ 

ذا طبعا لعدم أهمية هذه الكلمة في هذا المقطع، فالسارد هنا يشبّه الموت أسلوب الاقتراض وه

بالإنسان الذي يأكل، يشرب وينام، فهو حاضر بقوّة أي أنهّ كان يمكن استبدال كلمة كسرة بخبز 

galettes. أمّا في المثال الأوّل: كلمة كسرة والتي ترجمت بـ "pain"مثلاً ولهذا اختار محمد مقدم كلمة 

1 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 18.
.24أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2

3 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 26.
.98أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -4

5 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 107.
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��ƢǿƾȈǳƢǬƫÂ�Ƣē¦®Ƣǟ�ǲǰƥ�ǾƬǼȇƾŭÂ�ǾǼǗȂǳ��ǾËǷȋ��ǾƬǳȂǨǘǳ�®°ƢËǈǳ¦�śǼƷ�Ǻǟ�ËŐǠƫ�ȆȀǧ�ƨǬȈǸǟ�©¦ ƢŹ¤�Ƣله

:galette ولهذا كان من المفروض استعمال أسلوب الاقتراض وعدم ترجمة كسرة بـ

« Galette : nom féminin/ de galet/, préparation culinaire plate et ronde à

base de farine ou de féculents que l’on cuit au four ou à la poêle »1.

.2وكِسْرَة: جمعها كِسَرُ، كِسَرات كِسْراتُ أي قطعة، أعطاه كِسْرَة خبز

ونجد أيضاً:

« La kesra est un pain algérien originaire de l’Est du pays, à base de semoule

et ayant la forme d’une galette, il est généralement cuit sur un tajine à feu vif,…

elle est appelée Khobz el Ftir à Alger, aghroun n’tajin en Kabylie et arekhsis dans

les Aurés »3.

أما في المثال الثالث فلقد حذف المترجم كلمة رخسيس في النص المترجم واستبدل كسرة بـ 

galettë�أيضا، والتي هي في نظرنǂǈǰǳƢǧ��ƨǸǴǰǴǳ�ȆǬȈǬū¦�ŘǠŭ¦�ǆ ǰǠƫ�ȏ�ƢËĔȋ�ƨƦǇƢǼǷ�Śǣ�Ƣ

��ËǺȀƟƢǼƥ¢�ǽƢš ¦�ËǺĔƢǼƷÂ�ËǺȀƦƷ�Ǻǟ�ŚƦǠƬǴǳ�ƢĔǀƼƬȇ�ƨǬȇǂǗ�ȏ¤�Ȇǿ�ƢǷ�©ƢȇǂƟ¦ǄŪ¦�©ƢȀǷȋ¦�ƢǿƾǠƫ�Ŗǳ¦Â

�Ëǎ ƻȋƢƥ�©ƢȇǂƟ¦ǄŪ¦�©ƢȀǷȋ¦�Ëǎ ţ�ƢËĔȋ�ƨǸǴǰǳ¦�ǽǀđ�· ƢǨƬƷȏ¦�ǶƳŗŭ¦�ȄǴǟ�ÀƢǯ�¦ǀŮÂ

  القسنطينيات.

ولذا يجب عليه اختيار   "خالد"ترجم لا يستبدل كلمات بأخرى، إنهّ يترجم ذاكرة السارد إن الم

�Ǟǘǫ�ƢËĔ¤����©ƢǸǴǯ�ǖǬǧ�ƪ ǈȈǳ�«¦Őǳ¦�ÃȂǴƷ�Â¢�ǆ Ȉǈƻǂǳ¦�ǄƦƻ�Â¢�² ƢȈǬŭ¦�°¦Ȃǈǧ��ƨǫƾƥ�ǾƫƢǸǴǯ

صغيرة شكلت ذاكرة السارد، ذاكرة الجسد، هذه القطع ورغم صغر حجمها تشكّل روح الرواية.

1 - Dictionnaire Larousse sur le site : www.larousse.fr français le mot : galette, vu le 02/10/2020

à 19h :20mn.
.www.almaany.com>dict>ar-arقاموس المعجم الوسيط على الرابط: -2

3 - Définition du mot Kesra sur le site : fr.m.wikipedia.org/wiki
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المترجم إلى أسلوب الاقتراض طبيعي في نظرنا، وهذا طبعاً لأنهّ يهاجر من اللغة إن لجوء 

العربيّة إلى لغة مختلفة جدا سواء من ناحية الدين، الثقافة أو المعتقدات.

كما أنّ استعمال هذا الأسلوب لم يكن ناتج بالضرورة عن تعذر الترجمة أو عدم إيجاد 

وبرغم وجود المقابل فضّل الاحتفاظ بالكلمة وإعادة كتابتها بحروف المقابل، فنجد أن المترجم أحيانا 

أخرى وهذا يدلّ على وعيه التام وإدراكه لتلك القيم الجمالية الموجودة التي تضيفها هذه الكلمات 

  للرواية.

Le(أسلوب المحاكاة  1-2 calque:(

ير موجودة في اللّغة الهدف، يلجأ المترجم إلى المحاكاة عندما يعجز عن ترجمة بعض العبارات الغ

وقد يتبع هذا الأسلوب دون وعي عندما يصبح وفاءه للنّص الأصلي هوسا، ويعرّف فيني وداربلني 

�ǞǷ�ǺǰǳÂ�ƨȈƦǼƳȋ¦�ƨǤǴǳ¦�ǺǷ�Ƥ ǯǂǷ�µ ¦ŗǫ¦�ȄǴǟ�¿ȂǬȇ�̄¤�́ Ƣƻ�̧ Ȃǻ�ǺǷ�µ ¦ŗǫ¦��ƢËĔ¢�ȄǴǟ�̈ƢǯƢƄ¦

ترجمة حرفيّة للعناصر المكوّنة له.

« Le calque est un emprunt d’un genre particulier : on emprunte à la langue

étrangère le syntagme mais on traduit littéralement les éléments qui le

composent »1.

وقد لا يلتمس المترجم هذا الأسلوب في النص الهدف المكتوب باللّغة الفرنسية بحكم ازدواجية 

لتعابير التي تسربت من اللغة العربيّة أثناء الترجمة عن التعابير الأصلية للّغة لغته، إذ لا يمكنه تمييز تلك ا

الفرنسيّة، أمّا القارئ الفرنسي وخاصّة أحادي اللّغة يحسّ أنّ هناك شيء ينقص في السبك وقد يجد 

بعاد صعوبة في فهم الجمل لأنّ أسلوب المحاكاة غالبا ما يترك على اللّغة بصمات لا تمحى تؤدي إلى إ

القارئ عن المعنى الحقيقي للنّص.

  والمحاكاة نوعان:

1 - Vinay J.P et Darbelnet J., Stylistique comparée, op.cit., p 47.
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قد تؤدي إلى ظهور تراكيب لغوية جديدة في اللّغة المستهدفة مثل عبارة: أفرو المحاكاة البنوية: -أ

.Afro-asiatiqueأسيوي والمأخوذة من 

ويعرّف فيني وداربلني هذا النّوع من المحاكاة كالتالي:

« Calque de structure, qui introduit dans la langue une construction

nouvelle ex : science fiction »1.

: وهو الذي يراعى فيه التركيب النحوي للّغة المصدر كأن نقول: يبكي المحاكاة التعبيرية -ب

lesبدموع التماسيح والمأخوذة من  larmes de crocodile وهي » أعطاه صوته في الانتخابات«أو

donnerالحقيقة محاكاة للتعبير الفرنسي في  sa voix.

ويعرّف العالمان المحاكاة التعبيرية كالتالي:

« (…) le calque d’expression qui respecte les structures syntaxiques de la

langue LA ; en introduisant un mode expressif nouveau » 2.

هماً في شيوع مثل هذه الأساليب خاصّة أثناء الترجمة ولقد لعبت وسائل الإعلام دوراً م

�ƨƦǈËǼǳƢƥ�ǶȀǨǳ¦�ƨƥȂǠǏ�ƨËȈǳƢǰǋ¤�ŚưƫÂ�ÀƢȈƷȋ¦�Ƥ ǳƢǣ�Ŀ�ƨǯƢǯǂǳ¦�² Ëǂǰƫ�ƢËĔ¢�ǒ ǠƦǳ¦�ÃǂȇÂ��ƨȇ°ȂǨǳ¦

.3لأحادي اللّغة

لا ضرر في استخدام هذه الأساليب متى تحقّقت العلاقات والشروط التي «رأى آخرون أنّ 

�ǞǷ�ƨǸƟȐƬǷ�ƪجرت عادة العرب أن ي ǻƢǯ�ŕǷÂ�ĺƢƬǰǳ¦Â�Ä±ƢĐ¦�ǶǿŚƦǠƫ�Ŀ�ƢǿȂǟ¦ǂȇÂ�ƢȀȈǴǟ�¦ÂƾǸƬǠ

. لكن الباحثة يمينة 4»الذوق العربي السليم ومستمدة عناصرها من أمور مألوفة في البيئات العربيّة

فأسلوب المحاكاة (حسب رأيها) قد يشكّل خطراً على اللّغة لأنّ العبارات «هلال ترى غير ذلك: 

1 - Vinay J.P et Darbelnet J., Stylistique comparée, op.cit., p 47.
2 - Ibid.

.75إنعام بيوض، الترجمة الأدبيّة، مرجع سابق، ص -3
.253، ص 1950القاهرة (مصر)، وافي عبد الواحد، علم اللّغة، لجنة البيان العربي، -4
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ة عن استعمال هذا الأسلوب تستقرّ في اللّغة ولا يمكن تمييزها بعد ذلك عن العبارات الأصليّة الناتج

في اللّغة المترجمة، (وهذا يعني) أن المحاكاة أكثر تحاملا على اللّغة المستهدفة من الاقتراض لأنّ هذا 

بع من خلال الإشارة الأخير إذا كان يكشف علانية عن طابعه الأجنبي فإن المحاكاة تفشي هذا الطا

ƢēƢȈǼǸǓ�ń¤�«ȂǳȂǳ¦�ƨǤËǴǳ¦�Ä®ƢƷ¢�ǞȈǘƬǈȇ�ȏÂ�ƨǤËǴǳ¦�«Â®ǄǷ�ƢȀǰǴƬŻ�Ŗǳ¦Â«1.

ومتى وجدناه أيضا قد تكلم بلسانين، «...وهذا يذكّرنا بقول الجاحظ بخصوص الترجمة: 

ض علمنا أنهّ قد أدخل الضيم عليهما، لأن كل واحدة من اللغتين تجذب الأخرى وتأخذ منها وتعتر 

.2»عليها، وكيف يكون تمكن اللّسان منهما مجتمعين فيه، كتمكنه إذا انفرد بالواحدة...

يبدو أنّ الجاحظ قد تنبّا بخطر المحاكاة على اللّغة والشيء نفسه الذي توصّلت إليه الباحثة 

leيمينة هلال والتي ميزت في المحاكاة بين نوعين:  calque imprévisible/ le calque incontient.

«�¦Wills�ƢǷ�Â¢�ƨȈǓ¦ŗǧ¦�ƨŦǂƫ�ƢËĔƘƥ�̈ƢǯƢƄ ولفرام أمّا ويلس ËǂǠȇ�ȂǿÂ�ƨȇŚƦǠƬǳ¦�̈ƢǯƢƄ¦�ń¤�ǂǌȇ�ǶǴǧ

ي) ويقصرها على الأسماء المركبة أو على المتآلفات النعتية الاسميّة طيسميه بالاستبدال (التعويض الخ

.3»ة من الزمن سواء على رضا أو مضضالتي غالبا ما يقبلها الناطقون باللغة المستهدفة بعد فتر 

  أمثلة من الرواية. 1-2-1

  ومن بين الأمثلة في روايتنا:

péchéعبارة خطيئتنا الأولى والتي ترجمت إلى  original:حيث يقول السّارد في الرواية

خطيئتنا الأولىهل التغزّل بالفواكه ظاهرة عربيّة؟ أم وحده التفاح الذي ما زال يحمل نكهة «

.4»ي لحد التغنيّ به، في أكثر من بلد عربي...شه

وترُجمت إلى:

1 -Hellal Y., La théorie de la traduction : approche thématique et pluridisciplinaire, O.P.U,
Alger, 1986, p 77.

.75، الجزء الأوّل، ص 1955الجاحظ، كتاب الحيوان، تحقيق: عبد السلام هارون، دار الجيل، -2
3 -Wilss Wolfmann, The Science of Translation, op.cit., p 97.

.11أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -4
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« Célébrer la gloire de la pomme serait-il un phénomène exclusivement

arabe ? Ou bien est-ce par ce que la pomme continuant de porter l’odeur

délicieuse du péché originel, on ne cesse de la chanter presque dans presque tous

les pays arabes » 1.

péchéنلاحظ أنّ عبارة  originel هي ترجمة لعبارة خطيئتنا الأولى، والغريب أننّا لم نجد

�ƢǷ�Â¢�ńÂȋ¦�ƨƠȈǘŬ¦�ËÀȋ�ÅƢǠƦǗ�¦ǀǿÂ�ƢǼƬǤǳ�Ŀ�̈ǂǬƬǈǷ�ƢËĔ¢�ǞǷ�ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳƢƥ�ƨƥȂƬǰŭ¦�̈°ƢƦǠǳ¦�ǽǀŮ�ȐǏ¢

صليّة عقيدة مسيحية تشير إلى وضع الإنسان الآثم الناتج عن سقوط آدم في يعُرف أيضا بالخطيئة الأ

المعصية وتتوارث هذه الخطيئة من جيل إلى آخر (...) غير أن هذه العقيدة لا وجود لها في الإسلام 

فبرغم أنّ القرآن الكريم مثله مثل الكتاب المقدس يشير أنّ االله تعالى بعدما خلق آدم وحواء أسكنهما 

لجنة، ولكن لما عصيا االله تعالى بأكلهما من الشجرة أخرجهما تعالى منها وأهبطهما إلى الأرض، ا

ولكن الفرق هو أنّ في القرآن الكريم غفر االله لهما أمّا بالنّسبة للكتاب المقدس فعواقب الأكل لا 

تنتهي والخطيئة تتوارث، وبالتالي هناك خطيئة أصلية أولى وخطايا أخرى.

هَا رغََدًا حَيْثُ شِئْتُمَا  تعالى: ﴿يقول االله وَقُـلْنَا ياَ آَدَمُ اسْكُنْ أنَْتَ وَزَوْجُكَ الْجَنَّةَ وكَُلاَ مِنـْ

هَا فأََخْرَجَهُمَا مِمَّا   كَاناَ فِيهِ وَلاَ تَـقْرَباَ هَذِهِ الشَّجَرَةَ فَـتَكُوناَ مِنَ الظَّالِمِينَ. فأََزلََّهُمَا الشَّيْطاَنُ عَنـْ

تـَلَقَّى آَدَمُ مِنْ ربَِّهِ وَقُـلْنَا اهْبِطوُا بَـعْضُكُمْ لبِـَعْضٍ عَدُوٌّ وَلَكُمْ فِي الأَْرْضِ مُسْتـَقَرٌّ وَمَتَاعٌ إِلَى حِينٍ. فَـ

تَابَ عَلَيْهِ إِنَّهُ هُوَ التـَّوَّابُ الرَّحِيمُ  .2﴾كَلِمَاتٍ فَـ

معنى إذن لوجود عبارة عواقب الأكل انتهت عند توبة آدم وحواء، لا وجود لخطايا أخرى، لا 

الخطيئة الأولى ولعلّ استعمال الكاتبة لهذه العبارة على لسان السارد نفسّرها أن هذا الأخير والذي 

هو أيضا الشخصيّة الأهمّ في الرواية بحكمه السارد والبطل في آن واحد متشبّع بثقافة ثانية؛ الثقافة 

  لية:الفرنسية، ويبدو هذا واضحا من خلال العبارة التا

1 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 13.
).37، 36، 35القرآن الكريم، سورة البقرة، الآيات (-2
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كنت المرأة التي أغرتني بأكل التفاح لا أكثر. كنت تمارسين معي فطرياً لعبة حواء. ولم يكن «

.1»بإمكاني أن أتنكر لأكثر من رجل يسكنني لأكون معك أنت بالذات في حماقة آدم

ففكرة إغراء حواء لآدم بعيدة عن ما جاء به القرآن الكريم والذي يوجّه اللّوم إلى الاثنين.

أن فاكهة التفاح والتي هي رمز الإغراء لا وجود لها في القرآن الكريم، فلم يثبت أن  كما

  ! الفاكهة التي أكلا منها هي التفاح

péchéعبارة الخطيئة الأولى هي محاكاة لعبارة  originel .الأصلية  

هذا مثال عن بعض العبارات المستخدمة والمستقرة في اللّغة والتي أصبحت تستعمل  ناك

، وبالتالي لا تشكّل عائقا عند فهم النّص.اكم اطلاع الأغلبيّة عن معناهبح

أمّا عن العبارات المستنسخة الموجودة في النّص المترجم نذكر ما يلي:

.2»أكنت زلة قدم أم زلةّ قدر؟«

  :وترجمت إلى

« Une entorse de la cheville… ou un coup de folie » 3.

  لى:وكنّا نفضّل أن تُترجم إ

« Etait-ce un faux pas ou bien le destin qui me jouait des tours ? ».

ومع أنّ الجملة الاستفهامية التي اقترحناها غير مطابقة حرفياً للجملة المكتوبة باللّغة الفرنسيّة 

�ǂƯȋ¦�ǆ Ǩǻ�ƾËǳȂƫ�ƢËĔ¢�Ëȏ¤)l’impression(لد (البطل) في نفسية القارئ وبالتالي تنقل المعنى أقرب، فخا

لقائه بحياة، حبه لها، خيانتها هي له... وعبارة  قصةيحاول تفسير كل ما حدث له، يحاول فهم 

.11أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
.13، ص المرجع نفسه -2

3 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 15.
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"entorse de cheville"تزيد النّص غموضا بل إنّ القارئ لن يفهم 1والتي تعني التواء الكاحل ،

  علاقة التواء الكاحل بحب خالد لأحلام.

"entorse de cheville"رة مستنسخة، محاكاة لعبارة زلة قدم، لكنها لا تفي ، إذن، هي عبا

بالغرض لأنّ الثقافتين مختلفتين، فإذا كان الإنسان العربي يعتبر أخطاءه زلات قدم أو (زلات قدر) 

fauxفإنّ الفرنسي لا يعبرّ عنها بالتواء الكاحل، بل بعبارات مثل  pas أوerreurs.الخ...  

  كاة لترجمة ما يلي:اعتمد المترجم كذلك أسلوب المحا 

أن معظم  التشنافووعندما أبديت تذمري للأخ الفراش أجابني بشيء من العصبية «

.2»الزائرات موظفات في الاتحادات الحزبيّة

  ونقلها المترجم كما يلي:

« Quand je lui en fait la remarque, il s’est énervé et m’a répondu en

redressant le nez que toutes ces dames étaient des cadres du parti »3.

  يعني: redresserوفعل 

Replacer dans la position verticale ce qui est incliné, courbé, plié,… etc.

Faire reprendre la hauteur à un avion… remettre en position droite le corps, le

buste, la tête…etc4.

ة (التشناف) فهي كلمة من اللّغة العربيّة (الدارجة) ومأخوذ من فعل شنف أمّ بالنّسبة لكلم

(لغة عربية دارجة) ولعلّ هذا الفعل مأخوذ من فعل شف (شف إليه) أي نظر إليه بكره وانقلبت 

  شفته العليا...

1 -Dictionnaire Larousse sur le site : www.larousse.fr revisité le : 02-12-2020 à 22h : 30 mn.
.330أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2

3 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 333.
4 -Dictionnaire Larousse, le verbe redresser, revisité le : 02-12-2020 à 22h 40 mn.
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redresserأما أن يكون المترجم ربط كلمة "التشناف" بـ  le nez فهذا معناه أنه استبدل كلمة

"لوى أنفه" والتي تعني غضب وهذا النوع من  ←لتشناف" بعبارة دارجة أخرى "لوى نيفه" "ا

froncerالعبارات موجود بكثرة في لغتنا العامية (لوى نيفه، عقد حواجبه  les sourcils شعره ،

طلع...الخ) ولكن استعمال أسلوب النسخ هنا غير ملائم لأنّ القارئ لن يفهم شيئا. نحن إذن نقترح 

froncerأو  bouderعبارة  les sourcils:لنقل هذه الجملة إلى اللّغة الهدف

« Quand je lui en fais la remarque, il s’est énervé, a boudé et m’a répondu

que toutes ces dames étaient des cadres du parti »

  أو

«Quand je lui en fais la remarque, il s’est énervé en fronçant les sourcils

et m’a répondu que toutes ces dames étaient des cadres du parti ».

يعطيك الصحة يا وليدي، وعلاش عييت «نجد أيضا أسلوب المحاكاة عند ترجمة المقطع الآتي: 

.1»روحك يا خالد يا بني... وجهك يكفينا

والتي ترُجمت إلى:

« Que dieu te donne la santé ! Pourquoi les gâteaux Khaled mon fils, ton

visage nous suffit »2.

�ƨƴȀǴƥ�ǾƦǗƢţ��ƾǳƢƻ�ǞǷ�Ǧ ȇǂǌǳ¦�ȆǇ�ƾǿƢĐ¦�̈ƾǳ¦Â�̈ǂǿǄǳ¦�ƢǷ¢�ª ƾƸƬƫ�ǪƥƢËǈǳ¦�ǞǘǬŭ¦�Ŀ

�Ƣȇ�ƨƸËǐǳ¦�Ǯ ȈǘǠȇ���ÅȏËÂ¢�Ǿǳ�¾ȂǬƬǧ�Ƣđ� ƢƳ�Ŗǳ¦�ÃȂǴū¦�Ǻǟ�ƨǏƢŬ¦�ƢȀƬǬȇǂǘƥ�ǽǂǰǌƫÂ�ƨȇǂƟ¦ǄƳ

، تنتمي إلى اللغة العاميّة وتعبرّ عن الشكر، فالجزائري يستعمل هذه العبارة وليدي"؛ عبارة جزائرية

والتي من خلالها يطلب الصّحة لمن يخاطبه فالدّعاء طريقة شكر في مجتمعنا كأن نقول بعبارات أخرى  

.104أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 113.
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كذلك من اللّغة العاميّة "ربي يحفظك، ربي يخليك" أو بلهجة تونسيّة "يعيشك"... الخ، وكل هذه 

  ارات تعكس ثقافة المتحدث ولذلك يجب على المترجم أخذ كل هذه الأشياء بعين الاعتبار.العب

ونتصور أنّ محمد مقدم واع بكل هذا، غير أنهّ فضّل استعمال أسلوب المحاكاة لنقل العبارة 

Queفكانت النتيجة  dieu te donne la santé وما يترتب عن ذلك أنّ القارئ قد يدرك معنى

le(ا ربطها بالسياقالعبارة إذ contexte( والمتمثل في زيارة خالد لـ(أما الزهرة)، فهي تشكره عن ،

�» ƾŮ¦�ƨǤËǴǳ¦�Ǻǟ�ƨƦȇǂǣ�ƢËĔ¢�Ȇǿ�ƨŦŗǳ¦�ǽǀǿ�Ƥ ȈǠÉȇ�ƢǷ�ǺǰǳÂ��ł¦����ÃȂǴū¦�Ǻǟ�ǽǂǰǌƫ��Ǯ ǳ̄

�¾¦ƾƦƬǇ¦�Ƣǻǂǜǻ�Ŀ�ǲǔǧȋ¦�ǺǷ�ÀƢǯ��ƨǬȇǂǘǳ¦�ǽǀđ�ǂǰǌǳ¦�Ǻǟ�ËŐǠȇ�ȏ�ȆǈǻǂǨǳƢǧQue dieu te

donne la santé " بـMerci ! c’est très gentil" أو "Merci ! c’est très aimable à vous أو "

"Merci d’être venu."

بالنسبة للعبارة الثانية: "وعلاش عييت روحك يا خالد يا بني؟" فإنّ (أما الزهرة) تستمر 

امية، ولقد استعمل المترجم بشكر خالد عن طريق هذه الجملة الاستفهامية والتي تنتمي إلى اللّغة الع

Pourquoi"أسلوب المحاكاة أيضا لترجمتها بـ  les gâteaux Khaled mon fils . نلاحظ أنهّ "?

les"احتفظ بالجملة الاستفهامية واستبدل عبارة "عييت روحك" بكلمة  gâteaux" ّوهذا منطقي لأن

Pourquoiها بـ "عبارة "عييت روحك" معناها "لماذا جلبت معك الحلوى" ولم يترجم tu t’est

fatigué la"لأنّ القارئ قد يفهمها بطريقة مغايرة كأن يربط "? fatigue"  التعب بالزيارة نفسها وليس

�ƨËȈǈǻǂǨǳ¦�ƨǤËǴǳ¦�Ǻǟ�ƨƦȇǂǣ�ƢËĔ¢�̈ƢǯƢƄ¦�ǽǀǿ�Ƥ ȈǠȇ�ƢǷ�Ƣǻǂǜǻ�Ŀ�ǺǰǳÂ�®ȂǐǬŭ¦

يرى فيها لا ة الجيدة هي التي وقد يشمّ القارئ رائحة الترجمة وهذا غير مرغوب فيه لأنّ الترجم

"l’impression"القارئ المترجم، وكأنّ النّص كُتب أصلاً باللّغة الفرنسية، وما يهم هو عنصر "التأثير" 

l’effet"أو  du texte"  .كما سبق وقلنا  

Ilكان ممكن أن تترجم الجملة الاستفهامية "وعلاش عييت روحك يا بني؟" بـ " ne fallait

pas te déranger mon fils !�ǆ Ǩǻ�ƾËǳȂƫÂ�µ ǂǤǳƢƥ�ȆǨƫ�ƢĔȋ�ȆǈǻǂǨǳ¦�¥°ƢǬǴǳ�§ǂǫ¢�Ƣǻǂǜǻ�Ŀ�ȆǿÂ��

  التأثير.
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tonأمّا بالنّسبة للعبارة الثالثة الموجودة في الجملة "وجهك يكفينا" والتي ترُجمت إلى " visage

nous suffitستعمل المترجم " فهي في نظرنا خاطئة لأنّ القارئ لن يفهم قطعاً هذه العبارة ولقد ا

أسلوب المحاكاة أيضا لنقل هذه العبارة العاميّة والتي تصوّر لنا الشخص الجزائري والّذي لا يهتمّ 

بالأشياء المادية بل بالعلاقات الإنسانية، فأما الزهرة ومن خلال هذه العبارة تريد أن تقول لخالد أن 

قافة الجزائرية لن يفهم هذا وستسبب له زيارته وحدها كافية لإسعادها ولكن القارئ الغريب عن الث

�̈ǂȇƢǤǷ�ƨŦǂƫ�À̄¤�¬ŗǬǻ��ǾƬǤǳ�Ǻǟ�ƨƦȇǂǣ�ƢËĔȋ�§ ¦ǂǘǓȏ¦�ǺǷ�ƢǟȂǻ�̈°ƢƦǠǳ¦�ǽǀǿTa visite nous fait

vraiment plaisir أو .Ta seule présence nous réchauffe le cœur !.

نجد أيضاً أسلوب المحاكاة في المقطع التالي:

« Si Mustapha se plaint : Nous pataugeons dans les problèmes »1.

Nousالجملة الفعليّة " pataugeons dans les problèmes  محاكاة لعبارة "رانا غارقين في "

في  رانا غارقين -أدون مقدمات بالشكوى:  حيب«" والموجودة في النّص الأصلي: ! المشاكل

.2»! المشاكل على بالك...

له patauger تطبيقه لأسلوب المحاكاة أثناء ترجمته لهذا المقطع، ففعل لقد نجح المترجم في

  نفس الدلالة:

Piétiner sur un terrain détrempé, y marcher avec peine : patauger dans la

boue, … ne plus avancer.

Synonymes : se noyer, s’emberlificoter, s’embourber, s’empêtrer,

s’enferrer… etc3.

1 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 340.
.339أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص-2

3 - Dictionnaire Larousse sur le site : www.larousse.fr.
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  نجد أيضا:

Patauger dans la semoule : être embourbé dans une affaire ; ne pas s’en sortir

d’un problème ou d’une difficulté1.

patauger"كما أنّ العبارتين "غارقين في المشاكل"  dans la semoule متكافئتين جداً من "

les(نفس المعنى لكن المترجم فضّل كلمة  problèmes(.كبديل لكلمة مشاكل وفاءً للنّص الأصلي

commeأمّا عبارة "على بالك" والتي تنتمي إلى اللّغة العاميّة أيضا ترُجمت بـ " tu sais"2

ولكن المترجم فضّل تأخيرها فجاءت منفصلة عن القول.

ولكنّنا نفضّل عبارة:

« Nous pataugeons dans les problèmes Si Khaled, j’imagine que tu es déjà au

courant ! ».

�ȆǈǻǂǨǳ¦�¥°ƢǬǳ¦�ń¤�§ǂǫ¢�Ƣǻǂǜǻ�Ŀ�ƢËĔȋ

leأمّا بالنّسبة للعبارة الآتية  pays fout le camps "كمحاكاة لعبارة "البلاد راهي متخدة

ففي نظرنا محاولة فاشلة لاستنساخ العبارة الأصلية وسنحاول أن نحلّل العبارتين كلّ على حدة ثم 

ن المعنى وصولاً لترجمة الصحيحة.نقار 

  وردت عبارة "البلاد راهي متخدة" في المقطع الآتي:

وأنمتا واحد لاتي يصلي وواحد لاتي يسكر... كيفاش  البلاد متخدةيا أخي واش بكم... «

.3»نعمل معاكم؟

1 - Définition patauger, Dictionnaire français/ Reverso sur le site www.reverso.net>patauger.
2 -Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 340.

.326أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -3
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وكلمة متخدة تثير بعض الإيحاءات الجنسيّة في ذهن الجزائري لذا فهي تستخدم مع أشخاص 

vaيّنين كأن نقول مثلا وبعبارة عاميّة أيضا "انتخذ" والتي يقابلها بالفرنسية "مع te faire foutre !"

وعبارة متخدة والمأخوذة من الفعل تخد أو انتخذ تفسّرها الكاتبة مباشرة في روايتها ذاكرة الجسد 

عي عند ذلك التعبير توقف سم«لمساعدة القارئ الغريب عن لغتنا العامية فتقول على لسان السارد: 

الذي لم أسمعه منذ عدّة سنوات "البلاد متخدة" والذي يعني به أنّ المدينة قائمة قاعدة... أو تشهد 

.1»حدثاً استثنائياً والذي هو في الواقع تعبير جنسي محض

le"عبارة  pays fout le camps"  :والمأخوذة من المقطع التالي  

« Mais qu’est ce qui se passe ? Le pays fout le camps et vous, vous ne

trouvez rien d’autre à faire que prier ou vous souler »2.

leإنّ الجملة " pays fout le camps جملة فعليّة، فعلها "fout مأخوذ من الفعل(infinitif)

foutre:ومعناه نكح لأننّا نجد في القاموس ما يلي

Foutre : posséder charnellement quelqu’un, lancer avec violence, donner,

mettre… faire… ficher (familier)3.

posséderنلاحظ أنّ المرادفات عديدة، أمّا بالنّسبة للمرادف الأنسب فهو  charnellement

quelqu’un ."ولذا نجد أيضا في لغتنا العامية "فلان خدا فلانة" أي "نكحها  

foutreأما عبارة  foutreفعل كان هذا بالنّسبة لل le camp فهي موجودة أيضا في اللّغة

  الفرنسية ومعناها:

« Foutre le camp : se barrer ; ficher le camp, déguerpir, se tirer, se barrer,

décamper, dégager d’ici, s’en aller »4.

.327، ص أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد-1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 330.
3 - Dictionnaire de français Larousse, le mot : foutre, sur le site : www.larousse.fr>français
foutre.
4-Dictionnaire des expressions françaises- définition, sur le site :

www.expressio.fr>expressions>fo
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foutre"لا نجد في معنى العبارة  le camp"ارة "البلاد راهي متخدة" ولذا  أيّ معنى يناسب عب

Leكان من الأنسب ترجمة العبارة كما يلي: " pays est foutu." وكلمةfoutu (participe passé)

معناها ضائع، في حالة يرثى لها، منهار... الخ.foutreوالمشتقة من الفعل 

« Foutu : fichu, ruiné, perdu »1.

له   foutreا، منهارة...الخ، دون أن ننسى أنّ الفعل البلاد ضائعة، البلاد في حالة يرثى له

ولذا في نظرنا هي المقابل  foutreمأخوذة من  foutuكذلك إيحاءات جنسيّة كما سبق وشرحنا و

  الصحيح لكلمة "متخدة".

le"ولا نفهم أن يكون المترجم اختار جملة  pays fout le camps"  والتي لن يفهمها القارئ

,partirالمعنى الشائع لهذه العبارة هو:  الفرنسي خاصة وأنّ  dégager… وباللّغة العربيّة: أخرج أو

.2ارحل، اذهب للجحيم

  بطريقة مختلفة وهي في نظرنا صحيحة. "يأخذوا"ويترجم محمد مقدم فعل كلمة "متخذة": 

يقول السّارد في النّص الأصلي:

يأخذوا لآخرون أثناء ذلك "هذه هي الجزائر يا حسان... البعض يصلي والبعض يسكر وا«

.3"»البلاد

وترُجمت كالتالي:

« C’est l’Algérie, les uns prient, les autres se soulent… pendant que le pays

se fait violer ! »4.

1-Définition du mot foutu, dictionnaire français Réverso sur le site : dictionnaire

reverso.net>foutu.
2-traduction arabe de l’expression ‘’fout le camp’’ sur le site : context.reverso.net>français-

arabe.
.327الجسد، ص أحلام مستغانمي، ذاكرة -3

4 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 330.
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لترجمة عبارة "ياخذوا البلاد"  baiserبدلاً من الفعل violerنلاحظ أن المترجم اختار الفعل 

¢�Ƣđ�ƾǐǬÉȇ�Ŗǳ¦Â ن حرمة الوطن (البلاد) تنُتهك بمعنى تغُتصب)se fait violer( ومع أنّ المعنى ،

posséderالدقيق لهذا الفعل الذي ينتمي إلى اللغة العامية هو نكح ( charnellement quelqu’un(

imposerبھنقصد والذي  violerإلاّ أنّ المترجم فضّل فعل  un rapport sexuel de force1لأنه : 

  بالغرض. يفي

violerوعبارة  le pays .هي محاكاة ناجحة لـ"ياخذوا البلاد" في نظرنا  

يستعمل المترجم كذلك أسلوب المحاكاة ولكن هذه المرةّ لم ينجح في نظرنا لأنّ المعنى غير 

  واضح بالنسبة للقارئ الفرنسي.

ات وتقاليد أهل يصف لنا السّارد عرس "حبيبته حياة" وسط زغاريد المدعوين، يصوّر لنا عاد

هذه المدينة تلك الأغاني التراثية والتي لطالما أحبّها، بعض الآلات الموسيقية والتي تميّز هذه المدينة  

كالبندير، الفرقاني والذي اشتهر بغنائه في الأعراس وخاصة لأصحاب النجوم والكراسي الأمامية على 

�ǺǷ�ǽŚǣ�Ǻǟ�ÄǂƟ¦ǄŪ¦�Ƥحدّ تعبير السّارد، ثم يحدّثنا عن بعض العادات والتي  Ǡǌǳ¦�Ƣđ�ǄȈǸƬȇ

يصبح صوته أجمل «الشعوب، فمثلا عندما يزُفّ العريس يقوم المدعوون بدفع المال إلى المغني والذي 

فتتساقط الأوراق النقديةّ إكراما للعريس، وليتباهى كلّ شخص بمجده وثروته.» وكمنجته أقوى

  يقول السارد:

. ويرتفع غناء الجوقة في صوت واحد لترحّب بالعريس: "يا تعلو أصوات الآلات الموسيقيّة..«

ديني ما أحلالي عرسي... بالعوادة... االله لا يقطعلوا عادة وانخاف عليه خمسة والخميس عليه" تعلو 

.2»وتتساقط الأوراق النقديةالزغاريد 

1 - Dictionnaire L’internaute, définition du verbe ; violer, sur le site : www.l’internaute.fr
.236أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2
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« Les instruments s’emballent, la chorale enfle à l’apparition de l’élu, les

youyous fusent les billets de banque pleuvent… »1.

lesجملة " billets de banque pleuvent هي محاكاة لـ"تتساقط الأوراق النقدية"، فلقد "

(pleuvoir)عوّض المترجم فعل "تتساقط" بـ  pleuvent  وأوراق نقدية بـbillets de banque ولقد ،

العبارة الأصلية فبدلا من أن نقول "تتساقط قطرات المطر" نقول  شُبّهت الأوراق النقدية بالمطر في

�ĺǂǠǳ¦�¥°ƢǬǳ¦�Ǻǟ�ƨƦȇǂǤƥ�ƪ ǈȈǳ�̈°ƢƦǠǳ¦�ǽǀǿÂ�̈°¦ǄǤƥ�̈®ȂƳȂǷÂ�̈Śưǯ�ƢËĔ¢�Ä¢���ƨȇƾǬǼǳ¦�¼¦°Âȋ¦�ǖǫƢǈƬƫ�

والذي يتصوّر المشهد تلقائياً، أمّا بالنّسبة للقارئ الغريب عن هذه العادات والتقاليد فربما لن يفهمها

ولذا كان من الأفضل لو ترُجمِت بطريقة أخرى.

  نلاحظ أيضا حذف المترجم للمقطع الغنائي فلا وجود له في النص الهدف.

  أثناء ترجمته للمقطع التالي:أيضا استعمل المترجم أسلوب المحاكاة 

»�Ƕđ�ȆǬƬǳƘǇ�Ǻȇǀǳ¦�Ëǲǯ�śƥÂ�řȈƥ�¦ǄƳƢƷ�ǞǓ¢�À¢�ƾȇ°¢�¿ȂȈǳ¦�Ǯ ǳ̄�Ŀ�ƪ Ǽǯ�ƾǬǧ كل ذلك

.2»الذي جاء ليحط على مائدة فرحك الذباب

« Ce jour-là je voulais mettre une barrière entre moi et tes invités, ces

mouches censées venir se poser sur la table de ton mariage » 3.

Ƕēǂưǰǳ�§ ƢƥǀǳƢƥ�ǶȀȀËƦǋ�ƾǬǴǧ��ǺȇȂǟƾŭ¦�®°Ƣǈǳ¦�ƾǐǬȈǧ�§ ƢƥǀǴǳ�ƨƦǈǼǳƢƥ�ƢËǷƘǧ راهم ي هولأن

، أمّا بالنسبة لعبارة "مائدة فرحك" فإن خالد يرى في هذا العرس صفقة بل وليمةفين أيضاقر م

لأنهّ لا يريد أن يكون مثلهم فضّل التميّز عنهم بارتدائه اللون و قاسم فيها المدعوون حياة أحلام، يت

ئم أسماك القرش ملتفون حول الولاكها هم هنا... مجتمعون دائما،  «الأسود. يقول خالد: 

.4»المشبوهة

1 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 338.
.333أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2

3 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 335.
.337أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -4



من منظور الأسلوبية المقـارنةالمترجمة  شعرية الرواية  .............................الثثالفصل ال

262

نعتقد أنه بالنّسبة للقارئ العربي سيفهم هذه العبارة "مائدة فرحك" أما القارئ الفرنسي  

toutesفسيكتفي بإدراك الجزء الأول فقط المتعلق بالمدعوين أي عبارة "كل ذلك الذباب" " ces

mouches�ǺȇȂǟƾŭ¦�̈ǂưǯ��Ƣđ�řǠǻ�Äǀǳ¦Â��

سلوب غير أسلوب المحاكاة لترجمة العبارة التالية: "زيتنا في كان لا بدّ للمترجم أن يستعمل أ

دقيقنا"، والتي وردت في المقطع التالي:

»�ŕƷ�ÀȐǧ�ƪ Ǽƥ�ȏ¤�ƾȇǂȇ�ȏ�ÀȐǨǧ����ǶȀǔǠƥ�ǺǷ�Ëȏ¤�ÀȂƳÂǄƬȇ�ȏ�ǶËĔ¤ يبقى زيتنا في"

.1»!دقيقنا"

« Ces gens là se marient entre eux « Monsieur » ne se sert que chez

Monsieur afin que notre huile reste dans notre pâte » 2.

�ǪƷ¢�ƢǸƟ¦®�§ǂǫȋ¦�ËÀ¢�Ƣđ�ƾǐǬǻ�Ŗǳ¦Â�ƨËȈƦǠǌǳ¦�¾ƢưǷȋ¦�ń¤�ȆǸƬǼƫ��ƢǼǬȈǫ®�Ŀ�ƢǼƬȇ±��̈°ƢƦǟ�ËÀ¤

من الغريب، وتستعمل هذه العبارة خاصة لتشجيع زواج الأقارب والذي هو شائع عند العرب أكثر 

جل ابنة عمه مثل أما في الرواية، فلقد لجأت الكاتبة إلى هذا المثل الشعبي من غيرهم كأن يتزوج الر 

خالد عن زواج  له مععلى لسان حسان الأخ الأصغر لخالد (البطل) والذي يتحدث في حوار 

الشخصيات المرموقة كأن تتزوج حياة ابنة سي الطاهر من سي مصطفى أحد الشخصيات البارزة 

سبة للبعض أمثال ن مجرد عقد قران بين شخصين متحابين بل هو صفقة بالنسياسياً. لم يعد الزواج إذ

  رجل سياسي معروف.عن طريق مصاهرة  إلى تثبيت سلطته ىسي الشريف والذي يسع

Pour←ولقد قام المترجم بترجمة العبارة حرفياً تقريبا، حتى يبقى زيتنا في دقيقنا  que notre

huile reste dans notre pâte ق الوحيد هو استبدال كلمة الدقيق . الفر)semoule(  بـpate

  (العجينة).

  .330ص ذاكرة الجسد، ، أحلام مستغانمي -  1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 333.
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إن الأسلوب المستعمل هنا هو أسلوب المحاكاة، والذي هو في نظرنا غير مناسب لأنّ المعنى  

كان سيتضح أكثر لو استبُدِل هذا المثل الشعبي بما يكافئه في اللغة الفرنسية كأن نقول مثلاً:

Lavons notre linge en famille1.

  حيث نجد ما يلي فيما يخص هذا المثال:

Laver son linge sale en famille : régler les fâcheuses affaires au sein du

groupe concerné et non en public, régler les affaires directement et sans témoin…

etc.2

  جمة المثال الشعبي التالي:نلاحظ أيضا استعمال المترجم أسلوب المحاكاة عند تر 

.3»يا حسراه: قالك واحد عايش، واحد يوانس فيه«

Â Mon Dieu l’un vit et l’autre l’envie4.

le(لا وجود لهذا المثل proverbe( في اللّغة الفرنسية وبالتالي تم استنساخ العبارتين "واحد

l’autre"عايش/ واحد يوانس" فيه فكانت النتيجة  l’envie/ l’un vit" وفي الحقيقة إنّ هذا .

الاستنساخ ناجح إلى حدٍّ ما في نظرنا ولكن خطير لأنهّ يمكن أن يستقر في اللّغة الفرنسية، فالمترجم 

envierاختار بكل ذكاء فعل  quelqu’un :والذي يعني  

« Eprouver envers quelqu’un un sentiment d’envie, soit qu’on désire ses

biens, soit qu’on souhaite être à sa place »5.

1-Dictionnaire des expressions, laver son linge sale en famille, sur le site :

www.expressio.fr>expression>la
2 - Ibid.

.293أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -3
4 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 300.
5 - Dictionnaire Larousse, sur le site : www.larousse.fr.
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ولقد أصاب المترجم مع أنّ عبارة "يوانس فيه" والمأخوذة من الفعل أنس: أي ألف واطمأن 

lui، وباللغة الفرنسية (1إلى صحبته، لاطف وأزال وحشته،... tenir compagnie وهو مختلف عن (

.)envier(معنى كلمة 

قام بترجمة مبتكرة إذ تصرّف في الشق الثاني فلم يترجمها اختار المترجم الإبقاء على المثل و 

.envie/vitحرفياً بل ترجم المعنى كما ابتكر جناسا 

المحاكاة إذن موجودة في الجزء الأوّل فقط أما الجزء الثاني فلقد استعمل المترجم أسلوبا مغايرا 

  سنتعرف عليه أثناء دراستنا لأساليب الترجمة المتبقية الأخرى.

  ت عبارة "المومن مصاب" أيضا عن طريق المحاكاة ولقد وردت في المقطع الآتي:ترجم

.2»حقا؟ مصابهل المؤمن «

« Le croyant est-il vraiment un mystique ? »3.

�ƢǼƫƾȈǬǟ�Ƥ ǈƷ�ȄǴƬƦÉȇ�ǺǷƚŭ¦�ÀƢǈǻȍ¦�ËÀ¢�̄¤��ÄǂƟ¦ǄŪ¦�ǞǸƬĐ¦�Ŀ�Å¦Śưǯ�̈°ƢƦǠǳ¦�ǽǀǿ�¿ƾƼƬǈÉƫ

نَا تُـرْجَعُونَ تعالى: ﴿وذلك لاختيار صبره. يقول  نَةً وَإِليَـْ لُوكُمْ باِلشَّرِّ وَالْخَيْرِ فِتـْ . يبُتلى المؤمن 4﴾وَنَـبـْ

بالمصيبة ليرضى ويصبر فيوفى أجر الصابرين في الآخرة ويُكتب عند االله من الفائزين، فأمّا أن تترجم  

فهو في نظرنا غير صحيح لأنّ المعنى مختلف.mystiqueكلمة مصاب بـ 

: اسم المفعول لفعل أصاب: أصابته مصيبة نزلت به وحلّت، أصابته الضّربة، بلغته مصاب

5وأدركته. المصاب: الشدة النازلة...

  فنجد في القاموس ما يلي: Mystiqueأمّا بالنسبة لكلمة 

...<www.almaany.com>dict>ar-ar:ل أنس على الرابطمعجم المعاني، فع-1
.372أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2

3 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 371.
.35، سورة الأنبياء، الآية 2004القرآن الكريم، رواية ورش، دار الفجر الإسلامي، الطبعة العشرون، -4
...<www.almaany.com>dict>ar-ar:تعريف وشرح معنى مصاب على الرابطمعجم المعاني، -5
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Mystique : adjectif : dont la foi religieuse est très prononcée/

spirituel/illuminé, religieux, croyant (…) mystérieux1.

Leكان من الأرجح أن تُترجم هذه العبارة (المومن مصاب) بـ  croyant est souvent testé/

Le croyant passe toujours par des épreuves !

نلتمس أسلوب المحاكاة أيضا عند ترجمة هذه العبارة والتي تنتمي إلى اللغة العامية: "واش هاذ 

جملة استفهامية نستعملها عندما نلتقي بشخص لم نره منذ فترة، ولقد وردت في المقطع الغيبة؟" وهي 

  التالي:

.2»؟كيفاش هاذ الغيبةواش راك مقاطعنا ولا «

« Tu as rompu les relations ou quoi ? Comment doit-on expliquer ce

silence ? » 3.

  القارئ كأن نقول:كان من الممكن أن تُترجم بعبارة فرنسيّة يفهمها 

Tu as rompu les relations ou quoi, tu te fais rare !

Mémoires"إنّ أسلوب المحاكاة موجود في مواضع كثيرة من الرواية المكتوبة باللّغة الفرنسية 

de la chair" وخاصة عند ترجمة اللّغة العامية أو بعض الأمثال والحكم المذكورة في الرواية، وهذا لا

أنّ المترجم لم يستطع إيجاد المكافئ في اللّغة الهدف بل إنّ التصاقه بالنّص الأصلي مقصود  يعني

ونعتقد أنه فعل ذلك ليُعرِّف القارئ بعاداتنا وتقاليدنا.

كما أن أساليب كثيرة ابتدعها أدباء وكتّاب مأخوذة من لغات أخرى استقرت في لغتنا فلماذا 

  ترجم خاصة وإن كانت صحيحة.ترُفض الأساليب التي يبتدعها الم

1 - Définition simple et facile du dictionnaire l’internaute, sur le site : www.linternaute.fr
.713أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص-2

3 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 78.
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إنّ اللّغة الفرنسية كغيرها من اللّغات مفتوحة على لغات أخرى وهذه سمة حضارية يجب أن 

�©ƢǤËǴǳ¦�ȆǫƢƥ�Ƣđ�ǄȈǸƬƫ

�ȄǴǟ�Ƣē°ƾǫÂ�ƨǷȋ¦�ƨȇȂȈƷ�ÀƢǿǂƥ�ȆǿÂ��Ƥ Ǡǌǳ¦�ƨËȇǂǬƦǟ�ȄǴǟ�¾ƾƫ�Ŗǳ¦�ńÂȋ¦�̈¦®ȋ¦�Ȇǿ�ƨǤËǴǳ¦

م إذن أن يضمن هذا البقاء دون المساس بأصالة اللغة، وهذا البقاء والتواصل مع غيرها، وعلى المترج

طبعا لا يعني عدم الابتكار، ولقد التمسنا عنصر الابتكار عند المترجم والذي لم يكتفي فقط بإيجاد 

�ƢËĔȋ�ƨǸȀǷ�Ƣǻǂǜǻ�Ŀ�Ȇǿ�Ŗǳ¦�°Ȃǐǳ¦�ǒ أصر علىالمكافئ الأقرب بل  Ǡƥ�ǲǬǻ قيمة جمالية في الرواية لها

ساليب أخرى مثل أسلوب الترجمة الحرفية والتي سنتعرض إليه بالتفصيل في المبحث ولقد استعمل أ

  المقبل.

الترجمة الحرفيّة:أسلوب  1-3

إنّ هذا الأسلوب هو أبسط وأسهل أشكال الترجمة، ويتحقق عندما يكون استبدال كلمة 

مثلة كثيرة خاصة في بكلمة في اللغة الأخرى ممكنا دون تجاوز قواعد اللغة المستهدفة، وقد نجد أ

الترجمات والتي أجريت على لغتين شديدتي التقارب مثل اللغة الإيطالية واللغة الفرنسيّة، لغتين من 

  نفس العائلة وتنتميان إلى ثقافة وحضارة واحدة.

La traduction littérale ou mot par mot désigne le passage de L.D à L.A

aboutissant à un texte à la fois correct et idiomatique sans que le traducteur ai eu à

se soucier d’autre chose que des servitudes linguistiques1.

  تعريف أسلوب الترجمة الحرفية -أ

�ƨǤËǴǳ¦�ǺǷ�¾ƢǬƬǻ¦�ƢËĔ¢�ȄǴǟ�ƨËȈǧǂū¦�ƨŦŗǳ¦�ǪƥƢǈǳ¦�¾ȂǬǳ¦�¾Ȑƻ�ǺǷÂ�řǴƥ°¦®Â�řȈǧ�ǺǷ�ǲǯ�» ËǂǠÉȇ

غة المستهدفة للحصول على نصّ صحيح من الناحية التركيبيّة والدلالية وذلك بتقيّد المتن إلى اللّ 

المترجم بالإجبارات اللسانية فقط، وهذا معناه أن المترجم ومن خلال ترجمته للكلمات ينقل المعنى من 

1 - Vinay J.-P. et Darbelnet J., Stylistique comparée, op.cit., p 48.
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هذه اللّغة دون لغة إلى أخرى وهذا لا يعني الخضوع التام إلى اللّغة المتن بل احترام المعنى الموجود في 

انتهاك قواعد اللّغة الأخرى.

  يواصل فيني وداربلني تعريفهما للترجمة الحرفية قائلين:

« …mais si, une fois ce procédé N°3 atteint, la traduction littérale et

reconnu inacceptable par le traducteur ; il faut recourir à une traduction oblique.

Pas inacceptable nous entendons que le message tel qu’il se laisse rédiger

littéralement a/ donne un autre sens, b/ n’a pas de sens, c/ est impossible pour des

raisons structurales, d/ ne correspond à rien dans la métalinguistique de LA, e/

correspond bien à quelque chose mais non pas au même niveau de langue1.

تصبح الترجمة الحرفية إذن غير مقبولة حسب فيني وداربلني إذا: أ) أعطت الرسالة الناتجة معنى 

آخر، ب) إذا لم يكن لها معنى، ج) مستحيلة ركيكة أو غير واردة لأسباب بنيوية، د) تتنافى 

وميتالسانية اللغة المستهدفة، هـ) تقع في مستوى يختلف ومستويات اللغة الأصل.

الأخيرة والمتعلقة بالترجمة الحرفية تمكننا من تمييز الترجمة الصحيحة من الخاطئة، إنّ الفقرة

فالعالمان وبفضل الشروط التي وضعاها والمتعلقة بشرعية الترجمة الحرفية، استطاعا مساعدة أيّ مترجم 

أو أيّ ناقد للقيام بعمله على أكمل وجه.

تى تقاربت اللّغات كما سبق وقلنا، ويعتبر مترجمة إنّ الترجمة الحرفيّة هي الإجراء الأصل في ال

�ÀƢȇ°ƢǷÂ�Ǌ ƬȈǧȂǰȈǈǴȈǇ�ƢǰȈǻ¦®�śƬưƷƢƦǴǳ�ƨƦǈËǼǳƢƥ�ƢǷ¢��Ƣđ�śǠǼƬǬŭ¦Â�ƨǬȇǂǘǳ¦�ǽǀǿ�ÄǂǏƢǼǷ�ǺǷ�½°ƢǷȂȈǻ

  ليدرر فهما يعتبران أنه لا يمكن استعمال هذا الأسلوب بصفة مطلقة:

Faire du mot à mot est une expression péjorative de nos jours2.

1 - Vinay J.-P. et Darbelnet J., Stylistique comparée, op.cit., p 49.
2 - Ledrer M., Selesecovich, Interpréter pour traduire, op.cit., p 227.
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�Ǯ ǳǀǯ�řǴƥ°¦®Â�řȈǧ�¼ËǂǨȇ�ȏÂ��śƬưƷƢƦǳ¦�Ãƾǳ�ƨȈǧǂū¦�ƨŦŗǳ¦�Ƣđ�ƾǐǬÉȇ�ƨǸǴǰƥ�ƨǸǴǯ�ƨŦŗǳ¦

فبالنسبة له تقوم الأولى (الترجمة كلمة بكلمة)  و. بين الترجمة كلمة بكلمة والترجمة الحرفيّة، أمّا ويلس

لّغة الهدف من خلال تتبّع البنيات التركيبيّة لكلّ على المحافظة على التكافؤ الدلالي بين اللّغة المتن وال

.1منهما بينما تقوم الثانية (الترجمة الحرفية) على تتبّع نظام القواعد التركيبية للّغة المستهدفة

كاتفورد بين ثلاثة أساليب في الترجمة الحرفيّة: الترجمة كلمة بكلمة، الترجمة الحرفيّة، ج.  ويميّز 

.2الترجمة الحرةّ

́�¦�Â¢��ƨȈǷƢǠǳ إن ȂǐǼǳ¦Â�§°ƢǬƬǳ¦�̈ ƾȇƾǋ�©ƢǤËǴǳ�ƨƦǈËǼǳƢƥ�čȐƷ�ÀȂǰƫ�ƾǫ�ƨËȈǧǂū¦�ƨŦŗǳ¦

التقنية...الخ، أمّا بالنّسبة للنّصوص الأدبيّة كالرّوايات والدواوين الشعريةّ... الخ فإنّ ترجمة الكلمات 

لفتين كاللّغة العربيّة باستعمال القواميس والمعاجم فقط غير كافية خاصة إذا تعلّق الأمر بلغتين مخت

واللّغة الفرنسيّة.

… le traducteur ne saurait trouver dans le dictionnaire des solutions toutes

faites à ses problèmes. Car lui seul possède la totalité du message pour l’éclairer

dans son choix et c’est le message seul, reflet de la situation qui permet en dernière

analyse de se prononcer sur le parallélisme des deux textes3.

واضح من خلال ما سبق أنّ ترجمة الكلمات غير كافية لنقل المعنى، لأنهّ وببساطة موجود في 

leالرّسالة ( message الموجود في الرّسالة ). وبالتالي فإنّ معرفة مدى تطابق النصين قائم على المعنى

الأولى (الأصليّة) والتي يجب أن يلتمسه قارئ النّص الجديد (المترجم).

لقد اعتمد المترجم في ترجمته رواية ذاكرة الجسد من اللّغة العربيّة إلى اللّغة الفرنسيّة أساليب 

من بداية الترجمة إلى عدّة، غير أنّ الأسلوب الطاغي في الترجمة هو أسلوب الترجمة الحرفيّة ويظهر هذا 

�ƢȀƬȇƢĔ

1 -Wills W., The Science of Translation, op.cit., p 87.
2 - Catford J.C., A Linguistic Theory of Translation, op.cit., p 25.
3 - Vinay et Darbelnet, op.cit., p 50.
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  الرواية منأمثلة  1-3-1

الحب هو ما حدث بيننا والأدب هو كلّ ما «في المقطع الأوّل من الرواية: الترجمة الحديثة نجد 

.1»لم يحدث

« L’amour c’est ce qui fut entre nous la littérature tout ce qui n’advient

pas »2.

بترجمة هذا المقطع، والمتكوّن من جملتين فعليتين، حرفياً حيث ترجم نلاحظ أنّ المترجم قام

  الجملة الأولى كما يلي:

  |  بيننا| حدث|  ما| هو| الحب|

12345

|L’amour |c’est |ce qui |fut | entre nous|

1 2 3 4 5

:نّحو التاليعلى ال والجملة الثانية

  | ما لم يحدث| هو| كلّ | الأدب|

123

|La littérature| tout |ce qui n’advient pas |

1 2 3

.07أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 09.
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الكلمة الوحيدة التي لم تُترجم هي الضمير المنفصل "هو" في الجملة الثانية والتي ترجمت في 

c’est ←leة الأولى بـ الجمل présentatif وهذا لأنّ اللّغة الفرنسيّة لا تعتمد التكرار كثيراً في

ºƥ�ȄǸǈȇ�ƢŠ�¥°ƢǬǳ¦�Ëǆ Ʒȋ�ƨȈǻƢƯ� Ë̈ǂǷ�ƨǸǴǰǳ¦�ǶƳŗŭ¦�» ƢǓ¢�ȂǳÂ�Ƣē¦°ƢƦǟالترجمة المثقلة une

surtraduction.

يواصل محمد مقدم ترجمته معتمداً أسلوب الترجمة الحرفيّة:

   صينيةـبـ بعد لحظات تعودـلــ فتنسحب، يـــرأس من إشارةـبـ أجيب«... 

123456789101112

.1»لحلوياتـل صحن و  لماء الزهر مرش و سكرية و فناجين و إبريق عليها  كبيرة نحاسية قهوة

13141516171819202122232425262728

« Je réponds par un signe de la tête elle se retire pour revenir aussitôt avec

1 2 3 4 6 7 8 9 10 11

un grand plateau de cuivre garni d’une cafetière de tasses de sucrier et

15 12 14 16 17 19 20 21 22

d’un flacon d’eau de rose et d’un plat de gâteaux »2

23 24 25 26 27 28

)]، 20(-)18)، واو العطف [(13)، قهوة (6اء (يلم تُترجم الوحدات التالية فقط: ال

الفرنسية الموجودة في النّص المترجم تعوض كلمتي: إبريق  cafetièreكلمة قهوة فإن  لكلمة فبالنّسبة 

ياء قهوة، أما واوي العطف فلم تترجما لأنّ التكرار غير مستحب في اللّغة الفرنسيّة، وبخصوص الو 

.8أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p. 10.
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Jeالموجودة في كلمة (رأسي) فلقد فضّل المترجم تجاهلها وهذا لأنّ عبارة: " réponds par un

signe de la tête" أقرب إلى الأذهان الفرنسيّة بخلاف "Je réponds par un signe de ma

tête."

   وفرعشة الخ فلم ¢°®Ƣē كما موجعة ¢°®Ƣē كما عارية منها حُرمت التي الكلمات وها هي«

12345678910111213

.1»؟من الكتابة تمنعني  و  يدي تشلّ 

1415161718

« Et voilà les mots dont je fus privé dénudés comme je les voulais, acérés comme

1 2 3 4 6 7 8 9 10

je les voulais… Mais pourquoi le frisson de la peur ankylose t-il ma main,

11 12 13 14 15

m’interdit-il d’écrire ? »2.

17 18

، ونحن "douloureux"ولم يترجمها بـ  "موجعة"لترجمة كلمة  acéréلقد اختار المترجم كلمة 

نقول "كلماته حادّة كالسيف"، وحتى باللّغة  فنحننشاطره الرأي فكلمة موجعة هنا تعني حادة، 

une"الفرنسية فعبارة  plume, une langue acérée"3.موجودة في القواميس  

.10أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p. 13.
3 - Etymologie du mot acéré sur le site : fr.m-wikitionary.org>wiki>acéré
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le)ترجم فهذا طبعا لأن ها (من الكلمات) التي لم تُ أمّا بالنّسبة لـ من pronom relatif) dont

يعوّضها لتجنّب التكرار.

.1»فجأة الذاكرة تمطر  و ا لم تتوقعه التي تلك كل،  ذهني في الجمل تتزاحم«

123456789101112

« Les phrases s’entrechoquent dans ma tête, celles que tu n’aurais jamais imaginées

2 1 3 4 6 7 8

et coule tout à coup la mémoire à flots »2.

9 10 12 11 13

se(بدلاً من  )تتصادم:s’entrechoquent(يكون المترجم قد اختار الفعل  نستغرب أن

bousculent:خاصة وأنّ عبارة  )تتزاحمles mots se bousculent dans ma tête موجودة في اللغة

Joëlleحتى أنّ هناك ديوان شعري لـ"جويل آرنو شنتانيو" الفرنسيّة Arnaud Chantagnon�¦ǀđ

.3العنوان

flotterأمطرت (الماضي) فنجد مقابله في اللغة الفرنسية  ←سبة للفعل تمطر بالنّ 
، أما أن 4

couler"يكون المترجم اختار عبارة  à flot" .فهذا لأنّ الكاتبة قد شبهت الذاكرة بالسماء التي تمطر

ل عبارة وعندما تمطر الذاكرة، تتدفق الكلمات، أي أن الذاكرة تتدفق دفعة واحدة وبدلا من استعما

"l’argent coule à flots"استبدل المترجم كلمة  5الفرنسيةl’argent  بـla mémoire  وهو في نظرنا

اختيار موفّق.

.10أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p. 12.
3 - Joëlle Arnaud Chantagnon, Les mots se bousculent, The Book édition, France, 2020.

ar.glosbe.comعلى الرابط: Glosbeترجمة ومعنى تمطر في قاموس عربي فرنسي، قاموس -4
5 -L’argent coule à flots, Parler français sur le site : parler-français.Etilablog.com>arg
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، وطن تضاريس و مدينة ملامح تدريجياً  تأخذ Ƣđ وإذا، جنوناً  حنيني كساها امرأة يا«

1234567891011121314

.1»من سنين المغلقة ذاكرتي غرف أسكن أننيــوك من الزمن في غفلة أسكنها بي وإذا

151617181920212223242526

«Ô femme que ma nostalgie habille de folie pour te faire prendre peu à peu

1 2 4 3 5 6 7 8 9

les traits d’une ville et les formes d’un pays, que j’ habite à l’insu du temps

10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

comme si j’ habitais les pièces de ma propre mémoire closes depuis longtemps »2.

20 21 22 23 24 24 25 26

auكنّا نفضّل أن يستعمل المترجم عبارة  point de  بدلا منpour queđ�¦̄¤Â��̈°ƢƦǟ�ƨŦŗǳومع " ا

laأنّ العبارتين تعبرّان عن النتيجة ( conséquence(�ƢǼǳ�°ËȂǐƫ�ƢËĔȋ�ǂưǯ¢�ƨǸƟȐǷ�ƨȈǻƢưǳ¦�̈°ƢƦǠǳ¦�ËÀ¢�Ëȏ¤

uneنتيجة بلوغ الحدّ الأقصى  limite atteinteحياة بجنون حتى أصبحت تمثل  ، فخالد البطل أحب

الوطن، كان من الأفضل إذن لو ترجمت الجملة كالتالي: 

Ô femme que ma nostalgie habille de folie au point de prendre peu à peu…

(الدولة) فهي في نظرنا أعمق، كان )pays(أمّا بالنّسبة لكلمة وطن والتي استبدلها المترجم بـ 

لأنّ الفرق شاسع بين الاثنين، فالدولة هي نظام غيبي التلامس )patrie(جم بـ من الأحسن أن تتر 

إداري الإرساء والنظم، ممكن أن نخضع له... أي نعيش فيه دون أن نحسه أما الوطن فهو كيان غيبي 

.3التلامس المادي لكن محسوس الشعور بالحنين

.12أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص-1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p. 14.

<www.almaany.com>answers:الفرق بين الدولة والوطن على الرابط -3
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��Ƕǣ°�ƢȀȈǳ¤�ȆǸƬǼȇ�ȂȀǧ��ƾǳƢŬ�ƨƦǈǼǳƢƥ�ǺǗȂǳ¦�Ȇǿ�ƢĔ¤��ƢǸȀǴǐǨƫ�Ŗǳ¦�ƨǧƢǈŭ¦�Ǯ "حياة"و Ǵƫ�ǲǯ

  قسنطينة التي تسكنه دون أن يسكنها.

   اليوم يدخل الذي هو بأكمله الوطن أم ترى... الشيخوخة أدخل الذي أنا تراني«

123456789101112

  في بضعة أشهر ǂĔÂ¿ جعلنا نكبر على الخارقة هذه القدرة يملك الذي هو سألي الجماعي سن اليأس

131415161718192021222324

.1»ضعة أسابيعفي ب وأحيانا

2526

« Est-ce moi qui entre dans la vieillesse ou le pays entier qui entre

1 2 3 4 5 6 7 8 10 11

dans l’âge du désespoir ? Oui seul le pays a l’inouïe capacité de nous projeter

13 16 18 20 19 21 22

dans l’âge de nous vieillir en quelques mois, parfois en quelques semaines »2

22 23 24 25 26

التي حُذفت ات ذلك لترجمة المقطع السابق، الكلماستعمل المترجم أسلوب الترجمة الحرفية ك

وهذا لم يغيرّ شيئاً في المعنى أما بالنسبة "أليس" و"الذي" "الجماعي" "اليوم" في النص الهدف هي 

est-ce←le(والتي تكرّرت في النص الأصلي مرتين فلقد عوضها المترجم بـ ترىلكلمة  mot

.21أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 23.
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interrogatif ووردت مرةّ واحدة في النص الهدف وهذا لأنّ اللغة الفرنسية لغة لا تحتمل التكرار (

مثل اللّغة العربيّة.

 في النص الهدف ouiكما أنّ المترجم فضّل عدم صياغة جملة استفهامية ثانية فأضاف كلمة 

طع "أليس هو الذي... أسابيع ونحن نوافقه في هذا لأن الجزء الثاني من المقوحذف "أليس الذي"، 

فقط" جاء لتأكيد حقيقة أنّ الوطن يدخل سنّ الشيخوخة على حدّ تعبير السّارد.

   الشوق مثل تماما على عجل معنا ويأخذ كسرته وينام إلى جوارنا يمشي يومها الموت كان«    

12314567891011

.1»التي لا تفارقنا والسعادة المبهمة والإيمان والصبر

12131415

« La mort ? Elle marchait à nos cotés, dormait, prenait son pain avec nous

1 2 4 5 6 7

à la hâte, tout à fait comme le désir, l’endurance, la fois et un vague bonheur

8 9 10 11 12 13 14

inséparable »2.

15

مع أنّ الفرق l’enduranceوفضّل patienceلماذا لم يعوض المترجم كلمة الصبر بـ  نتساءل

شاسع،  فالصّبر هو قدرة التحمل ولكن مع الرّضا، فنقول صبر أي: رضي، تجلّد، تحمّل ، احتمل، 

.3انتظر في هدوء واطمئنان دون شكوى ولم يتعجّل

ذلك الموت «لموت، موت الشهداء ولقد وظفّت الكاتبة كلمة الصّبر وهي تتحدث عن ا*

الذي اخترنا له اسماً أكثر إغراء لنذهب إليه دون خوف وربما شهوة سريةّ وكأننّا نذهب لشيء آخر 

.4»غير حتفنا

.24أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 26.

www.almaany.com>dicتعريف وشرح ومعنى صبر بالعربي في معاجم اللغة العربية: معجم المعاني، على الرابط: -3

.24، ص أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد-4
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،السرّي لإغرائها أستسلم على هيبتها التحايل أتعلّم، من جديد العربيّة كتشفأ رحت معك«     

1234567891011

  لهاء النشوة، لحاء الحرقة، لتاء الأنوثة تشبهك التي للحروف أنحاز رحت لإيحائها لتعاريجها

12131415161718192021

.1...»خال أسمر عثرة على جسدهاللنقاط المب، الكبرياءلألف 

222324

«Ta passion m’a fait redécouvrir l’arabe j’en usais pour la première fois

3 4

J’ai réappris à ruser contre la majesté de cette langue, à céder à ses tentations,

6 7 8 9 10

ses sinuosités, ses suggestions, à pencher pour les mots qui te ressemblent,

12 13 15 16 17 18

le ta du féminin, la ha de la brulure, le hää de l’ivresse, le alif de vanité…

19 20 21 22

les points éparpillés sur son corps tels des grains de beauté… »2.

23 24

باستثناء جملة "معك رحت أكتشف العربيّة من جديد أيلقد تمّ ترجمة المقطع السابق حرفياً، 

 نجد أيّ تفسير )... الخ، ونحن لاHa) والهاء (taأنّ حروف اللّغة العربية استنسخت فأصبح التاء (

  دفع المترجم لاختيار أسلوب الترجمة الحرفية لنقل المعنى من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف.

.205أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, pp 213- 214.
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إنّ السارد في المقطع السابق يشبّه حروف اللّغة العربية بمحبوبته، فالتاء مثلا رمز لأنوثتها، أما 

ة الكبرياء. وما يميز اللغة العربيّة الحاء فهي الحرقة والحب، والهاء هي البهجة والنشوة، وللألف عظم

فالحرف إن لم يدل صوته «عن غيرها من اللّغات أنّ حروفها والتي لها مخارج معينة مرتبطة بالدلالات 

.1»على المعنى وهو قد يوحي به على أقل تقدير

هناك ارتباط بين الحرف (الصوت) ودلالته كما سبق وقلنا، فترجمة الدلالات تستدعي تغيير 

روف، فإذا تحدثنا عن الأنوثة، الحرقة، النشوة والكبرياء باعتماد التاء، الحاء، الهاء، والألف، فيجب الح

F(la(، حرف l’amourوالذي يعكس  )A(في المقابل أن نجد حرف  féminité ،)I(l’ivresse ،

)V(de la vanité:تصبح العبارة المترجمة كالتالي ،

« … je découvrais la langue avec toi, j’apprenais comment la dompter, je cédais

parfois à ses tentations, ses sinuosités, ses suggestions, j’obtais pour les lettres qui te

ressemblaient ; le A de amour, le P de passion le I du mot ivresse, le V de vanité…

et les points éparpillés sur son corps tels des grains de beauté ».

إنّ الترجمة لم تكن ناجحة في نظرنا لأنّ متلقي النص الهدف لن يدرك علاقة حروف اللّغة 

بأحلام بطلة الرواية، فالمقطع المترجم يبدو معقدا ولا يمكن إدراك القارئ للمعنى دون العودة إلى النص 

  الأصلي.

ها من اللّغات ليس ويبدو أن ترجمة مثل هذه المقاطع والتي تظهر اختلاف اللغة العربيّة عن غير 

بين الألف وميم «بالأمر الهينّ، إذ لجأ المترجم إلى أسلوب آخر (الحذف) بالنسبة للمقطع التالي: 

المتعة كان اسمك تشطره حاء الحرقة... ولام التخدير فكيف لم أحذر اسمك الذي ولد وسط الحرائق 

ويبدأ بـ ''أح'' الألم واللذة معاً،  الأولى، شعلة صغيرة في تلك الحرب، كيف لم أحذر اسما يحمل صدى

، على الرابط: 106-97، 2010، 65زينب جمعة، المحاكاة عند الخليل بن أحمد، مجلة كلية التربية الإسلامية، العدد -1

Mohamedrabeea.net 105، ص.
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الجمع كاسم الوطن، وأدرك منذ البدء أنّ الجمع خُلق دائما -ف لم أحذر هذا الاسم المفرديك

  قترح الترجمة التالية للمقطع السابق:نحن ن. و 1»ليقسّم

Entre le A de amour et le M de mourir se situe ton prénom, trois autres

lettres le composent : le H de haine, le L de littérature et le A de arrogance,

comment n’ai-je pas deviné ton prénom né des premières flammes, une bougie au

milieu de l’obscurité, comment n’ai-je pas deviné un prénom désignant les rêves

mais qui brise les miens, un prénom commençant par ‘’Ah’’ la douleur et l’envie,

Ahlem ‘’rêves’’, un nom singulier qui désigne un pluriel tel ce pays, un pluriel

condamné à être déchiré.

   مذهولا وها أنا ذا أعود إليه... لحظر التنفس في زمن الوطن غادرت«  

123456

.2»زمن آخر لحظر التجولفي 

7

« J’avais quitté le pays à l’époque de l’interdiction de respirer.

1 2 3 4

Me revoilà revenu à l’époque de l’interdiction de circuler »3.

5 7

قام المترجم باستعمال أسلوب الترجمة الحرفية مع أنهّ كان من الممكن إيجاد عبارات مكافئة 

couvre"لا لترجمة عبارة حظر التجول نجد في اللّغة الفرنسية ثهمها القارئ، فميف feu"  ولكن المترجم

interdictionفضّل الترجمة كلمة بكلمة:  de bouger.وربما كان هذا لنقل الصورة كاملة  

.35-34انمي، ذاكرة الجسد، ص ص أحلام مستغ -1
  .382ص  ،المرجع نفسه -  2

3 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 381.
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د فالسارد خالد يصور لنا حالة الوطن في الماضي البعيد أيام وجود العدوّ الفرنسي والذي كا

أن يفرض ما يسمى بحظر التنفس على الشعب على حد تعبيره، وهذا معناه أنّ المواطن الجزائري حُرم 

من كلّ شيء آنذاك وللأسف لم يتغيرّ شيء حتى بعد الاستقلال فهو لا يزال يعاني من الظلم نفسه 

!ولكن هذه المرةّ من عدو مختلف

مُنع الإنسان من تحقيق أحلامه، مُنع من لا فرق إذن بين حظر التنفس وحظر التجوال، فإذا 

le(الحياة وهي الرسالة المستهدفة message visé( ولهذا فإن عبارة .couvre feu لن تنقل المعنى

�ȆǈǻǂǨǳ¦�¥°ƢǬǳ¦�ń¤�§ǂǫȋ¦�ƢËĔ¢�ǞǷ�ȆǬȈǬū¦

  اختيار المترجم صحيح ومناسب في نظرنا.

   ذلك العرسمنذ  أنا متُّ  مثلما في الواقع أخي لقد مات«     

1234567

   وهمي غادرت لأنني وأنا بعدوى الأحلام الفارغة والكبيرة  لأنه أصيب هو أحلامنا قتلتنا

8910111213141516

ȆǷȐƷ¢�®¦ƾƷ�ÅƢȈƟƢĔ�ƪ و ǈƦǳ«1.

1718

« Mon frère est mort comme je suis mort moi depuis ce mariage.

2 1 4 5 6 7

Nos rêves nous ont tués, lui contaminé par de grandes rêves creux,

9 8 10 11 12

moi parce que j’ ai déserté mes rêves et en ai fait le deuil »2.

13 14 15 16 17 18

كمقابل لــ(وهم) والفرق   rêvesغير أنهّ اختار كلمة لقد قام المترجم بترجمة المقطع حرفياً 

. أما الوهم: فهو ما يقع في الذهن 3واضح، فالأحلام ما يراه النائم أو ما يبدو بعيدا عن الواقع...الخ

.383-382أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 331.

<www.almaany.com>didلعربية، معجم المعاني على الرابط: تعريف وشرح معنى الحلم بالعربي في معاجم اللغة ا -  3
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. وخالد يصوّر حبّ أحلام وهو واع تماماً أنّ هذا ليس حباّ بل وهما. العبارة الأخيرة لم 1من الخاطر

faireفي الترجمة واكتفت بالعبارة الفرنسيّة "لبسْتُ "الفعل  حذفتنّ الكاتبة تترجم حرفياً لأ le deuil

الفرنسي ولكنها بذلك تخلّت عن القيمة الجمالية الموجودة في النّص  والتي هي أقرب إلى القارئ

  الأصلي (أسلوب الاستعارة).

تداولاً في ترجمة الرواية رغم  الأسلوب الأكثر يما يمكن استخلاصه إذن، أنّ الترجمة الحرفية ه

.W(س لويفما يبدو من بعد بين اللغتين على مستوى النظام اللساني العام (قواعد، صرف، ...الخ)، 

Wills( ب. يرفضها خاصة عندما يتعلق الأمر بلغتين مختلفتين كلياً كاللغة العربية واللغة الفرنسيّة. أما

ترجمة صحيحة ولا ينبغي تجنبها خاصة إذا كانت تضمن التكافؤ  نيومارك فهو يعتقد أن الترجمة الحرفيّة

.2المرجعي

إن ما يلفت انتباهنا في طرح نيومارك هو أنه يدُخل الترجمة كلمة بكلمة كإحدى تدرجات 

uneالترجمة الحرفية التي تبدأ بالترجمة كلمة بكلمة مثل غرفة  chambre ثم إلى مجموعة مقابل مجموعة

un مثل حديقة جميلة beau jardin ليصل التدرج إلى الجمل، ولقد طبّق نيومارك هذه النظرية حتى

�Ä®ƚƫ�ƨȈǧǂū¦�ƨŦŗǳ¦�ËÀ¢�Ãǂƫ�ƢËĔƜǧ�¾Ȑǿ�ƨǼȈŻ�ƢËǷ¢��©¦°ƢǠƬǇȏ¦�ȄǴǟ» إلى عدم احترام الإجبارات

طابقة فتصبح التراكيبية (...) فغالبا ما يكون هناك نوع من المحاكاة اللاإرادية أو من الترجمة الحرفية الم

الترجمة صورة طبق الأصل لقواعد ومعجم اللغة الأولى (...) دون تلك اللمسات التي قد تمكّن النص 

.3»أحيانا من اكتساء شكله المرضي

�Śǣ�Ƥ ȈǳƢǇȋƢƥ�ƢĔƢǠƦƬȇÂ��̈ǂǋƢƦŭ¦�ƨŦŗǳ¦�Ƥ ȈǳƢǇ¢�řǴƥ°¦®Â�řȈǧ�ÀƢưƷƢƦǳ¦�ǶƬź�ƨȈǧǂū¦�ƨŦŗǳƢƥÂ

  المباشرة أو الملتوية.

.<www.almaany.com>didتعريف وشرح معنى الحلم بالعربي في معاجم اللغة العربية، معجم المعاني على الرابط: -1
2 Voir : New Mark P., Text Book of Translation, op.cit, pp 68- 69.
3 -Hellal Y., La théorie de la traduction, approche thématique et pluridisciplinaire, op.cit., p

86.
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  لأساليب غير المباشرة:ا -2

Laأسلوب الإبدال  2-1 transposition:

الإبدال هو استبدال جزء من الخطاب بجزء آخر دون أن يغير ذلك من معنى الرسالة 

)Message.(

Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer une partie du

discours par une autre, sans changer le sens du message1.

�ƢȀƳ°Ƣƻ�Â¢�Ƣē¦̄�ƨǤǴǳ¦�ǲƻ¦®�¾¦ƾƥȍ¦�ǪƦǘȇ�À¢�ǺǰŻÂ

  الإبدال داخل اللغة:-أ

كان لا بدّ أن أضع شيئاً من الترتيب الداخلي والخاص وأتخلص من بعض الأثاث القديم، «-

إن أعماقنا أيضا في حاجة إلى نفض كأي بيت نسكنه لا يمكن أن أبقي نوافذي مغلقة 

.2»من جثةهكذا على أكثر 

كان لا بد من وضع شيء من الترتيب الداخلي، والتخلص من بعض الأثاث القديم، إنّ -

أعماقنا أيضا في حاجة إلى نفض كأي بيت نسكنه لا يمكن إبقاء نوافذي مغلقة هكذا على 

  أكثر من جثة.

إبدال "أن أضع" بـ "وضع" وأتخلّص بالتخلص وأن أبقي بإبقاء.

سماء وهذا لم يغير في المعنى والاستبدال تمّ داخل اللّغة.استبُدِلت الأفعال بالأ

1 - Vinay et Darbelnet, Stylistique comparée, op.cit., p 50.
.17أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2
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الإبدال خارج اللّغة: -ب

.1»ها هو ذا القلم إذن... الأكثر بوحا والأكثر جرحا«-

«Voilà donc la plume qui avoue et qui blesse»2.

لفعل والاسم الثاني "الجرح" با "avouer"استبدل المترجم الاسم الأوّل "البوح" بالفعل 

"blesser" وحذف اسم التفضيل "الأكثر"، ولو استعمل المترجم أسلوب الترجمة كلمة بكلمة لكانت

 النتيجة كالتالي:

« Voilà donc la plume la plus divulgante et la plus blessante » → (un calque)

  ويمكن التمييز بين نوعين من الإبدال:

La(الإبدال الإجباري -أ  transposition obligatoire.(

La(الإبدال الاختياري-ب  transposition facultative.(

  الإبدال الإجباري: -

يكون الإبدال إجباريا عندما لا تقبل اللّغة إلاّ صيغة واحدة في إحدى اللغتين حتى إذا كان 

بالإمكان إبدالها في اللّغة الأخرى على شكل صيغتين أو أكثر بأساليب مختلفة.

كتاب الأسلوبية المقارنة بين اللغة الانجليزية واللّغة الفرنسية المثال التالي:  ولقد ورد في

الأسلوب المتبّعاللّغة الانجليزيةاللّغة الفرنسيّة

Dés son levéAs soon as he gets upإبدال إجباري

.9أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 11.
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إلاّ هذه نلاحظ استحالة ترجمة هذه العبارة بطريقة أخرى، فاللّغة الانجليزية لا تملكإننّا

  الصيغة.

« ‘’Dés son levé’’ doit être non seulement traduit (procédé N°3) mais

obligatoirement transposé (procédé N°4) en ‘’as soon as he gets up’’ (ou got up) ;

l’anglais n’ayant dans ce cas que la tournure de base. Mais en sens inverse nous

avons le choix entre le calque et la transposition puisque le français possède les

deux tournures ‘’Dés son levé’’ et ‘’Dés qu’il se lève’’»1.

أي أن الترجمة العكسيّة تؤدي بنا إلى إبدال اختياري.

Š����ǾǓȂĔ�®ǂƴŠ���̈ƾȇƾǟ�ÅƢǤȈǏ�Ǯ ǴǸƬǧ�ƨËȈƥǂǠǳ¦�ƨǤËǴǳ�ƨƦǈËǼǳƢƥ�ƢËǷ¢�À¤�ƢǷ���ǒ Ĕ�À¢�®ǂƴ

��ǒ Ĕ

على  معتذرا دون اعتذاريأتي صوت عتيقة غائبا وكأنه يطرح السؤال على شخص غيري «-

.2»وجه للحزن لم أخلعه منذ أيام

« La voix d’Attika me vient de loin comme si elle s’adressait à quelqu’un

d’autre, je m’excuse sans m’excuser, la tristesse de ces dernières jours »3.

اسم الفاعل والذي يصف لنا حالة خالد "أجيب  ←نلاحظ أن المترجم استبدل "معتذراً" 

je’‘معتذراً"، بـ  m’excuse’’  (الفعل)‘’s’excuser’’ .؛ وهذا هو الإبدال الأوّل الموجود في المقطع

’’m’excuser’‘(اسم) بـ  ←عتذار أمّا بالنسبة للإبدال الثاني فنلاحظ أن المترجم استبدل كلمة ا

Enفعل، ولو قمنا بترجمة العبارة بطريقة مختلفة لكانت النتيجة كالتالي:  m’excusant sans excuse ،

  معتذرا دون اعتذار (ترجمة حرفية).

1 - Vinay J.-P. et Darbelnet J., Stylistique comparée, op. cit., p 50.
.08أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2

3 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 10.
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نلاحظ أن العبارتين غير متكافئتين أيضا ولهذا لجأ المترجم لأسلوب الإبدال لأنّ القارئ لن 

jeارة فهي تبدو غامضة، أما عبارة يفهم هذه العب m’excuse sans m’excuser ،فهي مفهومة

فواضح أن الشخص المعني "خالد" (البطل) يعتذر من "عتيقة" زوجة حسان على وجهه الحزين ولكن 

وكأن جوابه » يجيب بإشارة من رأسه، فتنسحب لتعود بعد لحظات بصينية قهوة«دون أن يتكلّم؛ 

عتذار عن حزنه العميق... الصيغة المبدلة إذن أكثر تلاءما مع الجملة الأصلية الإيجابي طريقة للا

les(وتسمح بإبراز السمات الأسلوبية  nuances de style( وهذا ليس وارد دائما فأحيانا الجملة ،

الأصلية والجملة المبدلة غير متكافئتين من الناحية الأسلوبية وهذا يستدعي تدخل المترجم لإجراء 

  التغييرات على الصيغة المبدلة. بعض

« La tournure de base et la tournure transposée ne sont pas nécessairement

équivalentes au point de vue de la stylistique. Le traducteur doit donc être prêt à

opérer, la transposition si la tournure ainsi obtenue s’insère mieux dans la phrase

ou permet de rétablir une nuance de style on voit en effet que la tournure

transposée a généralement un caractère plus littéraire »1.

Laالإبدال الاختياري  - transposition facultative:

لصياغة على وجهين أو أكثر. يمكن إحداث الإبدال الاختياري حين تكون للغتين إمكانية ا

  مثال:

Aprèsاللغة الفرنسية:  qu’il sera revenu

Afterاللغة الانجليزية:  he comes back

  اللغة العربية: بعد أن يعود.

1 - Vinay J.-P. et Darbelnet J., Stylistique comparée, p 50.
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Aprèsاللغة الفرنسية:  son retour

Afterاللغة الانجليزية:  his return

  اللغة العربية: بعد عودته.

قائمة طويلة من الأمثلة فيما يخص الإبدال بين اللغتين الانجليزية ولقد أعطى فيني وداربلني 

والفرنسية والتي سنشير إلى بعض منها ثم نحاول من خلالها استخراج الجمل التي وظف فيها المترجم 

نفس الأسلوب (الإبدال) بين اللغتين العربية والفرنسيّة.

  :الرواية مع أمثلة من حالات الإبدال عند فيني وداربلني 2-1-1

/Adverbeصيغة ظرفية/ فعل ( - verbe:(

اللغة الفرنسيّةاللغة الانجليزيةّ

He merely noddedIl se contente de faire oui de la tête

He will soon be backIl ne tardera pas à rentrer1

أمثلة من الرواية: -

.2»شارة من رأسي فقطأجيب بإ«لقد وردت نفس العبارة الأولى في الرواية 

  :فنجد ما يلي أمّا في الرواية

اللغة الفرنسيّةاللغة العربيّة

  دون اعتذار على  مــــــعــــــــــــتــذرا

)adverbe(صيغة ظرفية 

  . أجيب3وجه للحزن لم أخلعه منذ أيام

Je m’excuse sans m’excuser la

 فعل

tristesse de ces derniers jours4.

1 - Vinay J.-P. et Darbelnet J., Stylistique comparée, op.cit., p 97.
.08أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2
.08، ص المرجع نفسه -  3

4 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 10.
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/Verbeفعل/ اسم ( - Nom:(

اللغة الفرنسيّةاللغة الانجليزيةّ

When parliament reconvenesA la rentrée du parlement

Before he comes backAvant son retour1

  أمثلة في الرواية -

  أما في الرواية فوجدنا ما يلي:

اللغة الفرنسيّةلغة العربيّةال

2التفاح بأكلكنت المرأة التي أغرتني 

  اسم

Tu as seulement été la femme qui

m’a incité à manger la pomme3

  فعل

اليوم ها هو ذا كتابك أمامي لم يعد بإمكاني

أن أقرأه فتركته هنا على طاولتي مغلقا كلغز 

لتفجيريتربص بي كقنبلة موقوتة، أستعين به 

  منجم الكلمات داخلي

  اسم               

4الذاكرة واستفزاز

Le voila ton livre, impossible de

l’ouvrir, il est là devant moi là sur la

table telle une énigme telle une bombe

à retardement mais cette présence

mutique m’aide quand même à

exploser l’Etna des mots en

 فعل                                      

1 - Vinay J.-P. et Darbelnet J., op.cit., p 97.
.11أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2

3 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 13.
.20أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -4
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moiاسم et aiguillonne ma mémoire1

  فعل                                      

2خريوماً آأنتظركأما الآن فيسعدني أنّني 

  فعل                                   

Finalement, je crois que j’ai tiré plaisir

de cette attente d’un jour3

Nom

أقليا ياسمينة تفتحت على عجل... عطرا 

4حبيبتي، عطراً أقل

Jasmin qui aseclos avant terme,

modère l’exhalaison de ton parfum

mon amour, moindre parfum5

والذي modérerوالمأخوذ من الفعل "modère"استبدل المترجم اسم التفضيل أقل بالفعل

) لأنّ خالد يطلب من حبيبته l’imparfait، لقد ورد في صيغة الأمر (6نعني به: خفّف، أنقص، عدّل

استفزازها للذاكرة، فهي تذكّره بالوطن وهو لا والتي يشبّهها بالياسمينة أن تخفّف من عطرها، من 

لم «يستطيع إلا أن يحبّها تماماً مثل حبّه للوطن رغم كل تناقضاته وهذا واضح إذ يقول بعد ذلك: 

!أي أن معشوقته تعبق عطراً، تعبق وطناً »أكن أعرف أن للذاكرة عطراً أيضا... هو عطر الوطن

عني رائحة والغير موجودة  في النص الأصلي ليكتمل والتي ت l’exhalaisonولقد أضاف كلمة 

Modèreالمعنى في المقطع المترجم، فلو قلنا مثلا: " ton parfum لكان المعنى ناقصا لأنّ الأصل "

توظّف في اللّغة الفرنسيّة exhalaison"خفّفي رائحة عطرك" وليس خففي عطرك، كما أن كلمة 

  الخ حيث وجدنا في القاموس المثال التالي:عندما نتحدث على الحدائق والأزهار...

1 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, pp 21- 22.
.78أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2

3 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 85.
.78أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -4

5 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 84.
6- Modérer traduction en arabe, Dictionnaire français- arabe sur le site : dictionnaire-

reverso.net>modérer.
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Douce exhalaison : et qui de l’autre tenaient sou leurs têtes de magnifiques

cassolettes dont s’exhalaient des parfums qui ressemblaient plus à cette douce

exhalaison qui sort d’un jardin plein de jasmin et d’orangers1.

/Nomاسم/ مصدر المفعولية ( - Participe passé:(

اللغة الفرنسيّةاللغة الانجليزيةّ

With the loss of active allied

support, the anti bolshevist

rebellion collapsed.

Privée de l’appui actif des alliés, la

révolte antibolchevique s’effondra2

يةأمثلة في الروا

  ):verbe/ p.pأما في الرواية فوجدنا فعل/ مصدر للمفعولية (

اللغة الفرنسيّةاللغة العربيّة

كلّ شيء فيه يستفزني اليوم، عنوانه الذي 

3بمراوغة اخترته

  فعل   

Tout m’agresse, le titre intelligemment

choisi4

p.p

intelligemmentبمراوغة (جار ومجرور)/  :آخرونلاحظ أنّ هناك إبدال  (adverbe).

1 - Madeleine et Georges de Scudery, Artamène ou le grand Cyrus, présenté par Claude

Bourgui/ Alexandre Gerfen, Flammarion éd., France, 1649.

Définition : exhalaison, le dictionnaire Cordial.fr, sur le site : www.cordial.fr>définition
2 - Vinay J.-P. et Darbelnet J., Stylistique comparée, op.cit., p 97.

.20أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -3
4 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 22.
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/Verbeفعل/ حرف  - Préposition:

اللغة الفرنسيّةاللغة الانجليزيةّ

Reports reaching here indicate that

)verbe(فعل        

D’après des informations reçues.

D’après nos informations.1

préposition

ي الروايةأمثلة ف -

  أما في الرواية فنجد:

اللغة الفرنسيّةاللغة العربيّة

بيننا شيء من الصّمت ومن ارتباك ساد

  فعل

2الاعتراف الأوّل حتى قلت...

Un silence avant l’émotion du

premier aveu quand tu as dis…3

»كان يمكن أن يُترجم المقطع كالتالي:  Un silence s’installa entre nous, celui de

l’émotion du premier aveu وذلك لتجنّب الترجمة )GN(ولكن المترجم فضّل الجملة الاسمية .«

la(المثقلة  surtraduction(ولقد أضاف ،la preposition (avant) لأنّ السارد قصد من عبارة

فعل "يسبق" المحذوف من "ومن ارتباك الاعتراف الأوّل" الصمت الذي يسبق الاعتراف الأوّل. ومن 

quiالنص الأصلي ( précède كلمة ("avant" الفرنسيّة←la préposition :والتي عوضت ما ذكُر

1 - Vinay J.-P. et Darbelnet J., Stylistique comparée, op.cit., p 97.
.78أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2

3 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 85.
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(ساد بيننا شيء من...) وما لم يذُكر (الصمت الذي يسبق الاعتراف الأوّل)، وهذا الإبدال اختياري 

)facultatif.(

/Nom(اسم/ صيغة ظرفيّة - adverbe:(

اللغة الفرنسيّةنجليزيةّاللغة الا

He spoke well of you

adverbe

Il a dit du bien de vous1

Nom

أمثلة في الرواية -

اللغة الفرنسيّةاللغة العربيّة

  بسعادة من يرى نجمه  أتأملكأجبتك وأنا 

  فعل               

2الهارب أخيراً أمامه

Je t’avais répondu en te contemplant

Adverbe

avec la joie de celui qui repère enfin

son étoile3

en"استبدل المترجم الفعل أتأملك بـ te contemplant"←un gérondif   ويلعب دور

l’adverbe(:leالحال ( gérondif exprime la simultanéité et la manière4 فهو يجيب على

comment)السؤال (كيف؟)  ?)Comment t’avais je répondu enويكون الجواب  ? te

contemplant.

1 - Vinay J.-P. et Darbelnet J., Stylistique comparée, op.cit., p 98.
.78أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2

3 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 85.
4 - Le participe présent l’adjectif verbal et le gérondif, sur le site de références sur le français,
https://www.espace français.com
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  كان ممكنا أن نترجم الجملة بدون إبدال كأن نقول: 

« Je t’avais répondu alors que je te contemplais… »

اللغة الفرنسيّةاللغة العربيّة

1بخجلرتبكا جلس الوطن وقال م

  اسم                                 

Emu le pays s’était assis en face de moi

et avait dit timidement2

adverbe

كان ممكنا أن تُترجَم الجملة كالتالي:

Emu le pays s’était assis en face de moi et avait dit avec timidité.

en"وهذه ترجمة حرفية باستثناء  face de moi" والتي فضّل المترجم إضافتها لمساعدة القارئ

على تصوّر المشهد، أمّا بالنسبة لإبدال (بخجل) و(المتكونة من بـ (حرف) جرّ وخجل اسم مجرور 

جلس الوطن وقال وشبه الجملة التي تلعب دور الحال فهي في محل نصب حال  نقول (مرتبكا، 

(l’adverbe)خجولاً) بـ  timidement) فهو مناسب لأنهّ كما سبق وقلنا يجنّبنا الترجمة المثقلةla

surtraduction.(

Participe(اسم/ مصدر للمفعولية  - passé/ Nom(

اللغة الفرنسيّةاللغة الانجليزيةّ

Easily blown away

p.p

Qu’un souffle pourrait emporter3

N

.77أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص-1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 85.
3 - Vinay J.-P. et Darbelnet J., Stylistique comparée, op.cit., p 98.
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أمّا بالنّسبة للّغة العربية فنقترح الجملة التالية: "يمكن لنسمة أن تُطيرها" كمقابل لعبارة 

)Easily blown away(←)Facilement, transporté loin والاسم ("souffle" يعوّض"Easily

blown" أي الصيغة الظرفيّة)l’adverbe( :easily صدر المفعولية وم)le participe passé(

blown.

أمثلة في الرواية -

اللغة الفرنسيّةاللغة العربيّة

  وربما  احتمالاالأشياء الأجمل، تولد 

  اسم                            

1تبقى

Les plus belles choses sont celles

supposées ‘’probables’’ et qui ont

lieu.2

supposées"م الاسم "احتمالا" بعبارة عوّض المترج probables" (مصدر المفعولية، وصفة)

probables"�ºƥ�ȆǨƬǰǻ�À¢�ǺǰǸŭ¦�ǺǷ�ÀƢǯ�¯¤�ƨǧƢǓ¤�ƢËĔȋ�śƬƳÂ®ǄǷ�śƥ"ولقد وضع كلمة 

"supposées:"« Les plus belles choses sont celles supposées et qui ont lieu »

للنّص الأصلي اً (الصفة) وذلك وفاء"probables"فضّل إضافة والمعنى صحيح، ولكن المترجم 

والذي يحتوي كلمة "احتمالاً".

et(أما أن تترجم جملة "ربما تبقى" بـ qui ont lieu( فهذا في نظرنا خطأ لأنهّ لا ينقل المعنى

" فالأصل الصحيح والمتمثل في أنّ "الأشياء الأجمل هي التي تولد احتمالا قد تبقى مجرد احتمالات

et"هو ما يجعل هذه الأشياء جميلة، أما عبارة  qui ont lieu" ،"فمعناها الأشياء التي "تحدث حقا

والفرق واضح بين العبارتين وربما اختار المترجم أن يغُير في المعنى عن قصد لأنّ طريقة التفكير مختلفة 

.79أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 86.
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الإنسان العربي فهو يفضّل الأحلام فالفرنسي يفضّل المفاجآت، أي الأشياء المحتملة التي تحدث أما

لا «أي "الأشياء المحتملة والتي ربما تبقى كذلك" وهذا ما قصدته "أحلام" بطلة الرواية، والتي تقول: 

».بدّ أن تعلم أنّني أكره اليقين في كلّ شيء أكره أن أجزم بشيء أو ألتزم به

/Adjectif)صفة/ اسم  - Nom):

فرنسيّةاللغة ال  اللغة الانجليزيةّ

In the early XIXth century

Adj

Au début du XIXe siècle

N

أمّا في اللّغة العربية فنقترح الجملة الآتية: "في بداية القرن التاسع عشر".

اللغة الفرنسيّةاللغة العربيّة

كان في حضورك شيء من المرح والشاعرية 

ة تكاد تجاور معاً. كان هناك تلقائية وبساط

1الطفولة

N

Ta présence s’accompagnait

d’apaisement et de poésie, tu avais

manifesté une spontanéité et un naturel

presque enfantin.2

Adj

فإذا قمنا بالترجمة العكسية تكون النتيجة  ، )presque(هناك إبدال آخر بين الفعل (تكاد) و

Uneكالتالي:  spontanéité et un naturel presque enfantin←  تلقائية وبساطة تقريبا

طفولية، فكلمة (تقريبا) إذن تعوض 'تكاد وتجاور) فالإبدال إذن كان بين الفعلين (تكاد وتجاور) 

.presqueو

.80أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 87.



من منظور الأسلوبية المقـارنةالمترجمة  شعرية الرواية  .............................الثثالفصل ال

294

Locution)عبارة تحوي حرفا أو صيغة/ صفة  - prépositif ou adverbe/ adjectif)

اللغة الفرنسيّةاللغة الانجليزيةّ

It is easy to see you don’t pay for

adjectif

the coal.

On voit bien que ce n’est pas vous

adverbe

qui payez le charbon

Grown wearisome from constant

repetition adjectif

Qui finit par lasser à force d’être

répété. Locution prépositive

أمّا بالنّسبة للّغة العربية فنقترح ما يلي: "من الواضح جداً انّك لست من يدفع ثمن الفحم" 

  .ومتعب بحكم تكراره (الجملة ب) (الجملة أ)

  أمثلة من الرواية: -

اللغة الفرنسيّة  ةاللغة العربيّ 

راح سي شريف يعتذر أوّلا من انقطاعه عني 

منذ سهرتنا الأخيرة بسبب أشغالة الكثيرة 

  وزيارات المسؤولين 

1لباريس التي لا تتـــــوقف

  صيغة تحوي حرفا

Ses occupations quotidiennes ainsi que

les visites continuelles des

adjectif

officiels d’Alger à Paris l’avaient

empêché de renouer le contact avec

moi. Il s’en excusait2

l’adjectifلقد استبدل المترجم الجملة الموصولة (التي لا تتوقف) بـالصفة ( qualficatif)

continuellesبصفة غير أنّ ، أي أنهّ عوّض صيغة تحتوي حرفا (التي حرف وأداة وهو اسم موصول (

laهذه الصيغة التي تحتوي حرفا أي الجملة الموصولة لا يقابلها في اللغة الفرنسية  locution

.251أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 259.
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conjonctive بل يمُكن تعويضها في اللّغة الفرنسية بـ)la subordonnée relative(  ويتضح ذلك إذا

  كالتالي:ترجمنا المقطع الأصلي بإتباع أسلوب الترجمة الحرفيّة والتي ستكون  

D’abord Si Cherif s’excusait de ne m’avoir pas rendu visite depuis notre

dernière soirée à cause de ses occupations quotidiennes et les visites qui ne

s’arrêtaient plus des responsables sur Paris.

qui تتوقف" هي نلاحظ أنّ الترجمة الحرفيّة للجملة الموصولة "التي لا ne s’arrête plus جملة ،

qui(un(فعليّة مسبوقة بـ  pronom relatif وهذا يدلّ على اختلاف اللّغتين أي أنّ الإبدال من ،

اللّغة الانجليزية إلى اللغة الفرنسيّة لا يتمّ بنفس الطريقة مقارنة مع الإبدال بين اللّغتين العربيّة 

والفرنسيّة.

  ن الإبدال بصفة أوضح من خلال المثالين الآتيين:يظهر هذا النوع م

اللغة الفرنسيّةاللغة العربيّة

بشوقأسلّم على العريس الّذي يقبلني 

locution

prépositive

1صديق قديم لم يلتق به منذ مدّة

J’embrasse le marié, chaleureux, il

adj

m’enlace comme un vieil ami qu’il n’a

pas revu depuis longtemps2

أحاول أن أنسى أنّني أتحدّث إلى زوجك إلـــى 

بمــــجاملةرجل يتحدّث إلــــــــيّ 

adverbeحال 

J’essaie d’oublier que c’est ton mari

que je m’adresse à un homme qui me

parle par courtoisie car il est pressé

adj

.334أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 337.
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   اللحظة وهو يفــــكر ربما في على عــجل

L. prépositive

.1التي سينفرد فيها بك في آخر اللّيل

car il ne pense probablement qu’à ce

moment où il sera seul avec toi à la fin

de la soirée2

بالنسبة للمثال الأوّل استبدل المترجم الصيغة التي تحوي حرف: (بشوق) بالصّفة 

)chaleureux(.

  يحتوي المثال الثاني على إبدالين:

  صفة)« (صيغة تحوي حرف  pressé←الأوّل على عجل 

par←الثاني مجاملة  courtoisie  صيغة تحوي حرف). ←(حال  

/Adjectif)صفة/ فعل  - verbe):

3اللغة الفرنسيّةاللغة الانجليزيةّ

The proper authority to issue this

)adjectif(صفة                            

document is the bank.

Il incomble à la banque d’établir ce

)verbe(فعل                                   

document.

، أمّا authorityوالاسم )proper(يعوض الصفة incombleويوضح الباحثان أنّ الفعل 

بالنّسبة للّغة العربية فلقد اخترنا الجملة الآتية: "يخول البنك بإصدار هذه الوثيقة" وفي رواية "ذاكرة 

  الجسد" وجدنا مثال مقارب في المقطع:

.335أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 337.
3 - Vinay et Darbelnet, Stylistique comparée, p 99.
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ي الروايةأمثلة ف -

اللغة الفرنسيّةاللغة العربيّة

آه كم أحب تلك الأغاني التي كانت تزُفّ 

�À¢�ÀÂ®�řƥǂǘƫ�ƪ ǻƢǯ�Ŗǳ¦Â�ǆ Ɵ¦ǂǠǳ¦�Ƣđ

�řȈǰƦƫ�¿ȂȈǳ¦�Ƣđ�¦̄¤Â��1أفهمها

  فعل     

Ah comme j’aimais ces chansons qui

les accompagnaient les faisaient

pleurer ! Ces chansons bien

qu’incompréhensibles me

  صفة                                  

charmaient. Elles me font pleurer

aujourd’hui.2

وبما أنّ الفعل جاء في )incompréhensibles(لقد تمّ الاستبدال بين الفعل (أفهم) والصفة 

leصيغة النفي (دون أن أفهمها) أضاف المترجم  préfixe de négation (in)

incompréhensibles.

les(نلاحظ أنّ المترجم أضاف عبارة  faisaient pleurer( وهذا لأنّ الفعل في اللّغة الهدف

)accompagnaient(.ترافق لا يعوض الفعل في اللغة الأصل (تزُفّ) والي له معنىً خاص :

عربيّة إلى اللّغة الفرنسيّة، وهذا النوع من الإبدال نجده بكثرة عندما يُترجم أي النص من اللغة ال

son(ذلك أنّ اللغة الفرنسيّة هي لغة الاختصار ولكل لغة عبقريتها  génie.(

ولقد استعمل مترجم الرواية أسلوب الإبدال (فعل/ صفة) في مواضع عدّة، وسنكتفي بذكر 

  مثال آخر يظهر فيه هذا النوع من الإبدال.

.334أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 337.
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اللغة الفرنسيّةاللغة العربيّة

 طفلاً، بيأغنية تستفزّ ذاكرتي وتعود ... و 

أركض في بيوت قسنطينة القديمة في مواكب 

لم أكن نسائية أخرى خلف عروس أخرى 

1.أعرف عنها شيئاً 

  فعل                  

Au rythme de cette chanson qui

agresse ma mémoire, me projette dans

l’enfance au temps que je courais d’une

maison à l’autre après les cortèges de

femmes, derrière des mariées

inconnues.2

  صفة                                   

حيث أنّ inconnuesاستبدل المترجم الجملة الفعلية (لم أكن أعرف عنها شيئا) بـ الصفة 

que(الترجمة الحرفية للجملة الفعلية كانت ستكون كالتالي:  je ne connaissais pas ،() أوà

laquelle je ne connaissais rien الفعل إذن ،(connaitre/ connaissais  والذي ورد بأسلوب

-ne(النفي  pas( عُوِّض بالصّفة)l’adjectif(inconnues.

L’étoffementإطناب أسماء الإشارة عن طريق الإبدال - des démonstratifs par

transposition :

قبل التعرّض لهذا النوع من الإبدال لا بدّ أن نوضّح معنى الإطناب، نجد في معجم اللغة 

العربيّة المعاصرة ما يلي:

مفرد) من الفعل أطنب، يطُنِبُ أي يزيد اللفظ على المعنى لفائدة، وعكسه  -إطناب (إ

.3الإيجاز

قد تكون هذه الإضافة نفهم من هذا التعريف أن الإطناب هو إضافة ألفاظ لغرض معينّ و 

كان «اختيارية أو إجبارية، والإطناب الاختياري هو أسلوب كتابة كإطناب طه حسين مثلاً والذي 

.335أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 337.

.www:عربي على الرابط -شرح معنى إطناب بالعربي في معجم اللغة العربيّة المعاصرة، معجم عربيتعريف و  - 3

maajim.com>dictionary>
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ضرورة تفرضها طبيعة الخطاب الشفاهي، ثم صار عادة عنده حتى عندما يملي، ولكنه استطاع أن 

. أي أن الإطناب هنا 1»ى الورقيجعل منه موضوعاً جمالياً يملأ الأسماع ويثير التأمل عندما يقُرأ عل

أسلوب كتابة فهو اختيار على عكس الإطناب الإجباري والذي يهمنا أكثر لأنهّ متعلّق بالترجمة 

  ونعني به ضرورة إضافة بعض الكلمات لإتمام المعنى.

ويعرفّه فيني وداربلني كالتالي:

« L’étoffement est le renforcement d’un mot qui ne se suffit pas à lui-même

et qui a besoin d’être épaulé par d’autres »2.

الإطناب، إذن، إضافة تتم على مستوى الكلمات التي "لا تكتفي بنفسها" وذلك لتعزيز 

�śƥ�ƨǻ°ƢǬŭ¦�ƨȈƥȂǴǇȋ¦��ƢǸđƢƬǯ�Ŀ�®°Â�Äǀǳ¦�¾Ƣưŭ¦�¾Ȑƻ�ǺǷ�ƶǓ¦Â�ǲǰǌƥ�¦ǀǿ�ǂȀǜȇÂ��ǾƬȇȂǬƫÂ�ŘǠŭ¦

Leفرنسية" والمأخوذ من جريدة اللغتين الانجليزية وال Monde حيث قام المترجم بنقل ما قاله تشرشل

Churchill.حرفياً فكانت الجملة الناتجة مبهمة وغير واضحة

»قال تشرشل:  We are with them/ not of them»3.

« Nous sommes avec eux/ pas d’eux»4.

:على الرابط 2020ماي  18سين من حديث الشعر والنثر، مجلة رقيم هاني محمود، أنا المتكلم طه ح-1

www.raqim.com-hanymahmoud645
2 - Vinay et Darbelnet, Stylistique comparée, op.cit., p 109.

 - ل تولي تشرش 1951، وفي عام 1945حتى عام  1940سبنسر تشرشل: رئيس الوزراء في المملكة المتحدة من عام  ليونارد

.يعدّ تشرشل أحد أبرز القادة السياسيين وقضى سنوات حياته الأولى ضابطا للجيش البريطاني 1955المنصب ذاته إلى عام 

.مؤرخا، كاتبا وفنانا وهو رئيس الوزراء الوحيد الذي حصل على جائزة نوبل في الأدب
3 -Vinay et Darbelnet, Stylistique comparée, op.cit., p 109.
4 - Ibid., p 109.
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في بالغرض لأنهّ لا ينقل المعنى، فالقارئ أو نلاحظ أن الجزء الثاني من الجملة المترجمة لا ي

pas"المستمع لن يفهم عبارة  d’eux" ّأي أن"de"  الموجود في عبارة"pas de eux"  غير كاف وكان

  من الأرجح أن تترجم الجملة على الشكل التالي:

« Nous sommes avec eux, mais nous ne sommes pas des leurs »1.

  م تكافؤ العبارتين إلى اختلاف النبرة بين اللغتين إذ يقولان:ويرُجع الباحثان عد

« C’est pour le français une nécessité d’étoffer par un substantif certains mots

outils qui en anglais se passent fort de cet appui sans doute parce que dans cette

langue ils sont susceptibles de recevoir l’accent tonique Ch » 2.

وعدم تساوي النبرتين راجع إلى قواعد اللّغتين المختلفة ففي اللغة الانجليزية مثلا تكون الحركة 

  موجودة في كل صوت (مقطع لفظي) على الأقل بالنسبة للكلمات التي تتركب من أكثر من صوت.

« En anglais, on accentue toujours au moins une syllabe dans les mots de

plus d’une syllabe »3.

أما في اللّغة الفرنسيّة فالحركة تكون على مستوى الحرف المتحرك الموجود في آخر مقطع لفظي 

  والذي سيكون أطول وأقوى.

L’accent tonique est placé sur la voyelle de la dernière syllabe. Cette syllabe

sera un peu plus longue et un peu plus forte4.

والذي  deالجملتان إذن غير متوازنتين من ناحية الرنّة ولهذا كان يجب إضافة بعض الحروف لـ 

deوأدى إلى تغيير الكلمة التي تليه  desأصبح  → des/eux/ leurs( :فأصبحت الجملة كالتالي  

1 - Vinay et Darbelnet, Stylistique comparée, op.cit., p 109.
2 - Ibid., p 109.
3 - Accent tonique, accent de la phrase ; Comment accentuer en anglais ? sur le site :

bilingueanglais.com>blog>comm…
4 - La place de l’accent tonique en français sur le site : www.francepodcasts.com>acce.
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.des leursNous sommes avec eux mais nous ne sommes pas

étoffementما ما يهمنا نحن في الترجمة فهو إطناب أسماء الإشارة بإضافة اسم (أ du

pronom démonstratif par un nom�ƢǸđƢƬǯ�Ŀ�ÀƢưƷƢƦǳ¦�Ƣǿ®°Â¢�Ŗǳ¦�ƨǴưǷȋ¦�ǒ Ǡƥ�ǽǀǿÂ���

اللغة الفرنسيّةاللغة الانجليزيةّ

This is your receipt.Reçu du client

N

We’ll land Sunday, and this will

be mailed then.

Nous débarquons dimanche et cette

lettre partira ce jour-là

This has radically changed the

situation.

Cette (initiative) (mesure) du

président change la situation du tout

au tout.

This in itself presented a difficulty.Cette opération présentait en soi une

difficulté.1

ولقد اقترحنا الجمل التالية كترجمة إلى اللّغة العربية.

استلمه الزبون أو تمّ الاستلام من طرف الزبون.)1

سنصل الأحد، وسنبعث الرسالة في اليوم نفسه.)2

اً.غيرّ هذا الإجراء المتخّذ من طرف الرئّيس الوضعية كليّ )3

La(أسلوب التطويع  2-2 modulation(:

إنّ التطويع هو تلك التنويعات التي تصبح ضروريةّ عندما لا يتم الانتقال من اللّغة المتن إلى 

اللّغة المستهدفة عن طريق الترجمة الحرفيّة أو الإبدالية فيتجه المترجم في هذه الحالة إلى التغيير في وجهة 

1 - Vinay et Darbelnet, Stylistique comparée, op.cit., p 111.
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تنويع يحدث في الرّسالة ناتج عن تغيير في وجهة النظر «لني التطويع على أنهّ النظر. ويعرّف فيني ودارب

  ».أو اتجاه تسليط الضوء

« La modulation est une variation dans le message, obtenue en changeant de

point de vue d’éclairage, elle se justifie quand on s’aperçoit que la traduction

littérale ou même transposée aboutit à un énoncé grammaticalement correct mais

qui se heurte au génie de la langue »1 .

�ľƢǼƬƫ�ƢËĔ¢�Ëȏ¤�ƨǼËȈǠǷ�ƨȈƷƢǻ�ǺǷ�ƨƸȈƸǏ�ÀȂǰƫ�ƾǫ�Ŀǂū¦�ǲǬǼǳ¦�Â¢�¾¦ƾƥȍ¦�ǪȇǂǗ�Ǻǟ�ƨŦŗǳƢǧ

التطويع الحرّ أو الاختياري، التطويع الثابت أو وعبقرية اللّغة، ويمكن التمييز بين نوعين من التطويع:

  الإجباري.

La(التطويع الحرّ  -أ modulation libre ou facultative:(

نقصد بالتطويع الحرّ نما يمكن أن تعبرّ عنه اللّغة المستهدفة بالطريقة الإيجابية في حين تعبرّ عنه 

اللّغة المتن بالسّلب.

« La modulation facultative consiste à présenter positivement ce que la LD

présentait négativement »2.

  ولقد سجلنا المثال التالي عن الباحثين:

اللغة الفرنسيّة3اللغة الانجليزيةّ

It is not difficult to show.Il est facile de démontrer

ولقد اقترحنا الترجمة التالية في اللّغة العربية:

1 - Vinay et Darbelnet, Stylistique comparée, op.cit., p 51.
2 - Ibid., p 51.
3 - Idem.,p 51.
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يس من الصّعب أن نبينّ.ل-

من السّهل أن نبينّ.-

:التطويع الإجباري -ب

يستعمل المترجم هذا الأسلوب بتلقائية ودون تردد لأنهّ حلّ فريد يرتكز على نمط مألوف من 

التفكير، أي أنّ درجة استعمال الجملة أو العبارة تجعل هذا الأسلوب مألوفا لدى المترجم وبالتالي 

إجبارياً.

« Dans le cas de la modulation figée le degré de fréquence dans l’emploi,

l’acceptation totale par l’usage, la fixation conférée par l’inscription au dictionnaire

(ou la grammaire) font que toute personne possédant parfaitement les deux langues

ne peut hésiter un instant sur le recours à ce procédé »1.

:2ولقد استشهد الباحثان بالمثال التالي

اللغة الفرنسيّةاللغة الانجليزيةّ

The time when…Le moment où….

أمّا في اللّغة العربيّة فنقول: "في الوقت الذي...". وفي اللغة الفرنسيّة لا يمكن أن نقول مثلاً: 

"Le moment quand وبالتالي فإن الترجمة الحرفية للعبارة الواردة باللغة الانجليزيةّ غير مقبولة وهذا "

طبعاً لأنّ لكل لغة عبقريتها. وسنحاول أن نوضّح هذا من خلال مثال اخترناه:

J’aime cette saison de l’année, en cette saison les jours augmentent.

cette"نلاحظ أنّ عبارة  saison" مكرّرة ويمكن تعويضها بـ(un pronom relatif) où

c.c.t(يعوّض ظرف الزمان أو ظرف المكان والذي ou c.c.l(:فتصبح العبارة كالتالي  

J’aime cette saison de l’année où les jours augmentent.

1 - Vinay et Darbelnet, Stylistique comparée, op.cit.,., p 51.
2 - Ibid., p 51.
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أما إذا  oùي يكفي أن نحدّد وظيفة الكلمة أو العبارة المكرّرة لنستنتج أنّ الكلمة المناسبة ه

يكون تلقائياً "when"كمقابل لـ "quand"بدلاً من "où"عدنا للمثال الذي أورده الباحثان فاختيار 

وهذا طبعاً لأنّ المتمكن من اللغة المنقول إليها يدرك تماما هذه المعلومة. ومع الوقت تصبح هذه 

  ثان عن هذا قائلين:يعلّق الباحو العملية آلية أي بدون الرجوع إلى قواعد اللغتين، 

« Une modulation libre peut, à chaque instant devenir une modulation

figée qu’elle devient fréquente où dés qu’elle est sentie comme la solution unique

(…) l’évolution d’une modulation libre vers une modulation figée arrive à son

terme lorsque le fait en question s’inscrit dans les dictionnaires et les grammaires et

devient matière enseignée. A partir de cet instant là non modulation est une faute

d’usage condamnée comme telle »1 .

تعماله أو ما لم يقر مستعملوه يمكن للتطويع الاختياري أن يصبح إجباريا بمجرد أن يتواتر اس

أنهّ الحل الأمثل حيث تثبت الصيغة المطوعة في القواميس وتصبح مادة تُدرَّس. وحينئذ يصبح عدم 

  التطويع غلطة تستوجب التنبيه.

التطويع إذن هو إبدال يتم على مستوى الألفاظ والتي توضع في غير محلها وهذا بسبب تغير 

  في وجهات النظر.

 التطويع المعجمي والتطويع التراكيبي. يز بين نوعين:ويمكن التمي

La(التطويع المعجمي 2-2-1 modulation lexicale:(

  هو تقديم الواقع نفسه من رواية أخرى.

La modulation lexicale c’est représenter la même réalité sous un jour

différent2.

وينقسم إلى عدّة أنواع:

1 - Vinay et Darbelnet, Stylistique comparée, op.cit., p 182.
2 - Ibid, p 88.
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اللّغة العربيّةاللّغة الفرنسيّة  اللغة الانجليزية  المعجميأقسام التطويع  -

1
  المجرد والملموس

L’abstrait et le concret

Until the small hours of the

morning

Jusqu’à une heure avancée

de la nuit

حتى ساعات الصباح 

  الأولى

2
 العلة والتأثير

Cause et effet

A stubborn soilUn sol ingratأرض غير خصبة  

3
  الوسيلة والنتيجة

Moyen et résultat

FirewoodBois de chauffageحطب الأشجار  

4
  الجزء مقابل الكل

La partie pour le tout

School bookLivre de classeكتاب مدرسي

Send a lineEnvoyer un motبعث رسالة

5
  الجزء مقابل الجز الآخر

Une partie pour une autre partie

The keyhole
Le trou de

La serrure
  ثقب الباب

Off handAu pied levéعلى حين غرة فجأة
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6
  قلب في وجهة النظر

Renversement du point de vue

A Retaining wallUn mur de soutènementجدار حامل  

Entered the highwayDéboucha sur la route
هذا الممر إلى يفضي

  الطريق

7

  مجالات وحدود

(intervalles et limites)

The flights of stairsTrois étagesثلاث طوابق  

  فترة وتاريخ مسافة و...

Durée et date

Distance et destination

How long?Depuis quand   منذ متى؟?

8
تطويعات حسيّة

Modulations sensorielles

A اللون gold fishPoisson rougeسمك أحمر  

Theصوت وحركة Rattle of cabLe roulement d’un fiacreدبيب عربة  

Theملمس ووزن intangibleLes impondérablesغير وزون  
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شكل، مظهر واستعمال

Forme, aspect et usage

A high chairUne chaise d’enfantكرسي أطفال  

A box carUn wagon couvertعربة مغطاة

9
تطويعات جغرافيّة

Modulations géographiques

India InkEncre de chineحبر صيني

Chinese lantern

Japanese lantern
Lanterne vénitienneفانوس البندقية  

Dresden/ ChinaPorcelaine de saxeخرف صيني

10

  تغيير في المقارنة

Changement de comparaison de

symbole

Cloverleaf intersectionSaut de moutonتقاطع الطرق

Of another caliberD’une autre trempeمن طينة أخرى

White as a sheetPâle comme un lingeشاحب كالقمر
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أمثلة من الرواية 1- 2-2-1

  أما في الرواية فوجدنا التطويعات التالية:

  نوع التطويع المعجمي  اللّغة الفرنسيّةغة العربيّةاللّ 

1Laاللهبشهوة  fascination du feu2الجزء مقابل الكل

La partie pour le tout

3Cascadeالسيول النّاريةّ rougeoyante4تطويعات حسيّة

Modulation sensorielle

5Laالأخير الاحتراق dernière cendre6الوسيلة والنتيجة

Moyen et résultat

7Laقيام السّاعة fin du monde8

قلب في وجهة النظر

Renversement du point

de vue

9Auبراكينكعند أقدام  pied de tes cratères10الجزء مقابل الكل

La partie pour le tout

11Uneالمنسيّةالمعارك guerre oubliée12الجزء مقابل الكل

La partie pour le tout

Portantكل   لونهايحمل في  en sa blancheurالجزء مقابل الكل 

.90أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 98.

.90أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -3
4 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 98.

.90أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -5
6 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 98.

.90أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -7
8 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 98.

.91أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -9
10 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 98.

.91أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -11
12 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 99.
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1tousالأضداد les contraires2La partie pour le tout

الأرصاد الجويةّ 

3والكوارث الطبيعيّة

Bulletin des météorologues

et des vulcanologues4

 الجزء مقابل الكل

La partie pour le tout

5Laاتالحماق أكبر pire bêtise6مجالات وحدود

Intervalles et limites

7نقطة في اللامنطق أبعد
Le comble de

l’irrationnel
8

 مجالات وحدود

Intervalles et limites

9Labyrinthesالعميقةالمتاهات  intérieurs10² ȂǸǴŭ¦Â�®ǂĐ¦

L’abstrait et le concret

الليالي  باأحط

11الثلجية

La cheminée de mes nuits

enneigées12

 الوسيلة والنتيجة

Moyen et résultat

13Lesالمحمرة الأشجار feuilles rougies14الجزء مقابل الكل

La partie pour le tout

15Unمن التراب شبر mettre de terre16مجالات وحدود

Intervalles et limites

1
.91أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -

2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 99.
.91أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -3

4 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 98.
.92أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -5

6 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 100.
.92أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -7

8 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 100.
.92اكرة الجسد، ص أحلام مستغانمي، ذ-9

10 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 100.
.181أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -11

12 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 188.
.181أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -13

14 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 188.
.329أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -15

16 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 275.
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  التطويع التراكيبي: 2-2-2

تطويع التراكيبي فهو أيضا تنويع يحدث في الرّسالة من خلال إجراء تغييرات تراكبية بالنّسبة لل

وهذا طبعا لأنّ اللغتين (الأصل والهدف) تعبران على نفس الوضعيّة بطريقتين وذلك لوجود اختلاف 

Iتالية كل لغة عن غيرها فنحن مثلاً لترجمة الجملة اليميّزفي وجهات النظر،  وفي طريقة التفكير مماّ 

read in the paper من الانجليزية إلى الفرنسيّة نحتاج إلى إدراك الاختلاف الموجود في طريقة التفكير

J’aiفالفرنسي يقول  appris des journaux  بدل منJ’ai vu dans les journaux كأننّا ننتقل ،

j’ai(مباشرة إلى الحالة التي تلي  vu( وهو الإدراك)j’ai appris( ّلأن ) اللغة الفرنسية تبسط الواقعle

français simplifie le réel(1.

ولقد أورد فيني وداربلني أمثلة عديدة بخصوص التطويع التراكيبي بعدما حدّد المعنى الإجمالي 

  للتطويع التراكيبي:

« La modulation a donc des causes qui participent à la fois à la pensée et de

la structure, on pourrait penser en principe que la modulation exprime d’une

façon générale l’opposition entre deux raisonnements et qu’elle est de ce point de

vue, un indice de divergence entre deux langues traduisant ainsi une divergence

genre entre deux attitudes mentales vis-à-vis d’une même situation »2 .

:3ولقد عدّ الباحثان عشرة أصناف للتطويع التراكيبي

1 - Vinay et Darbelnet, Stylistique comparée, op.cit., p 235.
2 - Ibid., p 235.
3 - Idem., pp 237- 240.
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اللغة العربيّة  اللغة الفرنسية  اللغة الانجليزية  كيبيا التطويع التر أقسام  -

1

�² ȂǸǴŭ¦�ǲƳ¢�ǺǷ�®ǂĐ¦

أو العام لأجل الخاصّ 

L’abstrait pour le

concret ou le

général pour le

particulier

And I don’t mean may

be.
Et je ne plaisante pasأنا جاد  

She can do no other
Elle ne saurait faillir à sa missionلا يمكن إلاّ أن تتصرّف هكذا

Elle ne saurait agir autrementلا يمكن أن تتصرّف بشكل آخر

Give a pint of your bloodDonner un peu de votre sangتبرعوا بشيء من دمكم

Buy coca cola by the

carton
Achetez coca cola en gros ًشراء كوكا كولا جملة

I saw two men with huge

beards

Je vis deux homes à la barbe de

fleuve
  رأيت رجلين لحيانيين

2

التطويع الشارح

La modulation

explicative

You’re quite a strangerOn ne vous voit plusعاش من شافك  

3

  الجزء مقابل الكل

La partie pour le

tout

The islands had been the

scene of several attacks

Ces îles avaient été le théâtre de

plusieurs attaques

كانت هذه الجزر مسرحاً للعديد 

  من الهجمات

He shut the door in my

face
Il me claqua la porte au nezأغلق الباب في وجهي  
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4

آخرجزء مقابل جزء 

Une partie pour une

autre

He read the book from

cover to cover

Il lut le livre de la première à la

dernière page
قرأ الكتاب من البداية إلى النهاية

The railway that spans

Canada from coast to

coast

Le réseau qui dessert tout le

Canada (ou qui s’étend d’un

océan à l’autre)/ qui relie

l’Atlantique et le Pacifique

الطريق الرابط لكندا والممتد من 

  المحيط الأطلسي إلى الهادئ

5

  قلب التعابير

Renversement des

termes

His clothes hung loosely

around him
Il flottait dans ses vêtementsكان يسبح في ثيابه الفضفاضة  

Yield right of wayPriorité à gaucheالأولوية على اليسار

He had a hunch that all

was not well

Il eut le sentiment qu’il y avait

quelque chose qui n’allait pas
غير عاديس بأن هناك شيء أح

You can have itJe vous le laisseخُذه

6
  العكس المنفي

Le contraire négatif

It does not seem unlikely

that…
Il est fort probable...من المحتمل جداً أن

He has a guilty conscienceIl n’a pas la conscience tranquille
هو غير مرتاح و أيحس بالذنب 

  الضمير

A minor detailUn detail sans importanceتفاصيل صغيرة

With small hope ofSans grand espoir de أملبصيص
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The line is busyLa ligne est occupéeالخط مشغول

Don’t make me laughLaissez moi rireدعني أضحك  

7

إلى من المبني للمعلوم 

  المبني للمجهول

De l’actif au passif

You are wanted on the

phone
On vous demande au téléphoneيطلبونك في الهاتف  

He is regarded as the best

student

Il passé pour être le meilleur

étudiant
يعُتبر أحسن طالب

We are not allowed to use

dictionary

On ne nous permet pas de nous

server d’un dictionnaire
لا يُسمح لنا باستعمال القاموس

He is not to be disturbed

on any account

Il ne faut pas le déranger sous

aucun prétexte
لا يُسمح بإزعاجه تحت أيّ مبررّ

8

  المكان مقابل الزمان

L’espace pour le

temps

Where my generation

was writing poetry…

these youngsters are

studying radio script

Alors que ma génération faisait

des vers… les jeunes

d’aujourd’hui travaillent des

textes pour la radio

يدرس شباب اليوم نصوصا إذاعيّة 

في حين كان أبناء جيلي يكتبون 

  الشعر

This is itself presented a

difficulty

Cette opération présentait déjà

une difficulté

انطوت هذه العملية فعلا على عدة 

 عوائق

Forمجالات وحدود للمكان 9 the period underDepuis notre dernier numéro الأخيرمنذ عرضنا
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والزمان

Intervalles et limites

de l’espace ou du

temps

review

No parking between signsLimite de stationnementحد وقوف السيارات  

10

  تغيير في الرمز

Changement de

symboles

He earns an honest dollarIl gagne honnêtement sa vie
ماله من عرق جبينه.

  يكسب رزقه من عرق جبينه

No one sees them fallElles tombent sans témoinشاهد واقف على جنب

You’ve had a narrow

espece
Vous l’avez échappé belleنجيت بأعجوبة  
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  أمثلة من الرواية: 1- 2-2-2

أمّا بالنسبة للتطويعات التراكيبية الموجودة في الرواية فلقد سجلنا ما يلي:

رقم 

التطويع
  عنوع التطوي  اللّغة الفرنسيّةاللّغة العربيّة

التطويع 

الأوّل

وربما تبقى  الأشياء الأجمل تولد احتمالا 

1كذلك

Les plus belles choses sont celles supposées

probables et qui ont lieu2

  قلب التعابير

Renversement des termes

التطويع 

  الثاني

3Aprèsبعدما طلعت رائحته qu’elle avait commencé à sentir le

roussi4

  التطويع الشارح

Modulation explicative

  التطويع

  الثالث

إلى هذا  لم يحضركان ناصر محقاً عندما 

5الاحتفال

Nacer a eu raison de boycotter ce

carnaval6
  العكس المنفي

Le contraire négatif

  التطويع

  الرابع

ولهذا أتقبل تلك الزغاريد التي انطلقت في ساعة 

قميصك الملطخ  لتباركمتقدمة من الفجر 

C’est pourquoi j’accepte ces youyous

d’après minuit saluant ta chemise

² ȂǸǴŭ¦�ǲƥƢǬǷ�®ǂĐ¦

L’abstrait pour le concret

.79أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 86.

.339أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -3
4 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 340.

.340أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -5
6 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 341.
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1barbouilléeببراءتك du sang de ton hymen2

التطويع 

الخامس

3C’estآخر طلقة نارية le coup fatal4 تطويع شارح  

Modulation explicative

التطويع 

السادس

5Lesالنظرات كجثةمذهول  yeux d’un mort6² ȂǸǴŭ¦�ǲƥƢǬǷ�®ǂĐ¦

  الجزء مقابل الكل

التطويع 

  السابع

... من يتسابق للمس قميصك المعروض 

7للفرجة

On se presse pour toucher la preuve de ta

virginité8

  تطويع شارح

² ȂǸǴŭ¦�ǲƥƢǬǷ�®ǂĐ¦

ع التطوي

  الثامن

9Tuحبراً على ورقكنت عذراء إذن وخطاياك  étais donc vierge et tes péchés

littératures10² ȂǸǴŭ¦�ǲƥƢǬǷ�®ǂĐ¦

  تطويع شارح L’absence de Nasser et son boycott duأدري أن غياب ناصر ومقاطعته البارحة قد التطويع 

.345أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 346.

.345أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -3
4 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 346.

.345أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -5
6 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 346.

.345ة الجسد، ص أحلام مستغانمي، ذاكر -7
8 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 346.

.347أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -9
10 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 348.
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1mariageعكر نوعاً ما مزاجه  التاسع et des invités l’ont un peu

contrarié2

التطويع 

  العاشر

كان حسان سعيدا أن تفُتح له أخيرا تلك 

3للعامّةالأبواب التي قلّما تفُتح

Les portes de la nomenklatura souvent

closes aux communs des matels

s’ouvraient à lui4

  العام مقابل الخاص

Le général pour le particulier

 التعابير قلب

Renversement des termes

التطويع 

الحادي 

  عشر

5N’oublieلا تنس أن تكون في البيت وقت الظهر surtout pas d’être là avant treize

heures6² ȂǸǴŭ¦�ǲƥƢǬǷ�®ǂĐ¦

L’abstrait pour le concret

التطويع 

الثاني 

  عشر

7Siسي الشريف ناس ملاح Cherif est un bon gars8

  الجزء مقابل الكل

La partie pour le tout

.347أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 348.

.348أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -3
4 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 348.

.348أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -5
6 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 349.

.349أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -7
8 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 349.
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التطويع 

الثالث 

  عشر

1Ilsربما يفرجها االله علينا في ذلك اليوم على يده pourrait à ce moment là nous tirer

d’affaire si Dieu veut!  قلب التعابير2

Renversement des termes

التطويع 

الرابع 

  عشر

الأولى دون من الدرجة  ضباطانحن لا نصاهر 

3نوايا مسبقة

Personne ne s’allie à un dignitaire de

l’armée sans arrières pensées4
  الجزء مقابل الكل

La partie pour le tout

التطويع 

الخامس 

  عشر

5Jeأنا لا أريد أكثر من أن أهرب من التعليم voudrais seulement quitter

l’enseignement6العكس المنفي  

Le contraire négatif

التطويع 

السادس 

  عشر

¦ǀđ�ƨȈǻƢǸưǳ¦�نحنكيف تريد أن نعيش 

7الدخل؟

Comment veux-tu que je vive avec sept

personnes en percevant un salaire si

minable? 8

  الجزء مقابل الكل

.349أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 349.

.349أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -3
4 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 349.

.349أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -5
6 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 350.

.349أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -7
8 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 350.



من منظور الأسلوبية المقـارنةالمترجمة  شعرية الرواية  .............................الثثالفصل ال

319

التطويع 

السابع 

  عشر

1Jeأنا عاجز حتى أن أشتري سيارة ne peux même pas me payer une

voiture2 العكس المنفي  

التطويع 

الثامن 

  عشر

  لم يبق من العمر الكثير أخي

قبل  لأطأطئ رأسيلم يبق من العمر الكثير 

3الموت

Je préfère vivre ce qui me reste à vivre la

tête haute mon frère4

  تطويع شارح

Modulation explicative

  قلب التعابير

Renversement des termes

التطويع 

التاسع 

  عشر

…5... وماذا قُدِّم لنا من أطباق على تلك السفرة qu’avons nous mangé?   من المبني للمجهول إلى المبني للمعلوم 6

Du passif à l’actif ou le

contraire

.350-349أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 350.

.351سد، ص أحلام مستغانمي، ذاكرة الج-3
4 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 352.

.353أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -5
6 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 353.
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sentir"بالنسبة للتطويع الثاني فإن المترجم فضّل عبارة  le roussi" وهي تدلّ على تلك

الاحتراق، حيث ورد في القاموس  لحدلرائحة التي نشمها بعض تعرض الشيء إلى الحرارة القصوى ا

  الفرنسي ما يلي:

Odeur de roussi: odeur de quelque chose qui a trop chauffé et qui a

légèrement brulé1.

←عدما طلعت رائحته" نهّ لو اكتفى بترجمة العبارة "بلأولقد وُفِّق المترجم في هذا الاختيار 

On avait commencé à sentir son odeur لكان المعنى ناقصاً، فالقارئ لن يفهم ما تدلّ عليه

après“العبارة، أمّا عندما نقول  que celà avait commence à sentir le roussi”  فالقارئ يفهم

تشر وتعمّ المكان تماماً مثل رائحة المعنى الأصلي للعبارة أي أنّ سمعة الشخص المعني السيئة بدأت تن

الشيء المحروق التي سرعان ما تنتشر هي الأخرى ولعلّ عبارة "راك محروق" والتي تنتمي إلى اللغة 

تعبر بالفعل عن ما أراد السارد قوله من خلال "بعدما طلعت رائحته" أي "بعدما  )argo(الدارجة 

  نحرق" وساءت سمعته.

تبينّ لنا إتقان المترجم للغتين، وخاصّة اللّغة الفرنسيّة، حيث أنهّ من خلال التطويع الأوّل، ي

et(←ومن خلال قلبه للتعابير (تبقى كذلك)  qui ont lieu(←un renversement

d’expression تجنّب الترجمة الحرفيّة المثقلة كما أنهّ ورغم اختلاف المعنى الموجود في المقطعين ،

ة والمترجم) إلا أنّ الأثر واحد، فقارئ المقطع باللغة العربيّة يفهم أنّ الأشياء (المكتوب باللغة العربيّ 

الأجمل هي الأشياء المحتملة، البعيدة كل البعد عن اليقين وهذا سرّ جمالها، فرغم عدم حدوثها تظل 

هذا رأي الأجمل، فالانتظار شيء جميل، والتطلّع إلى النتيجة الإيجابية الغير أكيدة أجمل، ولقد كان 

"أحلام" بطلة الرواية، بالنسبة لقارئ المقطع باللّغة الفرنسيّة فهو بدوره يفهم أنّ الأشياء المحتملة جميلة 

1 - Dictionnaire Larousse (français- français) sur le site : www.larousse.fr
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Lesإلاّ أنّ حدوثها يجعلها أجمل ( plus belles choses sont celles supposées probables et

qui ont lieuوالاختلاف في المعنى واضح إلاّ أنّ الأثر واحد (la même impression.

لترجمة الفعل  مقاطعةوالذي يعني  )boycotter(في التطويع الثالث فضّل المترجم فعل 

(يحضر) في صيغة النفي (لم يحضر)، ولقد وفّق هذه المرةّ أيضا لأنّ الفعل أقوى، فعندما نقول: "لم 

فقط وليس هذا المقصود، يحضر ناصر هذا الكرنفال/العرس" قد يفهم القارئ عدم رغبته في الحضور 

(مقاطعة الشخص أو الشيء أو مناسبة) فهذا أصحّ.boycotterأمّا بالنسبة لفعل 

�ƺǘǴŭ¦�Ǯ ǐȈǸǫ��®ǂĐ¦�¾¦ƾƦƬǇ¦�ǶƳŗŭ¦�ǲËǔǧبالملموس (ببراءتك (saluant ta chemise

barbouillée du sang de ton hymen (قميصك الملطخ بدم غشاء بكارتك) في المقطع ،(

ع وهذا طبعا أحسن لأنّ ارتباط البراءة بعذريةّ الفتاة ليس شيء حتمي فالفتاة العذراء ليست الراب

بالضرورة بريئة في نظر قارئ مختلف الثقافة والديانة ولهذا الترجمة الحرفية كانت ستكون مبهمة، كأن 

»نقول مثلاً:  … ta chemise barbouillée de ton innocence ! ».

د خالد آلامه في ليلة زفاف حبيبته "أحلام" (البطلة)، كما يصف لنا الجوّ يصوّر لنا السار 

الّذي عمّ حفلة العرس: الأغاني، الرقص، الملابس وحتى تلك الطلقات الناريةّ والتي تعودنا أن نسمعها 

�ÂǂǠǴǳ�̈ƾȇƾƳ�ƨȇ¦ƾƥÂ�ǲǬū¦�ƨȇƢĔ�ǺǴǠƫ�Ŗǳ¦�Ǯ Ǵƫ�ƨǏƢƻÂ�ƨȇǂƟ¦ǄŪ¦�ƢǼǇ¦ǂǟ¢�Ŀة والتي تحوّلت من فتا س

le"إلى امرأة: "آخر طلقة نارية" على حدّ تعبير السارد في المقطع الخامس  dernier coup" " أوle

coup fatal�ƾǳƢŬ�ƨƦǈǼǳƢƥ�ƨȇ°ƢǼǳ¦�©ƢǬǴǘǳ¦�ǂƻƖǧ��ËƶǏ¢�ƢËĔȋ�ƨȈǻƢưǳ¦�̈°ƢƦǠǳ¦�ǶƳŗŭ¦�ǲËǔǧ�ƾǬǳÂ���

fatal(ǾǟƢƳÂ¢�ƪ(البطل كانت قاتلة  Ĕ¢�ƨǰǴȀǷ�ƪ ǫȂǳ¦�ǆ Ǩǻ�ĿÂ�ƨŭƚǷ!

²في  ȂǸǴŭƢƥ��©¦ǂǜǼǳ¦��®ǂĐ¦�ǶƳŗŭ¦�¾ƾƦƬǇ¦�² ®Ƣǈǳ¦�ǞȇȂǘƬǳ¦)les yeux( كما عوّض

��ƪ Ȉŭ¦�ÀȂȈǠƥ�ƢēƢƦƯ�Ŀ�ƨưŪ¦�ǾƦǌƫ��ǲǘƦǳ¦�ƾǳƢƻ��©¦ǂǜǻ��ȆǴǏȋ¦�ǞǘǬŭ¦�Ŀ�®ȂƳȂŭ¦�ǾȈƦǌƬǳ¦les

yeux d’un mort والتي تكون مفتوحة وشاخصة أي أنهّ اختار جزء من الجثة وهو العينين، هذا (

ƪ��التط Ȉŭ¦�ÀȂȈǟ�� ǄŪƢƥ��ƨưŪ¦��ǲǰǳ¦Â�² ȂǸǴŭƢƥ�®ǂĐ¦�¾¦ƾƦƬǇ¦�ǾȈǧ�ǞǸƬŸ�À̄¤�ǞȇȂ
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leفضّل المترجم استبدال عبارة قميصك المعروض للفرجة (الملموس concret( ) بـla preuve

de ta virginité�®ǂĐ¦��l’abstrait وذلك لشرح المشهد والذي يبدو مبهما بالنسبة للقارئ الغريب ،

  قاليدنا وعاداتنا.عن ت

�ŐūƢǧ���§ ®ȋ¦��®ǂĐ¦�ń¤��¼°Ȃǳ¦�ȄǴǟ�Őū¦��² ȂǸǴŭ¦�ǺǷ�¾ƢǬƬǻ¦�ȂȀǧ�ǺǷƢưǳ¦�ǞȇȂǘƬǴǳ�ƨƦǈËǼǳƢƥ

).littérature(على الورق معناه عالم الروائي الذي يكاد يلامس الحقيقة، إنهّ الأدب 

، لأنه لم يجد مقابل لعبارة اعتمد المترجم لنقل المقطع التاسع إلى اللغة الفرنسيّة التطويع الشارح

وهو في نظرنا مقبول وأحسن من الترجمة الحرفيّة الخاطئة contrarier"عكّر مزاجه" فاختار الفعل 

)absurde.(

lesقام المترجم بتعويض عبارة "تلك الأبواب" بـ " portes de la nomenklatura"  أي

��nomenklaturaالأبواب التي تفُتح لأشخاص معيّنين لأنّ كلمة Ƣđ�ƾǐǬǻ�Ŗǳ¦Â« Liste de

personnes privilégiées dans les pays de l’est, du régime soviétique, ensemble de

privilégiés (d’un régime d’une société) »1.

�ƨȈǧǂū¦�ƨŦŗǳ¦�Ŀ�®ȂƳȂŭ¦�¿Ƣđȍ¦�ǲȇǄƫ

Hassan était heureux que ces portes rarement ouvertes aux communs

s’ouvrent à lui.

والسؤال الذي يطرحه القارئ عن أيّ أبواب نتحدث؟ ولهذا أضاف المترجم هذه الكلمة 

les)لتمييز هذه الأبواب عن تلك فهو تطويع العام مقابل الخاص؛ العام (الأبواب)، الخاص: 

portes de la nomenklatura)ح) ، اعتمد أيضا المترجم قلب التعابير (قلّما تفت←Souvent

closes .وهذا لإحداث التوازن في المقطعين  

1 -Dictionnaire Larousse, le mot nomenklatura, sur le site : www.larousse.fr



 الأسلوبية المقـارنة.............................................................................الثثالفصل ال

323

avantفي المقطع الحادي عشر فضّل المترجم الدقّة، فترجم عبارة "وقت الظهر" بـ  treize

heures لأنّ القارئ الفرنسي والذي يجهل مواقيت الصلاة لن يفهم عبارةaprès le Duhr  مثلا

n’oublie(وحتى لو ترُجمت العبارة بـ surtout pas d’être là l’après midi( ،لكان المعنى مختلفا

l’aprèsوهذا لأنّ عبارة  midi  مثلاً، أما  17:00سا أو 16:00إلى  12:00قد تمتد من الساعة

عبارة وقت الظهر فهي تعني الساعة الواحدة أو كأقصى حدّ الواحدة والنصف.

(garçon)اس" إلى في المقطع الثاني عشر انتقل المترجم من الكلّ "ن gars  الجزء محافظا على

le←مستوى اللغة: اللّغة العامية العربيّة  registre familier

لجأ المترجم أيضا إلى قلب التعابير لترجمة المقطع الثالث عشر فترجم عبارة: "ربما يفرجها االله 

Ilعلينا في ذلك اليوم" بـ:  pourrait à ce moment là nous tirer d’affaireو .il(le pronom

personnel) فترجمت بـ:  )ريفش (على يده) على يد (سي :سي، أمّا بالنّسبة لباقي الجملةيعوّض

Si Dieu le veutوقلب التعابير إذن واضح وفي محله ..  

Je) عبارة:  في المقطع الرابع عشر فضّل المترجم voudrais seulement)verbe à la forme

affirmative  جمة عبارة (أنا لا أريد أكثر من...) (الفعل المسبوق بأداة النفي) (العكس المنفي).لتر  

ترتب عليه  ، ما)Je(واضح أيضاً من خلال المقطع السادس عشر استبدال الكل (نحن) بالجزء 

Que(←عيش نحن الثمانية) نتغيير في الجملة (أن  je vie avec sept personnes( ّوهذا منطقي

جداً...

leلجأ المترجم أثناء ترجمة المقطع السابع عشر إلى العكس المنفي ( verbe à la forme

négative حيث فضّل عبارة ()je ne peux même pas(  لترجمة عبارة "أنا عاجز حتى عن ..." مع

Jeأنهّ كان يمكن المحافظة على الجملة كما هي كأن نقول مثلاً:  suis incapable de me payer une

voiture.ولكن الترجمتين صحيحتين ،



 الأسلوبية المقـارنة.............................................................................الثثالفصل ال

324

بالنسبة للمثال الثامن عشر لجأ المترجم إلى التطويع الشارح لنقل المعنى قبل الشكل فعبارة 

مثل: "لم يبق من العمر الكثير أخي لم يبق من العمر الكثير" لا يمكنها أن تُترجم حرفياً لأنّ القارئ 

لن تستوعب التكرار والموجود في اللّغة العربيّة، كما نلاحظ لن يستنتج المغزى كما أنّ اللغة الفرنسيّة 

la←أن المترجم لجأ أيضا إلى قلب التعابير (لأطأطئ رأسي  tête haute(  وهي عبارة معروفة في

اللّغة الفرنسيّة وليست بغريبة، بل أقرب إلى ثقافة القارئ الهدف.

ال من الفعل المبني للمجهول (وماذا بالنسبة للمقطع التاسع عشر اضطر المترجم إلى الانتق

la)قُدِّم لنا... الخ) إلى المبني للمعلوم  voix active) Qu’avons-nous mangé←nous avons

mangé.وهذا لأنّ اللغة الفرنسيّة تميل إلى البساطة والاختصار

ر والبنية أي شترك فيها الفكياستنادا إلى الأمثلة السابقة، نستطيع القول أن التطويع عملية 

ǘŶ�śƥ�ǺȇƢƦƬǳ¦�ǂȀǜƫ�ƢËĔ¢بين حالتين ذهنيتين تجاه نفس الوضعيّة وهذا ما يميّز التطويع الذي ،تفكير ي

catégoriesيمارس على الفئات الفكرية  de pensées على عكس الإبدال والذي يتم على الفئات

النحويةّ كما ذكرنا آنفا.

يع يتحدد على مستوى الفكر والإبدال على التطو «ويضيف فيني في هذا الخصوص أنّ 

مستوى اللسان وللقيام بتطويع حرّ غير موجود في المعاجم لا بدّ وأن يضع المترجم نفسه في مكان  

.1»كاتب النّص الأصلي وأن يتساءل عن نظرة هذا الكاتب للعالم

لام ليدخل وأسلوب التطويع ينشأ من تغيير في وجهة النظر وعندما يتعدى بمراحل حدود الك

في حدود اللّسان فإننّا في هذه الحالة ننتقل إلى أسلوب آخر ألا وهو التكافؤ.

1 -Vinay J.-P., La traduction humaine, in P. A. Martinet, 1968, p 75.



 الأسلوبية المقـارنة.............................................................................الثثالفصل ال

325

):L’équivalence(التكافؤ  2-3

إنّ اختلاف اللّغات من حيث تصوير الحقائق وصياغة المعنى قد يحتم على المترجم إحداث 

على مستوى أعمق من ذلك الذي تغيير جذري في تركيب الخطاب وبنيته الدلالية ويكون هذا التغيير 

  تعتمده تقنيات الإبدال والتطويع.

يتعدّى أسلوب التكافؤ أسلوب التطويع ليجمع بين مجموعة من التطويعات أي أن مفهوم 

.1التكافؤ مفهوم واسع جداً ومجال تطبيقه عام إلى أبعد حدّ بحيث أنه يشير إلى كل عمليّة للترجمة

  تعريف التكافؤ في الترجمة -أ

  وتشير يمينة هلال إلى ذلك إذ تقول:

« L’équivalence est donc une somme de modulations imbriquées créant un

effet d’ensemble linguistiquement (sémantiquement et structurellement) fort

éloigné de l’original, le palier où l’esprit l’emporte absolument sur la lettre »2.

أي أنّ التكافؤ مجموعة من التطويعات المتشابكة والتي تخلّف أثراً لغوياً بعيداً كلّ البعد عن 

الأصل من الناحيتين التركيبيّة والدلالية، غير أنهّ يعبر عن نفس الوضعيّة.

ومن هذا المنطلق عرّف الباحثان فيني وداربلني التكافؤ كالتالي:

« Nous avons souligné à plusieurs reprises qu’il est possible que deux textes

rendent compte d’une même situation en mettant en œuvre des moyens

stylistiques et structuraux entièrement différents. Il s’agit alors d’une

équivalence »3.

1 -Ladmiral J.R., Traduire théorèmes pour la traduction, op.cit., p 20.
2 - Hellal Yamina, La théorie de la traduction, op.cit., p 97.
3 - vinay J.-P. et Darbelnet J ., Stylistique comparée, op.cit., p 52.
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بعدما  ƨǧƾȀƬǈŭ¦�ƨǤËǴǳ¦�Ŀ�ƨđƢǌǷ�Ãǂƻ¢�ƨȈ«1استبدال وضعيّة اللّغة المتن بوضع«التكافؤ إذن 

تعذّر نقلها حرفياً بأسلوب المحاكاة أو الترجمة الحرفيّة أو حتى الإبدال لأنّ التطابق التراكيبي والإيحائي 

الفرنسيّة كاللّغة  الواحدة أو الشديدة التقارب أما في لغتين مختلفتينللتعابير لا يحدث إلاّ في الثقافات 

عربيّة تفرض الترجمة المكافئة نفسها فوراً، فيلجأ المترجم إلى حدسه الخاص في الترجمة، وإلى واللغة ال

2�ƨËȈǠǓȂǴǳ�ƨđƢǌǷ�ƨǧƾȀƬǈŭ¦�ƨǤËǴǳ¦�Ŀ�ƨËȈǠǓÂ�®ƢŸ¤�ǲƳ¢�ǺǷ»رصيد ممارساته إلى معاييره الخاصة

كافئين في الترجمة عندما واللّغة المستهدفة مت،الموجودة في اللّغة المتن. ويكون النّصان في اللّغة المتن

.3يكون استبدالهما في الاتجاهين ممكناً 

ويظهر هذا الأسلوب خاصة عند ترجمة الحكم أو التعابير الاصطلاحية حيث يهتمّ المترجم 

فقط بالوظيفة التي يؤديها التعبيران في الرّسالة لا بالشكل، ونحن هنا نتكلم عن التكافؤ الوظيفي 

l’équivalence fonctionnelle والذي يقوم فيه المترجم بالبحث عن العناصر اللغويةّ والسياقيّة

والثقافيّة في اللّغة الهدف والّتي تمكنّه من إعادة صياغة نص يمكن أن يكون وظيفيا في الثقافة الهدف.

يهدف التكافؤ أيضاً إلى إحداث الأثر نفسه وردود الأفعال لدى القارئ المستهدف تماما  

l’équivalence، وهذا ما يعُرف بالتكافؤ التداولي الأصلي دثها النّص المصدر في قارئهكتلك التي أح

pragmatique.

l’équivalence(نحن هنا لا نتحدث عن التكافؤ اللغوي  linguistique(  أو الشكلي والذي

افؤ سبق وتعرضنا إليه في مبحث سابق، ويتم الحصول عليه عن طريق الترجمة كلمة بكلمة أو التك

l’équivalenceالدلالي  sémantique والذي يعتمد الترجمة الحرفيّة بل ما يهمنا هو تطابق النصين

ومن الممكن أن نصف الترجمة «عنه قائلاً: )Nida(من الناحيّة التأثيريةّ والذي سبق وحدثنا نايدا 

1 - Wills W., The Science of Translation, problems and methods Gunter Nars Nerlog,

Tubinger, 1982, p 99.
2 -Ibid., p 135.
3 -Catford J.C., A Linguistic Theory of Translation, op.cit, p 65.
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¦�ǎ Ƽǌǳ¦�ǾǳȂǬȇ�ƢŠ�ËǶƬē�ŖËǳ¦�ƨŦŗǳ¦�ƢËĔ¢�ȄǴǟ�ȆǰȈǷƢǼȇƾǳ¦�ƚǧƢǰƬǳ¦�©¦̄ لّذي يجيد التكلّم بلغتين وله

.1»طلاع على الثقافتين عن الترجمة فيقول تلك هي تماما الطريقة التي سنقول فيها هذا التعبيرلاا

  أمثلة من الرواية: 2-3-1

ونستغرب عدم استعمال مترجم رواية "ذاكرة الجسد" أسلوب التكافؤ رغم تمكّنه من اللغتين 

لتصاق بالنص المصدر بدلاً من إيجاد المكافئ، فمثلاً أثناء ترجمته للمثل حيث فضّل الترجمة الحرفيّة والا

. فضّل ترجمته حرفياً كالتالي: 2»الطير الحرّ ما يتحكمش وإذا اتحكم ما يتخبطش«الشعبي التالي: 

« L’oiseau sauvage ne se laisse prendre lorsqu’il est pris, il ne se débat pas ! ، رغم .3«

  كافئ:وجود الم

Le faucon une fois pris ne se débat plus4.

ور والصقور والتي تحلّق سنّ ير الحرّ، ونقصد بالطير الحرّ الشبّه السارد في المثل السابق نفسه بالط

اً ويصعب اصطيادها ولكن إن حدث ذلك فهي لا تقاوم وتستجيب مثلما تفعل الطيور يالع

  الأخرى.

»إلى  5»حتى يبقى زيتنا في دقيقنا«... شعبي التالي: نستغرب أيضا ترجمة المثال ال Pour que

notre huile reste dans notre pate »
Lavons، مع أنّ المقابل موجود في اللغة الفرنسية: 6 notre

linge sale entre nous ، حيث أنّ ناصر الشقيق الأصغر لأحلام الشخصية الرئيسية في الرواية «

خصيات السياسيّة في قسنطينة، وكيف يفضّل هؤلاء الأشخاص الارتباط بمن يتحدّث عن زواج الش

1 -Nida E.A., Towards a Science of Translation, op.cit, p 321.
.214أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2

3 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 223.
.380، ص 2013محمد بن أبي شنب، أمثال الجزائر والمغرب، دار فليس للنشر والتوزيع، الجزائر، -4
.330أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -5

6 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 333.
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¤�ǺǷ�Ëȏ¤�ÀȂƳÂǄƬȇ�ȏ�ǶËĔ«هم أقرب إليهم وينتمون إلى الطبقة نفسها حفاظا على مناصبهم إذ يقول: 

ويضمنوا لأنفسهم التنقل من   !بعضهم. ففلان لا يريد إلا بنت فلان حتى "يبقى زيتنا في دقيقنا"

.1»إلى آخركرسي سلطة 

نلاحظ أنّ الكاتبة اعتمدت كثيرا من المثل الشعبية في روايتها وذلك لحثّ القارئ الغريب عن 

اللّغة العربية إلى التعرّف إليها، ولهذا فضّل المترجم ربما ترجمة المثل والحكم الشعبيّة حرفياً بدلاً من 

تعويضها بما يكافئها في اللّغة الأخرى.

lavonsالفرنسية  فعندما نقول باللّغة notre linge sale ensemble فهذا يعني عدم التحدث

  عن مشاكلنا الشخصية أمام الغرباء 

« Régler les fâcheuses affaires au sein du groupe concerné et non en

public »2.

Voltaire:"Lingeوترجع هذه المقولة إلى فولتير  sale à blanchir" يعبرّ والذي استعملها ل

Frédéricعن تلك القصائد والذي طلب منه الملك فريدريك الثاني  II de Prusse أن يصحّحها

�» ǂǗ�ǺǷ�ƨȈǻƢƯ�̈ËǂǷ�ƪ ǨďǛÉÂ�ƢËĔ¢�Ëȏ¤�½¦ǀǻ¡�̈°ƢƦǠǳ¦�ǾȈǧ�ƪ ǴǸǠƬǇ¦�Äǀǳ¦�¼ƢȈǈǳ¦�» ȐƬƻ¦�Ƕǣ°Â�ƢŮËƾǠȇÂ

» :نابليون Si vous vous permettez de petites infamies que ce soit entre quatre murs

(…) Napoléon appelle cela : laver son linge sale en famille3.

Poésie"ولقد استعملها جون كوكتو أيضا في كتابه et critique" :ًقائلا« Après avoir

lavé notre linge nous eûmes toujours des rapports agréables »4.

.330أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 -Dictionnaire des expressions Larousse, p 344.
3 - Balzac H., Les illusions perdues, la bibliothèque électronique du Québec, collection A tous

les vents, volume 1069 : version 1-0, 1843, p 235.
4 - Cocteau J., Poésie et critique I, Gallimard, paris, 1959, p 540.
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فهوم المتعارف عليه اليوم والذي سبق وشرحناه، ونتوقع نلاحظ أن العبارة اقتربت أكثر إلى الم

pourأن القارئ الفرنسي إن اجتهد سيفهم ترجمة العبارة حرفياً  que notre huile reste dans

notre pateويربطها ذهنياً بالمثل الفرنسي)laver son linge sale ensemble.(

أي عجين  pateفقط كلمة دقيقنا بكلمة حافظ المترجم على المثل في النص الهدف مستبدلا 

»مضيفاً عبارة  c’est le jeu des chaises musicales   وهذا لمساعدة القارئ الفرنسي. «

بالنسبة للمثال الشعبي التالي والذي سبق ودرسناها (أسلوب الترجمة الحرفية) فلقد فضّل 

  كافئ.المترجم أيضا المحافظة عليه كما هو دون اللّجوء إلى إيجاد الم

  تقول عتيقة في الرواية:

»�±ƢȀƳ�ƪ ȇ¢°�Ȃǳ����² ǂǠǳ¦�¿±¦Ȃǳ�ǲǬǼƫ�̈ǂƟƢǘǳ¦Â�ǂȀǋ�ǀǼǷ����Ƣǈǻǂǧ�ǺǷ� Ȇǋ�ǲǯ�¦ÂǂǔƷ¢�ǶĔ¤

.1»العروس وما لبسته البارحة... يا حسرة... "قالك واحد عايش في الدنيا وواحد يونس فيه"

« Ils ont tout emporté de Paris, paraît-il, ça fait un mois que l’avion

décharge le nécessaire ce n’est pas encore fini ! Si tu voyais le trousseau de la

mariée la robe qu’elle a porté hier… Ah mon Dieu l’un vit et l’autre l’envie

comme on dit »2.

يمكن أن يقول مثلاً: اختار المترجم أسلوب الترجمة الحرفية وتصرّف في الشقّ الثاني فقط، كان 

« L’un vit et l’autre lui tient compagnie »��ŘǠŭ¦�ƪ ǴǬǻ�ƢËĔȋ�ǺǈƷ¢�ǾƬŦǂƫ�Ƣǻǂǜǻ�Ŀ�Ǻǰǳ��

la(كاملاً وحافظت على الأثر نفسه même impression.(

افكروا وإلاّ االله يجعلكم تفكروا" يقول الفكرون في ذلك المثل الشعبي وهو يتخلى عن «"-

.3»أولاده

.293أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 300.

.326اكرة الجسد، ص أحلام مستغانمي، ذ-3
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« Tant mieux pour celui qui survit tant pis pour celui qui y laissent leur

carapace ! dit le père tortue en vidant les lieux à son tour »1.

  فضل المترجم الترجمة الشارحة لعدم وجود المكافئ.

و نقل المعنى كما أنّ الترجمة الحرفيّة لن تفي بالغرض وهذا في نظرنا اختيار مناسب فالمهم ه

مع المحافظة على الشكل وإذا اضطر المترجم لاختيار أحدهما فلا بدّ له من نقل المعنى بدلاً من الكل.

.2»كي تجي تجيبها شعرة وكي تروح تقطع السلاسل«-

ورد هذا المثل الشعبي على لسان خالد بطل الرّواية الذي تحدث عن الفجائع والكوارث التي 

ترُجمت كالتالي: تأتي دفعة واحدة ولقد

« … la logique des malheurs et des catastrophes qui quand ils s’abattent sur

nos têtes le font toujours en cascade »3.

نلاحظ أن المترجم اختار أسلوب التصرف بدلاً من التكافؤ رغم وجود البديل في اللغة 

  لية:الفرنسية، كان ممكنا أن يكتفي بالترجمة التا

« On n’était que ce que la logique des malheurs et des catastrophes : un

malheur en amène un autre »

un"فالجملة الفعلية malheur en amène un autre"  " :هي جملة مكافئة للمثل الشعبي

�ǂƯȋ¦�ǆ Ǩǻ�ń¤�Ä®ƚƫ�ƢĔȋ��ǲǇȐǈǳ¦�ǞǘǬƫ�¬Âǂƫ�ȆǯÂ�̈ǂǠǋ�ƢȀƦȈš �Ȇš �Ȇǯ)l’effet ،( لكن المترجم

quiفضّل عبارة " quand ils s’abattent sur nos têtes"←�Ŀ�ƢËĔȋ��ƢǼǇÂ£°�¼Ȃǧ�ǞǬƫ�ƢǷƾǼǟ�

نظره أقوى وتجسد الوضعيّة أكثر.

1 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 329.
.229أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2

3 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 237.



 الأسلوبية المقـارنة.............................................................................الثثالفصل ال

331

  حافظ المترجم على المثل الشعبي في المقطع التالي رغم وجود المكافئ:

.1»ه يتيموحده الذي مات أم  إنّ الذي مات أبوه لم يتيتم ........«

«N’est orphelin que celui qui perd sa mère, pas son père» 2.

كان مكنا أن نستبدل هذا المثل بمثل مكافئ، كأن نقول مثلاً:

Enfant orphelin est demi orphelin, enfant sans mère et tout à fait orphelin3.

.4»ما تقول أنا حتى يموت كبار الحارة«-

« Ne prétend pas être quelqu’un avant que ne meurt les vieux du village »5.

إلى )quartierفضل المترجم هنا أيضا النقل الحرفي للمثل مع بعض التغييرات (الحارة 

)village :ًالقرية) رغم وجود البديل (المكافئ)، كان ممكنا أن يقول المترجم مثلا« Les vieux

péchés ont de longues ombres »
وهو مثل مكافئ خاصة من ناحية المعنى، فعندما نقول: "ما 6

تقول أنا حتى يموت كبار الحارة" فهذا معناه أن الماضي الوسخ يلاحق دائما صاحبه وهذا ما قصدته 

Les""أغاتا كريستي" من خلال المثل السابق "الخطايا القديمة لها صدى ممتد"  vieux péchés ont

de longues ombres".أو الخطايا القديمة لها ظلال طويلة كترجمة حرفيّة

.7»المؤمن يبدأ بنفسه«-

« Le croyant commence par lui-même » 8.

.25أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 27.
3 - Maurice Maloux, Dictionnaire des proverbes, Sentences of Maximes, édition Larousse,

Paris, 2006, p 381.
.337أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -4

5 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 338.
6 - Agatha Christie, Sad Cypress (1926), Dictionnaire des proverbes (Larousse), op.cit., p 395.

.349أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -7
8 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 350.
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ترُجم المثل حرفياً مع إمكانية إعطاء المكافئ التالي مثلاً: 

« La foi sans les œuvres est morte en elle-même »1.

 يعني شيئا، فأفعال المؤمن تعكس درجة إيمانه، غير أن المترجم معناه أن الإيمان بدون أفعال لا

فضّل نقل المثل كما هو، ولا نجد في ذلك خطأ ما دام المعنى واضح ومطابق للمعنى الأصلي. خاصة 

وأنّ هذا المثل أورده خالد الشخصية الرئيسية والسارد في الرواية وهو يسخر من سذاجة حسان 

  ! سي الشريف سيساعده بعدما يترقى(الأخ) والذي يعتقد أنّ 

كلّ الأمثلة الشعبيّة تحذّرنا من ذلك النهر المسالم الذي يخدعنا هدوءه فنعبره وإذا به يبتلعنا، «

له... وإذا به يعمينا (...) أكثر من مثل يقول لنا بأكثر من لهجة  طوذلك العود الصغير الذي لا نحتا

.2»"يؤُخذ الحذر من مأمنه"

« Contre le calme tentant des rivières, la sagesse populaire met en garde :

nous les traversons et elles nous avalent. Que de dictons nous enseignent la

méfiance »3.

وظفت الكاتبة مثلين لتعزيز فكرة عدم الاستخفاف بالأمور التي قد تبدو لنا عادية وتافهة 

ى حياتنا، ولقد ترُجم المثل الأول حرفيّا:ولكنها قد تغير مجر 

  » يخدعنا هدوءه (النهر) فنعبره وإذا به يبتلعنا«

« Contre le calme tentant des rivières (…) nous les traversons et elles nous

avalent»

» ميناوذلك العود الصغير الذي لا نحتاك له... وإذا به يع«أمّا بالنسبة للمثل الشعبي الثاني 

Queفلقد حُذف في النص المترجم واكتفى المترجم بالمثل الأوّل مضيفا " de dictons nous

1 - Epitre de Sait Jacques, dans Dictionnaire des proverbes, op.cit., p 212.
.90أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2

3 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 97.
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enseignent la méfiance أكثر من مثل يقول لنا بأكثر من لهجة "يؤُخذ الحذر من «" كترجمة

أن تعتمد  ، أي أن المثل الرئيسي حُذف أيضا ونعتقد أن المترجم على حقّ فيمكن للغة العربيّة»مأمنه"

أكثر من مثل في فقرة صغيرة بينما تفضّل اللغة الفرنسية الاختصار.

nousأمّا بالنّسبة لترجمة المثل الأوّل فلقد اعتمد المترجم أيضا الترجمة الحرفيّة " les

traversons et elles nous avalent نعبره وإذا به يبتلعنا" رغم وجود أمثال مكافئة عديدة في اللّغة" "

لفرنسيّة نذكر منها ما يلي:ا

« Méfie-toi de l’eau qui dort »1.

« Il n’est pire eau que celle qui dort »2.

« Les eaux calmes sont les plus profondes » 3.

Hervé’‘كما يمكن أيضا اعتماد المثال التالي لـ"هارفي ديبوا"  Dusbois’’  ثم إجراء بعض

  صلي:التغييرات لصالح النص الأ

« Soyez comme l’eau de la rivière dont le calme apparent cache une grande

force ».

كأن نقول مثلاً:

Méfiez-vous de l’eau de la rivière dont le calme apparent cache un grand

tourbillon
4.

.5»هل المومن مصاب حقا«-

« Le croyant est-il vraiment mystique »6.

1 - Il faut se méfier de l’eau qui dort : origine et signification sur le site :

www.linternaure.fr>proverbe> consulté le 02/12/2020 à 14h40mn
2 - Ibid.
3 - Idem.
4 - Hervé Dubois, 75 citations sur le calme, les courtes en premier évolution-101-com, sur le

site : www.evolution-101-com>pensees... consulté le 02/12/2020 à 14h45mn
.372أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -5

6 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 371.
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لأن معنى كلمة مصاب: مبتلى  mystiqueلم نجد أيّ تفسير لاستبدال كلمة مصاب بـ 

فلها معنى مختلف تماما، فنجد:mystique(ابتلاء)، ممُتحَن، أما 

Mystique : dont la foi religieuse est très prononcée relatif aux mystères

d’une religion…1

»ونقترح الترجمة التالية:  Le croyant est toujours testé »أو العبارة المكافئة:  « Le

croyant est toujours mis à l’épreuve (mis à l’épreuve) ».

اعتماداً على الترجمة السابقة للأمثال، نستنتج أنّ المترجم لم يعتمد أسلوب التكافؤ بل فضّل 

أنصار نظرية الترجمة التغريبيّة الترجمة الحرفيّة تارة والتصرّف تارة أخرى، وهذا لأنهّ من 

)foreignizing( والتي تقوم بالضغط على قيم الثقافة المستهدفة متحديةّ العرقية بغية إبراز الاختلاف

على الصعيدين اللّغوي والثقافي المسجل في ثنايا النص الأجنبي وبذلك تبعث بالقارئ إلى عالم 

ƨËȈǷȂǫ�©ƢȇȂđ�ƨȈƦǼƳȋ¦�©ƢǧƢ، فالترجمة في نظره تعمل على صبغ الثق2الكاتب
3.

:L’adaptationالتصرف أسلوب  2-4

يكتسي أسلوب التصرف أهمية خاصة عند الحديث عن إشكالية تعذر الترجمة لكون اللجوء 

إلى هذا الأسلوب ينجم عامة عن حالة قصوى من حالات هذا التعذر سواء كانت مصطلحيّة أو 

صوص في ترجمة روائع المؤلفات الأدبيّة حيث يصعب خلق ثقافية، أو حضارية، ويتجلّى ذلك على الخ

نفس الاستجابة أو التأثير الذي يحُدثه العمل الروائي مثلا، وهذا الطرح يقودنا مباشرة إلى تساؤلات  

كثيرة تتعلق بالنص المترجم ومدى تأثيره في نفسيّة القارئ فهل نستطيع القول مثلاً أن تأثير رواية 

"Mémoires de la chair"  على جمهور متلقيها في فرنسا هو نفسه ذلك التأثير لدى قارئ الرواية

1 - Définition simple et facile du dictionnaire l’internaute sur le site : www.linternaute.fr
  .35ص  ،1995، 1تر: سمر طلبة، الهيئة المصرية العامة للكتاب، مصر، طلورنس فينوتي، اختفاء المترجم، تاريخ الترجمة،-2
.34، ص المرجع نفسه -  3
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�ǎ ËǼǳ¦�¥°Ƣǫ�Ƣđ�ǆ Ź�Ŗǳ¦�ƨǠƬŭ¦�Ǯ ǴƬƥ�ȆǈǻǂǨǳ¦�¥°ƢǬǳ¦�ƨǠƬǷ�ƨǻ°ƢǬǷ�ǺǰŻ�ǲǿ�ǲƥ��ƨȈǴǏȋ¦�ƢȀƬǤǴƥ

  الأصلي؟

إننّا ومن خلال قراءتنا لرواية "ذاكرة الجسد" استطعنا وقبل أن نطلّع على الرواية المترجمة أن

ندرك مدى صعوبة نقل هذا النص بكل ما يحمله من قيم جمالية إلى لغة أخرى وثقافة مختلفة، وهذا 

لأننّا وأثناء قراءتنا للنّص الأصلي اصطدمنا بعبارات، بل بصور عديدة ومشاهد لم نجد لها مقابلا في 

تنا للرواية مترجمة الثقافة الأخرى، فكنا نتساءل دائماً: ترى كيف سيُترجم هذا المقطع؟ وبعد قراء

لاحظنا دائما أن لتلك المشاهد الغريبة عن اللّغة الهدف لم يجد المترجم سوى أسلوب التصرّف لبلوغ 

  هدفه.

التصرفتعريف أسلوب  -

ويعرّف الباحثان هذا الأسلوب كالتالي:

«Il (le procédé N°07) s’applique à des cas où la situation à laquelle le

message se réfère n’existe pas dans LA et doit être créé par rapport à une autre

situation que l’on juge équivalente. C’est donc ici un cas particulier de

l’équivalence, une équivalence de situation »1.

unتكافؤ خاص (إنّ ما لفت انتباهنا في الطرح السابق هو اعتبار الأسلوب السابع  cas

particulier d’équivalence أي أنّ التصرف ما هو إلا إيجاد وضعيّة مكافئة للوضعية الأصلية في (

une(الثقافة الهدف  équivalence de situation.(

فالتصرف إذن يشكل بعدا تحويليا يرتكز على تفهم المعايير الخارجيّة للوسيط اللّساني الذي 

للتعريف بنفسها ويتعلق الأمر غالبا بمؤشرات إلى وقائع حضاريةّ أو ثقافيّة تكتفي  تستعين به الرسالة

اللغة المتن بذكرها وليس لها شبيه مطلق في اللّغة المستهدفة وفي مثل هذه الحالة وبالإضافة إلى الترجمة 

1 - Vinay J.-P. et Darbelnet J., Stylistique comparée, op.cit., pp 52- 53.
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قترح الشارحة التي تستدعي التضحية ببعض سمات النّص التي يشكل ذكرها غموضا في الرسالة، ت

الأسلوبية المقارنة للّغات مصطلح التصرّف الذي يتمثل في البحث عن مكافئ في الوضعيّة قادر من 

الناحية النوعيّة على إحداث الإشارات الثقافيّة والتأثيرات النفسيّة نفسها على قارئ الترجمة تماما كما 

.1الحال بالنسبة لقارئ النّص الأصلي وه

د الأقصى للترجمة، فالمترجم عندما يعجز على نقل الأفكار يشكل أسلوب التصرف إذن الح

le(اعتمادا على أسلوب المحاكاة  calque( أو الترجمة الحرفية)la traduction littérale(  يلجأ إلى

.2»الحد التشاؤمي التقريبي لتعذر الترجمة«لادميرال ج. أسلوب التصرف والذي يطلق عليه 

ن موقفه الصريح تجاه هذا الأسلوب والذي يربطه بحالات تعذر وعبارة لادميرال تعبرّ لنا ع

ها، ويبدو هذا واضحا عندما يقول:الترجمة، وبالتالي لا يضمه إلى أساليب الترجمة ولا يعتبره من

« L’adaptation n’est déjà plus une traduction »
فبالنسبة له بمجرد استعمال المترجم  3

الترجمة ليصبح مؤلفا ثانيا يقوم بكتابة نص جديد يختلف كليا عن لأسلوب التصرف فإنه يخرج عن 

.4النص القديم من الناحية الكيفيّة ومكافئ له من الناحية النوعيّة

أمثلة من الرواية: 2-4-1

ولقد لجأ مترجم رواية "ذاكرة الجسد" إلى أسلوب التصرّف عندما تعذر عليه نقل بعض 

أنهّ نجح تارة وفشل تارة أخرى.الوضعيات إلى الثقافة الهدف، غير

في العاصمة "ستكون لك خيوط" «فمثلا نلاحظ أن المترجم وعند ترجمته لعبارة مثل 

.5»ستوصلك الطرق القصيرة هناك ولن توصلك الجسور هنا

1 -Hellal Y., La théorie de la traduction, op.cit., p 98.
2 -Ladmiral J.R., Traduire : théorèmes pour la traduction, op.cit., p 20.
3 - Ibid., p 20.
4 -New Mark P., Approaches of Translation, op.cit., p 147.

.368ي، ذاكرة الجسد، ص أحلام مستغانم - 5
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« Va à Alger, tu y auras plus de chances car les chemins les plus longs là-bas

sont courts et plus sûrs que les ponts de cette ville »1.

واضح أن المترجم لم يستعمل أسلوب الترجمة الحرفيّة ولم يجد المكافئ لترجمة عبارة "ستكون 

�ŅƢƬǳƢƥÂ�ǾƫƢƳƢƷ� Ƣǔǫ�ǺǷ�ǾǼËǰŤ�©ƢǫȐǟÂ�» °ƢǠǷ� ǂǸǴǳ�ÀȂǰȇ�À¢�Ƣđ�ƾǐǬǻ�̈°ƢƦǟ�ȆǿÂ��¶ȂȈƻ�Ǯ ǳ

»تار اضطرّ للتصرّف وإيجاد عبارة تعكس نفس الوضعيّة فاخ Tu auras plus de chances كبديل   «

contacts �ËƶǏ¢�ƢËĔȋبـ  chancesللعبارة الأصليّة "ستكون لك خيوط" ونحن نفضّل استبدال كلمة 

  وأقرب للمعنى.

الجملة كلّها أثناء ترجمتها العبارة التاليّة: أيضاً غيرّ المترجم 

.2»عالسلامة يا سيدي... عاش من شافك«-

  :واستبدلها بـ

« Comment vas-tu mon cher »3.

ƨËȈǠǓȂǳ¦�ǆ Ǩǻ�Ǻǟ�ËŐǠƫ�ƢËĔȋ�Ƣǻǂǜǻ�Ŀ�ƨƦǇƢǼǷ�ƨȈǷƢȀǨƬǇ¦�ƨǴŦ�ȆǿÂ)situation.(

أمّا بالنّسبة للعبارة التاليّة:

.4»أهلا سي مصطفى واش راك... واش هذا الطلّة«

فالتصرّف واضح:

« Bonjour Si Mostefa ! Comment vas-tu ? Ta visite m’honore » 5.

1 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 368.

.72أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2
3 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 78.

.72أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -4
5 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 78.
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فإذا قمنا بالترجمة العكسيّة نتحصل على الجملة التالية: "صباح الخير سي مصطفى، كيف 

أنت، زيارتك تشرفني" (ترجمة ذاتية). وهذا معناه أن المترجم لم يترجم العبارة حرفياً بل نقل الوضعيّة 

)la situation(.عن طريق أسلوب التصرّف

.1»هر دون أن يتمكن من رؤية ابنته مرةّ ثانيةفقد استشهد سي الطاهر بعد بضعة أش«-

« Si Tahar était mort les armes à la main… »2.

لم يستطع المترجم إيجاد مقابل لفعل استشهد وهذا بحكم اختلاف الديانة وبالتالي عدم وجود 

لعقيدة والدين مقابل في اللغة الفرنسية له نفس المعنى العميق الذي تحمله الكلمة من أجل الدفاع عن ا

mourir". لا يمكن أن نعوّضه بعبارة 3والحق les armes à la main" "توفي حاملا السلاح بين يديه"

مع أن هذه العبارة والتي تدلّ على أن المرء لم يستسلم وقاوم إلى آخر رمق، فهي لا تجُسّد الوضعية 

عدم وجود البديل ولكنه أحدث أثرا نفسها أي أنّ استعمال المترجم لأسلوب التصرّف كان في محلّه ل

�ÅƢǬƥƢǘǷ�ǆ ȈǳÂ�ƢđƢǌǷ

  نجد الفعل نفسه ولكن في مقطع آخر:

.4»كان هناك من استشهد في أوّل معركة وكأنهّ جاء خصيصا للشهادة«... يقول الراوي: -

«l’un avait succombé à la première bataille» 5.

استشهد وهذا في نظرنا غير صحيح لأنّ  كمقابل لفعل  succomberلقد وضع المترجم الفعل 

succomber  والتي تعني)craquer, crever, mourir…etc.(  لا تحمل نفس المعنى الإيحائي

  لـ(استشهد).

.42أحلام متسغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 44.

تاريخ ،www.almaany.com>dict>ar-ar:تعريف وشرح ومعنى استشهد بالعربي في معاجم اللّغة العربيّة على الرابط-3

  سا. 18:48على الساعة  02/12/2020الزيارة/ 
.25حلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص أ -4

5 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 27.
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  حاول المترجم إيجاد وضعية مكافئة للوضعية الأصلية في المقطع التالي:

.1»يرسنة على انطلاق الرصاصة الأولى لحرب التحر  34غدا ستكون قد مرّت «

« Demain trente quatre ans se seront écoulées depuis la première balle de la

toussaint »2.

La toussaint rouge; dans une parfaite clandestinité les indépendantistes

algériens attaquent plusieurs objectifs sur l’ensemble du territoire. Le sang coule,

Paris n’y comprend rien. La guerre d’Algérie vient de commencer sous la

direction de Julles Bonnet »3.

واضح الاختلاف الموجود في وجهات النظر فبينما يرى الجزائري الفاتح نوفمبر بداية للتحرّر 

 ƢǷƾǳ¦�Ǯ ǨǇ�ƨȇ¦ƾƥ�ƢËĔ¢�ȆǈǻǂǨǳ¦�Ãǂȇ��śǠËǴǳ¦�ÂƾǠǳ¦�ǺǷ)le sang coule( بل ويستغرب انتفاضة هذا

Paris(الشعب  ne comprend rien( كان لا بدّ للمترجم إذن أن يترجم عبارة مثل: "انطلاقة ،

laالرصاصة الأولى لحرب التحرير" بـ " première balle de la guerre de libération ّوهذا منطقي "

إلى إيجاد الوضعية المكافئة مع أنّ الترجمة أننّا لا نفهم اختيار المترجم لأسلوب التصرّف وصولاً أكثر إذ 

الحرفيّة ممكنة بل ومستحسنة.

قسنطينة القديمة.  كتاتيبفي  "المؤدب"مع صوت  التراتيلمع  الصلواتكان يأتي مع «

ردد مع أولاد الآخرين تلك الآيات أ نفسه أجلس عليه بالارتباك الطفولي نفسه الحصيرفأعود إلى 

ولكننا كنا ننسخها على ذلك اللوح ونحفظها كيف ما كان، خوفا من د، التي لم نكن نفهمها بع

.4»الفلاقة وتلك العصا الطويلة التي تتربص بأقدامنا لتدميها عند أوّل غلطة

.23أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 25.
3 - La toussaint rouge, Le point du 30-08-2013 sur le site : www.lepoint.fr>histoire. visité le

02/12/2020 à 21h20.
.226أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -4
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« Les prières et les psaumes ; la voix de Cheikh dans les écoles

coraniques me faisait asseoir sur les nattes d’alfa, enfant ému répétant avec les

enfants de son âge des sourates incompréhensibles qu’on retranscrivait sur des

carrés de bois et qu’on apprenait comme on pouvait de peur d’être soumis à la

falaka car à la moindre erreur le bâton de cheikh nous mordait les plantes des

pieds »1.

نلاحظ أنّ المترجم قام بجملة من التطويعات لعدم وجود المقابل في اللّغة الفرنسية حيث 

وهذه الكلمة في نظرنا غير مطابقة كليّا لكلمة الصلاة لأنّ الراوي prièresاستبدل "الصلوات" بـ 

قد تبعد  prièresومن خلال جملة "كان (صوتك) يأتي مع الصلوات" أي من خلال الأذان، وكلمة

قارئ النص باللّغة الفرنسية عن المشهد الأصلي. أما بالنسبة لكلمة تراتيل والتي استبدلت بـ 

psaumes :والتي تعني  

L’un des poèmes religieux qui constituent un livre de la Bible et qui servent

de prières et de chants religieux dans la liturgie2.

�ƨƦǈËǼǳƢƥ�ƢǷ¢��ŘǠŭ¦�ǆف Ǩǻ�ǲǸŢ�ȏ�ǪƥƢǈǳ¦�Ǧ ȇǂǠƬǳ¦�Ƥ ǈƷÂ�ƢËĔȋ�ƨƦǇƢǼǷ�Śǣ�Ƣǻǂǜǻ�Ŀ�ȆȀ

فهي في نظرنا مقبولة لعدم وجود مكافئ  )cheikh(لصوت (المؤدب) أي المعلم والتي استبدلت بـ 

écolesآخر في اللّغة الهدف، أما بالنسبة لكتاتيب والتي استبدلت بـ  coraniquesبولة فهي أيضا مق

لأن لها تقريباً نفس المعنى.

nattes"اختار المترجم عبارة شارحة لكلمة حصير d’alfa"   حرفياً  "فلاقة"نقل كلمة كما

falaka.مستعملاً أسلوب الاقتراض

1 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 235.
2 - Définition de psaume et synonymes de psaume sur le site :

dictionnaire.sensagent.leparisien.fr> visité le 02/12/2020 à 21h 7mn.
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�®ȂƳÂ�¿ƾǠǳ�¦ǀǿÂ�̈ËǂǷ�Ëǲǯ�Ŀ�ƨđƢǌǷ�ƨËȈǠǓÂ�®ƢŸ¤�śǠǘǬŭ¦�¾Ȑƻ�ǺǷÂ�ǶƳŗŭ¦�À̄¤�¾ÂƢƷ

الراوي يصوّر لنا طفولته عندما كان يدرس بإحدى كتاتيب قسنطينة وضعية مطابقة لتلك الأصلية، ف

وكيف كان يحفظ القرآن جالسا على الحصير وكيف يكتب الآيات على اللوح وعقوبة الشيخ المتمثلة 

في الفلاقة. ونتيجة لعدم وجود وضعيات مماثلة في الثقافة الهدف اضطر المترجم إلى التصرف أحيانا 

  الاقتراض أيضا. وإلى استعمال أسلوب

كنت أجلس إلى طاولة الإفطار معك وأصوم وأفطر معك. أتسحر وأحمسك من الأكل «

.1»معك، أتناول نفس أطباقك الرمضانية وأتسحر بك... لا غير

« Je jeunais avec toi, m’attablais avec toi, mangeais avec toi, mangeais les

mêmes plats avec toi, prenais mon S’hour déclarais l’Imsak avec toi » 2.

حافظ المترجم في المقطع السابق على كلمتي السحور والإمساك وهذا لعدم وجود مقابل في 

الثقافة الهدف، وكناّ نفضّل لو استعمل أسلوب التصرف لترجمة هذا المقطع خاصّة وأنهّ لم يقم بشرح 

الكلمتين على الهامش كأن يقول مثلاً:

Je vivais avec toi alors que tu n’étais pas là, je jeunais avec toi, je m’attablais,

je mangeais avec toi, je prenais mon s’hour au même moment que toi… je faisais

tout pour sentir ta présence à mes cotés.

  لرواية.في اأثناء ترجمته للّغة الشعريةّ لجأ المترجم إلى أسلوب التصرف 

  يقول زياد الشاعر الفلسطيني في الرواية:

  ومالي سواك وطن«

  ... رصاصة عشقوتذكرة للتراب

.227أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 236.
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  بلون كفن

  ولا شيء غيرك عندي

.1»مشاريع حبّ لعمر قصير

Je n’ai rien d’autre que toi comme patrie

et un billet pour la tombe au couleur du linceul

je n’ai rien d’autre pour toi

que des projets d’amour pour une courte vie2.

نلاحظ أن المترجم اعتمد جملة من التطويعات لترجمة هذه الأبيات الشعرية، حيث نجده 

ثم حذف عبارة رصاصة عشق قي البيت الثالث ثم قام  tombeاستبدل في البيت الثاني كلمة تراب بـ 

je(غيرك عندي  بقلب التعابير في البيت الثالث: ولا شيء n’ai rien d’autre pour toi( بدلا من

)je n’ai rien d’autre que toi( أي أنه تصرّف لترجمة المقطع وهذا حسب ما تقتضيه الضرورة

  الشعرية.

!ما هكذا تمرّ القصائد على عجل ! قسنطينة الأثواب مهلا«

كتبتها قسنطينة جيلاً قة شعرمعلّ ثوبك المطرّز بخيوط الذهب، والمرشوش بالصكوك الذهبيّة 

  بعد آخر على القطيفة العنابي

  أنوثة وإغراء هو مطلع دهشتي لتتدفقي وحزام الذهب الذي يشدّ خصرك

  هو الصدر والعجز في كل ما قد قيل من شعر عربي فتمهلي..

.190أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 197.
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دعيني أحلم أن الزمن توقف وأنك لي أنا الذي قد أموت دون أن يكون لي عرس ودون أن 

.1»زغاريد يوماً من أجليتنطلق ال

« Arrête toi

Ô Constantine des gandouras

Ce n’est pas ainsi que se récite la poésie

Ta gandoura brodée de fils d’or, pailletée d’or est un poème écrit une

génération après l’autre sur le velours pourpre. C’est cette ceinture d’or autour des

tes hanches qui te confère cette allure féminine et désirable

Avance, mais lentement

Laisse moi rêver que le temps s’est arrêté et que tu es à moi qui mourrai sans

qu’il y ait eu de mariage pour moi, sans que les youyous aient fusé pour moi»2.

نا وقبل قراءتنا للمقطع السابق مترجماً تصوّرنا أن يلجأ المترجم إلى أسلوب التصرّف وهذا إنّ 

طبعا لوجود عدّة وضعيات غير موجودة في الثقافة الهدف، نذكر منها العبارة الأولى "قسنطينة 

ł¦���ƨȈǼȈǘǼǈǬǳ¦Â�̈°ÂƾǼǰǳ¦��ƨǬȇǂǠǳ¦�ƨȇƾȈǴǬƬǳ¦�Ƣđ¦ȂƯƘƥ�ƨǼȇƾŭ¦�ǽǀǿ�» ǂǠÉƫ�Ʈ ȈƷ��§ ¦ȂƯȋ¦ ولقد شبّهت (

الكاتبة هذه الأثواب بالقصائد الشعريةّ العربيّة بقولها: "ما هكذا تمرّ القصائد على عجل"، تنتقل بعد 

ذلك الكاتبة إلى ثوب معينّ "للقطيفة العنابي" وتشبّهه بـمعلّقة شعر "ثوبك المطرّز بخيوط الذهب... 

يين وأعظمها شأناً.مُعلّقة شعر" والمعلّقات من أشهر قصائد الشعراء الجاهل

تصف بعد ذلك الكاتبة على لسان السارد الحزام الذهبي والتي تضعه العروس يوم عرسها وهو 

أيضا رمز للعراقة والأصالة وتشبّهه أيضا بـ"الصدر والعجز" أي الشطرين الذي يتكوّن منهما أيّ بيت 

�Ŗǳ¦Â��ƾȇ°ƢǣǄǳ¦Â�² ǂǠǳ¦��Ǻǟ�ƨƦƫƢǰǳ¦�Ǯ ǳ̄�ƾǠƥ�ª ƾƸƬƬǳ��ÀÂ±ȂǷ�ÄǂǠǋ�ǆ ƟƢȈǳ¦�ǪǋƢǠǳ¦�ƾǳƢƻ�Ƣđ�ǶǴŹ

.190ة الجسد، ص أحلام مستغانمي، ذاكر -1
2 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, pp 342- 343.
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أمّا بعد اطلاعنا على المقطع مترجماً لاحظنا أنّ المترجم حاول قدر الإمكان الاحتفاظ 

بالاستعارات الموجودة في النص الأصلي ولكنه اضطر إلى استعمال أسلوب التصرّف لنقل كل ما 

  في الثقافة الهدف.يتعلّق بالثقافة والتراث وحذف كذلك بعض الكلمات لعدم وجود مقابل 

" بـ gandourasاستبدل المترجم الأثواب بـ  se"وفعل "تمرُّ récite"  وقصائد بـpoème  أما

، حذف بعد ذلك جملة "هو الصدر "poème"بالنسبة لعبارة "معلّقة شعر" فاستبدلها بنفس الكلمة 

  والعجز في كل ما قد قيل من شعر عربي".

,poème(رّف في كل المقطع تقريباً لأنّ الكلمات المستبدلة إنّ المترجم إذن إن صحّ القول تص

gandoura…( ليست مطابقة للكلمات الأصلية (الأثواب، معلّقة شعر...) أي أنهّ حاول قدر

�Ƕǣ°�ƶų�Ƣǻǂǜǻ�Ŀ�ȂǿÂ�ǎ ËǼǳ¦�Ŀ�̈®ȂƳȂŭ¦�ƨȈǻƢȈƦǳ¦�°Ȃǐǳ¦�ȄǴǟ�ÅƢǜǧƢŰ�ƨđƢǌǷ�©ƢËȈǠǓÂ�®ƢŸ¤�ÀƢǰǷȍ¦

  قافتين.الاختلاف الموجود بين الث

استعمل المترجم أسلوب التصرّف لترجمة المقطع التالي:

  أبي يا "عيساوي" أبا عن جد؟«

أنت الذي كنت في تلك الحلقات المغلقة، في تلك الطقوس الطرقيّة العجيبة، تغرس في 

جسدك ذلك السفود الأحمر الملتهب ناراً... فيخترق جسدك من طرفٍ إلى آخر، ثم تخرجه دون أن 

  يه قطره دم.تكون عل

أنت الذي كنت تمرّر حديده الملتهب والمحمر كقطعة جمر فينطفئ جمره من لعابك ولا تحترق.

  علمني الليلة كيف أتعذب دون أن أنزف

علّمني كيف أذكر اسمها دون أن يحترق لساني
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علّمني كيف أشفى منها، أنت الذي كنت تردد مع جماعة "عيساوى" في حلقات الجذب 

ت ترقص مأخوذاً باللّهب:والتهويل وأن

.1»أنا سيدي عيساوي... يجرح ويداوي

« Ô mon père toi le Aissaoui, toi qui dans ces danses en cercle fermé

transperçais ton corps avec une barre chauffée à blanc sans qu’aucune goutte de

sang ne coule, apprends moi à souffrir sans saigner, apprends moi à guérir d’elle,

toi le derwiche qui danses et chantes : moi le Aissaoui qui blesse et guérit ! »2.

تصوّر لنا الكاتبة في هذا المقطع خالد (البطل) الذي يئنّ ألماً بعد زواج أحلام وهو يناجي كلّ 

طب أباه قائلاً: "أبي يا عيساوي" ولقد سبق الأولياء الصالحين حتى ينساها ويخفّ الوجع، ثم يخا

�̈ÂƢǈȈǠǳ¦�ȄǬȈǇȂǷ�ȄǴǟ�ǎ ǫǂǳ¦Â�§ ǀŪ¦�©ƢǬǴƷ�Ŀ�ƨǴưǸƬŭ¦Â�̈ÂƢǈȈǠǳ¦�Ƣđ�¿ȂǬȇ�Ŗǳ¦�² ȂǬǘǳ¦�ƢǼƷǂǋÂ

يحيل هذا الاسم عند البعض (خاصة الثقافات الأوروبيّة) على «الشهيرة في الشرق الجزائري وقد 

ا هو فلكلوري حيث يتزاوج الذكر والنغم فتنفتح "الطائفة" أجواء غرائبيّة يختلط فيها ما هو صوفي بم

أمام أصناف من المريدين بين راقص مشدود وجاذب مشدود هامت روحه في أجواء الحضرة، فيتجاوز 

، وحده يعرف كنهه، فتتلوى الأجساد وترتفع الرؤوس، وتنحني وتعلو ليلحق ملكوتحدود واقعه 

.. يشتد وقع الطبل والبندير فتزداد حدّة التفاني لدى الصيحات، تتهاوى أجساد، وتنهض أخرى.

. غير أن  هذه الطقوس غريبة ولا وجود لها في الثقافة الفرنسيّة ولذا فإن 3»المريدين داخل دائرة الرقص

�©¦®Ƣǟ�² ȂǬǘǳ¦�ǽǀŮ�ƪ ËǸǓ�ƨƦƫƢǰǳ¦�ËÀ¢Â�ƨǏƢƻ�ÅȐȈƸƬǈǷ�ÀȂǰȇ�®Ƣǰȇ�ƢŮ�ƨđƢǌǷ�©ƢËȈǠǓÂ�®ƢŸ¤

�ǽƾǈƳ�Ŀ�ÄÂƢǈȈǠǳ¦�² أخرى تشبه تلك التي يقوم ǂǤȇ�ËÀƘǯ�½Śǈǳ¦�Ŀ�̈ŚǘŬ¦�§ ƢǠǳȋ¦�§ ƢƸǏ¢�Ƣđ

"سفودا" دون أن يتألم، خالد يريد أن يصبح مثل العيساوة الذين تنُسيهم لذّة الرقّص كلّ الألم.

.343أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, pp 342- 343.

:على الرابط 2013أوت  17مقدم الهاشمي، جمعية التراث العيساوي للحضرة الروحيّة والثقافة، -3

m.facebook.com>permalink
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ولقد حاول المترجم أن ينقل كلّ هذه الأجواء إلى قارئ النّص المترجم مستعملاً أسلوب 

عبارة "تلك الحلقات المغلقة" ل "danses"بارة "أباً عن جدٍّ" وأضاف كلمة التصرّف حيث أنهّ حذف ع

ثم حذف عبارة "تلك الطقوس الطرقيّة العجيبة" ثم استعمل التطويع لترجمة عبارة "ذلك السفود الأحمر 

avec"←الملتهب ناراً"  une barre chauffée à blanc" حذف المترجم أيضا الجملة الموالية ،

سدك من طرف إلى آخر ثم تخرجه"، وحتى لا يقع في فخ الترجمة المثقلة انتقل مباشرة إلى "فيخترق ج

apprendsجملة "علّمني الليلة كيف أتعذب دون أن أنزف" والتي ترجمت إلى " moi à souffrir sans

saigner ونلاحظ أنّ كلمة اللّيلة حُذفت، كما حُذفت جملة "علّمني كيف أذكر اسمها دون أن "

toiترق لساني" بعد ذلك قام المترجم بتغيير كلي حيث أضاف عبارة يح le derwiche qui chantes

et qui danses.ولم ترد في النص الأصلي ،

مع االله، وأعدتني يوماً إلى العبادة ها أنت تخونينني ليلة جمعة تحلين دمي،  نيأنت الّتي صالحت«-

.1»!اليوم... من أكثرنا كفراً يا ترىوتطلقين عليّ رصاص الغدر، فلماذا لا أسكر 

« Tu m’avais réconcilié avec Dieu, et voilà que tu étais en train de me trahir

un vendredi, jour saint, /de décréter ma mort acte de foi/, de me cribler des balles

de la trahison…

Boire, et pourquoi pas ? qui de nous deux est le plus mécréant ? » 2.

�ƢǷƾǠƥÂ��̈®ƢƦǠǳ¦Â�̈ȐËǐǳ¦�ń¤��ƅ¦�ń¤�Ǿƫ®Ȃǟ�Ŀ�ÅƢƦƦǇ�ƪ ǻƢǯ�ƢËĔȋ�Å¦ǂǇ�ǾƬƥȂƦŰ�ƾǳƢƻ�ǲǘƦǳ¦�¿ȂǴȇ

تركته لتتزوج شخصاً آخر عاد إلى الخمر، والأسوأ أنّ هذا كان ليلة الجمعة، وهو يوم مقدّس بالنّسبة 

من خلال عبارات مثل: "تحلين دمي" "أعدتني إلى العبادة..." للمسلمين، وتصوّر لنا الكاتبة كل هذا 

وهي كلّها عبارات تخصّ القارئ القريب من لغتنا وثقافتنا وديانتنا، ولقد لجأ المترجم مرةّ أخرى إلى 

أسلوب التصرّف لترجمة المقطع حيث حذف جملة "وأعدتني يوماً إلى العبادة" كما حذف كلمة "ليلة" 

.325أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, pp 342- 343.
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un"عة" وعوّضها مباشرة بـمن عبارة "ليلة جم vendredi…" ثم أضاف عبارة"jour saint"  ليدرك

القارئ أنّ يوم الجمعة مميّز بالنّسبة للمسلمين وأنّ اقتراف أيّ ذنب في هذا اليوم المقدّس يعدّ انتهاكاً 

، يضيف البطل للدين والقيم، فكيف لهذه المرأة التي دعته يوما إلى العبادة أن تخونه والأسوأ ليلة جمعة

décréterعبارة "وتحلين دمي" ومعنى ذلك تقبلين الإهانة لي" ولقد عوّضت بالفعل  ma mort avec

foi وdécréter  معناه« ordonner un décret »أو  « décider avec autorité أي قرّر ببيان 1«

avecفقد أضاف المترجم عبارة  foiنّ هذا القرار كان عن وعي والتي لم ترد في النص الأصلي ليبينّ أ

avecأي مع (سبق الإصرار والترصد)  préméditation وهذا تصرّف ذكيّ لأنهّ يعكس تماما ما أراد

كاتب النّص الأصلي قوله من عبارة "تحلين دمي".

تعوّدت النساء هنا منذ قرون على حمل رغبتهنّ كقنبلة موقوتة، مدفونة في اللاوعي، لا «

�ǺǸǴǈƬǈȇ�ǺËĔƘǯÂ�ǎتنطلق من كبتها إلاّ  ǫǂǳ¦�¢ƾƦȈǧ��ǂȇƾǼƦǳ¦�ǞǫȂǳ� ƢǈǼǳ¦�ǶǴǈƬǈƫ�ƢǷƾǼǟ�² ¦ǂǟȋ¦�Ŀ�

كن المحارم يمنة ويسرة على وقع "الزندالي"... فتستيقظ أنوثتهنّ رّ للحب بخجل ودلال في البداية، يحُ 

���ËǺȀƬǤȈǏÂ�ËǺđƢȈƯ�ǲǬƯ�ƪ Ţ�ƨǫȂǼƼŭ¦«2.

« Ici le sexe est une bombe à retardement que les femmes portent depuis

des siècles, dans leurs inconscient sous les melayas et qu’elles font exploser lors des

mariages quand les bendirs ont raison de leur corps. Elles commencent

timidement avec une certaine coquetterie font aller les hanches à droite et à

gauche au rythme du Zendali c’est alors que se réveille leur féminité étouffée sous

le poids des karakous et des bijoux… »3.

1-Définition décréter, dictionnaire de français Larousse sur le site :

www.larousse.fr>français>décrété, revisité le 04/12/2020 à 01h 41 mn.
.299أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -2

3 - Ahlem Mostaghanemi, Les mémoires de la chair, p 306.
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�ƨǼÉŻ�ǺǴȇƢǸƬƫ�ǺËĔ¢�Ǧ ȈǯÂ��Ņ¦ƾǻǄǳ¦�ǞǫÂ�ȄǴǟ�©ƢȈǼȈǘǼǈǬǳ¦� ƢǈǼǳ¦�ǒ Ǡƥ�ǎ ǫ°�®°Ƣǈǳ¦�ƢǼǳ�Ǧ ǐȇ

ŭ¦�¾ÂƢƷ�ƾǬǳÂ��Ƥ ƸǴǳ�ǺǸǴǈƬǈƫ�ËǺĔƘǯ�̈ǂǈȇÂ ترجم إيصال المشهد نفسه إلى القارئ الفرنسي خاصة

وأنّ طريقة الرقص تختلف من شعب لآخر وحتى يكون أميناً في وصفه استعمل أسلوب الترجمة الحرفيّة 

غير أنهّ اضطر إلى التصرّف لترجمة بعض الجمل فحذف بعض الكلمات وأضاف كلمات أخرى حتى 

  تتضح الصورة أكثر.

sous"فونة" وأضاف عبارة حذف المترجم كلمة "مد les melayas"�Ŀ�̈®°¦Â�Śǣ�ƢËĔ¢�ǞǷ

qu’ellesالنص الأصلي، أما بالنسبة لـ "لا تنطلق من كبتها إلاّ في الأعراس" فلقد عوضت بعبارة "

font exploser"وبالنسبة للجملة التالية: "عندما تستسلم النساء لوقع البندير" فعوضت بـ ،"quand

les bendirs ont raison de leur corps" أي أنّ المترجم عكس الجملة ثم استبدل كلمة "النساء" بـ

leurs corps ولجأ إلى فعل آخر"avoir raison" بدلا من "استسلم" ولقد نجح في ذلك لأنّ عبارة

"avoir raison de quelqu’un ou quelque chose"  :والتي تعنيgagner face à quelqu’un,

obtenir un gain de cause
تصوّر لنا المشهد نفسه والذي فيه ينال البندير من كل تلك النساء .1

  فتستسلمن للرقص.

ŭ¦�ƨȇƢĔ�Ŀ��ºƥ��ËǺȀƬǤȈǏÂ�ËǺđƢȈƯ�ǲǬƯ��̈°ƢƦǟ�¾¦ƾƦƬǇ¦�ǶƳŗŭ¦�ǲËǔǧ�ǞǘǬsous le poids des

karakous et des bijouxأي أنهّ لجأ إلى تطويع من العام (الثياب) إلى الخاص ")karakou( وهذا

�ƨȇ®Ƣǟ�Ǻǰƫ�Ń�� ƢǈǼǳ¦��ËǺđƢȈƯ�ËÀ¢�¥°ƢǬǳ¦�ǶȀǨȇ�ŕƷ�Ǯ ǳ̄�ǶƳŗŭ¦�ǲËǔǧ�ƢËŠ°Â��ǎ ǼǴǳ�ƨǻƢȈƻ�Ƣǻǂǜǻ�Ŀ

sousخاصة بالأعراس والسهرات...الخ، نحن إذن نقترح عبارة " le poids de leurs tenues

traditionnelles بدلاً من ""karakous".

1 - Avoir raison : signification et origine de l’expression sur le site : www.linternaute.fr
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على جسدي مرّري شفتك«-

مرّروا غير تلك السيوف عليّ فما 

  أشعليني أيا امرأة من لهب

يقربّنا الحب يوما

  يباعدنا الموت يوما

  ترابمن ويحكمنا حفنة 

تقربّنا شهوة للجسد

  اثم يوم

  يباعدنا الجرح ألما يصير لحجم جسد

  توحدت فيك

  أيا امرأة من تراب ومرمر

  بكيت وقلت ثمسقيتك 

  أميرة عشقي...

  أميرة موتي

.1»! تعالى

« Sur mon corps passent tes lèvres

.244-243كرة الجسد، ص ص أحلام مستغانمي، ذا -1
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Il ne connaît que les brûlures des yatagans

Enflamme-moi Ô femme de tes brasiers

L’amour nous rapprochera un jour

Une poignée de terre nous enveloppera

Nous rapprochera un désir charnel

Puis un jour

Nous éloignera la blessure

Lorsqu’elle sera de la dimension du corps

Je me suis uni à toi

Ô femme de terre et de marbre

Je t’ai arrosé puis j’ai pleuré et crié

Princesse de mon amour

Princesse de ma mort

Viens ! »1

صيغة الأمر بالنسبة للنص أوّل ما نلاحظه في المقطع الشعري السابق هو أنّ الفعل ورد في 

وبالنسبة لترتيب عناصر  "،passent"الأصلي "مرّري" أما في النص المترجم فهو في صيغة المضارع 

tesفلقد أخل المترجم به وهذا للضرورة الشعريةّ حيث أخّر الفاعل "’الجملة في اللغة الفرنسيّ 

lèvresوقدّم الفعل ""passent" كما أنهّ افتتح جملته بـ"sur mon corps" وهي صيغة ظرفيّة للزمن

)un complément circonstanciel de temps( وهذا لمحاولته قدر الإمكان المحافظة على الصيغة

�ȆǴǏȋ¦�ǎ Ǽǳ¦�Ŀ�Ƣđ� ƢƳ�Ŗǳ¦

1 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 252.
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بالنسبة للبيت الثاني فلقد تصرّف المترجم وغيرّه تماما "فما مرّروا غير تلك السيوف عليّ" 

il"ترُجمت بـ  ne connait que les brûlures des yatagans" استبدل فعل "أشعليني" بـ ،

"enflamme moi" بدلا منallume moi.

Ôثم ترجمت عبارة "يا امرأة من لهب" إلى  femme de tes brasiers أي أن الترجمة لم تكن

allumeحرفيّة  moi Ô femme de tex flammes أوallume moi Ô femme de feu’’.

(rapprocher" المترجم أيضا أزمنة الفعل غيرّ  "l’amour nous rapprochera) (le futur s.

de l’indicatif(  مع أنّ الفعل ورد في صيغة المضارع في النّص الأصلي، حُذف البيت الشعري الموالي

اق) (يباعدنا، كلّه "يباعدنا الموت يوماً" مع أنهّ مهمّ سواء من ناحية المعنى أو من ناهية الشكل (الطب

يقربّنا) (القيمة الجماليّة).

وعموما ما نستنتجه من ترجمة المقطع السابق أنّ المترجم حاول قدر الإمكان المحافظة على 

عبارات النص الأصلي ولجأ إلى التصرف عندما أصبحت الترجمة الحرفيّة لا تفي بالغرض بل وتغيرّ 

  المعنى.

  لم يبق من العمر الكثير«-

  اقفة في مفترق الأضدادأيتّها الو 

  أدري

  ستكونين خطيئتي الأخيرة

  أسألك:

  حتى متى سأبقى خطيئتك الأولى؟
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لك متّسع لأكثر من بداية

  ياتاوقصيرة كل النه

  إني أنتهي الآن فيك

�ƨȇƢĔ�ǺǷ�ǂưǯȋ�ƶǴǐȇ�¦ǂǸǟ�ǂǸǠǴǳ�ȆǘǠȇ�ǺǸǧ!«1.

« Déjà le temps de la vie nous manque

Ô toi qui te maintiens à la croisée des paradoxes

je sais

tu seras mon dernier péché

Je te le demande :

Jusqu’à quand serai-je ton dernier péché ?

Tu as du temps pour plus qu’un commencement

Courtes sont toutes les fins

Je conclus ma vie en toi aujourd’hui

Qui donnes à la vie un âge accordé à plus d’une fin ? »2.

يخاطب الشاعر زياد في المقطع الشعري السابق حبيبته ويصفها بـ"الخطيئة الأخيرة" لأنّ حدسه 

يخبره أنهّ سيغادر الحياة عن قريب، ثم يسألها بعد ذلك: حتى متى سأبقى خطيئتك الأولى؟ أي أنهّ 

ا "إني أنتهي فيك" أي أنهّ يموت قبل موته، ثم بعد ذلك معلن ايشكّ في وفائها بعد موته، يخاطبه

عطينا عمراً آخر قد يهدينا موتا أجمل.يل متعجباً إن كان المحبوب والذي يتساء

.246أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 253.
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استطاع المترجم أن يحافظ نوعاً ما على اللّغة الشعريةّ الموجودة في المقطع الشعري السابق عن 

دّة، فمثلاً غيرّ في البيت الأوّل تقريباً كل طريق أسلوب الترجمة الحرفية ولكنه تصرّف في مواضع ع

  الكلمات:

Déjà""لم يبق من العمر الكثير"  le temps de la vie nous manque" أي أنّ صيغة النفي

  غير موجودة "لم" والفعل "يبقى" غير موجود كذلك.

Ilكان ممكنا أن تترجم هذه الجملة إلى:  ne me reste pas beaucoup de temps à

vivre.ولكن المترجم فضّل التصرّف وتغيير البيت بأكمله ،

ton"حافظ المترجم على عبارة  dernier péché" في البيتين (الرابع والسادس) مع أنّ الكاتبة

dernier"استعملت عبارتين اثنتين  péché" في البيت الرابع و"premier péché" في البيت السادس

).(خطيئتي الأخيرة، خطيئتي الأولى

لا تملك الأشجار إلاّ «

أن تمارس الحبّ واقفة أيضا

  ... قفييا نخلة عشقي

  وحدي حملت حداد الغابات التي

  أحرقوها

  ليرغموا الشجر على الركوع

  واقفة تموت الأشجار

  تعالي للوقوف معي

أريد أن أشيّع فيك جولتي

.1»إلى مثواها الأخير

« Les arbres n’ont pas d’autre choix

.247-246أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص ص -1
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que de faire l’amour debout

Ô palmier de ma passion redresse-toi

Tout seul j’ai supporté le deuil des forêts

qu’ils ont incendiées faute de pouvoir les faire

ployer

Debout meurent les arbres

Viens t’enraciner avec moi

Sois la dernière demeure de ma virilité ! »1.

d’autre"اضطرّ المترجم لإضافة عبارة  choix" للبيت الأوّل حتى يكتمل المعنى مع أنهّ كان

هناك حلّ آخر كأن يقول المترجم مثلاً:

« Les arbres ne peuvent que faire l’amour debout aussi ».

  نلاحظ أيضا حذف كلمة "أيضا".

هو اختيار مناسب لأن الفعل يحمل و  "redresse-toi"فضّل الكاتب استبدال فعل "قفي"

  المعنى نفسه.

fauteأمّا بالنسبة لجملة "ليرغموا الشجر على الركوع" والتي ترجمت إلى " de pouvoir les

faire ployerركوع "الشجر" أما المترجم فهو يتحدث عن  نيتحدث ع " فنلاحظ أنّ الشاعر زياد

les←)substitutالغابات  grammatical(الغابات (أسلوب التطويع) كما أننّا سجلنا عدم ويعوّض

pour(ترجمة الفعل ليرغموا بـ  les obliger(  بل اختار المترجم)pour les faire…(  وهو في نظرنا لا

1 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 254.
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كبديل للركوع فهو لا يحمل نفس الإيحاءات لأنّ )ployer(يحمل نفس المعنى. أما بالنسبة للفعل

)ployer( والذي نعني به)se courber(.انحنى لا يعكس بالضرورة فعل الركوع  

  كيف حدث هذا... وما الذي أوصلني إلى هذا الجنون «

ترى صوتك الذي تعودته حدّ الإدمان، صوتك الذي كان يأتي شلال حب وموسيقى 

فيتدحرج قطرات لذة عليّ؟ حبّك هاتف يسأل "واشك"

  شوق عندما تنطفئ الأضواءيدثرّني ليلا بلحاف من القبل. يترك جواري عينيه قنديل 

يخاف عليّ من العتمة، يخاف عليّ من وحدتي ومن شيخوختي

دقها الأطفال. يغني لي أغنيات صفيعيدني إلى الطفولة دون استشارتي، يقصّ عليّا قصصا ي

.1»ينام لسماعها الأطفال

« Comment cela était-il arrivé ? Comment avais-je atteint ce degré de

folie ? Tu voix peut être, l’habitude de boire ta voix jus qu’à l’ivresse, ta voix me

parvenait en cascade d’amour et de musique et m’inondait de plaisir. Wachek ?

Comment vas-tu disait la voix de l’amour au téléphone. Elle posait sur moi une

couverture de baiser, me veillait la nuit candélabre de passion, quand les lumières

s’éteignaient me ramenait à l’enfance en me chantonnant des berceuses pour

m’épargner la peur de l’obscurité, de ma solitude et de mon âge » 2.

قام المترجم بتغييرات كثيرة، نذكر منها ما يلي:

في الجملة الأولى كما نلاحظ تغيير أيضا في الجزء الثاني من الجملة حيث  degréإضافة كلمة 

Qu’est-ce"’العبارة الاستفهامية "ما الذي؟" والتي يقابلها في اللغة الفرنسيّ الكاتبة وظفت  qui ?"

.173-172أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص ص -1
2 - Ahlem Mostaganemi, Mémoires de la chair, p 179.
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ء الأوّل من والتي وردت في الجز "commentأما في النص الهدف فلقد فضّل المترجم توظيف الكيف "

والذي لم يرد في النص الأصلي، ثم عوّض جملة "فيتدحرج )boire(الجملة. أضاف المترجم فعل 

et"قطرات لذّة عليّ" بـ  m’inondait de plaisir" "ثم أضاف بعد الكلمة الاستفهاميّة "واشك؟ ،

"Wachek Comment"عبارة  "? vas-tu" لتي تنتمي إلى لمساعدة القارئ والذي يجهل هذه الكلمة ا

اللّغة العاميّة الجزائريةّ. نلاحظ أيضا حذف "حبك هاتف يسأل" لتجنب الترجمة المثقلة وإضافة 

disait la voix de l’amour au téléphone.

Elleترجمت جملة "يدثرني (حبك) ليلاً بلحاف من القبل" إلى " posait sur moi une

couverture de baisersواللحاف لا يعني ،"la couverture ، كما أنّ فعل "يدثرني" غائب في

meفقط بـ " عينيه" لم تترجم، اكتفى المترجم النص الهدف وجملة "يترك جواري veillait la nuit أي "

لجأ إلى الترجمة الشارحة. لاحظنا أيضا أن السارد خالد وهو يتغنى بصوت حبيبته يتحدث عن اتصالها 

حبك هاتف يسأل "واشك؟"... يدثرني «و يتلقى هاتفها إذ يقول به ليلاً ويصف لنا سعادته وه

laأي أنه يتحدث عن الاتصال (الهاتف) أما المترجم فلقد وصف مباشرة الصوت (» ليلا voix(

laأي  )elle(ولهذا استعمل في نصه الضمير voix فاللّغة العربيّة أكثر مرونة من اللّغة الفرنسيّة والتي ،

âgeلوغ الهدف مباشرة. فضّل المترجم أيضا تعويض مصطلح "الشيخوخة" بـ تفضّل الاختصار وب

. وإجمالاً، قام المترجم بجملة من التطويعات أي أنهّ انتهج أسلوب التصرّف وهذا vieillesseبدلاً من 

ȀȈǧ�¾ËǄǤƬȇ�Ŗǳ¦�ƨǬȇǂǘǳ¦�Ǯ Ǵƫ�Ǻǟ�ƨǨǴƬű�ƨËȈǈǻǂǨǳ¦�ƨǧƢǬưǳ¦�Ŀ�ËƤ ū¦�Ǻǟ�Ƣđ�ËŐǠȇ�Ŗǳ¦�ƨǬȇǂǘǳ¦�ËÀȋ ا عاشق

بصوت حبيبته فكأنّ المترجم وجد حلاً وسطاً، إذ قام بترجمة بعض العبارات حرفياً وهذا حفاظا على 

��ǶÈƳŗÉ
ŭ¦��ƾȇƾŪ¦�ǎ Ǽǳ¦�Ȃǈǰȇ�ƾǫ�Äǀǳ¦�¿Ƣđȍ¦�ƨǳ¦±ȍ�Ãǂƻ¢�©¦°ƢƦǟ�Ŀ�» ËǂǐƫÂ�ȆǴǏȋ¦�ǎ Ǽǳ¦
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  خلاصة:

تبة أحلام مستغانمي أسلوب اعتمد المترجم محمد مقدم أثناء ترجمته لرواية "ذاكرة الجسد" للكا

الترجمة الحرفيّة بالدرجة الأولى، كما احتفظ بمصطلحات عديدة تنتمي إلى الثقافة الأصل عن طريق 

أيضاً أسلوب المحاكاة قصداً وهذا لترسيخ بعض العبارات الجميلة في كما استخدم   أسلوب الاقتراض.

واعياً بكل تلك كما أنهّ يبدو فرنسيّة).لغتنا لدى متلقي النص الجديد (النص المكتوب باللغة ال

الاختلافات الموجودة على المستوى التركيبي للغتين ولهذا قام بتبني أسلوب الإبدال أثناء الترجمة إذ أنّ 

�Ƣđ�́ Ƣƻ�œȈǯǂƫ�¿Ƣǜǻ�ƨǤǳ�ǲǰǳ

حاول الحفاظ قدر الإمكان على تلك القيم الجمالية الموجودة في النص الأصلي، فعمل على و 

اللغة الشعريةّ مبرزا  �ƨƦȇ®ȋ¦�ƢēǂǰƬƥ¦�Ŗǳ¦�©ƢƷƢȇǄǻȏ¦�ǶǜǠǷ�ǲǬǻ�ƢǸǯ��°¦ǂǰƬǳ¦Â��ŚƻƘƬǳ¦Â�ŉƾǬƬǳإبراز ا

مستعملاً أسلوب التطويع تارة وأسلوب التصرف تارة أخرى.و الموجودة في الرواية 

استعمل المترجم أساليب أخرى مثل الحذف والإضافة، وهذا طبيعي ومنطقي خاصّة وأننّا 

للغة العربيّة إلى اللغة الفرنسيّة؛ لغتين مختلفتين تماماً، إذ اضطر إلى حذف عبارات معيّنة ننقل من ا

la(لعدم الوقوع في فخ الترجمة المثقلة  surtraduction(  وأضاف عبارات أخرى أحيانا وهذا ما زاد

النص جمالاً، وتقول الباحثة بولدورة عواطف في هذا الصدد ما يلي:

« Et avec les additions et les rajouts qu’il fait, sa traduction fait naitre un

nouveau texte très riche dans son fond, et son génie d’écrivain lui rajoute une

forme bien adaptée au contexte et au message que porte l’énoncé original »1.

��ǪǸǠǳ¦�Ŀ�ÅƢȈǼǣ�Å¦ƾȇƾƳ�ÅƢËǐǻ�ƢǼǳ�ƾǴƫ�ǶƳŗŭ¦�Ƣđ�¿ȂǬȇأي أنّ تلك الإضافات والتعديلات التي

النص  سالةر فعبقرية الكاتب المترجم للنّص الأصلي تكسب النّص شكلاً جديداً مناسباً للسّياق و 

1 - Bouledroua Awatef, Les problèmes de la traduction littéraire, Almutargim vol n°06, oct-
dec 2002, p 55.
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�ƨǤǳ�ǲǛ�Ŀ�°ËǂǰƬƫ�Àȋ�ƨǴƥƢǫ�ƨǳƢǇ°�ǲǰǧ�̧ف الأصلي، ƾƦǷ�¦ǀđ�ȂǿÂ��ǂƻ¡�Å¦ǂǸǟ�ǎ ËǼǴǳ�ƶǼŻ�ǶƳŗŭƢ

لمكرّرة أجمل إذا كان المترجم فنانا.أخرى وقد تكون الرسالة ا

يحمل النص المعني بالترجمة في ثناياه فراغات كثيرة وبياضه هذا هو بمثابة الهامش الحقيقي لحركة 

ربط المؤشرات اللسانية والميتالسانية بالواقع «المترجم والذي استطاع وبكل ذكاء وسلاسة 

.1»واستحضارها وقت الحاجة بصفة سليقيّة

لعب حرّ بالكلمات والمواد الأوّليّة للتعبير عن مشاعر «جمة عمل إبداعي فهي إنّ التر 

وتصوّرات وأطياف الأفكار والمعاني والتي عادة ما تتوارى بعيداً عن أضواء المعرفة وتتأبى على قوانينها 

أدبيّة تبرز الصارمة، ويبقى منطقها في المقام الأوّل هو التخييل، ولذلك فالمترجم لا يقتنع إلا بترجمة 

  وينسجم ويعايش عوالمه الخاصة. 2»جمال النّص المترجم كي يتذوق القارئ جمال النص الأصلي

.124ع سابق، ص إنعام بيوض، الترجمة الأدبيّة، مرج-1
.109، ص 2003، 07بعلي حفناوي، الترجمة الأدبية والمقارنة، المترجم، العدد -2
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  دراسة تقـابلية بين اللغتين :العربية والفرنسية: الفصل الرابع
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  :تمهيد

�ǒ ǠƦƥ�¿Ƣŭȍ¦�ƢǼǠǘƬǇ¦�ÀƢưƷƢƦǳ¦�Ƣđ�¿Ƣǫ�ŖËǳ¦Â�ƨǻ°ƢǬŭ¦�ƨËȈƥȂǴǇȌǳ�ƢǼƬǇ¦°®�¾Ȑƻ�ǺǷÂ�ƢǼËǻ¤

الأساليب التي استعملها المترجم لنقل الرّواية من اللّغة العربيّة إلى اللّغة الفرنسيّة عن طريق إجراء 

اختبار التقابل الترجمي لمقاطع مختلفة في الرّواية.

د الطرائق التي لجأ إليها المترجم أثناء نقله وذلك بعد مقارنة النصين، أي قمنا بعد ذلك بتحدي

Williamأننّا قمنا بدراسة مقارنة. ولقد ظهرت الدراسات اللغويةّ المقارنة بفضل ويليام جونز "

Jones ين " والّذي راح يقارن اللّغة السنسكرينيّة الهنديةّ بغيرها من اللّغات الأوروبيّة مماّ شجع الآخر

�¶ƢǬǻ�ȄǴǟ�» ȂǫȂǳ¦�ŅƢƬǳƢƥÂ�ȐưǷ�ƨËȇǄȈǴųȏ¦Â�ƨËȈǈǻǂǨǳ¦�śƬǤǴǳ¦�śƥ�ƨǻ°ƢǬǸǴǳ�Ƣē¦̄�ƨËȈƴȀǼŭ¦�̧ ƢƦËƫ¤�ȄǴǟ

  التشابه وأوجه الاختلاف.

�ËÀȋ�ƨǻ°ƢǬŭ¦�ƨËȇȂǤǴǳ¦�ƨǇ¦°Ëƾǳ¦�ÃËƾǠƬǻ�¦ǀđ�ǺŴÂ��ƢȀǼǷ�ǒ ǠƦǳ�¼ËǂǘƬǳ¦�ǲǐǨǳ¦�¦ǀǿ�Ŀ�ƢǼǳÂƢƷ�ƾǬǳÂ

L’étudeتقل إلى الدراسة التقابلية اللغتين لا تنحدران من أصل واحد، ونن contrastive�ËǶƬē�ŖËǳ¦Â

بدراسة لغتين مختلفتين تماما، لا تربطهما أيّ صلة قرابة لغويةّ.

تكمن أهميّة هذا الفصل في استخراج كل تلك الفوارق التي تميّز اللّغتين وبالتّالي قياس مدى 

جودة بين اللّغات يسهل عمل المترجم لأنهّ صعوبة ترجمة أي نص، كما أنّ إدراك الاختلافات المو 

وأثناء كتابته للنّص الجديد، يستطيع ومن خلال تلك الفوارق الموجودة على المستويات الصوتيّة 

والصرفيّة والنحويةّ والدلاليّة أن يصنع نصّاً جديداً مختلفاً ومستقلاً لكنّه يحمل نفس الرّسالة، ولقد 

الخصائص المميّزة للّغة العربيّة، تطرقنا بعد ذلك إلى مميّزات اللّغة  حاولنا في هذا الفصل دراسة أهم

الفرنسيّة ثم قمنا بتحديد أوجه التشابه وختمنا هذا الفصل باستخلاص أوجه الاختلاف.
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الخصائص المميزة للّغة العربيّة:-1

أصول اللّغة العربيّة:1-1

1�ƢËĔ¢�ƢǸǯ��¿ȐËǈǳ¦�ǾȈǴǟ�¬Ȃǻ�Ǻƥ�¿ƢǇ�ń¤�ƨƦǈǻيةتنتمي اللّغة العربيّة إلى مجموعة اللّغات السام

لغة القرآن الّذي يقدّسه ما يزيد على مليار وستمائة مليون نسمة، ولقد أصبحت من اللّغات العالميّة 

�ȂǰǈǻȂȈǳ¦�Ŀ�Ƣđ�» ŗǠŭ¦)UNESCO(�ǪǸǠǳ¦�¦ǀǿ�®¦±�ƾǬǳÂ�ƨŻƾǬǳ¦�©ƢǤËǴǳ¦�¼ǂǟ¢�ǺǷ�̈ƾƷ¦Â�ƢËĔ¤��

�ÌǶيقول االله تعالى: ﴿، ن الكريم باللّغة العربيّةالقرآالتاريخي سمواً نزول  Éǰ ċǴÈǠÈǳ� ƢčȈÊƥÈǂÈǟ � ƢÅǻÈ¡ÌǂÉºǫ�ÉǽƢÈǼÌǴÈǠÈƳ � Ƣċǻ
Ê¤

.2﴾تَـعْقِلُونَ 

حافظت هذه اللّغة على مكانتها بفضل القرآن الكريم، أمّا بالنّسبة للّغات الساميّة الأخرى  

ريانية والكلدانية والهيروغرافيّة والحبشية فلقد ماتت كالكنعانية والفينيقيّة، العبريةّ، الآراميّة، البابلية، الس

  وانقرضت.

�ǺǷ�ǂưǯ¢�Ƣđ�ª ËƾƸƬȇ�̄¤�ƨËȈǻȂǰǳ¦�ƨǤËǴǳ¦�ǶǇ¦�ǒ ǠƦǳ¦�ƢȀȈǴǟ�ǪǴǘȇ550 مليون شخص، كما

� ƢȀƬǻ¦�®ǂĐ�ȄǋȐƬƫ�Ŗǳ¦Â�Ãǂƻȋ¦�©ƢǤËǴǳ¦�ǆ ǰǟ�ȄǴǟ�ǾƟƢǬƦƥ�ƨȈǫƢƥ�ƢËĔ¢�Ä¢�Äƾƥȋ¦�À¡ǂǬǳ¦�ƨǤǳ�ƢËĔ¢

  متحدثيها.

Ludowikالألماني لودفيك شاوتزر  اختار العالم Schoutzere اصطلاح اللّغات الساميّة في

، ثم شاعت هذه التسميّة ولقد اعتمد على 3م1781القرن الثامن عشر ميلادي في بحث نشره سنة 

. أما في القرآن الكريم فلم يرد ذكر أبناء النبي نوح عليه 4ما ورد في الإصحاح العاشر من سفر التكوين

حجازي محمود فهمي، علم اللّغة العربيّة، مدخل تاريخي مقارن في ضوء التراث واللّغات السامية، دار قباء للطباعة والنشر، -1

.35القاهرة، مصر، ص 
.02سورة الزخرف، الآية القرآن الكريم، -2
، ، د ت1، ط1والتوزيع، مصر، مجلد الفجر للنشر دار شارل بروكمان، فقه اللّغات السامية، ترجمة: رمضان عبد التواب، -3

  .11ص
.16ه كما يلي: وهذه مواليد بن نوح سام وحام ويافت، العهد القديم ونصسفر التكوين، الإصحاح العاشر، -4
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أي أنّ اسم "سام" غير مذكور والوحيد الذي برز من أبناء نوح عليه السّلام هو الذي كفر إذ  السلام

نَهُ وكََانَ فِي مَعْزِلٍ ياَ بُـنَيَّ يقول االله تعالى: ﴿ وَهِيَ تَجْرِي بِهِمْ فِي مَوْجٍ كَالْجِبَالِ وَناَدَى نوُحٌ ابْـ

الَ سَآَوِي إِلَى جَبَلٍ يَـعْصِمُنِي مِنَ الْمَاءِ قاَلَ لاَ عَاصِمَ الْيـَوْمَ اركَْبْ مَعَنَا وَلاَ تَكُنْ مَعَ الْكَافِريِنَ. قَ 

نـَهُمَا الْمَوْجُ فَكَانَ مِنَ الْمُغْرَقِينَ  .1﴾مِنْ أَمْرِ اللَّهِ إِلاَّ مَنْ رحَِمَ وَحَالَ بَـيـْ

ولد نوح ثلاثة: : «أمّا في السنّة النبويةّ فعن سمرة بن جندب أنّ النبيّ صلّى االله عليه وسلّم قال

. أمّا بالنّسبة لابنه الكافر فلقد اختلف العلماء 2»فسام أبو العرب، وحام أبو الحبشة ويافت أبو الروم

في اسمه، فمنهم من قال أنهّ "يام" ولقد أورد الإمامان الطبري وابن كثير في تفسيريهما هذا الاسم، أما 

.3ابن نوح الكافر هو كنعان الإمام البيضاوي فلقد أورده في تفسيره أنّ اسم

بين أولاده: ومن «وما يهمنا نحن من أبنائه هو سام والذي نُسِبت إليه اللّغة السامية، 

فارس وطسم وجرجان وعميلق ومنهم   تكون ة لاوذذريليم ولاوذ، ومن عأرفحشد، إرم، أشوذ، 

يم، ولاوذ أمّا بالنّسبة لإرم كذلك الجبابرة، الكنعانيون والفراعنة وأهل البحرين وعمان ومنهم بنو أم

.4»الابن الثاني لسام فكان من ذريته عوص وكاثر وعبيل

ومن ولد عوص عاد ومنزلهم بالرمال والأحقاف إلى حضرموت، ومن ولد كاثر ثمود وحبيس «

ومنزل ثمود بالحجر بين الشام والحجاز، وقال هشام بن الكلبي: عبيل بن عُوص أخو عاد وقال بن 

.5»ء النسابين أنّ لاوذ هو ابن إرم بن سام اخو عوص وكاثرحزم عن قدما

.43-42سورة هود، الآيتان القرآن الكريم، -1
.114ابن خلدون عبد الرحمن، المقدمة الأولى، مرجع سابق، ص -2

ديوان المبتدأ والخبر في أيام العرب والعجم والبربر ومن عاصرهم من ذوي السلطان الأكبر، الرسالة ن خلدون، كتاب العبر ابو 

´��1983دار الكتاب اللبناني، ، 1377 ��ňƢưǳ¦�ƾǴĐ¦14.
.14المرجع نفسه، ص -3
.16-14، ص ص م ن -  4
.16ن، ص م  -  5
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من القول السابق لابن خلدون يمكن القول أنه كان هناك اختلاف بين العلماء فمنهم من 

رأى أن لاوذ ابن سام ابن نوح ومنهم من رأى أن لاوذ ابن إرم بن سام، أي أنّ هناك اختلاف في 

ية بعد آدم والذي ه هو أنّ نوح عليه السّلام كان أبا ثانياً للبشر نسب الجيل الواحد غير أنّ المتفق علي

أحقابا وأجيالا إلى أن جاء الطوفان في زمن نوح وبدعوته فذهب بعمران الأرض  هعَمُرت الأرض ب

حدثني القاسم بن بشر بن معروف قال حدثنا أجمع باستثناء النبي نوح وأبنائه الثلاثة، ويقول الطبري 

صلى االله  سمرة بن جندب عن النبيّ الحسن عن أبي عرويه عن قتادة عن سعيد بن  قال حدثناروح 

سام أبو العرب ويافت أبو الروم وحام أبو الحبش والزنج وفي بعضها السودان «في ذلك أن عليه وسلم 

وفي بعضها سام أبو العرب وفارس الروم ويافت أبو الترك الصقالبة ويأجوج ومأجوج وحام أبو القبط 

.1»سودان والبربروال

أبناء هم: عاد، ثمود، صحار، ووبار وطسم وحديس  7ولقد كان لإرم بن سام بن نوح 

كما أنّ هودا عليه السّلام بن عابر «وحاسم وهؤلاء كلهم تفرقوا بجزيرة العرب، وهم العرب الأوائل، 

ولي عهده ومن  فخشد بن سام بن نوح هو أبو العرب العاربة وأنّ ابنه قحطان وهور بن شالخ بن إ

. ولقد اشتقّ اسم العربيّة من اسمه (عربيّة 2»أبناءه يعرب بن قحطان بن هود وأن االله ألهمه العربيّة

  يعرب).

والأرجح أنّ اللغة العربيّة آنذاك كانت تتجسد في تلك اللهجات الأولى القرن الخامس 

والتي انقرضت. أمّا بالنسبة الميلادي ونحن نقصد بذلك اللهجات الثمودية والصفوية واللحيانية

.73بيت الأفكار الدولية، د ط، د ت، ص الأمم والملوك،، تاريخ محمد بن جرير الطبري -  1
  . انظر كذلك:587 ، ص.1977البستاني بطرس، معجم محيط المحيط، مكتبة لبنان، بيروت، -2

الزيارة:  تاريخwww.alwaraq.comمرعي الكرمي، مسبوك الذهب وشرف العلم على شرف النسب على الرابط: 

  .18:55على الساعة:  10/12/2020
-هي اللهجة المنسوبة إلى قبائل ثمود التي جاء في القرآن ذكرها وذكر مساكنها في مواضع كثيرة، وتاريخ معظم التمودية :

ƾȇǄȇ�ƢǷ�³ ȂǬǼǳ¦�ǽǀǿ�®¦ƾǠƫ�ǢǴƦȇÂ�®ȐȈŭ¦�ƾǠƥ�Ǟƥ¦ǂǳ¦Â�Ʈ ǳƢưǳ¦�śǻǂǬǳ¦�ń¤�®ȂǠȇ�ƨƴȀǴǳ¦�ǽǀđ�ƨǻËÂƾŭ¦�³ ȂǬǼǳ¦  وعثر عليها  1700عن

  بين الحجاز والشام أهل عمان العرب.
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فهي التي انبثقت منها العربيّة، »لهجة قريش وطيء وهذيل وثقيف«للهجات الباقية والتي تتمثّل في 

لتصبح لغة عالميّة بعد ذلك بفضل القرآن الكريم. ولقد كان لتنقل القبائل البدويةّ من مكان إلى آخر 

لعربيّة أيضا دور كبير في انتشارها.أثر لانتشارها بشكل كبير كما أنّ للفتوحات ا

تصنّف اللغة العربية إذن ضمن مجموعة اللغات السامية الوسطى فتكون بذلك من ضمن 

اللغات السامية الشمالية الغربية. ولقد نشأت العربيّة الفصحى في شمالي الجزيرة العربية ويرجع أصلها 

ǻƾǠǳ¦�Ƣđ�ª ƾŢ�Ŗǳ¦�ƨŻƾǬǳ¦�ƨËȈǳƢǸǌǳ¦�ƨËȈƥǂǠǳ¦�ń¤�ÀȂȈǻƢǘƸǬǳ¦�Ƣđ�ǶǴǰƫ�Ŗǳ¦�Ǯ Ǵƫ�Ǻǟ�Ǧ ǴƬţ�ȆǿÂ�ÀȂȈǻƢ

أي (العربية الجنوبيّة القديمة) والتي نشأت في جنوبي الجزيرة العربيّة والتي عرفت باللغة الحميريةّ.

يرى البعض أيضاً أنّ نبيّ االله إسماعيل عليه السّلام كان هو أوّل من تحدث باللّغة العربيّة وهو 

�ȄǴǟ�ƨǤǳ�¾ËÂ¢�ƢËĔ¢�Ä¢�ƨǼŪ¦�Ŀ�¿®¡�ƨǤǳ�ƪفي الرابعة عشر، ويذ ǻƢǯ�ƨËȈƥǂǠǳ¦�ËÀƘƥ�¾ȂǬǳ¦�ń¤�ÀÂǂƻ¡�Ƥ ǿ

وجه الأرض غير أنّ النظريتين لم يؤكدهما أيّ باحث أو عالم لغوي.

ورغم تميّز اللغة العربيّة عن غيرها من اللّغات باعتبارها لغة القرآن إلا أنه لا توجد أي نظريةّ 

ńÂȋ¦�ƨǤËǴǳ¦�ƢËĔ¢�ƾǯƚƫ�Śǣ�¾ȐƸǸǓȏ¦�Ľ�°ȂǘƬǳ¦�ȂǸǼǳ¦�ƾǟ¦Ȃǫ�ń¤�©ƢǤËǴǳ¦�ǺǷ�ƢǿŚǤǯ�ƪ Ǡǔƻ�ƾǬǳÂ��

�ƢȀǬǘǻÂ�ƢȀǧǂǏÂ�ƢǿȂŴ�Ʈ ȈƷ�ǺǷ�ƨƬƥƢƯ�ƨǤǳ�ƪ ƸƦǏ¢�ǲȇǄǼƬǴǳ�ËǲƳÂ�ËǄǟ�ƅ¦�Ƣǿ°ƢƬƻ¦�ƢǷƾǠƥÂ�ƢËĔ¢

: هي اللهجة المنسوبة إلى منطقة الصفا وإن كانت نقوشها عثر عليها في مواطن مختلفة، ويبلغ تاريخ هذه النقوش ما الصفويةّ-=

  يزيد على ألفين.

ƪاللحيانية- ǻƢǯ�ƢĔ¢�ƶËƳǂÉȇ�Ŗǳ¦�ÀƢȈū�ǲƟƢƦǫ�ń¤�ƨƥȂǈǼŭ¦�ƨƴȀǴǳ¦�Ȇǿ��تسكن شمال الحجاز قبل الميلاد وقد عثر على نقوش كثيرة  

  تذكر أسماء ملوك لحيان...

��ǖƥ¦ǂǳ¦�ȄǴǟ�ƢēƢƴŮ�Ƕǿ¢Â�̈ƾƟƢƦǳ¦�ƨȈƥǂǠǳ¦www.uobabylon.edu.iq
-قوم ارتفعوا عن لخلخانية الفرات «: نسبة إلى قبيلة قريش ولقد تميزت لهجتهم بالفصاحة إذ يقول الجاحظ: لهجة قريش

الجاحظ، انظر:  ».وا عن كشكشة تميم وتياسروا على كسكسة بكر، ليست لهم غمغمة قضاعة، ولا طمطمانية حمير...وتيامن

البيان والتبيين، مرجع سابق.

  هي لهجة قبيلة سكنت شمال الجزيرة العربية. لهجة طيء: -

  هي لهجة قبائل خندف من العرب المضرية في الحجاز غرب الجزيرة العربية. :هذيل -

نقصد لهجة سكان مدينة الطائف عموماً.لهجة ثقيف:  -
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ولقد اخترنا المخطط التالي والّذي يوضّح نوعاً ما جذور هاته اللّغة:

بيّة:تطوّر اللّغة العر 1-2

عرفت اللّغة العربيّة كغيرها من اللّغات فترات اضطراب وذلك نتيجة لكثرة ترحال متكلميها 

واختلاطهم بشعوب أخرى ونتيجة ذلك ظهرت بعض الظواهر اللغوية آنذاك "كالعجعجة" أي قلب 

خرج الراعج) ويبرز هذا أيضا في لهجة السعوديين  ←الياء جيما بعد العين (خرج الراعي 

لبيك).  ←يتيين... والذين يقومون بإضافة حرف "الشين" دائما ما يعرف بالكشكشة (لبيشوالكو 

العرب البائدة

العرب العاربة

قحطان

جرهم يعرب

بنو إسماعيل

عرب مستعربة

عدنان
هديلأسد

معد
طيء

كنانة

ربيعة

قيس

تميم

قريش

اللّغة المثالية 

المشتركة
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أو "طماطمانية حمير" وهي نطق أم بدل "ال" التعريف كأن يقول أحدهم للرسول عليه الصّلاة 

والسّلام: أمن امبر امصيام في امسفر؟ (أمِن البرّ الصّيام في السفر؟" وفحفحة هزيل، أي قلب الحاء 

ينا بدل القول "أُحِلّ إليه" نقول: "أعلّ إليه" أو العنعنة أي إبدال العين عن الهمزة إذا وقعت في أوّل ع

الكلمة مثلا "في أمان االله" تصبح في "عمان االله" وقطعة طيء أي حذف آخر الكلمة مثل "يا أبا 

إنّ لغات العرب « . ويقول حسن أحمد الزيات في هذا الصدد:1الحكم" والتي تصبح "يا أبا الحكا"

على تعددها واختلافها ترجع إلى لغتين أصليتين هما: لغة الشمال ولغة الجنوب وبين هاتين اللّغتين 

.2»اختلاف ملحوظ على مستوى الإعراب والضمائر وأحوال الاشتقاق والتصريف

التالي تفرق أمّا بالنّسبة للاختلاف فهو راجع لاتساع الرقعة الجغرافية لشبه الجزيرة العربية وب

القبائل بحثا منهم عن الترف والعيش الحسن مماّ أدّى إلى ظهور فصائل لغوية جديدة نتيجة إلى 

الاحتكاك بقبائل أخرى، وكانت كل قبيلة تستعرض لغتها من خلال تلك الأشعار والتي تلُقى في 

لفظه حتى  كان ينقى فيها الكلام من كل ما استوحشو  اقهم وأشهر تلك الأسواق سوق عكاظأسو 

تختار فصيح الكلام ونقي الكلمات بين القبائل وما لم تقبله «صارت قريش هي الأفضل فكانت 

�ǶēƢǤǳ�ǺǷ�ǽȂǼǈƸƬǇ¦�ƢǸǧ��§ǂǠǳ¦�©ƢǤǳ�ÀȂǴƴǈȇ�ƢȀǴǿ¢�ÀƢǯ�ƢǸǯ�������¦®Â®ǂǷ�ÅƢǷȐǯ�§ǂǠǳ¦�ǽŐƬǠƫ

. ولقد 3»تكلموا به، فصاروا أحسن العرب، فخلت لغتهم من مستبشع اللّغات ومستقبح الألفاظ

�ƨǴȈƦǬǳ¦�̈Ȃǫ�ǺǷ�ǲƥ�¿ƾǠǳ¦�ǺǷ�©Ƙƫ�Ń�ƨƷƢǐǨǳ¦�ǾƫƢǿÂ��ƨƸȈǐǨǳ¦�ƨǠǷƢŪ¦�ƨƴȀËǴǳ¦�ǽǀđ�ŉǂǰǳ¦�À¡ǂǬǳ¦�¾Ǆǻ

في شتى الميادين الاقتصادية والاجتماعية والسياسيّة وما اللّغة إلاّ مرآة لازدهار الشعوب أو تخلّفها، 

ياسي حقيقي، ولكنه قويّ في قريش سلطان س«ويقول طه حسين بخصوص هذا الموضوع ما يلي: 

مكّة وما حولها، وهذا السلطان السياسي كان يعتز بسلطان اقتصادي عظيم... وكان هذا السلطان 

www.alukah.netعبد الجبار فتحي زيدان، نزول القرآن على سبعة أحرف، السنة الأولى، آفاق شرعية على الرابط: -1
.11، ص 2001، 2طن، تاريخ الأدب العربي، دار المعرفة، بيروت، لبنان، حمد حسالزيات أ -  2
، 3، ط1جالقاهرة، وآخرين، دار الكتاب المصرية،الدين، المزهر في علوم اللغة، تحقيق: محمد أبو الفضلالسيوطي جلال  -  3

  .221ص 
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يعتز بسلطان ديني قويّ مصدره الكعبة التي كان يحج إليها أهل الحجاز، من عرب الشمال، فقد 

هي هذه اللغة العربيّة الفصحى، اجتمع لقريش إذاً سلطان سياسي واقتصادي وديني... لغة قريش إذاً 

فرُِضت على قبائل الحجاز فرضا لا يعتمد على السيف، وإنما يعتمد على المنفعة وتبادل الحاجات 

.1»الدينيّة والسياسية والاقتصاديةّ

ومن «من القول السابق نستنتج أنّ قبيلة قريش أخذت من غيرها من القبائل لتطوّر لغتها 

أخذ عنهم اللّسان العربي قيس وتميم وأسد. فإن هؤلاء هم الّذين أُخِذ عنهم القبائل العرب الذين 

.2»معظمه وعليهم اتّكل في الغريب وفي الإعراب والتصريف، ثم هديل وبعض كنانة وبعض الطائيين

ولقد سبق وبيّنا هذا في المخطط السّابق.

اق الإسلام من طرف شعوب وبعد نزول الوحي على سيّدنا محمّد صلّى االله عليه وسلّم واعتن

فأخذ عدد من علماء العرب القدامى على عاتقهم أمر الاهتمام «أخرى اختلطت الألسن مرّة أخرى 

باللّغة العربيّة وتنقيتها من الدخيل والغريب الّذي تفشّى وظهرت آثاره بسبب دخول الأقوام من غير 

.3»قرآن من تسرّب اللّحنالعرب إلى حاضرة العرب وما كان ذلك إلاّ من أجل حماية ال

أمّا بالنّسبة لطريقتهم في تنقية اللّغة فلقد اعتمدوا على حدسهم اللّغوي في بادئ الأمر 

ونقصد بذلك استحسان الألفاظ والتي بدت لهم مألوفة ورفض ما استوحش كما سبق وذكرنا، كان 

كما اعتمدوا أيضا كلام مرجعهم بعد ذلك القرآن الكريم، وحديث النبيّ صلّى االله عليه وسلّم،  

الشعراء والنحاة أمثال الخليل، سيبويه وغيرهما لتهذيب اللغة.

غير أننّا لا نستوعب تعصّب البعض واعتبار كل ما هو دخيل رديء، فالدراسات الراهنة 

تثبت أنّ لغات كثيرة استفادت من غيرها لتطوّر نفسها، كما أنّ بعض الألفاظ والتي دخلت إلى اللّغة 

  .120ص مصر، تاريخ الأدب العربي، العصر الجاهلي الإسلامي، دار العلم للملايين، طه حسين،-1
  .222ص مرجع سابق، السيوطي جلال الدين محمد، المزهر في علوم اللغة، -2
.96، ص المرجع نفسه -  3
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�ŅƢƬǳƢƥÂ�ňƢǠŭ¦�ƾȇǄƫ�©ƢǸǴǰǳ¦�̈®ƢȇǄƦǧ�ƢēȂǫ�ǺǷ�©®¦±Â�ǲƥ�ƢȀȈǧ�̈ËǂǬƬǈǷ�ƪعن ط ƸƦǏ¢�ƨŦŗǳ¦�Ǫȇǂ

قدرة اللّغة في التعبير على مختلف الوضعيات.

أي أنهّ ضدّ 1»الناطق على قياس لغة من لغات العرب مصيب غير مخطئ«يقول ابن الجنيّ: 

ابن الجني على الترجمة واستفدنا من لغات  أيّ تعصّب اتجاه اللّهجات الأخرى ولو طبقت نظرية

أخرى لتطوير لغتنا خاصّة وأنّ اللّغة العربيّة قادرة على استيعاب لغات أخرى بفضل مرونتها وعراقتها 

  في آن واحد.

.2كما أنّ القرآن الكريم احتوى على ألفاظ غير عربيّة مثل: أباريق، أسباط، استبرق، أسفارا

  ادة اللغات من بعضها الآخر.وهذا دليل على جواز استف

اللّغة العربيّة بعد نزول القرآن: -أ

لقد وحّد القرآن الكريم لهجات اللّغة العربيّة المختلفة في لغة واحدة وهي لغة القرآن قائمة في 

�Ǯ ǳ̄�Ãǂƻ¢�©ƢƴŮÂ�©ƢǤǳ�ǺǷ�̈ƾȇƾƳ�· ƢǨǳ¢�ȄǴǟ�ÄȂƬŢ�ƢËĔ¢�Śǣ��Ǌ ȇǂǫ�ƨƴŮ�ŚȇƢǠǷ�ȄǴǟ�² ƢǇȋ¦

بعُث للنّاس جميعاً بلسان عربيّ، ولقد استطاعت العربيّة من خلال انتشار الإسلام أنّ القرآن الكريم

أن تزحف جنوبا لتحلّ محلّ العربيّة الجنوبيّة القديمة ثم عبرت البحر الأحمر لتصل إلى شرق إفريقيا، 

طيّة في مصر واتجهت شمالاً لتحل محلّ الآرامية في بلاد الشام والعراق ثم زحفت غربا لتحلّ محلّ القب

وانتشرت مع الفتح الإسلامي في شمال إفريقيا لتخلف لهجات البربر ثم انفتح أمامها الطريق لتصل إلى 

  بلاد السودان وغرب إفريقيا ثم عبر البحر المتوسط لتصبح لغة بلاد الإسبان وجزر البحر المتوسط.

.10، ص 1952، 1ابن الجني أبو الفتح، الخصائص، تحقيق: محمد علي النجار، دار الكتاب المصرية، مصر، ط-1
).18أباريق: كلمة فارسيّة (سورة الواقعة الآية -2

  )140أسباط: كلمة عبرانية (سورة البقرة الآية  -  

  ).31لكهف الآية استبرق: كلمة أعجمية (سورة ا -  

).5أسفاراً: كلمة سريانية أو نبطيّة (سورة الجمعة الآية -
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ƬǤǳ�Ƣđ�¦ȂǼǣ¢Â�ǶȀŦƢǠǷ�ń¤�ƢǿȂǸǓÂ�Ƣē¦®ǂǨǷ�ÀÂŚưǯ�°ƢǠƬǇ¦�ƾǬǳÂ هم النامية فلا تكاد تخلو لغة

أوروبيّة اليوم من ألفاظ عربيّة، كما أنّ عددا كبيراً من الدّول تعتبرها اللّغة الرسميّة إلى جانب لغات 

أخرى نذكر منها: الصومال، إريتريا، الصحراء الغربيّة، الصومال، تشاد، جزر القمر، جيبوتي، ليبيا، 

مليون شخص يستعملها وتعتمدها العديد من  167نّ موريطانيا...وغيرها من الدول، كما أ

  الجامعات كلغة تدريس.

اللّغة العربيّة في العصر الأمويّ: -ب

بعد دخول شعوب أخرى في الإسلام واعتناق الأمصار الدين الحقّ، ظهر اللّحن على الألسنة 

بداية ظهور علم اللّغة، وأصبحت لغة القرآن مهدّدة مماّ أدى إلى اهتمام أهل المعرفة باللّغة فكانت 

غير منطوقة) وغير مشكولة بالحركات والسكنات حتى ولقد كانت العربيّة آنذاك تُكتب غير معجمة (

»�» ǂū¦�¼Ȃǧ�ƨǘǬǻ�ǞǓȂǧ��» Âǂū¦�ȄǴǟ�¶ƢǬǼǳ¦�ǞǓȂƥ�Ǯ ǳ̄Â�ƢēƢǸǴǯ�ǖƦǔƥ�Ņ£ƾǳ¦�®ȂǇȋ¦�Ȃƥ¢�¿Ƣǫ

اله للدلالة على الضمة، ووضع للدلالة على الفتحة ونقطة تحته للدلالة على الكسرة ونقطة عن شم

. قام بعد ذلك (القرن الثاني 1»نقطتين للدلالة على التنوين وترك الحرف الساكن خاليا من النقط

الهجري) الخليل بن أحمد الفراهيدي بوضع طريقة أخرى لضبط حروف المصحف، أمّا بالنسبة 

بد الملك بن مروان على يد نصر لإعجام الحروف (وضع النقاط) فلقد تمّ في عهد الخليفة الأموي ع

ولقد أعادا ترتيب الحروف هجائيا حسب ما هو شائع  بن عاث الليثي ويحي بن يعمر العدواني

.2اليوم

�Å¦ǂǰƷ�ƢȀƯ¦ǂƫ�ÀƢǯ�À¢�ƾǠƥ�ȆǸǴǠǳ¦�Ǧ ȈǳƘƬǳ¦�¼Ƣǧ¡�®Ƣƫǂƫ�ƨËȈƥǂǠǳ¦�©¢ƾƥ�ÄȂǷȋ¦�ƾȀǠǳ¦�©ƢȇƢĔ�ǞǷÂ

.3على شعر وأمثال تروى على ألسنة الرواة

  .82ص ، 3طالحافظ شمس الدين الذهبي، سير أعلام النبلاء، تحقيق: شعيب الأرناؤوط وآخرون، مؤسسة الرسالة، بيروت، -1
.178، ص 1987العلي جواد، المفصل في تاريخ العرب قبل الإسلام، مكتبة لبنان، بيروت، -2
  .38ص مرجع سابق، الزيات أحمد حسن، تاريخ الأدب العربي، -3
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العربيّة في العصر العباسي:اللّغة  -ج

إنّ ما يميّز هذا العصر هو حركة الترجمة الواسعة والتي عرفها المسلمون لنقل الحضارات اليونانية 

والفارسية، حيث قاموا بتعريب بعض المصطلحات والتي لم يجدوا لها بديلا في اللّغة العربيّة كما صنعوا 

لوا صيغا عربية دلالات جديدة للتعبير عن مصطلحات جديدة عن طريق الاشتقاق والنحت وحم

�Ãǂƻ¢�©¦°ƢǔƷ�§ ƢǠȈƬǇ¦�ȄǴǟ�Ƣē°ƾǫÂ�ƢȀƬǻÂǂǷ�ǂǐǠǳ¦�¦ǀǿ�Ŀ�ƨËȈƥǂǠǳ¦�ƪ ƬƦƯ¢�ƾǬǳÂ��̈®ƾƴƬǷ�ÇÀƢǠǷ

انتقل المسلمون بعد ذلك إلى التأليف في مجال اللّغة أي من التلقين الشفهي إلى الكتابة لتنشأ 

غيّة كلّها لخدمة النّص القرآني، وضعت بعد ذلك المعاجم العلوم اللغويةّ، النحوية، الصرفيّة والبلا

كان من «ويقول خليفة عبد الكريم الخصوص ما يلي: والقواميس وكتب علم اللّغة، والفقه اللغوي 

، الطبيعي أن يستقطب القرآن الكريم الدارسين من حوله وأن تنشأ العلوم المختلفة من لغويةّ، نحويةّ

ة في خدمة النّص القرآني ودخلت اللغة العربيّة باعتبارها لغة الدولة جميع ميادين بلاغية وتاريخية وفلكيّ 

.1»الحياة والمعارف الإنسانية وما لبثت أن أصبحت اللّغة الأولى في العالم

استمر الأمر لعدّة قرون إلى منتصف القرن السابع الهجري، فبعدما تعرضت الدولة الإسلاميّة 

للعجم وبالتالي عرفت هذه الفترة سيادة اللّغات الأعجميّة. ويقول ابن إلى عدّة فتن صار الحكم

فلقد تنافسوا (أي الشعوب) في تصانيف الترجمات في اللّغة العربيّة «خلدون في هذا الأمر ما يلي: 

. وهذا دليل على أنّ اللّغة العربيّة تراجعت نوعاً ما ولكنّها وبفضل القرآن2»وتفاصحوا في غير العربيّة

فلقد سُدّ اللّسان العربيّ... وكاد يذهب لولا ما حفظه من «باقية ببقائه. ويقول ابن خلدون في هذا: 

ƨËȈƥǂǠǳ¦� ƢǬƦǳ�ƢƸƳǂǷ�Ǯ ǳ̄�°ƢǇÂ�Ǻȇƾǳ¦�ǚǨƷ�ƢǸđ�Ǻȇǀǳ¦�ƨǼËǈǳ¦Â�§ ƢƬǰǳƢƥ�śǸǴǈŭ¦�ƨȇƢǼǟ«3.

.47، ص 2003دط،خليفة عبد الكريم، اللغة العربية على مدارج القرن الواحد والعشرين، دار الغرب الإسلامي، بيروت،-1
.77، ص رجع سابقابن خلدون، المقدمة، م-2
.214، ص م.ن -  3
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اللّغة العربيّة في العصر الحديث: -د

شر ضعفا كبيرا وهذا بسبب تكالب الدول عرفت الدولة الإسلامية في القرن السادس ع

الأوروبيّة عليها، حيث تعرّضت دول عربيّة كثيرة لهجمات استعماريةّ في حين كانت أوروبا في أوج 

�ń¤�ÅȏȂǏÂ��ŃƢǠǳ¦�ÂǄǤƫ�À¢�©°ËǂǫÂ�ƢȇȂǫ�ȏȂǘǇ¢�ƪ Ǽƥ�ƨǸǴǜŭ¦�°ȂǐǠǳ¦�ǺǷ�ƢȀƳÂǂƻ�ƾǠƦǧ��Ƣē°ƢǔƷ

¦�¾Âƾǳ¦�©¦Śƻ�Ƥ ĔÂ�ƨȈǧ¦ǂǤŪ¦�ƢȀƬǠǫ°�ǞȈǇȂƫ لأخرى. لقد كان من أهدافها طمس الكيان العربي

ǟ°Ƣǈǧ��ƨǤËǴǳ¦Â�Ǻȇƾǳ¦�¿ƾđ�Ǯ ǳ̄Âبعدما صارت  تفي الجامعات والمدارس، ولقد نجح ار لغتهإلى نش ت

أغلب الجامعات العربيّة تستعمل اللّغة الانجليزية أو اللّغة الفرنسيّة للتّدريس، ومن المؤسف حقاً أن 

ل جامعاتنا تستعمل هاتين اللغتين، ولا يزال الطالب العربي يدرس تستمر هذه السياسة، فلا تزا

الطب، الهندسة، أو الكيمياء... الخ بلغات أخرى، فلقد ظلت معظم النخب وفيّة مخلصة لتلك 

الحضارات الوهميّة.

لقد مضى على بعض جامعات العالم العربي قرابة القرن من الزمان وهي تتخذ من اللّغتين 

��الانجليزية واȐƟƢǫ�́ ȂǐŬ¦�¦ǀđ�ƨǨȈǴƻ�ŉǂǰǳ¦�ƾƦǟ�°ȂƬǯƾǳ¦�¾ ƢǈƬȇÂ��ǆ ȇ°ƾËƬǴǳ�ƨǤǳ�ƨËȈǈǻǂǨǳ» ماذا

أضافت هذه الجامعات والمؤسسات العلميّة التي تتخذ من اللّغات الأجنبيّة لغة للتدريس الجامعي 

ت؟ والبحث العلمي؟ ماذا أضافت من جديد إلى المعرفة العلميّة الإنسانيّة؟ ماذا أبدعت من نظريا

.1»ماذا اخترعت من تقنيات بل ما هي نسبة مساهمتها الأصليّة في الفكر العلمي العالمي؟

إننّا ومن خلال هذا السؤال والذي يبدو سطحياً اصطدمنا بحقيقة مؤسفة والمتمثلة في أنّ أيّ 

ندسين، نجاح لا يساوي شيئاً ما دامت اللّغة والتي تمثل هويتنا غائبة، فما فائدة وجود أطباء، ومه

ون من لغتهم بل وحتى من بفضل سياسة المستعمر أصبحوا يستحعلماء ومفكرين عرب، ولكن 

دينهم، فلا سبيل لأن تحقق هذه الأمة إبداعا علميا أو مشاركة حقيقيّة في بناء المعرفة الإنسانيّة في 

ظروف تغييب اللّغة الأم.

.13كريم، اللّغة العربيّة على مدارج القرن الواحد والعشرين، مرجع سابق، ص خليفة عبد ال -  1
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لترويج لكتابة العلوم باللّغات العاميّة،  شجعت أوروبا كذلك اللهجات العاميّة المحليّة، وذلك با

كما اقترح البعض كتابة اللّغة العربيّة باللّغة اللاتّينيّة، وها كلّه لهدم وتشتيت لغتنا الجميلة العريقة.

أما حان الوقت لتعود لغة القرآن؟ سؤال يطرحه أيّ عربيّ واعٍ بخطورة الوضع، متى تقوم 

م للتّدريس؟ متى يتحدث الطبّيب بلغته بكل فخر، متى تكون للعربيّة الجامعات والمعاهد بتبني لغتنا الأ

�ǲǫȋ¦�ȄǴǟ�ƢĔƢǗÂ¢�Ŀ�̈®Ƣȇ°Â�̈®ƢȈǇ

�ŉǂǰǳ¦�À¡ǂǬǳ¦�ƨǤǳ�ƢËĔ¤����®ȂǴŬ¦�ƨǤǳ��̈ƢȈū¦�ƨǤǳ��̈®Ƣȇǂǳ¦�ƨǤǳ��ǲƦǬƬǈŭ¦�ƨǤǳ�Ȇǿ�ƨËȈƥǂǠǳ¦�ƨǤËǴǳ¦�ËÀ¤

م وغداً...باقية ببقائه إلى الأبد رغم كل تلك المؤامرات، البارحة اليو 

حروف اللّغة العربيّة:1-3

تضمّ اللّغة العربيّة ثمانية وعشرين حرفا، وتكتب هذه الحروف من اليمين إلى اليسار وتكون 

متصّلة مماّ يجعلها قابلة لاكتساب أشكال هندسيّة مختلفة من خلال المدّ والرّجع والاستدارة والتشابك 

ثير من الخطوط "طرائق الكتابة" منها خط النسخ، خط والتداخل والتركيب، وهذا ما جعل لها الك

  الرقعة وخط الثلث...الخ.

مصطلح الحرف للدّلالة على ما يسمى الآن بالصوت،  ماءولقد استعمل اللغويون القد

ويقسّم اللّغويون هذه الحروف إلى قسمين الحروف الصامتة والحروف الصائتة، ولقد سماها المحدثون 

لأصوات الصائتة غير أننّا نفضل التسمية الأولى لأنهّ في نظرنا لا يمكن أن يكون بالأصوات الصامتة وا

الصوت صوتا إذا كان صامتا، والأرجح أنّ هؤلاء اختاروا هذه التسميّة اعتماداً على ما ورد في 

voiced(الدّراسات الغربيّة  and voiceless sounds( ولقد بني هذا التقسيم على طبيعة الأصوات .

اصها، أي أوضاع الأوتار الصوتيّة وطريقة مرور الهواء من الحلق، والفم والأذن، أمّا الخاصية الثالثة وخو 

إنّ الأصوات المهموسة في العربيّة اثنا عشر صوتا 1فتتعلق بمخارج الحروف فحسب تصنيف ابن جني

، الكاف والهاء.هي: التاء، الثاء، الحاء، الخاء، السين، الشين، الصاد، الطاء، الفاء، القاف

أما سيبويه فلقد ذكر أن الحروف المهموسة عشر وهي: الهاء، الحاء، الخاء، الكاف، الشين، 

�� ƢȈǳ¦��ǶȈŪ¦��» ƢǬǳ¦��śǤǳ¦��śǠǳ¦��Ǧ ǳȋ¦��̈ǄǸŮ¦�Ȇǿ�̈°ȂȀĐ¦Â��� ƢǨǳ¦Â� ƢȈǳ¦��®Ƣǐǳ¦�� ƢƬǳ¦��śǈǳ¦

لذال، الباء والميم.الضادـ، اللام، النون، الراء، الطاء، الدال، الزاي، الظاء، ا

��śǠǳ¦�� Ƣǜǳ¦��®Ƣǔǳ¦��Ä¦Ǆǳ¦��¾¦ǀǳ¦��¾¦ƾǳ¦��ǶȈŪ¦�� ƢƦǳ¦��ǂǌǟ�ƨƯȐƯ�̈°ȂȀĐ¦�©¦ȂǏȋ¦Â

2الغين، اللام، الميم، النون إضافة إلى أصوات اللين والتي تشمل الألف والواو والياء.

ابن جني أبو الفتح عثمان، صناعة الإعراب، تحقيق: محمد حسن إسماعيل وأحمد رشدي شحاتة عامر، دار الكتب العلمية، -1

.42بيروت، لبنان، ص 
2

.231سابق، صالسيبويه عمرو بن عثمان الحاريثي، علم الأصوات، مرجع-
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صوتيين ينفرجان المهموسة (الأصوات) فيرى ابن الجني أنّ الوترين ال حروفأمّا بالنّسبة لل

بعضهما عن بعض أثناء مرور الهواء من الرئتين بحيث يسمحان له بالخروج دون أن يقابله أيّ اعتراض 

voicelessفلا يتذبذب ولا يهتز الوتران الصوتيان وفي هذه الحالة يصدر الصوت مهموسا (

sansبالانجليزية وبالفرنسية voix(ان بعضهما من بعض لحظة ، في حين أنّ الوترين الصوتيين يتقارب

مرور الهواء أثناء النطق بالصوت المعني فيضيف الفراغ بينهما حيث يسمح بمرور الهواء ولكن مع 

إحداث اهتزازات وذبذبات منتظمة لهذه الأوتار وفي هذه الحالة يحدث ما يسمى بظاهرة الجهر، 

��¦°ȂȀů�ƢƫȂǏ�̈°Ȃǐǳ¦�ǽǀđ�¼ȂǘǼŭ¦�©Ȃǐǳ¦�ȄǸǈȇ�ǾȈǴǟÂvoiced نجليزية وبالاvocal.(بالفرنسية  

أنّ مخارجها ستة عشر:1أمّا بالنّسبة لمخارج الحروف فلقد رأى ابن جني

فأوّلها من أسفل الحلق وأقصاها مخرج الهمزة والألف والهاء.-

من وسط الحلق، مخرج العين والحاء.-

ومماّ فوق ذلك مع أوّل الفم مخرج الغين والخاء.-

  سان مخرج القاف.ومماّ فوق ذلك من أقصى اللّ -

  ومن أسفل من ذلك وأدنى إلى مقدم الفم مخرج الكاف.-

ومن أوّل حافّة اللّسان وما يليها من الأضراس مخرج الضاد إلا أنّك إن شئت تكلفها من -

  الجانب الأيمن أو إن شئت من الجانب الأيسر أو من كليهما.

ا وبين ما يليها من الفك ومن حافة اللّسان من أدناها إلى منتهى طرف اللّسان من بينه-

الأعلى، مماّ فوق الضاحك والناب والرباعيّة والثنيّة مخرج اللام.

ومن طرف اللّسان بينه وبين ما فوق الثنايا مخرج النون.-

ومن هذا المخرج ذاته غير أنه أدخل في ظهر اللّسان قليلا مخرج الراّء.-

.20، ص ابن جني أبو الفتح عثمان، صناعة الإعراب، مرجع سابق-1
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  لدال والتاء.ومماّ بين طرف اللّسان وأصول الثنايا مخرج الطاء وا-

ومماّ بين الثنايا وطرف اللّسان مخرج الصاد والزاي والسين.-

ومما بين طرف اللّسان وأطراف الثنايا (العليا والسفلى) مخرج الظاء والذال والثاء.-

  ومن باطن الضفة السفلى وأطراف الثنايا العليا مخرج الفاء.-

ومماّ بين الشفتين مخرج الباء والميم والواو.-

  ياشم مخرج النون الساكنة والميم.ومن الخ-

لقد تمكن ابن جني من تسجيل مخارج الحروف بكل ذكاء ودون استخدام أجهزة متقدمة، 

والجميل أن علماء اللّغة قاموا بترتيب الحروف حسب مخارجها ترتيباً تصاعديا أي من أسفل الحلق إلى 

لغين، الخاء، القاف، الكاف، الجيم، الشين الشفتين والخياشم كالتالي: الهمزة، الهاء، العين، الحاء، ا

والياء، الضاد، اللام، الواو، النون، الطاء والدال والتاء، الصاد والزاي والسين، والظاء والذال والثاء، 

الفاء، الميم والباء والواو.

على عكس الترتيب الصوتي في اللّغات الأخرى والذي يكون تنازليا أي من الشفتين إلى 

ولترتيب الحروف (الأصوات) بدقة لا بدّ من إدراك مخارجها والتي صنفها علماء اللّغة  أسفل الحلق

:1العرب كالتّالي

: وهي التي تكون للشفتين أحدهما أو كلاهما دور بارز في إنتاجها أو أصوات شفوية.1

�ƢǻƢȈƷ¢�Â¦Ȃǳ¦Â�ǶȈŭ¦Â� ƢƦǳ¦�ǲǸǌƫ��Ƣđ�ǪǘǼǳ¦

¦�ÀƢǼǇȋƢƥ�ȄǴǨǈǳ¦�ƨǨǌǳ¦� ƢǬƬǳƢƥ�Ƣđ�ǪǘǼǳ: وهذه هي التي يتم شفوية -أصوات أسنانيّة.2

�ǖǬǧ� ƢǨǳ¦�©ȂǏ�ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤËǴǳ¦�Ŀ�ƨǟȂǸĐ¦�ǽǀǿ�ǲưŻÂ�ƢȈǴǠǳ¦

تاريخ الزيارة:  art.uobabylon.eduعلي طرخان شرباط المسعودي، مخارج الأصوات، على الرابط: نظر: ي -  1

  سا 02:13على الساعة:  29/12/2020
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: وينحصر مخرجها بين أوّل اللّسان (أي طرفه) والثنايا العليا وأصولها أصوات أسنانية.3

� Ƣǜǳ¦Â� Ƣưǳ¦Â�¾¦ǀǳ¦�» ÂǂƷ�ƨǟȂǸĐ¦�ǽǀǿ�ǲǸǌƫÂ

  والضاد والطاء واللام والنون. : وتشمل الدالأصوات أسنانية لثوية.4

: وهي التي يتم إنتاجها بالتقاء مقدمة اللّسان باللّثة ولذا سميت هذه أصوات لثويةّ.5

  الأصوات باللثوية وهي تشمل الزاي والسين والصاد.

�ǲǸǌƫÂ�ȄǴǟȋ¦�Ǯالأصوات الشجريةّ.6 Ǩǳ¦�ǖǇÂ�ǺǷ�°ƾǐƫ�Ŗǳ¦�©¦ȂǏȋ¦�Ƣđ�řǠȇÂ��

  اء.صوت الجيم وصوت الشين وصوت الي

: وتصدر عن صعود الجزء الخلفي من اللسان والتقائه أصوات أقصى الفك الأعلى.7

  بأقصى الفك الأعلى وتشمل صوت الخاء والغين والكاف.

: وهي التي تصدر عن التقاء مؤخرة اللّسان مع اللهاة ويمثلها صوت أصوات لهويةّ.8

  القاف.

  والحاء. : وهي التي تصدر من الحلق وتشمل صوت العينأصوات حلقيّة.9

  : وهي التي تصدر عن الحنجرة وتشمل صوتي الهمزة والهاء.أصوات حنجريةّ.10

وحتى يكون أيّ باحث دقيق يجب عليه أوّلا معرفة كل الأعضاء المسؤولة عن النطق، وهذه 

:1بعض التعريفات الموجزة

راه : وهي الأنبوب الّذي يتكوّن من قضاريف حلزونية يتخذ منها النفس مجالقصبة الهوائية

قبل اندفاعه إلى الحنجرة وهي عبارة عن فراغ رنان يؤثر على درجة الصوت ولا سيما الصوت 

.2العميق

تقع في أسفل الفراغ الحلقي وهي أشبه ما تكون بحجرة ذات اتساع معين وتلعب لحنجرةا :

 الدور الأساسي في صياغة الصوت الإنساني لاشتمالها على الوترين الصوتيين الذين يهتزان

  .18ص إبراهيم أنيس، الأصوات اللغوية، مكتبة النهضة، مصر، -1
.18المرجع نفسه، ص -2
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مع الأصوات، وتتكوّن الحنجرة من ثلاث قضاريف مستديرة وفيها يوجد الوتران الصوتيان، 

وهما عبارة عن رباطين مرنين يشبّههما الباحثون بالشفتين، يمتدان من الخلف إلى الأمام 

حيث يلتقيان عند البروز الذي يسمّى بتفاحة آدم أما الفراغ الممتد بين الوترين فيعرف 

تحة هذا المزمار تنقبض وتنبسط بمعدلات مختلفة مع الأصوات، ويترتب على هذا بالمزمار، وف

اختلاف شد الوترين واستعدادهما للاهتزاز وكلما زاد توترهما زادت نسبة اهتزازهما في الثانية 

الواحدة وتبعا لذلك تختلف درجة الصوت، وللمزمار غطاء يسمى لسان المزمار ووظيفته 

لتنفس أثناء عمليّة البلع وليس له دور في عملية النطق.الأساسيّة قفل طريق ا

وهو الجزء الواقع بين الحنجرة والفم، فهو إضافة لوظيفته كمخرج لبعض الأصوات الحلق :

.1اللغويةّ يستغل كفراغ رنان يكبر بعض الأصوات بعد خروجها من الحنجرة

تشكيله، وقد نسبت إليه اللّغة في  : وهو الجزء الأهمّ في عملية إنتاج الصوت اللّغوي و اللّسان

كثير من الثقافات القديمة والمعاصرة لدوره المهم في عمليّة النطق، فاللّسان العربي هو اللّغة 

العربيّة وهو عضو كثير الحركة في الفم عند النطق حيث ينتقل من وضع إلى آخر فيكيّف 

  ة إلى:. ويقسّمه علماء اللّغ2الصوت اللّغوي حسب أوضاعه المختلفة

: وهو الجزء المقابل للجزء اللينّ من الفك الأعلى.أقصى اللّسان«-أ 

  : وهو الجزء المقابل للمنطقة الصلبة بالفك الأعلى.وسط اللّسان-ب 

��ǾǬǳ±�Â¢�ǾƬȇƢĔ�ȂǿÂ�ƨưËǴǳ¦�ǲƥƢǬȇ�ÄǀËǳ¦� ǄŪ¦�ȂǿÂطرف اللّسان-ج «3.

ختلفة، ومع كل وضع : وهذا هو العضو الّذي يتصّل به اللّسان في أوضاعه المالفك الأعلى

من أوضاع اللّسان معه تتكوّن مخارج كثير من الحروف ويشتمل الفك الأعلى على اللّهاة 

.1الجزء اللينّ، والجزء الصلب، ووسط الحنك وأصول الأسنان والأسنان

  .19ص  إبراهيم أنيس، الأصوات اللغوية،-1
.18، صنفسهلمرجع ا -  2
  ن..، ص.نم -  3
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وهذا هو التجويف الذي يندفع خلاله النفس مع بعض الأصوات كالميم الفراغ الأنفي :

Ƣđ�ǪǘǼǳ¦�śƷ�©¦ȂǏȋ¦�ǒوالنون، كما أنهّ ي Ǡƥ�ǶƼǨȇ��ÀƢǻ°�¹¦ǂǨǯ�ǲǤƬǈ2.

من أعضاء النطق المهمة فهما تنفرجان حينا وتستديران أو تنقبضان حينا آخر أثناء الشفتان :

النطق، ويؤثر ذلك بصورة مباشرة على الأصوات ولا سيما عند النطق بالأصوات المتحركة.

وظائف في إنتاج عدد مقدر من الأصوات وفي  : وهذه من أعضاء النطق الثابتة ولهاالأسنان

.3تشكيل الكلام

أمّا بالنّسبة لترتيب الحروف الأبجدي: أ، ب، ج، د، هـ، و، ز، ح، ط، ي، ك، ل، م، ن،

هو يعتمد على الأصول التاريخية ، ظ، غ. فضخ، ذ، ث، س، ع، ف، ص، ق، ر، ش، ت، 

الحروف السامية والحروف العربيّة. أمّا حيث تنقسم الحروف حسب الترتيب الأبجدي إلى قسمين: 

الساميّة فعددها اثنان وعشرون حرفا وهي: أ، ب، ج، د، هـ، و،ز، ح، ط، ي، ك، ل، م، ن، «

».س، ع، ف، ص، ق، ر، ش، ت

والعربية ستة، وهي تلك الأحرف الّتي أضافها العرب إلى الأصل السامي وتسمى الروادف 

أبجدية نسبة إلى الكلمة الأولى من الكلمات الأخرى  وهي: ث، خ، ذ، ض، ظ، غ. ولقد سميت

والتي جمُعت فيها الحروف لتسهيل حفظها وهي: أبجَْدْ، هَوَّزْ، حَطِي، كَلَمُنْ، سَعْفَصْ، قَـرَشَتْ، ثَخَذْ، 

alphabet�ƨđƢǌǷ�ƨǬȇǂǗ�ȄǴǟ�©ƾǸƬǟ¦�ƨȈǸǈƫ�ȆǿÂضَظَعْ. وبالنسبة للغة الغربيّة فتسمى الأبجدية 

«�¦�ƨǤËǴǳ¦�Ŀ�Äƾŝȋ¦�ǲǈǴǈƬǳ¦�ǺǷ�ńÂȋلتلك التي سمُ  ÂǂƸǴǳ�°ƢǐƬƻ¦�ȆȀǧ��ƨËȈƥǂǠǳ¦�ƨȇƾŝȋ¦�Ƣđ�ƪ Ȉ

اليونانية أوّلاً والرومانية من بعدها اللاتينيّة والتي تعدّ مصدرا أساسياً للّغات الأوربيّة الحديثة والحرف 

.20، ص إبراهيم أنيس، الأصوات اللغوية-1
  .فسهان فحةصال، رجع نفسهالم -  2
على الساعة:  12/12/2020: تاريخ الزيارة topic<<qalamedu.orgجهاز النطق وأعضاؤه، منصة قلم على الرابط: -3

  سا 23:11
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وهذا دليل  Betaلّغة اليونانيّة وفي ال Bوالثاني alfaوفي اللّغة اليونانية Aالأوّل في الترتيب هو الحرف 

على انحدار كلتا اللّغتين من أصل واحد مشترك.

 مغير أننّا الآن نعتمد ما يعرف بالترتيب الهجائي والذي يعود إلى اللّغوي نصر بن عاص

، ولقد كلّفه الحجاج بن يوسف الثقفي بوضع النقاط على الحروف والتي تتشابه وصولا إلى الليثي

ا ولقد بدأ بحرف الباء تاركا الألف المهموزة على حالها لتفردها، فوضع نقطة ثم وضع فوق التمييز بينه

التاء نقطتين وفوق الثاء ثلاث نقاط، وانتقل إلى الجيم من كلمة أبجد وقام بمثل ما قام به مع الباء 

يب الحروف وكذلك فعل مع بقيّة الحروف الأبجدية وجمع أحرف العلّة في النهاية، وهكذا تم له ترت

��§ ��¢��Àȉ¦�ǾȈǴǟ�ƢǿƾȀǠǻ�ƢǷ�ń¤�Ƣđ�ȄȀƬǻƢǧ�ƾƷ¦Â�ƪ ǫÂ�Ŀ�ƢȀǼǷ�ǲƯƢŤ�ƢǷ�śƥ�ǄȈȈǸƬǳ¦Â�¦ƾȇƾƳ�ÅƢƦȈƫǂƫ

ت، ث، ج، ح، خ، د، ذ،...

وقد عُرف ترتيبه هذا بالترتيب الهجائي لأنّ حروفه كما يبدو تظل في مقطعة مفصولة ولا تقرأ 

روف الترتيب الأوّل من كلمات أبجد، هوز...الخ، إلا كذلك فلا تتصل ببعضها لتؤلف ما ألفته ح

والتهجي: قراءة أحرف الكلمة أو قراءة الكلمة مقطعة الحروف إذ الهجاء: القراءة والتقطيع، ففي 

ƢēƢǯǂƷ�ǞǷ�ƢȀǧÂǂƷ�ƾȇƾǠƫÂ�ƨǸǴǰǳ¦�ǞȈǘǬƫ�� ƢƴŮ¦��² ȂǷƢǬǳ¦1.

كثر تواترا في يعرف هذا الترتيب كذلك بالألفبائي نسبة إلى الحرفين الأولين، وهو الأ

الاستعمال، فلقد رتبت بمقتضاه المادة اللغويةّ في بعض المعجمات القديمة وفي كل المعاجم الحديثة.

كان هذا بالنّسبة لحروف اللّغة العربيّة وسننتقل الآن إلى الفعل في هذه اللّغة.

مكوّنات الجملة في اللّغة العربيّة:1-4

- نصر بن عاصم الليثي: أحد الفقهاء وعلماء النحو المبرزين، من تلامذة أبي الأسود الدؤلي الكتاني وهو أوّل من وضع النقاط

  على الحروف.
ar-ar<dict<www.almaany.comتعريف ومعنى هجاء في معجم المعاني الجامع، معجم عربي عربي، على الرابط: -1

  .سا 22: 13على الساعة  13/12/2020تاريخ الزيارة: 
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  مفهوم الفعل: -أ

  ي:المفهوم اللّغو -

نجد في معجم مقاييس اللّغة لابن فارس فعل: الفاء والعين واللام أصل صحيح يدلّ على 

إحداث شيء من عمل وغيره من ذلك فعلت كذا، أفعله فعلا، وكانت من فلان فَـعْلَةٌ حسنة أو 

.1قبيحة

والفعل: بالكسر اسم مصدر من الفعل الثلاثي فعل يفعل فعلا بفتح فسكون، وهو المصدر 

: بسكر وهو اسم المصدر، قال ابن منظور: فعل، يفعلن فَعلا فِعْلاً والاسم مكسور والمصدر وفعلا

.2مفتوح

، والفعل يدلّ على إحداث 3فهو حركة الإنسان أو كناية عن كل عمل متعد أو غير متعد

شيء من عمل وغيره من ذلك، فَـعَلْتُ كَذَا، أفعله فعلا.

بإجادة أو غير  التأثير من جهة مؤثر وهو عام لما كان أمّا بالنّسبة للأصفهاني، فالفعل هو

. أمّا 4علم أو غير علم وقصد أو غير قصد ولما كان من الإنسان والحيوان والجماداتبإجادة، ولما كان 

بالنّسبة للمعاجم الحديثة فلقد جاء في معجم اللّغة العربيّة المعاصرة: فَـعَلَ الشيء، عمله وصنعه، ماذا 

.6﴾نَّ اللّهَ يَـفْعَلُ مَا يرُيِدُ تعالى: ﴿إ . لقوله5تفعل

�ŘǠǷ�Ŀ�ƢēǂǐƷÂ�ǲÌǠلقد اتضح أنّ كلّ المعاجم اتفقت على المعنى اللّغوي العام لل
Êǧ�ƨǜǨ

  .العمل

أبو الحسن أحمد بن فارس بن زكريا، معجم مقاييس اللّغة، تحقيق وضبط: عبد السّلام هارون، دار الفكر للطباعة والنشر -1

.4/511م، م1979هـ/1399والتوزيع، 
  .10ص مرجع سابق، ابن منظور محمد بن مكرم، لسان العرب، -2
.10، ص.نم -  3
.240، ص 1418، دمشق، 2الأصفهاني حسين الراغب، مفردات ألفاظ القرآن، تحقيق: صفوت داودي، دار القلم، ط-4
  (كلمة فعل) .2008، 1أحمد مختار عمر، معجم اللّغة العربية المعاصرة، عالم الكتب، الرياض، ط-5
.14القرآن الكريم، سورة الحج، الآية -6
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:المفهوم الاصطلاحي  

يعُدّ الفعل في العربيّة أحد أقسام الكلام الثلاثة وهي: الاسم، والفعل والحرف ويظهر ذلك 

وأمّا الفعل فأمثلة أُخِذَتْ من لفظ «ثم قال:  1»فالكلم اسم وفِعْلٌ وحَرْفٌ «ويه: جلياً في قول سيب

.2»أحداث الأسماء وبنيت لما مضى ولما يكون ولم يقع وما هو كائن لم ينْقطع

ولقد ربط سيبويه وجود الفعل بوجود فاعله مستدلا بـ: يذهب عبد االله، وذكر أنه لا بدّ 

.3للفعل من اسم

: والفعل على ما يذكره النحويون، فإنه الفراء البعض بالزمان إذ يقول أبو يعلىولقد ربطه 

. وهذا التعريف اعتمد على وظيفة واحدة للفعل وهو دلالته على 4عبارة عما دلّ على زمان محدود

  الزمان دون الإشارة إلى الحدث.

أحداث مشعرة  الفعل يخالف الاسم في خاصيته وهي صيغ دالة على«أما الغزالي فيرى أن 

.5»بزمان منقسم انقسام الزمان من ماض وحاضر ومستقبل

نلاحظ أنّ الغزالي لم يدرج فعل الأمر في تعريفه فلقد اعتبره البعض من جنس القول واللفظ، 

.6إذ يعرفّه البعض على أنه طلب الفعل بالقول

فهو العنصر الفعال في تأدية ويكون الفعل في اللّغة العربيّة إمّا لازما أو متعديا، فأما اللازم 

معنى اللزوم، لأنّ أثره يقتصر على الفاعل ولا يتجاوزه إلى المفعول به كما أنّ المعنى المستفاد من الجملة 

- هـ1408، 3طيه أبو بشر بن عثمان بن قنبر، الكتاب، تحقيق: عبد السلام هارون، مكتبة الخانجي، القاهرة، سيبو  - 1

.1/12م، ص 1988
.1/12المرجع نفسه، -2
.1/23، م ن -  3
-1410، 2طللناشر،  يُشر لمسير المباركي، بن ، العدّة في أصول الفقه،/ تحقيق: أحمد بن علي بن الحسين بن الفراءأبو يعلى محمد  -4

  .1/187ص م، 1990
.142هـ، ص 1419، 3طول من تعليقات الأصول، تحقيق: محمد حسن هيتوي، دار الفكر، بيروت، الغزالي محمد بن محمد، المنخ-5
.236هـ، ص 1397الساقي فاضل مصطفى، أقسام الكلام العربي من حيث الوظيفة والشكل، مكتبة الخانجي، القاهرة، -6
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الفعليّة الحاملة معنى اللزوم لا يتحقق إلاّ بوجوده أولا وبوجود الفاعل ثانيا، إذن فهو اللبنة الأولى التي 

سمية "المبني عليه" لأنهّ تالدّال على معنى اللزوم، لذا أطلق عليه سيبويه  يبنى عليها التركيب الفعلي

. أمّا الفعل المتعدي فهو الذي 1جعله في مقام الخبر الذي يبنى على المبتدأ واستدل بـ"يذهب عبد االله"

لا يكتفي بفاعله بل يحتاج إلى مفعول به قصد إتمام معنى الجملة وإيصال الفكرة إلى المخاطب 

يتعدّى إلى مفعول واحد كقولك ضرَبَ «. وقد 2دركها، ويسميه النحويون "الفعل المتعدي بنفسه"لي

زَيْدٌ عَمْراً... (وقد) يتعدى إلى مفعولين كقولك أعطيْتُ زيداً دِرْهماً، (وقد) يتعدى إلى ثلاثة: أعْلَمَ االله 

.3»زيداً عَمْراً خيرْ الناس

  مفهوم الفاعل: -ب

، وهو الّذي يقوم 4العرب أن الفاعل يأتي اسما صريحا ومضمرا ومؤولايرى جلّ النحويين 

وقد يكون  5﴾إذَا جَاءَ نَصْرُ االلهِ بالفعل وقد يكون نكرة أو معرفة معرفّا بالإضافة كقوله تعالى: ﴿

  ".لتنجح مضمراً (يقومان) وقد يكون ضميراً متصلاً "جئت"  (تاء مفتوحة) أو ضميرا مستترا "تجتهد

عرفه" وقد أاسم إشارة "جلس هذا بيننا"، وقد يكون اسما موصولا "حضر الّذي  وقد يكون

وقد يكون مصدرا مؤولا مثال "يحَْسُنُ أن تجتهد"...يكون اسم استفهام "من جاء؟"

  مفهوم المفعول به: -ج

.1/23يبويه أبو بشر بن عثمان بن قنبر، الكتاب، مرجع سابق، ص س -  1
، 1ط، بيروت، لبنان، از الشعار، دار الكتب العلميةابن عصفور أبو الحسن علي، شرح جمل الزّجاجي، قدّم له ووضع هوامشه وفهارسه: فوّ -2

.1/272، ص 1419-1998
 - هـ1410 ،1ط بيروت، لبنان،س الدين، دار الكتب العلمية،، دراسة وتحقيق: محمد حسن شمالأنباري كمال الدين أبو البركات، أسرار العربية-3

.65م، ص 1997
، 1الأزهري خالد بن عبد االله، شرح التصريح على التوضيح، تحقيق: محمد باسل عيون السود، دار الكتب العلمية، ط-4

.2/392، ص 1421/2000بيروت، لبنان، 
).1رة النصر، الآية (القرآن الكريم، سو -5
- يرى البصريون أنّ الفاعل إذا تقدم فعله يصبح مبتدأ فيتحول نمط الجملة الفعلية إلى اسميّة، أما الكوفيون فيجيزون إبقاء الفاعل

على فعاليته إذا تقدّم على فعله.
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إنهّ العنصر الثالث في التركيب الفعلي العربي الحامل لمعنى التعدي، يأتي ذكره بعد الفاعل 

لذي يسبقه الفعل المتعدي. وإذا عدّ المفعول به عنصر غير أساسي في العملية الإسنادية فإن وجوده ا

في البنية السطحيّة للجملة الفعلية الحاملة لمعنى التعدي ضروري أكيد لأننّا وإذا قلنا ضرب زيد 

وهو الواقع عليه «يقول: واكتفينا بالقول فإنّ الجملة ناقصة في المعنى. ويعرّف السيوطي المفعول به إذ 

.1»الفعل

، أو معرفّا 2﴾هُوَ الَّذِي أنَْـزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً وقد يكون المفعول به نكرة كقوله تعالى: ﴿

، 4﴾ياَ أيَُّـهَا الَّذِينَ آَمَنُوا لاَ تُحِلُّوا شَعَائِرَ اللَّهِ ، معرفا بالإضافة نحو: ﴿3﴾وَسَيَجْزِي اللَّهُ الشَّاكِريِنَ ﴿

، وقد يكون اسم إشارة 5﴾وَتلِْكَ الأْيََّامُ ندَُاوِلُهَا بَـيْنَ النَّاسِ د يكون ضميرا متصلا قال تعالى: ﴿وق

زَلْنَا هَذَا الْقُرْآَنَ قال تعالى: ﴿ إِنَّ اللَّهَ يُحِبُّ الَّذِينَ يُـقَاتلُِونَ أو اسما موصولا قال تعالى: ﴿ 6﴾لَوْ أنَْـ

8﴾وَلاَ يأَْبَ كَاتِبٌ أَنْ يَكْتُبَ كَمَا عَلَّمَهُ اللَّهُ مؤولا قال تعالى: ﴿، وقد يكون مصدرا 7﴾فِي سَبِيلِهِ 

.9﴾قاَلَ إِنِّي عَبْدُ اللَّهِ ﴿ أو اسميّةوقد يأتي جملة 

الصّفة (النعت): -د

هارون، مؤسسة الرسالة، بيروت، السيوطي عبد الرحمن جلال الدين، همع الهوامع في جمع الجوامع، تحقيق: عبد السلام1

.3/7، 1992هـ/1413
.10القرآن الكريم، سورة النحل، الآية -2
.144القرآن الكريم، سورة آل عمران، الآية -3
02القرآن الكريم، سورة المائدة، الآية -4
.140القرآن الكريم، سورة آل عمران، الآية -5
  .21ة القرآن الكريم، سورة الحشر، الآي-6
.04القرآن الكريم، سورة الصف، الآية -7
.282القرآن الكريم، سورة البقرة، الآية -8
.30القرآن الكريم، سورة مريم، الآية -9
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يقول ابن منظور: صفة الشيء حليته ونعته من وصف الشيء وصفا وصفة أي حلاه 

. ولقد اختلف علماء اللّغة في تعريف الصفة فمنهم من 1الحليةوالوصف هو المصدر، أما الصفة فهي 

واعلم أنّ الشيء يوصف بالشيء... ذلك «إذ يقول سيبويه » النعت والتمييز والحال كلّهم صفة«عدّ 

.2»قولك هذا زيد الطويل (...) وقولك أيضا هذا زيد ذاهبا (...) وقولك أيضا هذا درهم وزنا

ومنهم من ميّز بينهم.

أنّ المتعارف عليه أنّ الصفة اسم يأتي لبيان الاسم الذي قبله مثال "الهواء نعمة عظيمة" غير 

ويسمى الاسم الذي قبله الموصوف أو المنعوت ويتبعه في التعريف والتنكير وفي التأنيث والتذكير 

  والإفراد والتثنية والجمع... وفي حركات الإعراب.

  الحال: -هـ

�Â¢�°ÂǂĐ¦�ǶǇȏ¦�Â¢�Ǿƥ�¾ȂǠǨŭ¦�Â¢�ǲǟƢǨǳ¦�¾ƢƷ�ÀƢȈƦǳ�ƨǷƢƫ�ƨǴاسم نكرة منصوب يأتي بعد جم

الحال هو فضلة «المبتدأ أو الخبر، وهذا ما يسمى صاحب الحال ويعرفّه اللغويون على النحو التالي: 

نصب المفعول به أو المشتبه به أو الظرف ويغلب انتقاله إلا في مؤكده  ونصبهدالة على هيئة صاحبه 

ومه وانتقال غيره واشتقاقه ويغني وصفه أو تقدير مضاف قبله أو دلالته على سعر أو وقيا اشترط لز 

.3»مفاعلة

  يقول الشاعر:

4.مشحُوناَفيِ فلُك ماخر في اليمِّ نجََّيْتَ ياَ ربّ نوحاً واسْتَجَبْتَ لهُ 

  أسماء الإشارة: - و

  (كلمة صفة) ابن منظور، لسان العرب، مرجع سابق.-1
.118مرجع سابق، ص الكتاب، سيبويه، -2

.236وامع في شرح جمع الجوامع، مرجع سابق، ص السيوطي عبد الرحمن جلال الدين، همع اله-3
.240المرجع نفسه، ص -4
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�ǺǷ�ƢŷƾǠƥÂ�ƢǸđǂǫذكر السيوطي أسماء الإشارة فقسّمها من حيث النوع والعدد ومن حيث 

المتكلم، فقال: 

��Ȇē��Ȇǿ̄Â��ÌǾ-وذي، وتي وتا، وذِه. اسم الإشارة ذا وذاك وذلك لمفرد ذكر«
ÊƫÂ�ǾÈȇÂ�ǽ̄Â

وذان، نوتان، وذيْن، وتين، وذانك، وذات وتيك وذِيك ومنعها ثعلب وتلِك وتلَك وتالك لأنثاه.

وأولاء مدّا وقصرا، وقد ينون ويضم  نون لمثناها.وتانك، ودينِْك، وتيْنك وتزاد باء إبدالا من تشديد ال

.1»وتشبّع همزته ويقالأ: هلاء وهولاء وأولاك ويقال ألاك الاك وأولئك وأولالك لجمعها

  الأسماء الموصولة: -ز

الأسماء الموصولة الخاصّة وهي الّتي تتميّز من بعضها بحسب النوع «ولها صنفان، الأوّل: 

فرد المذكر مثل "الذي" ومنها ما يتعلق بالمفرد المؤنث مثل "التي" وهما مبنيان والعدد ومنها ما يتعلق بالم

على السكون منها ما يتعلق بالمثنى المذكر مثل "اللذان" والمثنى المؤنث "اللتان" وهما معربان إعراب 

�ËȐǳ¦��Ʈ ǻƚŭ¦�ǞǸŪ¦Â��Ǻȇǀǳ¦��ǲưǷ�ǂǯǀŭ¦�ǞǸŪƢƥ�ǪǴǠƬȇ�ƢǷ�ƢȀǼǷÂ�Ǿƥ�ÀƢǬƸǴǷ�ƢǸĔȋ�Řưŭ¦�ļËȐǳ¦��ȆƟ

.2»واللواتي

�Ä¢�ƢǠǷ�®ƾǠǳ¦Â�̧ȂǼǳ¦�ǲǸǌƫ�ƢËĔȋ��ƨǷƢǠǳ¦�©ȏȂǏȂŭ¦�ȆȀǧ�ƨǳȂǏȂŭ¦� Ƣũȋ¦�ǺǷ�ňƢưǳ¦�Ǧ Ǽǐǳ¦Â

يشترك فيها جنس الذكور والإناث ويشترك فيها المفرد والمثنى والجمع وهي: مَنْ للعاقل، ما لغير العاقل  

  ل.عندنا من ما ماأحترمه أو نفذ  مَنْ كأن نقول: وصل 

  حروف الجر: -ح

يعدّ حرف الجر الرابط الأساس المسهم في توصيل معنى فرعي جديد بين الفعل قبله والاسم 

ǽƾǠƥ�°ÂǂĐ¦3.

.1/257/258السيوطي، همع الهوامع، مرجع سابق، -1
.173، ص 1980مصر،الشاوربيني أبو علي، التوطئة، تحقيق: يوسف أحمد المطوع، دار الكتب،-2
.2/334، ص 3،1974ط ، مصر،ن، النحو الوافي، دار المعارفعباس حس -  3
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ولقد جاء في شرح ألفية ابن مالك لابن عقيل أنّ عدد حروف المعاني الجارة عشرون حرفا

، رُبّ، اللام، كي، الواو، التاء، إلى، حتىّ، خَلا، حاشَا، عدا، في، عن، على، مُذْ، منذ،مِنْ «وهي: 

.1»والكاف، الباء، لعلّ، متى

  كان وأخواتها (النواسخ):  -ط

�«ƢƬŢ�ǲƥ�ƢȀũ¦�ȄǸǈȇ�Äǀǳ¦�ƢǿƾǠƥ�̧Ȃǧǂŭ¦�ǶǇȏƢƥ�ȆǨƬǰƫ�ȏ�ƢĔȋ�ƨǐǫƢǻ�¾ƢǠǧ¢�Ƣē¦Ȃƻ¢Â�ÀƢǯ

لذي يدلّ إلى اسم منصوب يكمّل المعنى وما يجعلها أيضا ناقصة اكتفائها بالزمن وافتقارها للحدث ا

عليه الفعل التام، وحتى تصير تامّة لا بدّ لها من أن تكون دالة على الحدث فتستغني عن الخبر 

.2المنصوب

وأخوات كان: ظل، صار وأسمى، أصبح، بات، أضحى، ما دام، ما انفك، وما برح.

إنّ وأخواتها: -ي

ǸǈȈǧ�ƢǸȀǸǰƷ�ƺǈǼƬǧ�ŐŬ¦Â�¢ƾƬƦŭ¦�ȄǴǟ�ǲƻƾƫ�ƢËĔȋ�ƺǇ¦ȂǼǳ¦�ȄËǸǈƫل اسمها ويكون وّ ى الأ

منصوبا والثاني خبرها ويبقى على حاله مرفوعا. وهي ستّة: إن وأنّ (التوكيد)، كأنّ (التشبيه)، ليت 

(التمني)، لعلّ (الترجي)، لكن (الاستدراك والتوكيد).

  ظرف الزمان وظرف المكان: -ك

.يومال: هو الاسم الدال على زمان وقوع الفعل مثل: نجح الولد ظرف الزمان

.جانبَك: وهو الاسم المنصوب الدال على مكان وقوع الفعل مثل: القلم ظرف المكان

1-��ƨǟƢƦǘǴǳ�ǂǐǷ�°¦®��ƾȈǸū¦�ƾƦǟ�Ǻȇƾǳ¦�ȆŰ��ǪȈǬŢ��Ǯ ǳƢǷ�Ǻƥ¦�ƨȈǨǳ¢�ȄǴǟ�ǲȈǬǟ�Ǻƥ¦�¬ǂǋ��ƅ¦�ƾƦǟ�Ǻȇƾǳ¦� Ƣđ�ǲȈǬǟ�Ǻƥ¦

.3/3م، ص 1980هـ/1400، 2طمصر، 
، 1988الأردن، -ابن جني أبو فتح عثمان، اللُّمع في العربيّة، تحقيق: سميح أومغلي، دار مجدلاوي للنشر والتوزيع، عمان-2

  .37ص 



 دراسة تقـابلية بين اللغتين :العربية والفرنسية.......................................رابعالفصل ال

387

  ومن الأمثلة في القرآن الكريم: نجح الولد في ...، القلم في ...والاسمان يتضمنان معنى في: 

ةِ فَـعَلِمَ مَا فِي لَقَدْ رَضِيَ اللَّهُ عَنِ الْمُؤْمِنِينَ إِذْ يُـبَايِعُونَكَ تَحْتَ الشَّجَرَ قال تعالى: ﴿

تْحًا قَريِبًا زَلَ السَّكِينَةَ عَلَيْهِمْ وَأثَاَبَـهُمْ فَـ .1﴾قُـلُوبِهِمْ فأَنَْـ

في اللّغة العربيّة:المنفصلة الضمائر  -ل

قد  ألفاظ تستعمل في الحديث لتدلّ على أشخاص معروفين بدلا من ذكر أسمائهم.الضمائر 

ا للمفرد المذكر والمؤنث، نحن للجمع المذكر والمؤنث، تكون الضمائر خاصّة بالمتكلّم وهي أن

المخاطب: أنتَ للمفرد المذكر، وأنتِ للمفرد المؤنث، أنتما للمثنى المذكر والمؤنث، أنتم لجمع المذكر، 

أنتنّ لجمع المؤنث. أو الغائب: هو للمفرد المذكر، هي (المفرد المؤنث)، هما للمثنى المذكر والمؤنث، هم 

ذكر) هنّ (الجمع المؤنث).(الجمع الم

  اسم التفضيل: -م

اسم مشتق من حروف الفعل الماضي الثلاثي على وزن أفعل ليدلّ على أنّ شيئين اشتركا في 

. أمّا بالنّسبة للمؤنث فيكون على وزن فعُلى مثال: 2صفة معيّنة ولكنّ احدهما زاد على الآخر

�Ƣē¦Ȃƻ¢�ÃŐǯ�ƨǸǗƢǧ  -الشمس أكبر من القمر

اسم التفضيل من فعل ثلاثي تام التصرّف غير جامد ولا ناقد ولا منفي ولا مبني  ويصاغ

للمعلوم ويكون قابلا للتفاوت ولا يكون الوصف منه على وزن أفعل التي مؤنثها على وزن فعلاء مثل 

.3عرج فالوصف منها على وزن أفعل أعرج ومؤنثه عرجاء

.18القرآن الكريم، سورة الفتح، الآية -1
ابن هشام جمال الدين، شرح قطر الندى وبلّ الصدى، تحقيق: محمد محي الدين عبد الحميد، المكتبة العصريةّ، بيروت، -2

.306، ص 1988
  .175ص  د ت،ر التراث، القاهرة،ابن عقيل عبد االله العقيلي، شرح ابن عقيل، تحقيق: محمد محي الدين، دا-3
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  ه بقوله:وتلك هي الشروط التي جمعها ابن مالك في ألفيت

وضعْهما من ذي ثلاث صرفا

  قابل فضل ثم غير ذي انتــــفا

  وغير ذي وصف يضاهي أشهلا

1وغير سالك سبيلا فعــــــلا.

كانت تلك بعض العناصر التي تتركب منها الجملة في اللّغة العربيّة، وسنحاول في الجزء الثاني 

، ولقد فعلنا ذلك باختصار لأن هدفنا رنسيّةǨǳ¦�ƨǤËǴǳ¦�Ŀ�Ƣē¦̄�ǂǏƢǼǠمن الفصل أن ندرس ما يقابل ال

لا يتمثل في دراسة مكوّنات الجملة في اللغتين وإنمّا استخراج العناصر المشتركة بين الاثنتين والوقوف 

أيضا على أوجه الاختلاف بين اللّغتين وصولاً إلى الترجمة الصحيحة.

.175-174ابن عقيل، شرح ابن عقيل، مرجع سابق، ص ص -1
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الخصائص المميّزة للّغة الفرنسيّة:-2

الفرنسيّة:اللّغة  أصول 2-1

الفرنسيّة هي اللّغة الأساسيّة لتسعة وعشرين دولة مثل فرنسا بلجيكا وكندا، يتكلمها أكثر 

مليون فرد يتكلمها كلغة ثانوية ويتحدثها أكثر من  190مليون شخص كلغة رسميّة وحوالي  80من 

نتشرة في القارات بلداً في العالم، وهي اللّغة الوحيدة الم54مليون كلغة مكتسبة، تنتشر في 200

�ƨǤËǴǳ¦�ƢËĔ¢�ƢǸǯ��ĺÂ°Âȋ¦�®ƢŢȏ¦Â�̈ƾƸƬŭ¦�ǶǷȋ¦�Ãƾǳ�̈ƾǸƬǠǷ�ƨǤǳ�ȆǿÂ�ƨËȇǄȈǴųȏ¦�Ƥ ǻƢƳ�ń¤�ǆ ǸŬ¦

الأجنبيّة الأولى في الجزائر وفي أغلب بلدان المغرب العربي، وقد تكون الأولى في الهياكل الإداريةّ وبعض 

  الجامعات.

lesولقد ظهرت كلمة الإفرنج ( francs لأوّل مرةّ في القرن الميلادي الثالث كتسمية لقبائل (

�ȏƢſ�ŚǈȇÂ�ƢȈǳƢƷ�¦ǂǈȇȂǇ�Ŀ�Ƥ ǳȋ¦�ǲƦƳ�ǺǷ�ËƾƬŻ�ÄǀËǳ¦Â�Ǻȇ¦ǂǳ¦�ǂĔ�§ǂǫ�ƪ ǼǰǇ�Ŗǳ¦Â�ÀƢǷǂŪ¦�ǺǷ

Jeanنحو هولندا ويصبّ في بحر الشمال. ويقول جون بروفست  Pruvost  بخصوص تلك القبائل

  الجرمانية ما يلي:

« Longtemps contenus de l’autre côté du Rhin, avec des premières

infiltrations en territoire gallo-romain dés le IIIe siècle les peuples dits barbares

franchissent au Ve siècle le Rhin d’abord les Burgondes et les Vandales puis les

francs qui donneront leur nom au pays avec Clovis devenu roi de France en 481 se

répandent alors des mots nouveaux issus des langues germaniques parlées par ces

nouveaux conquérants, le latin oral coloré de quelques mots gaulois se transforme

donc progressivement, en fonction de l’influence germanique, en une langue

parlée que l’on appellera le roman. Quant à la langue écrite elle reste le latin

classique, se dissociant nettement de la langue parlée »1.

1 - Pruvost Jean, La langue française, une longue histoire riche d’emprunts, Université de Cergy

Pontoise, France, p 03.
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من القول السابق نستنتج أن اللّغة المستعملة ذلك الوقت أي في القرن الميلادي الثالث هي 

واللّغة الجرمانية، فبعدما قام البربر الجرمان بغزو )Gauloise( اللاتينية، اللغة الإفرنجية والغالية مزيج بين

�¾¦ƾǼǨǳ¦�ǲƟƢƦǫ�ń¤�ƨȈǻƢǷǂŪ¦�ǶȀƬǤǳ�ƪ ǴǬƬǻ¦��Ǻȇ¦ǂǳ¦�ǂĔ�ǺǷ�ƨƦȇǂǬǳ¦�ǪǗƢǼŭ¦)vandales(  والبورغاند

)Burgondes(  والإفرنج)les Francs.(

la(نذاك هي اللّغة الغالية ولقد كانت اللّغة المستعملة آ langue Gauloise(  والتي لم يستطع

�و الغزاة طمسها كلياً، ȆǴȇ�ƢǷ�́ ȂǐŬ¦�¦ǀđ�ƪ ǈǧÂǂƥ�ÀȂƳ�¾ȂǬȇ

« A la différence des mots gaulois, les mots germaniques correspondent à un

‘’superstrat’’. Un superstrat est une langue que les conquérants ; les germaniques

ici n’ont pas su imposer, ayant adopté, la langue du pays conquis au détriment de

la leur, mais en y laissant cependant quelques mots dans des domaines variés »1.

¦�Ƣđ� ƢƳ�Ŗǳ قد تأثرت بتلك)Gauloise(من خلال القول السابق يتبينّ لنا أنّ اللغة الغالية 

�Ȃǿ�ǂƯƘƫ�ǲƥ�ǾƬǤǳ�µ ǂǧ�ǞǘƬǈȇ�Ń�ňƢǷǂŪ¦�ǂÊǸǠƬǈŭ¦�ËÀ¢�ŕƷ��ƢȀƬǳƢǏ¢�ȄǴǟ�ƪ ǜǧƢƷ�ƢĔ¢�Śǣ��ÀƢǷǂŪ¦

lesالآخر بلغة المستعمَر وهذا واضح من خلال الجملة التالية: " germaniques n’ont pas su

imposer, ayant adopté, la langue du pays conquis au détriment de la leur."

(Gaulish(واللّغة الغالية  (Langue gallique(  من اللّغات الأوروبيّة القديمة، وتعرفّها جانين

Janyneكابدفيل  Capdeville:كالتالي  

« Le gaulois, langue celte constitue le fond indigène du français, il appartient

aux langues indo-européennes tout comme le grec, le latin et le germanique »2.

1 - Pruvost Jean, La langue française une longue histoire, op.cit., p 03.
2 - Janyne Capdeville, Petite histoire de la langue française, Université de Pau et des pays de

l’Adour, France, p 27.
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une(أي أنّ اللغة الغاليّة لغة سلتية  langue celtique( وهي اللّغة الأصليّة والتي تفرّعت منها

اللّغة الفرنسيّة، وتنتمي هذه اللّغة إلى اللّغات الهندو أوروبيّة تماماً مثل الإغريقيّة، اللاتينيّة والجرمانيّة.

le(ة للشعب الغالي أمّا بالنّسب peuple Gaulois( فهو يتمثل في بعض القبائل البلجيكية)les

belges ،( القبائل الإكويتينيّة)les aquitains( ) والقبائل السلتيةles celtes.(

« L’ensemble de la Gaule est divisée en trois parties, l’une habitée par les

belges, l’autre par les aquitains, la troisième par ceux qui dans leur langue se

nomment des celtes et dans la nôtre les gaulois. Tous ceux-ci différent les uns des

autres par la langue, les institutions »1.

ي نفسها ومن خلال القول السّابق قد وضّح أنّ اللغة السلتية ه"Walterنلاحظ أنّ "والتر

اللّغة الغالية، الفرق الوحيد هو فقط في التسميات، كما انهّ بينّ أنّ هناك اختلاف من حيث اللّغات 

بالنّسبة للمناطق الثلاث:

�¦ǀŮÂ��½Ȃȇƾǳ¦��°ȂȈǘǳ¦�ǒ Ǡƥ�ǶȀǠǷ�śǴǷƢƷ�ǶēȐƟƢǟ�ǞǷ�ǂǨËǈǳ¦�¦Â®ƢƬǟ¦�ƾǬǴǧ�śȈƬǴǈǴǳ�ƨƦǈËǼǳƢƥ

.Gauleا اشتقت لفظة (الديوك) ومنه Galosلقبوا بالغال نسبة إلى 

ويقول "خوسيه سيلفا" في هذا الصّدد ما يلي:

« Le Gaulois proviendrait de Gallus étant donné que les celtes avaient

l’habitude de se déplacer en emportant avec eux leurs familles et leurs volailles

surtout les coqs. Si nous les Portugais les dénommons Gauleses »2.

1 - Walter H., Les français dans tous les sens, Robert Laffont coll., Paris, 1988, p 36.
2 - Silva José, La langue française et l’héritage gaulois germanique, Université de Minho, Braga

Portugal, 2006, p 806.
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كلمة الغال إذن مأخوذة من اللّغة البرتغالية ولقد أطلِق هذا الاسم على السلتيين الجرمان (من 

أصل جرماني) والذين تحدثوا باللّغة السلتية غير أنّ هذه اللّغة اندثرت بعد الغزو الروماني على يد 

اللاتينيّة على الشعب الغالي.والذي قام بفرض اللّغة Jules Césarالقيصر يوليوس 

« La conquête de la Gaule par César après la bataille d’Alésia en 52 avant J-

C a eu comme conséquence l’imposition du latin comme langue de

l’administration et du pouvoir, c’est-à-dire comme langue officielle »1.

�ƾǬǳÂ��ƨƥȂƬǰǷ�Śǣ�ƨǫȂǘǼǷ�ƨǤǳ�ƢËĔȋ�ÀƢǷÂǂǳ¦�ǲǸǟ�ƨȈƬǴǈǳ¦�ƨǤËǴǳ¦�ǾƫƢǿ�ƨǠȈولقد سهّلت طب

ذهب بعض العلماء اللّغويين إلى تفسير الظاهرة اللغويةّ السّلتية محاولين إيجاد الأسباب الّتي جعلت 

من اللّغة السلتية لغة منطوقة غير مكتوبة وتوصلوا إلى أنّ السبب الرئّيس يتمثل في محاولة حفظ 

�ƨǤËǴǳ¦�ǽǀǿ�ȆǸǴǠƬǷ�̈ǂǯ¦̄�ƨȇȂǬƫ�Ŀ�ƨƦǣǂǳ¦Â�Ǧ ȇǂŢ�ǲǯ�ǺǷ�ƨǔǷƢǤǳ¦�ǶēƾȈǬǟ

« Leur enseignement était donc exclusivement oral et le général romain

donne à cela deux raisons : le souci de ne pas divulguer les mystères de leur

doctrine et le désir de développer la mémoire de leurs élèves »2.

أدّت كلّ العوامل التي سبق ذكرها إلى تلاشي اللغة السلتية وبروز اللغة اللاتّينيّة والّتي شكّلت 

اللّغة الفرنسيّة.

« La fulgurante conquête de la Gaule ; la rapide acculturation de ses

autochtones et l’évangélisation de la part de l’église ont contribué à une sorte de

génocide linguistique et culturel »3.

1
- Silva José, La langue française et l’héritage gaulois germanique , op.cit., p 806.

2 - Gastal Pierre, Sous le français le gaulois histoire, vocabulaire, étymologie, toponymie, éd. Le

sureau France, 2003, p 08.
3 - Silva José, La langue française et l’héritage gaulois et germanique, op.cit., p 808.
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�©ǂƯƘƫÂ��ƨȈǻƢǷÂǂǳ¦�ƨËȇ°ȂǗ¦ŐǷȍ¦�ƨǤǳ��ƨËȈǼȈƫȐǳ¦�ƨǤËǴǳ¦�ǺǷ�©°ƾŴ¦�ƾǫ�ƨËȈǈǻǂǨǳ¦�ƨǤËǴǳ¦�ÀȂǰƫ�¦ǀđÂ

لرومانية عليها، باللّغة الجرمانية القادمة مع غزاة شعب الإفرنج الذين دخلوا فرنسا بعد انتهاء السيطرة ا

ولقد احتفظت أيضا بعدّة ألفاظ من اللّغة السلتيّة منها ما يلي:

(الخلنج)-caillou(حجر) -alouette(قبرّة) -arment(هكتار) -bâche(قماش خشن) 

bruyère- (القَضْبان)bouleau- (حدود)borne- (الكثبان)dune-  (الكاهن)druide-

-jarret(عرقوب) -lande(مستنقع) -char(مدرعة) -chemin(مسار) -chêne(السنديان) 

(خلية  –soc)marne-)suie(طفالية)  -mouton(خروف) -galet(حصى) -glaise(الطين) 

.tanche(شريحة) -tonneau(برميل)  -ruche-baieنحل) 

لي كلّ تلك غير أنّ هذه اللّغة تطوّرت لتصل إلى ما هي عليه الآن. وسندرس في المبحث الموا

التطوّرات بالتفصيل.

تطوّر اللّغة الفرنسيّة:2-2

�¶ȂǬǳƢƥ�¦ȂǧǂÉǟ�Ǻȇǀǳ¦Â��ǂƥŐǳ¦�ƾȇ�ȄǴǟ�Ä®ȐȈǷ�ǆ ǷƢŬ¦�ÀǂǬǳ¦�Ŀ�ƨȈǻƢǷÂǂǳ¦�ƨËȇ°ȂǗ¦ŐǷȍ¦�°ƢȈĔ¦�ƾǠƥ

)Goths(  1بقيادة "ألاريكAlaric I" أغلقت المدارس الرومانيّة فتراجعت اللّغة اللاتينيّة في بعض ،

�المناطق و śȈǇƢǇ¢�śƦƦǈǳ�¦ǀǿ�ǞƳǂȇÂ�Ãǂƻ¢�ǪǗƢǼǷ�Ŀ�ƢȈǴǯ�©°ƢĔ¦

Laإحياء اللّغات القديمة (الباسك  Basque) وهي لغة هندوأوروبيّة، اللّغة السلتيّة (la

langue seltique.(

سيطرة الغزاة الجرمان على أغلبيّة المناطق فمثلا في الشرق أدى وجود الغزاة الألمان 

)invasions alémaniques(  إلى ظهور الألزاسيينl’Alsacien.
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بالنّسبة للشمال أي الجهة الغربيّة لنهر الراين نجد هيمنة الإفرنج وبالتالي ظهور لغة الإفرنج 

le(القديمة  francique.(

Chlodioحف الإفرنج جنوباً أيضا بقيادة "كلوديو الملتحي ز  le chevelu"  واحتلوا الأراضي

La(الممتدة بين غرب بلجيكا  Belgique(�¿ȂǇ�ǂĔÂSomme انتقلت بعد ذلك القيادة إلى .

Clovis"كلوفيس الأوّل  I" كلم شمال شرق باريس. اعتنق هذا   100والذي هزم الرّومان على بعد

الأخير الديانة المسيحيّة، واتخذ من مدينة باريس مقراً لحكمه وسميت المنطقة المحيطة بمدينة باريس بلاد 

  نسا.فرنسا ثم جريرة فر 

نستنتج أنّ الغزاة الجرمان كانوا سبباً في تغيير الخريطة الجغرافية وفي ولادة أوروبا جديدة وخاصة 

  الملك كلوفيس.

« Ces invasions germaniques ont contribué à bâtir l’Europe moderne,

notamment en raison de certains rois francs dont Clovis, qui allait fonder le

royaume franc et imposer le catholicisme »1.

المهاجرون والذين دخلوا القسم  استقرمع تأسيس المملكة الإفرنجية بقيادة كلوفيس الأوّل 

�°¦ȂǴǳ¦�ǂĔ�¾Ƣſ�ƢȈǴǯ�ǺǷ�ŅƢǸǌǳ¦Le Loire ولقد كانت لغتهم مزيج بين اللغة الكَلية والتي تنحدر ،

لأصليّة.من اللاتينيّة واللغة الجرمانية ا

« Au nord de la Loire, un mélange des latins (ou plutôt roman) et du

francique ce qui donne la langue d’Oil.

- Au sud de la Loire c’est la langue d’Oc proche du latin (Bourgogne, Savoie,

Dauphine).

1 - Jacques Allières, La formation de la langue française, Presses Universitaires de France, France,

1982, p 05.
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- Au milieu une zone intermédiaire où les deux se mélangent ce qui donne le

franco-provençal1.

laأي أن مصطلح الفرنسيّة القديمة  francique�°¦ȂǴǳ¦�ǂĔ�¾Ƣſ�ƨËȈǰƄ¦�©ƢƴȀËǴǳ¦�ǲǸǌȇ

Loire�ƨȈǈǻǂǨǳ¦�ƨƦǬƷ�Ŀ�°¦ȂǴǳ¦�ǂĔ�§ȂǼƳ�ƨËȈǰƄ¦�©ƢƴȀǴǳ�ƨƦǈËǼǳƢƥÂ��ƨËȈǈǻǂǨǳ¦�ƨǤËǴǳ¦�ƺȇ°Ƣƫ�ƨȇ¦ƾƥ�ǞǷ

langue(يمةالقديمة تسمى اليوم الأوكتانية القد d’Oc.(

langueأطلقت تسمية "لغات الأويل"  d’Oil�̈°ƾƸǼŭ¦Â�°¦ȂǴǳ¦�ǂĔ�¾Ƣſ�ƨËȈǰƄ¦�©ƢǤËǴǳ¦�ȄǴǟ

Langueمن لهجات الفرنسيّة القديمة كما سبق وذكرنا، أمّا بالنّسبة "للغات الأوك"  d’Oc  فلقد

نية القديمة وسبب هذه من لهجات الأوكتا )Loire(أطلقت على اللّغات المحكيّة جنوب اللوار 

بمعنى "نعم" وأمّا اللغات الجنوبية Oilالتسميات هو أنّ اللّغات الشمالية كانت تستخدم كلمة 

  لهذا المعنى.Ocفكانت تستخدم 

بغزو المنطقة واستقروا فيها ليقوموا بعد  les normands النورماند م قامXIم وIXفي القرن 

ة الفرنسية فيها، فظهرت لهجة الأنجلو نورمانديين والتي أصبحت ذلك بالذهاب إلى انجلترا وزرع اللّغ

  م.XIVلغة ملوك بريطانيا الكبرى إلى غاية القرن 

Guerreغير أنهّ ومع حرب المائة سنة  des cents ans تراجعت اللّغة الفرنسيّة في فرنسا

وأصبحت تدرس كلغة ثانية (لغة أجنبيّة).

« Dernière invasion : aux IXème/XIème siècles, les vikings ou normands,

les normands enfin s’installent dans ce qui deviendra le duché de Normandie, et

s’assimilent par leurs mariages et leurs descendances (…) Guillaume le conquérant

part à la conquête de l’Angleterre : il y implante le français (…) le mélange

1 - Jacques Allières, La formation de la langue française, op.cit., p 05.
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linguistique donne le dialecte anglo-normand, dialecte de la langue d’oil parlé des

deux cotés de la Manche »1.

يمكن التمييز بين المراحل التالية لتطوّر اللّغة الفرنسيّة:

ابتداء من القرن التاسع إلى القرن الحادي عشر.مرحلة الفرنسية القديمة الباكرة :  

ابتداء من القرن الثاني عشر إلى بداية عصر النهضة مرحلة الفرنسيّة القديمة المتأخرة :

  م). 1300(

مرحلة الفرنسية الوسطى)le moyen français(: 1600م إلى غاية  1300ابتداء من 

  ميلادي.

ميلادي. 1600: ما بعد مرحلة الفرنسيّة المعاصرة  

فبالنّسبة للّغة الفرنسيّة القديمة كما وضحنا سابقا، فهي مجموعة من اللّهجات، أمّا اللغة 

Laالفرنسيّة الوسطى والمعاصرة فيتمثلان في لهجة واحدة هي لهجة الأويل  langue d’oil والتي كانت

leمستعملة في باريس وجزيرة فرنسا وتنحدر من لهجة فرنسية كانت تسمّى  francien أما لغات .

langue(الأويل والأوك  d’oil et langue d’oc( .فهي اليوم شبه منقرضة  

Françoisولقد توحّدت اللّغة في فرنسا كلّها بعدما أصدر الملك "فرانسوا الأوّل  I" ما مرسو

L’ordonnanceيسمى  1539سنة  de Villers-Cotterêts أوجب فيه استخدام اللّغة الفرنسيّة

الأم في الوثائق العدلية بدلاً من اللّغة اللاتينيّة أي أنّ كلّ المناطق بما فيها المناطق الجنوبيّة أصبحت 

ينيّة.ملزمة باستخدام لغة الملك الباريسيّة في الوثائق بدلاً من اللّغة اللات

Par son ordonnance de Villers-Cotterêts (Picardie) le roi François 1er exige

que tous les actes administratifs politiques et judiciaires soient rédigés en français et

non plus en latin. C’est une décision importante pour l’unification du royaume2.

1 - Jacques Allières, La formation de la langue française, op.cit., p 05.
2 - François 1er : Biographie courte, dates, citations, l’internaute sur le site : www.linternaute.fr,

visité le : 18/12/2020 à 23h :55mn.



 دراسة تقـابلية بين اللغتين :العربية والفرنسية.......................................رابعالفصل ال

397

�ƨËȈǈǻǂǨǳ¦�ƨǤËǴǳ¦�ƢËĔ¢�ȄǴǟ�ǆ و ȇ°Ƣƥ�ƨǤǳ�ƪ Ƿƾǫ�ƾǟ¦Ȃǫ�Ƥ ƬǯÂ�ǆ ȈǷ¦ȂǬǳ¦�°ȂȀǛ�¢ƾƥ�ÀǂǬǳ¦�ǆ Ǩǻ�Ŀ

  الصحيحة أو المعيارية نذكر منها ما يلي:

- 1530 : 1ère grande grammaire française : L’éclaircissement de la langue

française.

- 1549 : La deffence et illustration de la langue française de Dubellay,

Manifeste de la pléiade. Il préconise l’enrichissement de la langue française.

- 1550 : Louis Meigret a créé la grammaire française en France. En 1540 il

avait exposé un système rationnel d’orthographe, mais sa tentative de

réforme a échoué.

- 1635 : Création de l’Académie Française par Richelieu, elle est chargée de

donner à la langue les grands outils qui lui manquent, comme un

dictionnaire et une grammaire (le dictionnaire a eu son heure de gloire, la

grammaire a toujours été limitée et dépassée).

- 1690 : Dictionnaire Universel de Furetière.

- 1694 : Dictionnaire de l’Académie Française.

- À la fin du siècle l’orthographe s’unifie, sous l’influence des différentes

autorités, des dictionnaires et des imprimeurs1.

هذه اللّغة خاصّة بعد تنقل العمال أثناء فترة التنمية الصناعيّة أمّا بالنّسبة للشعب فلقد تبنى 

��ƢȀǸȈǴǠƬǳ�Ǆǯ¦ǂǷ�®ȂƳÂ�¿ƾǟ�Ƥ Ʀǈƥ�ǖǬǧ�ƨȈǻƢƯ�ƨǤǳ�ŐƬǠƫ�ƪ ǻƢǯ�ƢËĔ¢�Śǣ�ƨǤËǴǳ¦�ÀÂƾȈŸ�ǺŠ�ǶȀǗȐƬƻ¦Â

قام جول فيري 1882وفي سنة 
Jules Ferry بتأسيس برنامج تعليمي جديد، حيث أصبحت

 كلّ المدارس، كما مُنع استعمال أيّ لهجة أخرى.اللّغة الفرنسيّة تدرّس في

1 - Jacques Allières, La formation de la langue française, op.cit., p 08.
  - ) له الفضل في جعل التعليم الابتدائي الفرنسي مجاني وإلزامي، كما أنه قام 1893 -1832جول فيري: رجل سياسي ،(

سيع التعليم الثانوي الحكومي ليشمل البنات، ولقد كان أحد داعمي التوسع الاستعماري في إفريقيا وآسيا.بتو 
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C’est avec Jules Ferry que l’on assiste en 1882 à la première mise en place

d’un vaste programme d’enseignement : obligation scolaire, interdiction de

l’emploi des langues régionales à l’école. Le français est désormais enseigné dans

tous les villages de France1.

وتلخيصاً لما سبق، يمكن القول أن المراحل التاريخيّة لتطوّر اللّغة الفرنسيّة هي:

Latin(اللاتّينيّة العاميّة -أ  Vulgaire(:  مجموعة كبيرة من اللهجات التي كانت مستعملة

�ǆفي مختلف أنحاء الإمبراطورية الرومانية الغ ǷƢŬ¦�ÀǂǬǳ¦�Ŀ�Ƣǿ°ƢȈĔ¦�ŕƷ�ƨËȈƥǂ

مجموعة من اللّهجات الّتي كانت مستعملة في :)Gallo-roman(الرومانية الغالية -ب 

  ) من القرن السادس إلى القرن التاسع.La Gauleغاليا (

Ancien(الفرنسية القديمة-ج  Français(: مجموعة اللهجات الّتي كانت مستعملة في

  تاسع إلى القرن الثالث عشر.شمال فرنسا من القرن ال

Moyen(الفرنسيّة الوسطى -د  français(:  لغة مدينة باريس من القرن الرابع عشر إلى

  القرن السادس عشر.

Le(الفرنسيّة المعاصرة -ه  français moderne(: لغة منحدرة من الفرنسيّة الوسطى

  وهي اليوم لغة معظم سكان فرنسا.

Janyne لـ"جانين كابدفيل" ولقد حاولنا من خلال المخطط التالي Capdeville حصر كل

�ƨËȈǈǻǂǨǳ¦�ƨǤËǴǳ¦�Ƣđ�©ËǂǷ�ŖËǳ¦�ǲƷ¦ǂŭ¦

1 - Jacques Allières, La formation de la langue française, op.cit., p 08.
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1مراحل تطوّر اللّغة الفرنسيّة

1 -Janyne Capdeville, Petite histoire de la langue française, op.cit., p 27. تيةترجمة ذا

اللاتینیةّ
Le Latin

الإغریقیة
Le Grec الإیطالیة

Italien
للیونانالغزو الروماني

La conquête Romaine
en Grèce

commerceالتجارة  

guerresالحروب 

الاكتشافات الكبرى 
Grandes

découvertes

العربیة
Arabe

دول أخرى
Autres pays

الغزو الروماني لغالیا
La conquête

Romaine en Gaule الفرنسیةّ 
دیمةالق

Ancien
Français

الحملات الصلیبیةّ 
Invasions croisades

لھجات ألمانیة
Dialectes germaniques

دالإفرنج، القوط والبورغون  
(les Francs, Goths,

Burgondes)

اللاتینیةّ القدیمة
Le Latin vulgaire

اللغّة الرومانیة
Le roman

اللغّة الإفرنجیة
Le francique

فرنسیةّ ال
المعاصرة
Français
moderne

الفرنسیةّ 
الكلاسیكیّة
Français
classique

الفرنسیةّ 
الوسطى
Moyen

Françaisاللغّة السّلتیة
Le celte

لھجات الأویل 
والأوك، الفرنسیة 

القدیمة
Dialectes : oil,

oc, francien

القرن التاسع عشر
19ème siècle

القرن السابع عشر
17ème siècle

القرن الرابع عشر
14ème siècle

القرن التاسع 
9ème siècle

القرن السادس
6ème siècle

بعد م.200
200 ap. J.C

ق.م.52
52 av. J.C.

الغزوات
Invasions
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حروف اللّغة الفرنسيّة:2-3

يتكوّن نظام الكتابة في اللّغة الفرنسيّة من ستّة وعشرين حرفا يمكن تقسيمهم إلى قسمين:

Les(الصوامت - أ  consonnes:(B, C, D, F, G, H, J, K, L, M, N, P, Q,

R, S, T, V, W, X, Z.

Les(الصوائت -ب  voyelles:(A, E, I, O, U, Y

لم تكن ستة وعشرون، فلقد رأى روبرت إتيانXVIغير أنهّ وفي القرن 
Robert Estienne

��ƨȈǳƢƬǳ¦�» Âǂū¦�ËÀ¢�̄¤��ƢǧǂƷ�ÀÂǂǌǟÂ�ÀƢǼƯ¦�ƢËĔ¢k, j, v, w وجودة.لم تكن م  

Au XVIème siècle, Robert Estienne compte 22 lettres. Soit l’alphabet latin,

sans le k (donc on fait 23) n’existent pas j, v, w pas plus que les accents, le tréma, la

cédille + peu de signes de ponctuation1.

قرّر اللغوي لويس ميغري 1542 ولكن في سنة iكان يُكتب مثل الحرف   jفالحرف 

Louis Megret  تمديدi .للتفريق بين الاثنين  

Ervéقام اللّغوي أرفي فيار  vو uوبالنّسبة للحرفين  Fayard بالتفريق بينهما وكان ذلك عام

1548.

والذي كان يستعمل في القرون الوسطى فلم نجد له أيّ أثر في القواميس الأولى wأمّا الحرف 

Leأعلن قاموس  1964وفي سنة  1878ة حتى سن Robert.أنهّ حرف مستقبل بذاته

  - ) لغوي مشهور ومحرّر لأوّل قاموس مكتوب باللّغة الفرنسيّة.1559 -1523روبرت إتيان :(
1 - Jacques Allières, La formation de la langue française, op.cit., p 27.

  - ) للتبسيط  ): لغويّ ونحوي مشهور وهو من رواد مدرسة إصلاح الكتاب حيث كان يميل1558 -1500ميغ ري لويس

واقتراح رموز جديدة لإغناء اللّغة الفرنسيّة.



 نةالأسلوبية المقـار .............................................................................رابعالفصل ال

401

En 1542, le grammairien Meigret propose d’allonger le i pour distinguer i et

j correspondant à 2 sons différents, on écrivait alors iurem pour jurem.

En 1548, Ervé Fayard à l’idée de distinguer u et v, ce dernier écrit comme

une petite majuscule. On écrivait alors uiande pour viande.

Le w a eu un sort contradictoire, il était utilisé au moyen âge après la

réforme carolingienne, comme le y on l’utilisait dans le manuscrit picards, wallons,

lorrains, + anglo-normands en Grande Bretagne. Il a été créé par redoublement du

v pour noter la semi consonne germanique [w] (…) mais les noms en w n’ont été

isolés dans le dictionnaire qu’en 1878, en 1964 le Robert est le premier à déclarer

que w est le 23ème lettre française1.

les(تتميّز اللّغة الفرنسيّة أيضا بجمع حرفين للدلالة على صوت  scribes( معين، فمثلا إذا

)h(و )p() فهما يدلان على الصوت (ش)، أمّا إذا اجتمع الحرفان ch) (h) و(cاجتمع الحرفان (

وهما يدلان على الصوت (ف) وهكذا فقد يكون لنا عدّة حروف لصوت واحد.

Plusieurs lettres pour un même son : c/k/qu = [k]2.

وقد يعبرّ الحرف الواحد على عدّة أصوات.

Une lettre, plusieurs sons : c+e, i (=ts puis s au XIIIème)/ c+a, ou= cosa/cist

[tsio]3.

-garçon() مثال: كفهو يعبرّ عن الصوت (س) أو (cبالنّسبة للحرف  couette( كان   فإذا

laفهو يعبر عن الصوت (ك) أما إن أردنا الصوت (س) فيجب إضافة القرينة ( a,o,uبعده 

cédille:ولقد تمّ اقتراضها من اللّغة الإسبانية ،(

1 - Jacques Allières, La formation de la langue française, op.cit., p 28.
2 - Ibid.
3 - Idem.
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La cédille du (ç) a été prise à l’espagnol (cedilla = petit c) en 1529, par un

imprimeur, on écrivait parfois cz ou ce : faczon/ il receoit1.

يختلف عدد وترتيب  Québecولقد ضمّها بعض اللغويين إلى الحروف فمثلا في كيبيك 

  الحروف على ما هو عليه في فرنسا وهو كالتالي:

1a- (2à- 3â) [4æ] ; 5b ; 6c (7ç), 8d ; 9e (10é- 11è- 12ê- 13ë) ; 14f ; 15g,

16h ; 17i ; (18 î, 19 ï) ; 20j ; 21k ; 22L ; 23m ; 24n ; 25o (26 ô) [27œ] ; 28p ; 29q ;

30r ; 31s ; 32t ; 33u (34 ù- 35û, 36ü) ; 37v ; 38w ; 39x ; 40y (41ÿ) ; 42z.

éنلاحظ أنّ الحركات إذا تم إضافتها لبعض الحروف فقد تشكّل حروفا أخرى بدورها، فمثلا 

  .حرفا آخر بالحركة الطليقة èبالحركة الحادّة يمثل حرفا و

مكوّنات الجملة في اللّغة الفرنسيّة:2-4

قد تكون الجملة فعليّة وتحتوي فعلا أو اسمية فلا تحتاج لفعل، وعموما الفعل في اللّغة الفرنسيّة 

هو أهم عنصر في الجملة والّتي تتكوّن من فاعل وفعل ثم مفعول به.

  الفعل: -أ

يّة:المفهوم اللّغوي والاصطلاحي للفعل في اللّغة الفرنس-

يتعلّق المفهوم اللّغوي للفعل بالكلام، الصوت والنغمة. إذ نجد في المعجم الفرنسي اللاتيني ما يلي:

“Verbe: m, parole, ton de voix/ nom d’une partie du discours verbum »2.

أمّا بالنّسبة للمفهوم الاصطلاحي، فلقد سبق الإغريق اللاتينيين إلى استعمال المفهوم 

والفعل صوت مركب له دلالة تدل على الزمن  «صطلاحي للفعل وهذا نلحظه في قول أرسطو: الا

1 - Jacques Allières, La formation de la langue française, op.cit., p 28.
2 - Dictionnaire de l’Académie Française, imprimerie de Paul Dupont, Paris, 6ème édition, tome

2, 1835, p 735.
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كما هو الحال في الاسم فإن أيّ جزء منه لا معنى له في ذاته فكلمة "رجل" أو "أبيض" لا تتضمن 

ا دلالة متى الزمنية، أما كلمة "يمشي" أو مشى فتدل على معنى بالإضافة إلى الزمن سواء أكان مضارع

.1»أو ماضيا

ركّز أرسطو على عنصر الزمن أثناء تعريفه للفعل أمّا بالنّسبة للنحويين الفرنسيين فنجد شيفلي 

Chiffletلوران  Laurent)1598-1658:يعرفّه كالتالي (

« Les verbes sont des mots qui signifient l’êftre, l’Agir ou le partir »2.

، أي خلو l’être ثلاثة تصنيفات منها ما يدل على الكينونة يصنّف شيفلي لوران الفعل إلى

leومنها ما يدلّ على التأثر l’agirالفعل من الحدث ومنها ما يدل على العمل  partir.

Buffierويعرّف بيفي كلود  Claude)1661-1737:(

« Le mot qui fert* à exprimer ce que l’on atribue* au fujet* ou ce qu’on en

afirme… je l’apelle* verbe »3.

ركّز بيفي كلود على العملية الإسنادية التي تجمع الفعل بفاعله.

وللفعل في اللّغة الفرنسيّة ثلاثة أقسام:

وأخرى تنتهي  )ir(، القسم الثاني: الأفعال تنتهي بـ )er(: الأفعال الّتي تنتهي بـ القسم الأوّل

-r(بـ oir(  أو)ir( لث.القسم الثا 

.182م، ص 1983مصر، كتبة الأنجلو المصريةّ، المأرسطو، كتاب فن الشعر، ترجمة وتعليق: إبراهيم حمادة، -1
2 - Chiflet Laurent, Essay d’une parfaite grammaire de la langue françoise, Pierre Le Grand

MDCLXXX, Anvers, 1659, p 05.
-@�ƨǨǴƬű�ƨǬȇǂǘƥ�ǶǇǂƫ�ƪ ǻƢǯ�©¦ȂǏȋ¦�ǒ Ǡƥ�ËÀȋ�Ƣē®Ƣǟ�Śǣ�ȄǴǟ�©ƢǸǴǰǳ¦�ǽǀǿ�ƪ ƦƬÉǯs[f] ،j[i.

3 - Buffier Claude, Grammaire françoise sur un plan nouveau, chez Nicolas Le clerc, Paris,

1709, p 48.
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“Pour la morphologie verbale; il importe de distinguer trois classes de

verbe :

- verbes en are > er

- verbes en vie > ir infixe- iss- < isc

- verbes irreguliers : en- ere > re ou oir ou re, ir >ire »1.

  الفعل اللازم والفعل المتعدي: -

وقد يكون الفعل في اللّغة الفرنسية لازما أو متعديا، فأما الفعل اللازم فيعرفّه اللّغوي شيفلي 

Chiffletلوران  Laurent  :قائلا  

« Les verbes neutres font ceux qui ne tirent point après eux le cas de

quelques noms comme font les actifs par exemple : je tombe, je tremble, je

meurs »2.

Estienneويرى إتيان روبرت  Robert:غير ذلك إذ يقول  

« Il y a vne* autre forte* de verbes qui ne font n’actifs ne paffifs : pourtant

font appelez neutres… comme rire, courir, aller »3.

بني للمجهول لتحديد معنى الفعل اللازم، يتخذ اللّغوي إتيان روبرت معياري المبني للمعلوم والم

فبالنسبة لهذا اللّغوي الأفعال اللازمة أو كما سماها المحايدة هي الأفعال الّتي تحمل معنى اكتفاء الفعل 

  (ذهب). aller(جرى) وcourir(ضحك) rireبفاعله واستدل بثلاثة أفعال 

Pierreويرى بيار دولارمي  De La Raméeء إذ يقول:تقريباً نفس الشي  

1
- Jacques Allières, La formation de la langue française, op.cit., p 51.

2 - Chifflet Laurent, Essay d’une parfaite grammaire de la langue française, op.cit., p 75.
-.إن رسم بعض الأصوات كان قديما مغايراً لما هو عليه ولقد سبق وشرحنا هذا

3 - Estienne Robert, Traicté de la grammaire française, Robert Estienne, imprimerie du Roy,

Paris, M-D-LXIX, p 37.
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« Le verbe neutre ceft* celuy* qui ne peult* former vng participe preterit*

come rire, dormir, mentir »1.

وفي الحقيقة كل هاته التعريفات مبهمة لولا وجود الأمثلة والتي تدلّ على أنّ الفعل المحايد 

)neutre(  هو نفسه الفعل اللازم)intransitif(.

le(سبة للفعل المتعدي وبالنّ  verbe transitif( فيعرفّه لويس مايغريLouis Meigret

  كالتالي:

« Nous appellons vn verbe actif transitif qant fon acçion fe peut transferer en

vn aotre :j’endors Pierre »2.

كان ما  غيره، بمعنى أي أنّ الفعل المتعدي هو ما كان فيه الحدث قادراً على التحوّل إلى 

  حدث الفعل متجاوزا الفاعل إلى غيره.

Lhomond( للغويين بعد ذلك، فنجد لوماند شار ولقد اختلفت وجهات نظر ال Charles(

يعرفّه كالتالي:

« On appelle verbe actif celui après lequel on peut mettre, quelqu’un,

quelque chofe : aimer eft un verbe actif, parce qu’on peut dire : aimer

quelqu’un »3.

أي أنّ شارل تحدث عن متممات الفعل، ما يأتي بعده (شخص أو شيء) وهو يقصد 

  المفعول به.

- ،إن اسم بعض الحروف الفرنسيّة كان مغايرا لما هو عليه اليومs←eft ،u←vng .الخ...  
1 - Pierre De la Ramée, Grammaire de l’imprimerie d’André Wechel, Paris, 1572, p 79.
2 - Louis Meigret, Le tretté de la grammere françoéze, wes delin Foefster, 1974, 1550, p 85.
3 - Lhomond Charles François, Eléments de la grammaire françoise, chez Colas libraire, M.Dcc,

LXXX, Paris, p 45.
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Mauriceأصبحت المفاهيم أكثر وضوحا بعد ذلك إذ يعرّف موريس قريفيس  Grevisse

  الفعل المتعدي كالتالي:

« Les verbes qui demandent un complément d’objet direct sont appelés

transitifs »1.

وبالنّسبة للفعل في اللّغة الفرنسيّة لازما كان أو متعديا فهو يكون إمّا في الماضي، المضارع أو 

المستقبل، غير أنّ ما يميّز اللّغة الفرنسيّة عن غيرها من اللّغات وخاصّة اللّغة العربيّة هي أزمنة الفعل، 

l’imparfait ،leعبر عن الماضي مثلا عن طريق فيمكن أن ن passé composé ،le passé simple.

وكل صيغة تشتمل على زمن  )modes(ويصرف الفعل عموما في اللّغة الفرنسيّة في سبع صيغات 

)temps(.أو عدّة أزمنة

صيغ وأزمنة الفعل في اللّغة الفرنسيّة:-

les(والصيغ الصرفيّة  modes indicatifs(:في اللّغة الفرنسيّة هي

le mode subjonctif- le mode conditionnel- le mode indicatif- le mode

impératif  وتسمى هذه الصيغ شخصية)personnels( لأنّ الفعل فيها يصرف مع الضمائر

-jeالشخصية التاليّة:  tu- il- elle (-on)- nous- vous- ils- elles باستثناء)l’impératif(

-tuوالذي يصرف فيه الفعل مع  vous وnous فقط.

فالأفعال فيها لا تصرف وهي صيغة المصدر  impersonnelsأمّا الصيغ الغير شخصيّة 

mode infinitif،  صيغة الاسمmode participe (المفعول واسم الفاعل)، وصيغةle mode

gérondif.

1 - Maurice Grevisse, Le bon usage, grammaire française, refondu par André Goosse, Duculot,

13ème édition, 2007, p 393.
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leالأزمنة التالية:  l’indicatif صيغة عدّة أزمنة فمثلا نجد في)mode(وتضمّ كل صيغة 

présent simple- le passé simple- le passé composé- l’imparfait- le futur simple-

plus que parfait- futur antérieur- passé antérieur أي أربع أزمنة بسيطة وأربعة أخرى ،

مركّبة.

leوبالنسبة لصيغة (الشك)  mode subjonctifيز أربع أزمنة أيضا: المضارع فنم

)subjonctif présent ،( الماضي)subjonctif imparfait(  بالنسبة للأزمنة البسيطة و)subjonctif

passé( و)subjonctif plus que parfait(.بالنّسبة للأزمنة المركّبة

leوتضم الصيغة الشرطية  mode conditionnel زمنين المضارع والماضي(conditionnel

présent- conditionnel passé).

le(أما بالنسبة لصيغة الأمر mode impératif( ) فنميز أيضا زمنينl’impératif passé-

l’impératif présent.(
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  وسنحاول في الجدول التالي إعطاء أمثلة لكل الصيغ والأزمنة:

I. الصيغ الشخصيّةLes modes personnels

Leالصيغة الإخبارية .1 mode indicatif

  الأمثلة

Les exemples

أزمنة مركبة

Temps

composés

  الأمثلة

Les exemples

أزمنة بسيطة 

Temps

simples

J’ai aimé

J’ai fini

Je suis parti(e)

 الماضي المركب

Le passé

composé

1e G. J’aime

2e G. Je finis

3e G. Je pars

  المضارع

Le présent

J’avais aimé

J’avais fini

J’étais parti(e)

 الماضي التام

Le plus que

parfait

1e G. J’aimais

2e G. Je finissais

3e G. Je partais

  الماضي المستمر

L’imparfait

J’aurais aimé

J’aurais fini

Je serais parti(e)

 المستقبل الأسبق

Le future

antérieur

1e G. J’aimerai

2e G. Je finirai

3e G. Je partirai

  المستقبل البسيط

Le futur

simple

J’eus aimé

J’eus fini

Je fus parti(e)
  الماضي الأسبق

Le passé

antérieur

1e G. J’aimai nous

aimâmes

2e G. Je finis nous

finissâmes

3e G. Je partis nous

partîmes

  الماضي البسيط

Le passé

simple

Leصيغة الشك .2 mode subjonctif

  الأمثلة

Les exemples

أزمنة مركبة

Temps

composés

  الأمثلة

Les exemples

أزمنة بسيطة 

Temps

simples

Que j’aie aimé

Que j’aie fini

Que je soie parti(e)

 الماضي

Le passé

1e G. Que j’aime

2e G. Que je finisse

3e G. Que je parte

  المضارع

Le présent

Que j’eusse aimé

Que j’eusse fini

 الماضي التام

Le plus que

1e G. Que j’aimasse

2e G. Que je finisse

  الماضي المستمر

L’imparfait
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Que je fusse parti(e)parfait3e G. Que je partisse

Leصيغة الشرط .3 conditionnel

Lesالأمثلة  exemples الأزمنةLes temps

J’aimerais

Je finirais

Je partirais

  Le présentالمضارع  

J’aurais aimé

J’aurais fini

Je serais parti(e)

 Le passéالماضي   

Leصيغة الأمر   .4 mode impératif

Lesالأمثلة  exemples الأزمنةLes temps

Lis

Lisons

Lisez

Finis

Finissons

finissez

Chante

Chantons

chantez

  Le présentرع  المضا

Aie lu

Ayons lu

Ayez lu

Aie fini

Ayons fini

Ayez fini

Aie chanté

Ayons

chanté

Ayez

chanté

 Le passéالماضي   

II. الصيغ  الغير شخصيّةLes modes impersonnels

Lesالأمثلة  exemples موجودة فيIl existe en

partir

être parti(e)

finir

avoir fini

aimer

avoir aimer

  L’infinitif présentمضارع المصدر  

 L’infinitif passéالماضي 

Partant

Etant parti(e)

Finissant

Ayant fini

Aimant

Ayant aimé

  Le participe présentاسم الفاعل 

  Le participe passéاسم المفعول 

En partant

En étant

parti(e)

En finissant

En ayant

fini

En aimant

En ayant

aimé

 Gérondifصيغة اسم المصدر المضارع 

présent

 Gérondifصيغة اسم المصدر الماضي 

passé
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le(وتختلف صيغة اسم المصدر gérondif( عن اسم الفاعل)le participe présent(  من

كون دائما مفعول ظرفي وتعبر عن en(ƫ�ƢËĔ¢�ƢǸǯ(ناحية التركيب إذ أنّ الأولى تكون دائما مسبوقة بـ 

laالحال، الزمن والسبب ( manière, le temps et la cause) ولا يتغيرّ شكلها في الجمع (le

gérondif est invariable:(

Il est arrivé en courant → ils sont arrivés en courant

:(invariable)وبالنسبة لاسم الفاعل فهو أيضا ثابت 

Cet enfant grelottant de froid → Ces enfants grelottant de froid

l’adjectifأمّا بالنسبة للصفة الفعليّة  verbal والّتي تشبه اسم الفاعلle participe passé

:variableفهي متغيرّة 

J’ai acheté un jouet parlant → J’ai acheté une horloge parlante.

  الفاعل: -ب

un(اللّغة الفرنسيّة في بداية الجملة الفعليّة وقد يكون اسما  يأتي الفاعل في nom(  أو جملة

un(اسميّة groupe de noms( ويسمى)le sujet( ويدلّ على من قام بالفعل. ونجد في قاموس ،

 لاروس الفرنسي عن الفاعل ما يلي:

« Le sujet : une fonction exercée dans la phrase par un terme obligatoire

appartenant à la catégorie du nom ou des catégories équivalents (pronoms- forme

nominale/ infinitif, proposition conjonctive) qui confère au verbe ses catégories de

personne et de nombre »1.

1 - Définition du sujet, Dictionnaire de français Larousse sur le site : www.larousse-fr, revisité

le : 21/12/2020 à 10h 19mn.
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le(الاسم واضح من التعريف السابق أنّ الصورة الأولى للفاعل تتجسد في  nom ويسميه (

1النحويون الفرنسيون الكلاسيكيون بـ 
)le substantif(  ويأتي في صور مختلفة ومتعددة منها ما ينعت بـ

)le nom commun( 2أي
)substantif commun( ) ويسبقه ما يسمى بـle déterminant(

un((المحدد) وقد يكون  article défini((أداة التعريف) )وl’article indéfini( .أداة التنكير  

Un homme parle

(article indéfini)

L’homme parle

(article défini le/l’)

unقد يكون الفاعل في اللّغة الفرنسيّة اسم علم  nom propre  ويسميه النحويون الفرنسيون

unالكلاسيكيون  substantif propre :نحوParis, Pierre, Marieيات تحمل فهو يدلّ على مسم

  معان خاصة.

un(وقد يكون الفاعل ضميرا شخصيا  pronom personnel(  :نحوlisJe والضمائر .

(للمذكر والمؤنث  Tu(للمذكر والمؤنث المتكلم)، Jeالشخصية في اللّغة الفرنسيّة ثمانية وهي: 

نث المتكلم)، (للجمع المذكر والمؤ  nous(للمؤنث الغائب)، elle(للمذكر الغائب)، ilالمخاطب)، 

vous ،(للجمع المذكر والمؤنث المخاطب)ils ،(للجمع المذكر الغائب)elle  للجمع المؤنث)

  الغائب).

adjectif(وقد يكون الفاعل صفة إشارية + اسم démonstratif + nom(  :نحوlivreCe

est magnifique.

Pronom(أو اسم إشارة فقط  démonstratif( :نحوmagnifiquessontci-Celles

un(ويمكن أن يضم الفاعل صفة أيضا adjectif qualificatif( :نحو 

1 - Noël F. et Chapsal C., Le nom d’analyse grammaticale, chez Maire Nyon, libraire, Paris, 1829, p 02.
2 - François De Wailly, Principes généraux et particuliers de la langue française, les libraires associés, 11e

éd., M DCC.XC Paris, p 23.
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Ces magnifiques livres sont à vendre

adj

un(وقد يضم مضافا إليه complément du nom( :نحو 

La robe de Marie était rouge

C.N

unوقد يضم اسما موصولا ( pronom relatif:نحو ( 

Le livre que j’ai lu hier est trés intéressant

s

un(وقد يضم اسم استفهام pronom interrogatif( :نحو 

Qui a télephoné?

  مفهوم المفعول به: -ج

لم يكن النّحويون الفرنسيون الكلاسيكيون يستعملون مصطلح المفعول به بالصيغة التي هو 

leما يعبرون عنه بمصطلح  - غالبا -اليوم، بل كانوا  عليها régime النظام، وهو مصطلح مأخوذ :

leعن اللاتينيّة، ومنهم من كان يستعمل صيغة:  cas du verbe حالة الفعل. ويعرفّه روستو بيار :

Restaut Pierre:ًقائلا

« Que je dis, j’aime la vertu… la vertu eft le régime du verbe j’aime,

puifqu*’il défigne* d’une manière particulière ce que fait le fujet* ou le nominatif

du verbe qui eft* moi »1.

-قديما عن بعض الأصوات بحروف مختلفة (سبق شرح ذلك).حيث كان يعُبرّ كُتبت هذه الكلمات بطريقة مختلفة
1 - Restaut Pierre, Principes généraux et raisonnés de la grammaire françoise, chez Jean Desaint,

libraire, Parie, DCC.XX, p 730, p 131.
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المفعول به على أنهّ يدلّ على ما يقوم به الفاعل المتمثل في الضمير Pierreعرفّ بيار 

Lhomond(الشخصي "أنا"، ولقد سار كلّ من لوماند شارل  Charles( بشرال اني(Bescherelle

Ainé) على نحوه، أما فرانسوا دووايليFrançois De Wailly فلقد أضاف كلمةsimple  لـ

régime: .المفعول به البسيط  

Noëlولقد كان كلّ من نوال وشابصال  et Chapsal دقيقين في استعمال مصطلح المفعول

ȄǴǟ�ƢǜǧƢƸǧ��ƨƦǯǂǷ�ƨǜǨǳ�ǽȐǸǠƬǇ¦�ƢǸËĔȋ�Ǿƥ  لفظةrégime وأضافا لفظةdirect)régime direct(

leوهي أقرب لما هو متعارف عليه الآن بالنّسبة للمفعول به:  complément d’objet direct.

بيشرال في هذا الصّدد ما يلي:إ. ويقول 

« Aujourd’hui le régime s’appelle complément et cette dénomination nous

parait infiniment plus logique »1.

2إنّ أوّل من استعمل هذا المصطلح هو روني دسماري 
Regnier Desmarais وهذا يعني أن ،

  بداية ظهور هذا المصطلح كانت في أواخر القرن السابع عشر.

nomويمكن للمفعول به أن يكون اسما ظاهرا  commun معرفّا أو نكرة أو اسم علمnom

propre  نحوamiunéJ’ai rencontr  أوPierreJ’ai rencontré) ًأو ضميرا ،-vous-les-te

me-l-la-nous :نحو (protègentmeLes lois.

pronom(كما يمكن أن يكون اسم إشارة  démonstratif(  :نحوLes livres sont

.ci-celuimagnifiques mais je préfère

1 - Définition du complément d’objet direct par Bescherelle Ainé sur le site : www.//hal-

archives-ouvertes.fr/hal-1117632du B. Bourad-2012 visité le: 21/12/2020 à 13h 05mn.
2 - Beauzée Nicolas, (Elément de la syntaxe) Grammaire générale ou exposition raisonnée des

éléments nécessaires de langage, Tome 1, de l’imprimerie de J. Barbon, Rue § vis-à-vis Paris, p

80.
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vousوقد يكون المفعول به اسما موصولا نحو:  lisiezqueivresLes l.

.demainvenirJ’espèreنحو: infinitifكما يمكن أن يكون صيغة لمصدر 

:1ويمكن أن يكون جملة

Les anciens croyaient que la terre est mobile.

Il me dit : rendez-moi ce service.

مفهوم الصفة النعتية في اللّغة الفرنسيّة: -د

لة على حالة الشخص أو الحيوان أو الشيء ويعرفّها النحويون كالتالي:تستخدم الصّفة للدّلا

« Les adjectifs qualificatifs sont des mots qui disent comment sont les

personnes, les animaux et les choses, exemple : sa main est pâle »2.

  ونجد في قاموس لاروس الفرنسي ما يلي:

« Mot que l’on peut adjoindre au substantif pour exprimer une qualité de

l’être, de l’objet ou de la notion désignée »3.

وتتبع الصفة الموصوف في النوع أي التذكير والتأنيث وفي العدد (الجمع والمفرد) ويمكن لها أن 

adjectifsترتبط مباشرة بالموصوف قبله أو بعده فنقول عنها:  épithètes أمّا إذا ارتبطت بالفاعل

)sujet(  عن طريق أفعال الحالة)les verbes d’état:(être- devenir- paraître- sembler-

demeurer- rester- avoir l’air- passer pour  فنقول عنها مسندةadjectif attribut.

ما يقابل الحال في اللّغة الفرنسيّة: -هــ

l’adverbe هو اللّغة الفرنسيّةفي إنّ ما يقابل الحال  de manière (ظرف الحال) ويتكوّن من

خيرة تصف الاسم بينما ) غالبا والفرق بينه وبين الصفة أن هذه الأment(مؤنث الصفة + الحروف 

يصف الحال الفعل الذي يقول به الفاعل، نحو:

1 -Noël F. et Chapsal C.L., Leçons d’analyse grammaticales, chez Marie Nyon libraire, Paris,

1829, p 09.
2 - Berthon A. Gremaux S. et Voegele G. ; Grammaire, conjugaison et orthographe cours

moyen, Librairie classique Eugène-Bélini, 1950, France, p 63.
3 - Définition de l’adjectif qualificatif, dictionnaire Larousse français sur le site : www.larousse-fr

revisité le 20/12/2020 à 14h 14mn.
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Elle parle doucement ← Leila est douce

   ظرف الحال                الصفة                                

أي أنه يمكن استعمال النعت (الصفة) ظرفا لوصف الفعل في اللّغة الفرنسيّة وفي هذه الحالة 

يفقد ذلك النعت خاصيّة التبعيّة التي يمتلكها عند تعلقه بالاسم، ويصبح ثابتا لا تأثير لجنس الفاعل 

  نحو: هوعدد

Je coupe court mes cheveux ← J’ai des cheveux courts

adv. adj.

  ويعرف النحويون ظرف الحال كالتالي:

« L’adverbe est un mot invariable qui sert à préciser le sens d’un verbe, d’un

adjectif ou d’une phrase »1.

-malولقد أُخِذ ظرف الحال في اللّغة الفرنسيّة من اللاتينيّة نحو:  loin- bien الخ، كما ...

  إليها غالبا نحو: mentأنّ تشكيل ظرف الحال يتوقف على الصفة المؤنثة وذلك بإضافة 

doux → douce → doucement

adj. mas. → adj. fem. → adv. de manière

  ...الخ.quasimentكلمات لم تشتق من الصفة مثل كما أن هناك  

elleيمثل ظرف الحال في الجملة عنصراً أساسياً فقد يتمم الفعل مثل:  court rapidement ،

aimablepeuIlأو الصفة  est :وقد يكمّل ظرف حال آخر ،vitetrèsil court أو يتمّم الاسم

bienC’est une filleلحال في الجملة فلا يقع بعد الفعل مثل: ، وقد يتغيرّ موقع ظرف ا

Heureusement elle est venue !

1 - Les adverbes de manière, Définition sur le dictionnaire français Larousse sur le site :

www.larousse-fr revisité le : 21/12/2020 à 15h 05mn.
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ولا يسعنا أن نتوسّع في الموضوع أكثر لأنّ ظرف الحال لا يمثل جوهر دراستنا، وإنما أردنا 

فقط ومن خلال الدراسة التقابليّة أن نوضّح بعض أوجه الاختلاف بين اللغتين العربيّة والفرنسيّة، 

  ن إلى أسماء الإشارة.وسننتقل الآ

أسماء الإشارة في اللّغة الفرنسيّة: - و

تستعمل اللغة الفرنسية صنفين من الكلمات للدلالة على الإشارة، صنف يطلق عليه 

l’adjectif démonstratif أي الصفة الإشارية، وصنف ينعت بـle pronom démonstratif

Condillacالضمير الإشاري. ويعرّف كاندياك إيتيان بونو  Etienne Bonnot  الصفة الإشارية

قائلاً:

« Les adjectifs démonstratifs sont ceux qui montrent pour ainsi dire l’objet

qu’ils déterminent : ce livre- cet homme- ces objets »1.

Bernardولقد حصرها برنارد جوليان  Jullien :في أربع أدوات  

« Démonstratif (adjectif) c’est : ce- cet- cette- ces »2.

pronomsأمّا الضمائر الإشارة  démonstratifs :فلقد عرفّها نابليون لاندي»�ƢĔƘƥ

الكلمات التي لا تكمن وظيفتها في تعيين الشيء المتحدث عنه أو تخصيصه من حيث نوعيّته بل 

  ».تكمن فقط في الإشارة إليه وتحديد مكانه

Les pronoms démonstratifs sont des mots dont la fonction n’est pas de

nommer l’objet dont on parle et de le spécifier par des qualités mais seulement de

l’indiquer en montrant le lieu où il est »3.

  ضمائر الإشارة فيما يلي:ويمكن حصر 

1 - Condillac Etienne Bonnot, Principes généraux de grammaire pour toutes les langues, avec

leur application particulière à la langue française, nouvelle édition, chez A.J. Ducour, librairie

Rue et hôtels Serpente, op.cit., p 250.
2 - Bernard Jullien, Vocabulaire grammatical de la langue française, libraire de L. Hachette et

cie, Paris, 1852, p 49.
3 - Landais Napoléon, Grammaire générale de la langue française, Didier libraire éditeur, 7ème

édition, Paris, 1848, p 304.
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celui-là, celui-ci, celui, cela, ceci, ce, ceux-ci, ceux, celle-là, celle-ci, celle,

celles-là, celles-ci, celles, ceux-là.

كان ذلك بالنسبة لأسماء الإشارة وسنتطرق إلى ما يقابل الأسماء الموصولة في اللّغة الفرنسيّة في 

المبحث اللاّحق.

الأسماء الموصولة في اللّغة الفرنسيّة: -ز

leفي اللّغة الفرنسيّة  يصطلح على الاسم الموصول nom relatif وهو المقابل الحرفي

laلـ"المصطلح الموصولي" باللّغة العربيّة، ويستعمل للربّط بين جملتين تسمى الأولى  proposition

principale  والثانيةla proposition subordonnée (صلة الموصول) كما انهّ يمنع التكرار ويأتي

  مثال: l’antécédentولى التي تكرّرت مباشرة بعد الكلمة الأ

Les oiseaux gazouillent dans les arbres. Les arbres reverdissent.

antécédent s

Les oiseaux gazouillent dans les arbres qui reverdissent.

الموصولة في الفرنسيّة في أشكال مختلفة منها البسيطة والمركبة، والبسيطة أسماء  وتأتي الضمائر

-quiعامة يشترك فيها النوع والعدد وهي:  que- quoi- dont- où.

أمّا المركّبة فهي خاصة إذ كل اسم يطابق النوع والعدد اللّذين يناسبانه ويتشكّل من أداة 

-leالتعريف  la- les  والمحددquel  1يستحسن ترتيبها في جدول كالتاليو:

Pronoms relatives variablesGenre et nombre

Lequel- duquel- auquel

Laquelle- de laquelle- à laquelle

Lesquels- desquels- auxquels

Lesquelles- desquelles- auxquelles

Masculin singulier

Féminin singulier

Masculin pluriel

Féminin pluriel

1 - Berthon A., Remaux S. et Mme A. Voegele, Grammaire, conjugaison et orthographe,

op.cit., p 183.
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ما يقابل حروف الجر في اللّغة الفرنسيّة:-ح

lesيصطلح على حروف الجرّ في اللّغة الفرنسيّة بـ  prépositions وتعنيposé- avant1 ّوتعد

إحدى أقسام الكلام، ولقد عرفّها فرانسوا دو وايلي في قوله:

« Les prépositions sont ainsi appelées du mot latin ‘’praeponere’’ (mettre

avant) parce qu’elles se placent avant leur régime c’est-à-dire avant le mot qui leur

sert de complément et sans lequel elle ne formeroient* point de sens »2.

أمّا المحدثون من النحويين الفرنسيين فلم يكن استعمالهم لمصطلح حروف الجر وتحديدهم

للعلاقات التي تسهم في تحقيقها مختلفا عمّا جاء في أقوال النحويين الكلاسيكيين ومن بين ما نذكر 

Le"ما جاء في كتاب  bon usage:"

« La préposition est un mot invariable qui établit un lien de subordination

entre des mots ou des syntagmes »3.

  أنواع: ويمكن حصرها في ثلاثة

Lesحروف الجرّ الزمنيّة - prépositions temporelles:après- à- avant-

dans- de- depuis- des- en- jusque- pendant.

Lesحروف الجرّ المتعلّقة بالمكان - prépositions spatiales:à- à coté de-

à droite- à gauche- au-delà au dessous- au dessus- à travers- chez-

contre- dans- de- derrière- en- en dehors- en face- hors- loin- par-

près- sous- sur- vers.

1 - Gibet G., La grammaire par l’image, librairie Hachette, imprimé chez Brocard et Taupin,

Paris, France, 1938, p 42.
2 - François de Wailly, Principes généraux et particuliers de la langue française, op.cit., p 74.
3 - Maurice Grevisse, Le bon usage grammaire française, op.cit., p 1476.
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Lesف الجر المهمة و حر - prépositions importantes:à- avec- contre-

d’après- de- en- entre- sauf- grâce à- malgré- par- parmi- pour-

sans- selon.

Lesالأفعال المساعدة  -ط auxiliaires être et avoir:

leيصطلح على فعل كان في اللّغة الفرنسيّة بـ  verbe être كما يصطلح عليه بـ ،

"l’auxiliaire être" ولقد أطلق عليه النحويون القدامى تسمية"le verbe substantif"" وأحياناles

verbes neutres" ويعرفّه كلّ من أرنولد أنطون وكلود لونصلوArnauld Antonne et Claude

Lancelot  :كالتالي 

« Les neutres, que quelques grammairiens appellent ‘’verba intranfitivia’’,

verbe qui ne paffent* point au dehors, font* de deux fortes*.

Les vns* qui ne fignifient* point d’action mais on vne* qualité comme il eft*

blanc- il eft* vert… fc ou quelque fituation* il est affis*- il esf* debout- il eft*

couche…fc.

ou quelque rapport au lieu, il eft* prefent*- il eft* abfent*, fc*.

ou quelque autre eftat* ou attribut, comme il eft* en repos- il eft*

fuperieur*- il eft* roy fc »1.

أنّ "être"يتضح من خلال النص السابق والذي يضمّ أمثلة احتوت الفعل المساعد "كان" 

point"التسميّة ناتجة عن عدم وجود أيّ حدث  d’action" وإنمّا يعبر الفعل عن الحالةfituation

←situation،  ولقد سمي كذلك مساعداun auxiliaireلفعل في لأنهّ يدخل في تركيب صيغة ا

1 - Arnauld Antonne et Claude Lancelot, Grammaire générale et raisonnées, chez Pierre le petit

imprimeur et librairie ordinaire du Roy, rue S. Jacques, à la Croix d’or, M-D.C-LX, Paris,

1660, p 117.
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leالأزمنة المركبة مثل:  plus que parfait, le passé composé... الخ، والتي سبق وذكرناها في

  مبحث سابق.

والذي يقابله في العربيّة الفعل "يملك" فنجد أنّ اللّغويين الفرنسيين avoirوبالنّسبة للفعل 

يعرفّونه كالتالي:

« Avoir : ce que l’on possède, biens ou bien ressource, richesse, fortune

propriété, possession »1.

وهو أيضا فعل مساعد لأنهّ يدخل في تركيب صيغة الفعل في الأزمنة المركبة كما ذكرنا آنفا.

:ظرفي المكان والزمان -ي

Leيقابلهما في اللغة الفرنسيّة ما يلي:  complément circonstanciel de temps (CCT)

et le complément circonstanciel de lieu (CCL)  ويعرّف النحويون ظرفي المكان والزمان ،

  كالتالي:

« Les compléments circonstanciels (C.C en abrégé) sont des groupes de

mots qui précisent les circonstances de l’action… ce sont des compléments du

verbe mais ils sont facultatifs, le complément circonstanciel de temps nous indique

quand se passe l’action du verbe, le complément circonstanciel de lieu nous

indique où se passe l’action »2.

أي أنّ ظرف الزمان يحدّد لنا زمن وقوع الفعل ويحدّد ظرف المكان مكان وقوعه، مثال:

1 - Avoir définition du verbe simple et facile, dictionnaire l’Internaute sur le site :

www.linternaute.fr, revisité le : 21/12/2020 à 18h 28 mn.
2 - Les compléments circonstanciels de lieu et de temps, Maxicours sur le site :

www.maxicours-com, visité le : 20/12/2020 à 18h 53 mn.
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L’année passée, j’étais à Paris

CCT CCL

�ǞǓȂƫ�ƢǷ�Å¦°®ƢǻÂ��ƢȀƬȇƢĔ�Â¢�ƨǴǸŪ¦�ƨȇ¦ƾƥ�Ŀ�ÀƢǰŭ¦�» ǂǛ�Â¢�ÀƢǷǄǳ¦�» ǂǛ�ǺǷ�ǲǯ�ǞǓȂȇ

الظروف في منتصف الجمل، مثال:

Elle est allée hier dans un magasin de sport.

فرنسيّة:ما يقابل اسم التفضيل في اللّغة ال -ك

شخص بآخر أو شيء بغيره مع التعبير مقارنة في اللّغة الفرنسيّة عند التفضيل تستخدم صيغة 

C’estعن الحد القصى سواءً من الجودة أو السوء، الكبر أو الصغر...الخ نحو:  le plus compétent

de nous tousطلق فيكون من ، ويمكن أن يكون اسم التفضيل مطلقاً أو موصولاً أما بالنسبة للم

Ilدون أي مقارنة كأن نقول مثلاً:  est très compétent) أي أننّا بينّا درجة كفاءته بـ ،très دون (

  أن نقوم بالمقارنة.

.Mويعرفّه موريس غريفيس  Grévisse:كالتالي  

Le superlatif absolu exprime une qualité portée à un très haut degré sans

aucune idée de comparaison1.

.supوبالنّسبة لصيغة التفضيل الموصولة ( relatif:ًفيعرفّها م. غريفيس قائلا (

Le superlatif relatif exprime une qualité portée au degré le plus élevé ou le

plus bas par comparaison soit avec l’être ou l’objet dont il s’agit2.

1 - Grévisse M., Le petit Grévisse, Grammaire française avec des remarques sur la langue

française aujourd’hui, éd. : Duculot, 11e, Paris, 1980, p 94.
2 - Ibid., p 94.
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leل الموصولة تكون بين شخصين أو أكثر، شيئين أو أكثر مع تحديد الدرجةأي أنّ صيغة التفضي

degré :إمّا الأكثريةle plus :أو الأقليّةle moins:نحو  

Cette classe est la moins chargée de toutes les autres classes.

في اللّغة الفرنسيّة:الضمائر الشخصيّة -ل

Françoisيعرّف فرانسوا دوفالي  De Vailly:ًالضمائر قائلا

Les pronoms ont été inventés pour tenir la place des noms, en rappeler

l’idée et en éviter la répétition qui ferait languir le discours1.

فهو يصنّفها كالتّالي:personnelsأمّا بالنّسبة للضمائر الشخصية

/nous:بالنّسبة للشخص الذي يتكلّم je, moi, me.

/vousبالنّسبة للشخص الذي تكلّمه:  tu, toi, te

/ilsبالنّسبة للشخص الذي نتكلّم عنه:  elles/ soi, elle, il/ eux/ lui

  حيث يقول:

Pour la première perfonne, je, me, moi fingulier ; nous, pluriel : ils font des

deux genres.

Pour la feconde perfonne, tu, te, toi fingulier ; vous ; fingulier f pluriel des

deux genres.

Pour la troifième perfonne, il mafculin fingulier ; ils, eux mafculin pluriel ;

elle, féminin fingulier ; elles, pluriel féminin. Soi, des deux genres of f des deux

1 - François De Vailly, Principes généraux et particuliers de la langue française, op.cit., p 68.



 نةالأسلوبية المقـار .............................................................................رابعالفصل ال

423

nombres lui, fingulier mafculin ; f quelquefois féminin ; leur pluriel des deux

genres1.

في كتابه أيضا إلى كيفية تطبيق هذه الضمائر في الجملة كما تحدّث ولقد تطرّق فرانسوا دوفالي 

-leعن ضمائر شخصيّة أخرى مثل  la- les) والتي تعوّضle régime أي المفعول به غير أننّا (

đ�ȆǨƬǰǼǇ ذا القدر لأنه كما سبق وقلنا أن ما يهمّنا من هذه الدراسة هو تلك الفجوة الموجودة بين

اللّغتين العربيّة والفرنسيّة والتي سنحاول تحديدها في المبحث الأخير من هذا الفصل.

1 - François De Vailly,Principes généraux et particuliers de la langue française,op.cit. pp 68- 69.
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  غتين:أوجه التشابه بين اللّ -3

ة لى أنّ اللغتين العربيّ إتوصلنا ل ǐǨǳ¦�¦ǀǿ�Ŀ�Ƣđ�ƢǼǸǫالّتي بعد هذه المرحلة التاريخية الممتعة   

غة العربية وبحلول القرن السادس ميلادي  اللّ راسات تؤكد أنّ ة قديمتان جدا وعريقتان، فكل الدّ والفرنسيّ 

�ƨǳƢǇǂǳ¦�ÀȂǸǔǷ�ǲǸŢ�Àȋ�̈ƘȈȀǷ�ƪو كانت قد وصلت قمة نضجها  ǻƢǯ�ƢĔ¢�ǽƢǼǠǷ�¦ǀǿÂ��ƢǿȂŶ�¿ƢǼǇ

لت كليا بعد ¦�Ëǰǌƫ�ƾǫ�Ǻǰƫ�Ń�ƢĔ¢�ǞǸǧ�ƨŻƾǫ�Ƣǔȇ¢�ȆȀǧ�ƨȈǈǻǂǨǳا بالنسبة للغة ة، أمّ الخاتمة للإنسانيّ 

ية، اللاتينية والفرنسية تلى ذلك المزيج بين اللّغة السلإسادس إلا أنّ أصولها والتي ترجع أي في القرن ال

  تؤكد ذلك.

ن نفس الأصوات تقريبا باستثناء الأصوات الّغتين تضمّ لا نّ أغتين فواضح وبالنسبة لحروف اللّ 

سبة ا بالنّ المفخمة مثل الضاد، الصاد، الظاء، الطاء، الحاء، الخاء، العين، الغين، القاف والذال، أمّ 

  ا الطريقة المتبعة في هذا الترتيب فهي مختلفة.عتمد المبدأ نفسه أي مخارج الحروف أمّ للترتيب الصوتي فيُ 

ة وأصوات مجهورة، لى أصوات مهموسإن على تقسيم الأصوات و غوياتفق أيضا العلماء اللّ 

تين، إذ نجد في اللغة الفرنسية أيضا:غوهذا في كلتا اللّ 

Les consonnes sans voix et les consonnes vocales

أخرى، الشيء بنفسه بالنسبة للغة  اتأخذت اللغة العربية واستعارت كلمات من لغلقد 

  على مرونة اللغتين. يدلّ غات الأخرى، وهذا الفرنسية والتي أخذت كلمات لا تحصى من اللّ 

نظام الكتابة العربية هو نظام صوتي قياسي يتطابق فيه المكتوب والمنطوق، الشيء وبالنسبة ل

غة الفرنسية رغم وجود حالات لا يطابق فيها المنطوق المكتوب، ونحن هنا نتحدث نفسه بالنسبة للّ 

les)عن تلك الحروف التي تُكتب ولا تنطق lettres muettes).

يعتمد قواعد ثابتة وراسخة مستمدة من بنيات اللغة نفسها مع فنظام النحو في اللغتين أمّا 

وجود بعض الفوارق، والتي تعكس اختلاف اللغتين، ونقصد بالفوارق الاختلافات الموجودة من ناحية 

ة أحيانا الصرف، خذ على سبيل المثال أزمنة الفعل الموجودة في اللغة الفرنسية والتي قد تبدو معقد

  خاصة لمتعلم اللغة الجديد.
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إن الجملة في اللغّة العربية قد تكون فعلية: فعل، فاعل، مفعول به أو اسمية: مبتدأ، خبر، 

uneالشيء نفسه تقريبا بالنسبة للجملة في اللّغة الفرنسية والتي قد تكون فعلية phrase verbale

uneأو اسمية ، S-V-C.O.Dوتتكون من: phrase nominale:تتكون منG-N اسم(nom)

(adj-déterminant-C-N)    وما يرافقه 

laتتفق اللّغتان أيضا في وجود ما يسمى بالجملة الطويلة (المركبة): phrase complexe ،

حيث تتكون في اللغة العربية من جملة أساسية + الجملة الفرعية أي التركيب الموصولي، الشيء نفسه 

la:غة الفرنسية إذ نجد بالنسبة لل subordonnée relative+ la proposition principale     أوla

proposition conjonctive +la proposition principale  .أي جملة مقول القول  

  الأمثلة:

L’enfantالطفل الذي يعزف على البيانو هو ابني.1 qui joue au piano c'est mon fils

jeاب أعتقد أنه على صو .2 crois qu'il a raison

نّ الفعل والذي يعدّ جوهر الجملة في كل اللغات مرتبط بالزمن فقد يكون ماضيا، كما أ

مضارعا أو في المستقبل، الشيء نفسه بالنسبة اللغة الفرنسية غير أن الصيغ الصرفيّة كثيرة 

transitifل اللغة الفرنسية:ومتعددة، كما أنه في اللّغتين قد يكون لازماً، أو متعدي تماماً مث et

intransitif

وبالنسبة لمفهوم الفاعل فيطابق في اللغتين الفرق الوحيد هو في الترتيب ففي اللغة العربية يكون   

اهراً، اسم علم، ضمير، اسم إشارة، ظ بعد الفعل أما في اللغة الفرنسية فيسبق الفعل وقد يكون اسما

  اسما موصولا....الخ.

بية والفرنسية في وجود ما يحمل معنى اسم الإشارة، وتستعمل في كلتا اللغتين لدلالة تتفق العر   

كل اسم في اللغة العربية ما يقابله في اللغة لة، كما أن شارة الحسيّ إمدلوله  إلىعلى اسم يشير 

  الفرنسية.
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فين اثنين هما ة في وجود الأسماء الموصولة، كما تتفق في وجود صنة والفرنسيّ تتفق اللغة العربيّ 

  الأسماء الموصولة الخاصة والعامة وتتفقان أيضا في الوظيفة النحوية لكل منهما.

المفعول به في العربية ونظيره في الفرنسية على حد سواء عنصرا أساسياً في تركيب الفعل يعدّ 

أن تكون الحامل لمعنى التعدي كما أن كليهما يدل على من وقع عليه الفعل، وتتفق كل منهما في 

(نكرة أو معرفة)، اسم علم، ضمير، اسم إشارة، اسما موصولا، مصدرا هذا المفعول به اسما ظاهراً 

  مؤولا أو جملة.

lesتتفق العربية والفرنسية في وجود ما يصطلح عليه بحروف الجر، أو حروف المعاني (

prépositions( والاسم الذي يليها كما يظهر والّتي تساهم في ربط العلاقة بين الفعل الذي يسبقها

إلى، deوالذي يقابله  منتطابق واضح بين أغلبية حروف الجر الموجودة في اللغتين، نذكر منها: 

...الخ. مع deوالذي يقابله  لـ، surوالذي يقابله  على، dansوالذي يقابله  في، à والذي يقابله

  غتين.وجود بعض الاختلافات من ناحية توظيف هذه الحروف في الل

l'adjتتفق اللغتان أيضا في وجود الصفة النعتية:   qualificatif وفي إتباعها للموصوفle

nom qualifié .في النوع والعدد  

leبالنسبة لاسم التفضيل في اللغة العربيّة فنجد ما يقابله في اللغة الفرنسية  superlatif غير

  أن صياغته تختلف في اللغتين.

تين تتفقان في مواضع عدة وليس هذا فقط من ناحية المفردات والتراكيب بل وعموما فإن اللغ  

lesمن ناحية العوامل الثقافية أيضا، وهذا ما اصطلح عليه جورج مونان  traits universels  لأننا

 نتوبعد دراستنا للرواية المترجمة أدركنا أنه ورغم صعوبة النص إلا أن إعادة كتابته في اللغة الفرنسية كا

ليست كما يدعى بعض اللغويين العرب منفردة الخصائص لا «ممكنة بل وناجحة وهذا لأن اللغتين 

لتركيبية توجد في غيرها من اللغات، فهي لغة طبيعية تشترك مع غيرها وتختلف في الخصائص الصوتية وا

1.»والدلالية

.56، ص2000، 4القادر الفاسي الفهري، اللسانيات واللغة العربية، دار توبقال للنشر، المغرب، ط عبد -  1
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أوجه الاختلاف بين اللّغتين:-4

ولقد استطاعت أن تحافظ على هذه العراقة ولم تمت مثل تلك إن اللغة العربية لغة عريقة جدا   

لم تتغير ولم تتحور كباقي اللغات الأخرى فلقد حافظت على  ¢ƢĔاللّغات السامية التي اندثرت كما 

�ƺȇ°ƢƬǳ¦�ǾǴƴǈȇ�Ń�ǂǷ¢�¦ǀǿÂ��ÀÂǂǬǳ¦�¾ÂƢǘƫÂ�¾ƢȈƳȋ¦�Ƥ ǫƢǠƫ�Ƕǣ°�ƨǌǿƾǷ�̈°Ȃǐƥ�ƢĔȂǸǔǷÂ�ƢȀǴǰǋ

لوحيدة التي يستطيع القارئ إدراك نصوصها القديمة بخلاف النصوص للغات الأخرى، فهي اللغة ا

القديمة في اللغات الأخرى والتي تستعصى على القارئ، ولقد لاحظنا هذا في اللغة الفرنسية، وأثناء 

دراستنا لبعض كتب اللغويين الفرنسي القديمة، أمثال فرنسوا دوفالي ولوران سيفلي وغيرهم.

�Śưǰƥ�¿ƾǫ¢�ƢĔ¢�ƾȈǯȋ¦�ǺǰǳÂ�ƢǼȇ¢°Â�ǪƦǇ�ƢǸǯ��ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�̈Ƙǌǻ�¾Ȃلقد اختلفت الآراء حو 

�ËȈǬǻ�ƨǤǳ�ƢĔ¢�ƢǸǯ��ƨȈǈǻǂǨǳ¦�ƨǤǴǳ¦�ǺǷ ة على عكس اللغة الفرنسية والتي تغيرت وتبدلت كثيراً بسبب

  تلك الأحداث التاريخية والتي سبق وذكرناها.

بجهاز نطقي عرفته لغة  مدرجأطول ة جاءت موزعة توزيعا متوازنا على أصوات اللغة العربيّ إنّ 

�ļƘƫ�Â¢�ƢȀǬǘǻ�Ŀ�§°ƢǬƬƬǧ�ƾƷ¦Â�«ǂű�ǺǷ�Ƣē¦ȂǏ¢�«Âǂƻ�ǂƯƢǰƬȇ�ƾǫ�ƨفي حين أن اللغة الفرنسيّ إنسانية 

ناقصة، ولقد ذكرنا هذا في المبحث السابق إذ هناك أصوات غير موجودة في اللغة الفرنسية أو قد 

"ه في اللغة الفرنسية لقابتحتاج لحرفين لتميلها، مثال: حرف"ش" والذي ي ch كما أن ترتيب هذه "

الشفتين على عكس الترتيب  إلىالأصوات في اللغة العربية يكون تصاعديا أي من أسفل الحلق 

  أقصى الحلق. إلىالتنازلي في اللغة الفرنسية والذي يكون من الشفتين 

ق شبه التام بين المكتوب ن أجمل ما يميز نظام الكتابة في اللغة العربية ذلك التطابكما أ

يوجد في العربية حروف تكتب ولا تنطق، كما لا توجد أصوات تنطق في الكلمة دون فلا والمنطوق 

أن تمثل بحروف عدا بعض الاستثناءات القليلة والتي تحكمها قوانين صارمة وقواعد محددة في حين أن 

تنطق وهذا ما يصعب على بعض اللغة الفرنسية تحتوي على حروف كثيرة تكتب في الكلمة ولا 

  المعلمين إدراكها.
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ة نظام مفتوح أي وظيفة الكلمة لا تحُدد فقط بموقعها في الجملة  غة العربيّ إن نظام النحو في اللّ 

كما هو الحال في اللغة الفرنسية، إن الحركات أو ما ينوب عنها تساهم في تحديد وظيفة المفردة.

ن من اشتقاق عدد كبير من المفردات من قياسي دقيق يمكّ تتميز اللغة العربية بميزان صرفي 

ة، كما تساهم في اختصار الوقت لتعلمها غة حيّ ة تساعد على إبقاء اللّ صيغة الفعل، وهذه خاصيّ 

�ǢȈǐǳ¦�À¢�śƷ�Ŀ��ƢĔƢǬƫ¤Â الصرفية الكثيرة الموجودة في اللغة الفرنسية قد تؤدي بالراغب في تعلمها

ستثناءات الكثيرة الموجودة في قواعد هذه اللغة تمنع من تعلمها، إذ نجد مثلا إلى التراجع، كما أن الا

"x" عامة إلى الصيغة النعتية في المذكر، فقد يتحول "eة نضيف"نثأن لصياغة الصفة النعتية المؤ 

��ń¤�ƨǨǐǳ¦�ƨȇƢĔ�Ŀ�®ȂƳȂŭ¦seنحو ":malheureux  malheureuse

تضاعف الحرف ما قبل الأخير فتصبح et-on-enة المنتهية بـ : كما أن الصفات النعتي

-Inquiet-discret-concret باستثناء الصفات التالية: ette-onne-enneاللواحق كالتالي: 

complet-secret-replet ،) والتي نصوغ مؤنثها بإضافةe فقط، ولم يكن هذا إلا مثال واحد بين (

اللغة، ناهيك عن بعض الاستثناءات الأخرى والتي ليس لها قاعدة  الاستثناءات اللامتناهية في هذه

vieuxنحو:   vielleإذ نلاحظ أنه رغم انتهاء الصفة النعتية في المذكر بـ ،"eux�¾ƾƦƫ�Ń�ƢĔ¢�ȏ¤��

  " في المؤنث .se" إلى "xحرف"

عديدة قد  ويمكن كذلك ذكر أمثلة كثيرة لتصريف الأفعال في أزمنة مختلفة وبصيغات صرفية

lesتغير من لواحقها دون إتباع أي قاعدة صرفية، ونحن لا نقصد بذلك الأفعال الشاذة " verbes

irréguliers"�ƢȀǬƷ¦Ȃǳ�ŚǤƫ�ƾǬǧ�ƨƬƥƢƯ�ƾǟ¦ȂǬǳ�Ǟǔţ�ƢĔ¢�µ ÂǂǨŭ¦�ǺǷ�Ŗǳ¦Â�Ãǂƻȋ¦�¾ƢǠǧȋ¦�ŕƷ�ǲƥ

  لأسباب مبهمة فالمعايير غير ثابتة.

للفعل، فبينما استعمل الفعل في اللغة العربية للدلالة  اللغويغتان في تحديد المفهوم تختلف اللّ 

على الحركة والزمان، اقتصر في اللغة الفرنسية على الكلام والصوت، أما بالنسبة للمفهوم الاصطلاحي 
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فليس هناك اختلاف بين اللغتين إذ يدل الفعل في اللغتين على عنصري الحدث والزمان، ويحتل الفعل 

في اللغة العربية أما في اللغة الفرنسية فيأتي بعد الفاعل وطبعا في اللغتين هناك حالات  المرتبة الأولى

أن  إلىاستثنائية فالعربية تجيز التقديم والتأخير(القياس والاضطرار) وبالنسبة للزمن فلقد سبق وأشرنا 

فية للفعل في الأزمنة اللغة الفرنسية تتميز بصيغتها الصرفية الكثيرة والمتشعبة، كما أن الصيغة الصر 

المركبة تحوي كلمتين، ولقد سبق وأن حددنا هذه الأزمنة في مبحث سابق وهذا إنما يدل على مرونة 

اللغة العربية والتي تستطيع التعبير على كل هذه الأزمنة بكلمة واحدة كما أن هناك بعض الحروف في 

   اللغة العربية تنقل الفعل من زمن إلى آخر نحو:

  فاختلاف معاني الكلمات مرتبط بالقرائن في هذه اللغة.، الماضي) ما رأيت ( المضارع  لم أرى

بالنسبة للفعل "كان" فهو فعل ناقص في اللغة العربية أما في اللغة الفرنسية فهو فعل تام ولازم 

  في أساسه رغم افتقاره لمعنى الحدث.

تضمن العلامة الإعرابية، كما أنه بلفرنسية ة العربية من نظيره في اأما الفاعل فإنه يتميز في اللغ

قد يكون ضميرا متصلا في اللغة العربية نحو " أَكَلتُ" غير أن هذا الضمير دائما منفصل في اللغة 

  الفرنسية. 

تتفق اللغتان في وجود المفعول به، وفي مفهومه غير أن الفرق يبقى في الحركة إذ يأتي المفعول به 

، أما في 1﴿ذَلِكُمُ اللَّهُ ربَُّكُمْ فاَعْبُدُوهُ﴾ أيضا ضميرا متصلا نحو قوله تعالى:دائما منصوبا وقد يكون 

. وقد يكون المفعول به: اسم علم، اسم regardemeIlاللغة الفرنسية فيكون ضميرا منفصلا نحو 

verbe) أو مصدرا مؤولاً (queإشارة أو اسما موصولا ( à l’infinitifرنا.) ....الخ كما سبق وذك  

بالنسبة للضمائر الشخصية فتتميز في اللغة العربية بالدقة فنحن مثلا نميز في الجمع للمخاطب 

 على الاثنين كما أن هذهvousأنتن)، أما في اللغة الفرنسية فيعبر الضمير -بين المذكر والمؤنث (أنتم

.3سورة يونس، الآية القرآن الكريم، -1
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(on"اللغة تتفرد باستعمال الضمير المبهم  "un pronom indéfini( يترجم دائما بصيغة  والذي لا

  المبني للمجهول وإنما حسب معنى الجملة.

يصاغ اسم التفصيل في اللغة العربية من الفعل، أما في اللغة الفرنسية فيعبر عن التفاضل 

leباستعمال " moins"–"le plus."

¢�̄¤��ƨǨȈǛȂǳ¦�ƨȈƷƢǻ�ǺǷ�ƨȈǈǻǂǨǳ¦�ƨǤǴǳ¦�Ŀ�ƢēŚǜǻ�Ǻǟ�ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�Ŀ�ǂŪ¦�» ÂǂƷ�Ǧ ǴƬţ�Ŀ�ƢĔ

اللغة العربية تغير طبيعة الاسم الذي يأتي بعدها فيصبح مجروراً.

يذُكر المشار إليه مباشرة بعد اسم الإشارة في اللغة العربية، أما في اللغة الفرنسية فلا يذكر،  

كما أن العدد مختلف فالعربية تضم ثلاثة أصناف: المفرد، المثنى والجمع، أما الفرنسية فتحتوي على 

، وما يدل على هذا فقط: المفرد والجمع، كما أن العربية تحتوي على ما يدل على القريب: صنفين

، بينما يحدد المشار للدلالة على القريب بـ ذلك، وما يدل على ما هو أبعد منه: ذاكالبعيد المتوسط: 

celui ci وعلى البعيد في اللغة الفرنسية بـcelui là.

الوظيفة فكل الأسماء الموصولة يمكنها تأدية وظيفة  ء الموصولة في:يتمثل الفرق بالنسبة للأسما

".quiالفاعل مثلا في حين أن الاسم الموصول الوحيد الذي يعوض الفاعل مثلا هو: "

préfixes(تتميز اللغة الفرنسية عن اللغة العربية بدخول السوابق واللواحق  et suffixes.(

ضاف إليه على المضاف في اللغة العربية بعكس اللغة لا تقدم الصفة على الموصوف ولا الم

.garçonbeauceالفرنسية والتي تجبر تقديم الصفة على الموصوف مثلا نحو :

adj N

تتميز الجملة الحالية أو النعتية في اللغة العربية والتي تدل على الغاية بالوصول دون رابط مع 

  سبقها فالقرينة ذهنية نحو: الفعل والذي
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faisaitكنت غلاما أرعى الإبل  paître les chameauxquij’était un adolescent

·���ƢĔȋ�©ƢǇȂǸǴŭ¦�ƨȈƥǂǠǳ¦�ǲǔǨƫÂ إلىتميل الفرنسية  ƢǨǳȋ¦Â�ňƢǠŭ¦�ǺǷ�©¦®ǂĐ¦�¾ƢǸǠƬǇ¦

les هتافات المعجبين  تصف الحقيقة كما هي نحو: cris d’admiration

تميز الفرنسية بالتحليل والدقة في مواضع ترى فيها اللغة العربية الاستعمال الجمالي والموجز ت

  نحو: أكثر تعبيرا عن المقاصد (البلاغة في الإيجاز في اللغة العربية)،

sois   جد ستجد   sérieux tu domineras

  ربية متسعة:وفي مقام آخر تصبح الفرنسية أكثر اختصارا في حين تكون الع

  قد يقابل الجمع المفرد وهذا حسب ثقافة كل لغة نحو:

La marmailleالأطفال

Le dernier souffleالأنفاس الأخيرة  

L’auditoireالمستمعون  

Les nocesالعرس

Les obsèquesالمأتم  

Les funéraillesالجنازة

Les vacancesالعطلة

les fiançaillesلخطبةا  

تختلف اللغة العربية عن اللغة الفرنسية بتلك الصور الجمالية الرائعة، والتي تشكل منها اللغة 

الأدبية وخاصة الشعرية والتي تشذ القارئ فتحقق متعة التواصل، ونحن عندما نذكر هذه الميزة لا ننفي 

غة الفرنسية تخلو من الموسيقى وجودها في اللغة الفرنسية، غير أن الفرق هو في الدرجة فالنماذج في الل
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�» ƢǓ¢Â�ƢēƢƴŮ�ƾƷÂ�Äǀǳ¦Â�ŉǂǰǳ¦�À¡ǂǬǳ¦�Ȃǿ�ƨǫƢǻ¢Â�ȏƢŦ�ƨȈƥǂǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�®¦±�ƢǷ�ǲƥÂ�ƨȈǜǨǴǳ¦إلى 

معجمها ألفاظاً كثيرة وأعطى لألفاظ أخرى دلالات جديدة، كما ارتقى ببلاغة التراكيب العربية 

  وفصاحة العبارة.

يجابية إاللغتين، غير أن هذه الاختلافات صى بين وعموماً هناك اختلافات كثيرة لا تح

فكلما اختلفت اللغتان كانت سهولة إدراك الفروق أكثر إمكانا، لكن إذا كان التشابه بين اللغتين «

في مستوى لغوي كالصرف والمعجم وفي الآن نفسه اختلاف في المستوى الصوتي أو النحوي كانت 

1.»صعوبة التفريق بين الأنظمة اللغوية

1- William Francis Mackey, Bilinguisme et contact des langues, édition khrack sieck, Paris,

1976, p 237.
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  خلاصة:

أن اللغة العربية تتميز عن اللغة  إلىبعد دراستنا المختصرة للغتين في هذا الفصل توصلنا 

�¼ȂǨȇ�Ƣē¦®ǂǨǷ�®ƾǟ�À¢�ƪ ƬƦƯ¢�ƨưȇƾƷ�©ƢǇ¦°®�À¢�̄ ¤��©¦®ǂǨŭ¦�ǺǷ�¦ƾƳ�ƨǸƼǓ�̈Śƻǀƥ�ƨȈǈǻǂǨǳ¦

�ƨŦŗǳ¦�ƶƦǐƫ�¦ǀđÂ�ƨǜǨǳ�śȇȐǷ�ƨƬǈǳ¦إلى ǞȈǘƬǈƫ�ƢĔȋ�ǲȀǇ¢�ƨǤǴǳ¦�ǽǀǿ  التعبير عن كل المفاهيم

�ǺǷ�̈ƾȇǂǧ�°ȂǏ�Ŀ�ǶȈǿƢǨŭ¦�ǽǀǿ�¿ƾǬƫ�ƢĔ¢�ƢǸǯ��ÀƢȈƥ�ǾȈǿƢǔȇ�ȏ�ÀƢȈƥÂ�¬ȂǓÂÂ�ƨȈǿƢǼƬǷ�ƨǫƾƥ�ƨȈǻƢǈǻȍ¦

اللغة  إلىنوعها تشد السامع وتحقق بسهولة متعة التواصل، وهذه السمات الجمالية قد يصعب نقلها 

�ƨǸȈǜǠǳ¦�ƨǤǴǳ¦�ǽǀǿ�ǞǷ�ƨǻ°ƢǬǷÂ�ƢĔȋ�ȐưǷ�ƨȈǈǻǂǨǳ¦ المفردات والى أساليب التعبير، وبالتالي  إلىقد تفتقر

لغتنا هو في نظرنا أسهل بينما يعتمد العكس على إبداع المترجم،  إلىفإن الترجمة من لغة أخرى 

والذي لابد له من خلق توازن بين اللغتين، فالفجوة الموجودة بين اللغتين لا تعني تعذر الترجمة وإنما 

  ترجم.هي تحدي ممتع يحفز الم
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 الخاتمة

بعد هذه الرحلة الشاقة والممتعة في متون الرواية والترجمة، وبعد هذا العناء في ملاحقة آراء 

  قناعات كانت هي نتاج هذا البحث وخلاصته هي:المفكرين قراءة وتحليلا وتفسيرا تراكمت لدي 

إن رواية ذاكرة الجسد من أكثر روايات أحلام مستغانمي براعة ودقة من حيث تصويرها 

ة الثورة، وبعد الإستقلال، فالأديب الثقافة الجزائرية في حقيبتين زمنيتين مهمتين: أثناء لأجواء

استطاعت من خلال نصها السردي الوقوف على القضايا الاجتماعية، بما فيها الجوانب 

، التاريخي والاقتصاديالجانبين التراثية، الدينية وحتى النفسية، والقضايا السياسية والتي تضم 

نقل النص من اللغة  ولهذا كانت ترجمة هذا الخطاب السردي والفريد من نوعه صعبة إذ أن

ها في ثقافة أخرى ترجم إدراك الرسالة الأدبية ونقلالمتن إلى اللغة الهدف بأمانة يفرض على الم

�ƨǤǴǳ¦�Ǻǟ�Ƥ ȇǂǤǳ¦�¥°ƢǬǳ¦�©ƢȈǨǴƻ�̈Ƣǟ¦ǂǷÂ�ƢēƢȈǳƢŦ�¿¦ŗƷ¦�ǞǷ

كون خاضعة لضوابط عامية، فالبرغم من إختلاف اللغتين العربية إن ترجمة أي رواية يجب أن ت

بتنا لفيتي وداريلتي ممكنة، ولقد أث الأساليب)(والفرنسية إلا أن إمكانية تطبيق التقنيات السبع 

  هذا في الفصل الثالث.

 كما أننا ومن خلال تحليلنا لتلك الأساليب توصلنا إلى مايلي:

ده المترجم ناتج عن قناعاته المتمثلة في ضرورة الاحتفاظ أسلوب الافتراض الذي اعتم -أ

بالعنصر الثقافي أثناء الترجمة لأنه أحد جماليات النص، بل أهمها كما أن إثراء اللغة الهدف لا

إلا إذا اتبعنا المنهج التغريبي والذي يدعو إلى المحاكاة والترجمة الحرفية بخلاف المنهج  حققيت

 قارئ الجديد. الذي يخدم الينيجدالت
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 إن أسلوب المحاكاة والذي اعتبره البعض نتيجة سلبية للترجمة الحرفية، أصبح واقعا إيجابيا لأنه

�Ƣǿ¦ƾƷ¤�ƾǟ¦Ȃǫ�ƢǸđ يحطميختصر المسافة بين لغتين مختلفتين ما لم 

ما للنص الروائي، إذ أنه يجنبنا الترجمة الإنطباعية ئإن أسلوب الترجمة الحرفية قد يكون ملاLa

traduction impressionnisteلتها للكلمات التي استعمة وتحميل فيضالمست أي القراءة

يعني تنافيها مع الترجمة هذا لا و تفوق طاقتها، ولهذا يجب ألا تكون الترجمة فنية،  المؤلفة معان

العكس تصبح الترجمة الحرفية إبداعية إن احترمت قواعد وميكانيزميات اللغة على ، بل الحرفية

 الهدف .

يع والتكافؤ والتصرف فتكتسب شرعيتها إذا تعذر لأساليب الغير المباشرة مثل التطو بالنسبة ل

على المترجم استعمال الأساليب المباشرة خاصة أثناء ترجمة العناصر الثقافية، وهنا يصبح 

 إيصال المعنى هو الهدف الأساسي للمترجم.

 إن الأسلوبية المقارنة والتي تطبق على اللغات المتقاربة غالبا من نفس الأصل يمكن تطبيقها

 اللغة العربية واللغة الفرنسية. :على لغتين مختلفتين كليا

�ƢǼǴǏȂƫ�ƨȈǈǻǂǨǳ¦Â�ƨȈƥǂǠǳ¦�śƬǤǴǳ�Ǟƥ¦ǂǳ¦�ǲǐǨǳ¦�Ŀ�Ƣđ�ƢǼǸǫ�Ŗǳ¦Â�ƨȈǴƥƢǬƬǳ¦�ƨǇ¦°ƾǳ¦�¾Ȑƻ�ǺǷÂ�ƢǼǻ¤

 من اختلافات. ما يبدوان في مواضع عدة رغم إلى أن اللغتين تتفق

 ابتعد مترجم الرواية عن قواعد اللغة الفرنسية وإنحاز إلى لغته الأصلية ويبدو هذا بكل وضوح

الإنزياحات اللغوية، كالتكرار، والتقديم والتأخير، الإستعارات...إلخ، ورغم   لبعضأثناء ترجمته 

¢�ƢĔ كمايبية لا تعني بالضرورة إخفاق المترجم،  هذا جاء نصه واضحا أي أن الترجمة التغر 

§�Ƕǯاللغات أ يرق لأنتساهم في إغناء اللغة الهدف  ƢǠȈƬǇ¦�ȄǴǟ�Ƣē°ƾǬƥ�² ƢǬȇ�ƶƦǏ  هائل

 والإنزياحات.بل  من الكلمات
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 إن المترجم الجيد هو ذلك المترجم الذي لا يكتف بإيصال المعنى بل يسعى إلى توصيل

 شير على إحداث نفس الأثر في القارئ.الشكل والإيقاع والأسلوب وي

 حاول المترجم قدر الإمكان أن يكون موضوعيا في ترجمته، ولكنه ونتيجة لحرصه الشديد على

ذلك أخفق أثناء ترجمته لبعض العناصر التاريخية والتي لابد له أن يترجمها حرفيا بدلا من 

 محاولته إيجاد مقابل.

لى السمات الأسلوبية الموجودة في النص الأصلي وعموما فإن المترجم نجح لأنه حافظ ع

فالترجمة كعمل تتخذ قاعدة لها، الازدواج  مستعملا وسائل لغوية أخرى خاصة باللغة الهدف.

�Ŕŭ¦�śƬǤËǴǳ¦�¼¦ŗƻ¦�Ŀ�ǶƳŗŭ¦�̈°ƾǫ�ȄǴǟ�ÅƢǇƢǇ¢�¿ȂǬƬǳ�̈ƾǟƢǬǳ¦�ǽǀǿ�ÃËƾǠƬƫ�ƢËĔ¢�Śǣ��ƨǤËǴǳ¦�Ŀ

 والهدف.

 قابلة للتحديد ولو في مدوّنتنا ولكن بدرجات متفاوتة المباشرة كثيراً لقد تواتر استعمال الترجمة

بشكل تقريبي وتحديد درجات استعمال هذه الأساليب في ترجمة رواية "ذاكرة الجسد" يبُينّ 

الأهميّة التي يأخذها كلّ أسلوب على حدة في ميدان الترجمة الأدبيّة، كما أنّ اعتماد 

مّ أثناء ترجمة النصوص الرّوائية والشعريةّ.الأساليب الملتوية ضروري ومه

 ّفرضية موت المترجم والنابعة من نظرية موت المؤلف لكون الترجمة شكلاً آخر للكتابة أو إن

لإعادة الكتابة فقط شبه مستحيلة ذلك لأنّ المترجم ومهما حاول أن يكون حياديا إلاّ أنهّ 

في نظرنا وإن دلّ على شيء إنمّا يدلّ يسلب ومن دون قصد العمل الأدبي من صاحبه وهذا 

 على ذكاء وبراعة المترجم.

 وفي الأخير لا يسعني إلاّ القول أنّ درجة اختلاف اللّغتين المترجم منها والمترجَم إليها هو

العامل الأهمّ والذي من خلاله نقيس مدى إبداع أيّ مترجم.
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1: غلاف الرواية المترجمة الصادرة في فرنسا 01ملحق رقم  ال

1 www.google.fr.
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1: غلاف الرواية الأصلية 02الملحق رقم  

1 www.google.ae.
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1 www.google.ae.
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4) Jean Dubois, Dictionnaire de linguistique, Larousse, Paris, 1973.

5) Larousse Pierre Athenase, Dictionnaire Larousse (poche), édition :

anniversaire bicentenaire Pierre Larousse, 2018.

6) Sebeak Thomas, Encyclopedic of Semiotics, University of Toronto

Press Canada, 2001.

المصادر والمراجع باللّغة العربيّة: - ثالثا

.1987إبراهيم السعافين، تطوّر الرواية في بلاد الشام، دار المناهل، بيروت، د ط، )1

إبراهيم أنيس، الأصوات اللغوية، مكتبة النهضة، مصر، د ط، د ت.)2

ان، إبراهيم رمضاني، الغموض في الشعر العربي، المؤسسة العربية للدراسات، بيروت، لبن)3

.1990، 1ط

.2012أحلام مستغانمي، الأسود يليق بك، دار نوفل، لبنان، )4

.2013، ذاكرة الجسد، دار نوفل، هاشيت أنطوان، بيروت، لبنان، ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ)5

.2013، 23، فوضى الحواس، دار الآداب للنشر والتوزيع، بيروت، طـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ)6

، 1، دار الآداب للنشر والتوزيع، بيروت، لبنان، طcomنسيان.  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ،)7

2009.

بلاوي وحميد حماموشي، آليات الشعريةّ بين التأصيل والتحديث، دراسة أحمد العلوي الع)8

.2010، 1في الأصول والمفاهيم، عالم الكتب الحديث، الأردن، الطبعة 

.2001، 2أحمد حسين الزيات، تاريخ الأدب العربي، دار المعرفة، بيروت، لبنان، ط)9

يين والنقاد والبلاغيين، دراسة أحمد عبد السيّد الصاوي، مفهوم الاستعارة في بحوث اللغو )10

.1988تاريخية فنيّة، منشأة المعارف، الإسكندرية، مصر، د ط، 

إسماعيل الخياط علوان، مختارات من آثار الجاحظ، منشورات وزارة الثقافة والإعلام، )11

.1980الجمهورية العراقية، د ط، 

.1979، 1ن، طإلياس الخوري، دراسات في نقد الشعر، دار ابن رشد، بيروت، لبنا)12

، 1إنعام بيوض، الترجمة الأدبيّة، مشاكل وحلول، دار الفارابي، بيروت، لبنان، ط)13

2003.
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14(��¶®��©ÂŚƥ��ƨËȈƥǂǠǳ¦�¨ƾƷȂǳ¦�©ƢǇ¦°®�ǄǯǂǷ��ǂǏƢǠŭ¦�ĺǂǠǳ¦�ǞǸƬĐ¦��ǶȈǴƷ�©Ƣǯǂƥ

1986.

.2001، 1بسام موسى قطوس، سيمياء العنوان، عمان، عاصمة الثقافة، ط)15

بن قنبر سيبويه، الكتاب، تحقيق: عبد السلام هارون، مكتبة الخانجي، بشر بن عثمان أبو )16

م.1988-هـ1408، 3القاهرة، ط

، 28بطرس حرفوش، المنجد في اللغة والإعلام، جزء اللّغة، دار المشرق، بيروت، لبنان، ط)17

1986.

18(ȇƾǳ¦�ȆŰ��ǪȈǬŢ��Ǯ ǳƢǷ�Ǻƥ¦�ƨȈǨǳ¢�ȄǴǟ�ǲȈǬǟ�Ǻƥ¦�¬ǂǋ��ǲȈǬǟ�Ǻƥ¦�ƅ¦�ƾƦǟ�Ǻȇƾǳ¦� Ƣđ ن

.1980هـ/1400، 2عبد الحميد، دار مصر للطباعة، مصر، ط

سيوطي، المزهر في علوم اللغة، تحقيق: محمد أبو الفضل، دار الكتاب ال جلال الدين)19

، د ت.1، ج3المصرية، القاهرة، ط

جمال الدين ابن هشام، شرح قطر الندى وبلّ الصدى، تحقيق: محمد محي الدين عبد )20

.1988ة، بيروت، لبنان، الحميد، المكتبة العصريّ 

جهاد فاضل، أسئلة الرواية، الدار العربيّة للكتاب، طرابلس، د ط، د ت.)21

.1992، 4جورجي زيدان، تاريخ آداب اللغة العربية، مكتبة الحياة، بيروت، ج)22

افظ أبو عبد االله شمس الدين الذهبي، سير أعلام النبلاء، تحقيق: شعيب الأرناؤوط، الح)23

.1985هـ/1405، 3يروت، لبنان، طمؤسسة الرسالة، ب

حبيب مونسي، فلسفة القراءة وإشكاليات المعنى، دار الغرب للنشر والتوزيع، وهران، )24

.2000، 1ط

.1974، 3حسن عباس، النحو الوافي، دار المعارف، مصر، ط)25

سن علي ابن عصفور، شرح جمل الزّجاجي، قدّم له ووضع هوامشه وفهارسه: فوّاز أبو الح)26

.1998-1419، 1ار الكتب العلميّة، بيروت، لبنان، طالشعار، د

حسن عليان، الخطاب النقدي العربي، ابن خلدون، إحسان عباس، البنيويون، دار )27

.2008مجدلاوي، عمان، الأردن، د ط، 
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حسن ناظم، البنى الأسلوبيّة، دراسة في أنشودة المطر للسياب، المركز الثقافي العربي، الدار )28

.2002، 1ط البيضاء، المغرب،

حسين الراغب الأصفهاني، مفردات ألفاظ القرآن، تحقيق: صفوت داودي، دار القلم، )29

.1418، 2دمشق، ط

ق بلعابد، عتبات جيرار جينات من النص إلى المناص، منشورات الاختلاف، عبد الح)30

.2008، الجزائر، 1ط

، 1قافة، الدوحة، طحميد الحمداني، الرواية المغربية، رؤية الواقع الاجتماعي، دار الث)31

1985.

.1986ن 1حنا الفاخوري، الجامع في تاريخ الأدب العربي، دار الجيل، بيروت، ط)32

خالد بن عبد االله الأزهري، شرح التصريح على التوضيح، تحقيق: محمد باسل عيون )33

.1421/2000، 1السود، دار الكتب العلمية، بيروت، لبنان، ط

خر، ترجمات الرواية المغربيّة إلى الفرنسيّة نموذجا، المركز طيب فاتحة، الترجمة في زمن الآالخ)34

القومي للترجمة، القاهرة، دط، د ت.

ليفة عبد الكريم، اللغة العربية على مدارج القرن الواحد والعشرين، دار الغرب خ)35

.2003الإسلامي، بيروت، لبنان، د ط، 

اره، دار العلم خليل حاوي، جبران خليل جبران، إطاره الحضاري، شخصيته وآث)36

.1982للملايين، د ط، 

م.2000خولة الإبراهيمي، مبادئ في اللسانيات، دار القصبة للنشر، الجزائر، د.ط، )37

.2004رابح بوخوش، الأسلوبيات وتحليل الخطاب، مديرية النشر بعنابة، الجزائر، )38

د.ط، رجاء عيد، البحث الأسلوبي معاصرة وتراث، منشأة المعارف، الإسكندرية، مصر،)39

د.ت.

رحمان ابن خلدون، المقدمة، دار الجيل، بيروت، لبنان، د.ط، د.ت.عبد ال)40

أيام العرب والعجم ، كتاب العبر وديوان المبتدأ والخبر في ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ)41

.1983والبربر ومن عاصرهم من ذوي السلطان الأكبر، دار الكتاب اللبناني، لبنان، 
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رحمن جلال الدين السيوطي، همع الهوامع في جمع الجوامع، تحقيق: عبد السلام عبد ال)42

.1992هـ/1413هارون، مؤسسة الرسالة، بيروت، 

ت، المكتبة الثقافية، الدار البيضاء، رشد المعتمد وخريص محمد، مدارس علم اللغاابن )43

.1993، 1المغرب، ط

زهرة كمون، الشعري في روايات أحلام مستغانمي، دار صامد للنشر، صفاقس، تونس، )44

.2007، مارس 1ط

45(��ƨǧƢǬưǴǳ�ȄǴǟȋ¦�ǆ ǴĐ¦��ňƢǈǴǳ¦�Ʈ ƸƦǳ¦�©ƢǿƢš ¦��¬ȂǴǐǷ�ƾǠǇ1996.

، في النّص الأدبي دراسة أسلوبيّة إحصائيّة، عالم الكتب، القاهرة، مصر، ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ)46

، دت.3ط

، في النص الأدبي: دراسة أسلوبية وإحصائية، عين للدراسات والبحوث ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ)47

.1996، 1، القاهرة، طالإنسانية والاجتماعية

سعيد الغانمي، اللّغة والخطاب الأدبي، مقالات لغويةّ في الأدب، المركز الثقافي العربي، )48

.1993، 1بيروت، لبنان، المغرب، ط

سعيد الورقي، اتجاهات الرواية العربيّة المعاصرة، دار المعرفة الجامعيّة، مصر، دط، ال)49

1997.

.1973ربيّة في مصر، دار المغارف، القاهرة، د ط، سعيد بدوي، مستويات اللّغة العال)50

سعيد توفيق، ماهية اللّغة وفلسفة التأويل، مجد المؤسسة الجامعية للدراسات والنشر )51

.2002والتوزيع، بيروت، دط، 

كحيل، نظريات الترجمة، بحث في الماهية والممارسة، دار الآداب العالميّة، دمشق،   ةسعيد)52

.2008، 1سوريا، ط

سلام  المسدي، الأسلوبيّة والأسلوب، الدار العربيّة الكتاب، تونس، دط، لعبد ا)53

1937.

سمير سعيد حجازي، النقد العربي وأوهام رواد الحداثة، مؤسسة طيبة للطبع والنشر، )54

.2005، 1القاهرة، ط
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سهيل إدريس، محاضرات عن القصة في لبنان، معهد الدراسات العربية العالية، القاهرة، د )55

.1957ط، 

شحادة الخوري، فنّ الترجمة قديماً وحديثاً، منشورات دار المعارف للطباعة والنشر، )56

.1988سوسة/تونس، دط، 

، دت.1شكري محمّد عياد، اتجاهات البحث الأسلوبي، دار العلوم، جدّة، السعودية، ط)57

، القصة القصيرة في مصر، دراسة في تأصيل فن أدبي، دار ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ)58

.1989، 2المعارف، القاهرة، ط

شلش علي، نشأة النقد الروائي في الأدب العربي الحديث، مكتبة غريب، القاهرة، د ط، )59

1992.

.1989، 2ط رزقي، الأغاني التونسيّة، الدار التونسيّة للنشر، تونس،ال صادق)60

.1995، 1صلاح فضل، الأساليب الشعرية المعاصرة، دار الآداب، بيروت، ط)61

.1987، 3، البنائية في النقد الأدبي، دار الشؤون الثقافية العامة، بغداد، طــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ)62

علم الأسلوب، مبادئه إجراءاته، منشورات دار الآفاق الجديدة، بيروت، ،ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ)63

.1985، 1ط

طه حسين، علي بن سلامة، تاريخ الأدب العربي، العصر الجاهلي الإسلامي، دار العلم )64

، د ت.1للملايين،بيروت، لبنان، ط

والتبادل الثقافي، منشورات اتحاد عبده عبّود، هجرة النّصوص، دراسة في الترجمة الأدبيّة)65

.1995الكتاب العرب، 

احظ، كتاب الحيوان، تحقيق: عبد السلام هارون، الج عثمان عمرو بن بحر الليثيأبو )66

.1969منشورات محمد الداية، بيروت، دط، 

.2005عدنان النحوي، الأسلوب والأسلوبيّة، مطابع الحميضي، الرياض، دط، )67

.1980، 1، اتحاد الكتاب العرب، دمشق، ط1الأسلوبيّة، طل، اللغة يعدنان بن در )68

عزيز الجرجاني، الوساطة بين المتنبي وخصومه، تحقيق: محمد إبراهيم وعلي البجاوي، عبد ال)69

.2006، 1المكتبة العصريةّ، صيدا، بيروت، ط

.1971عزيزة مريدن، القصة والرواية، ديوان المطبوعات الجامعية، الجزائر، دط، )70
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.2001زّهر، الأسلوب بين عبد القاهر وجون ميري، دار صفاء، بيروت، على ال)71

.1980علي الشاوبيني، التوطئة، تحقيق: يوسف أحمد المطاوع، دار الكتب، دط، أبو )72

.1987علي جواد، المفصل في تاريخ العرب قبل الإسلام، مكتبة لبنان، بيروت، د ط، ال)73

ظرية والتطبيق، دار الكتاب الحديث، بيروت، علي سامي مصطفى، الترجمة والثقافة بين الن)74

.2009دط، 

علي شكري، النهضة والسقوط في الفكر المصري الحديث، دار الطليعة، بيروت، )75

1982.

.1987، سوريا، 1علي نجيب إبراهيم، جماليات الرواية، دار الحوار للنشر، ط)76

.1998عمار زعموش، دراسات في النقد والأدب، دار الأمل، الجزائر، د ط،)77

.1982عمر بن قينة، دراسات في القصة الجزائرية، المؤسسة الوطنية للكتاب، د ط،  )78

عيسى سالم، الترجمة في خدمة الثقافة الجماهيرية تاريخها وقواعدها، تطورها، آثارها ال)79

.1999وأنواعها، اتحاد الكتاب العرب، دمشق، 

ة، دار الشروق، بيروت، د ط، د فاروق خورشيد، بحث في الأصول الأولى للرواية العربيّ )80

ت.

.1982، في الرّواية العربيّة، عصر التجميع، دار الشروق، القاهرة، د ط، ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ)81

ساقي، أقسام الكلام العربي من حيث الوظيفة والشكل، مكتبة ال فاضل مصطفى)82

هـ.1397الخانجي، القاهرة، 

فتح عثمان ابن جني، الخصائص، تحقيق: محمد علي النجار، دار الكتاب المصرية، أبو ال)83

.1982، 1مصر، ط

، اللُّمع في العربيّة، تحقيق: سميح أومغلي، دار مجدلاوي ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ)84
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  الملخص:

mémoiresيهدف موضوعنا هذا إلى دراسة رواية مترجمة باللغة الفرنسية: de la chair  ومقارنة نصها بالنص

الأصلي للروائية أحلام مستغانمي، وهو نص مميز فريد من نوعه ساعدنا على دراسة الفجوة الموجودة بين اللغتين العربية 

  .   اعتمدها المترجم أثناء إعادة كتابته لهذا النص بلغة أخرىوالفرنسية، وذلك من خلال تحديد الأساليب التي

على  - وقبل قراءة الرواية المترجمة - ولقد لاحظنا اعتماده الأساليب المباشرة رغم اختلاف اللغتين وكنا قد راهنا

ترجم حتى عندما يتعلق الأمر اتخاذه الأساليب الملتوية وسيلة للترجمة، ولكنه أثبت العكس فالترجمة الحرفية يمكن أن يتبناها الم

ريب نابع من قناعاته وانتماءاته غبنصوص أدبية شعرية، ولعل اختياره لهذه الطريقة في الترجمة والتي تعتمد إستراتيجية الت

  تتحكم وتوجه بشكل كبير اختياراته. ةوخبرته، فخلفية المترجم اللغوي

النص. –المقارنة  -الترجمة - الأسلوبية الكلمات المفتاحية:

Résumé :

Notre thèse consiste à étudier un roman traduit en français intitulé : mémoires de la

chair, et comparer son texte avec l’original écrit par la romancière Ahlam Mosteghanemi, ce

dernier unique, spécial dans son genre, nous a permis d’étudier l’écart existant entre les

deux langues :la langues française et la langue arabe en examinant les procèdes de traduction

employés par le traducteur lors de la réécriture du texte dans une autre langue.

On a remarqué alors que le traducteur a adopté les procédés directes malgré la

différence qui existe entre les deux langues et pourtant et avant de lire la version traduite on

était sur qu’il allait traduire son texte en adoptant les procédés indirectes, le traducteur a

prouvé donc le contraire : la traduction littérale peut être la solution même pour les textes

littéraires poétiques.

On pense que le choix de cette manière de traduire basée sur une stratégie

appelée « foreignizing » est le résultat de ses convictions, ses contraintes d’ordre culturel et

idéologique, et de son expérience, en effet les connaissances linguistique du traducteur le

guide et oriente vraiment des choix .

Mots clés :La stylistique – la traduction – la comparaison- le texte.

Abstract

Our topic aims to study a novel translated into French: mémoires de la chair, and

comparing its text with the original text of the novelist “Ahlam Mosteghanemi”.

It is a unique text that helped us to study the gap that exists between the Arabic and

French language, by identifying the methods adopted and used by the translator while

rewriting the text in another language. We have noticed that he used direct methods despite

the difference in the two languages “Arab and French” and even before reading the translated

novel we had bet that he will use devious methods as means of translation. But he has proven

the opposite as the literal translation can be used by the translator even when it comes to

literary and poetic texts. Perhaps his choice of this method of translation which depends on

the foreignisation strategy comes from his convictions, affiliation and even experience. The

translator linguistic background largely controls and directs (guides) his choices.

Keys words : stylistics- translation- comparison- text


